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Marghem
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12-02-2021 355 Christophe 

Bombled
44 18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45

18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45 18-02-2021 361 Wouter Raskin 45
18-02-2021 362 Wouter Raskin 45 19-02-2021 368 Patrick Prévot 45
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45 01-03-2021 394 Frank Troosters 46

01-03-2021 395 Frank Troosters 46 03-03-2021 400 Hervé Rigot 46
03-03-2021 401 Josy Arens 46 04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47
04-03-2021 403 Katleen Bury 47 04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47
08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47 09-03-2021 418 Joris 
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Vaerenbergh
50 24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50
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09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53 09-04-2021 522 Marianne 
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21-04-2021 531 Pieter De 
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53 23-04-2021 536 Kristof Calvo 55

26-04-2021 545 Vincent Scourneau 55 06-05-2021 558 Sophie Rohonyi 56
07-05-2021 565 Frank Troosters 56 19-05-2021 582 Frank Troosters 57
20-05-2021 587 Frank Troosters 58 26-05-2021 596 Frank Troosters 58
27-05-2021 600 Joris 

Vandenbroucke
58 02-06-2021 610 Vincent Scourneau 58

08-06-2021 618 Mélissa Hanus 59 09-06-2021 619 Tomas Roggeman 59
15-06-2021 622 Pieter De 

Spiegeleer
60 22-06-2021 626 Frank Troosters 61

23-06-2021 627 Wouter 
Vermeersch

61 24-06-2021 628 Emmanuel Burton 61

29-06-2021 637 Sander Loones 61 02-07-2021 644 Joris 
Vandenbroucke

62

02-07-2021 650 Kris Verduyckt 62 02-07-2021 651 Jef Van den Bergh 62
07-07-2021 654 Emmanuel Burton 62 08-07-2021 655 Frank Troosters 62
13-07-2021 667 Tomas Roggeman 62 13-07-2021 668 Frank Troosters 62
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13-07-2021 669 Frank Troosters 62 15-07-2021 672 Barbara Pas 65
19-07-2021 677 Maria 

Vindevoghel
65 20-07-2021 679 Frank Troosters 65

20-07-2021 680 Katleen Bury 65 20-07-2021 681 Tomas Roggeman 65
27-07-2021 682 Wouter Raskin 65 27-07-2021 684 Emmanuel Burton 65
28-07-2021 685 Maria 

Vindevoghel
65 28-07-2021 686 Maria 

Vindevoghel
65

28-07-2021 687 Maria 
Vindevoghel

65 28-07-2021 688 Maria 
Vindevoghel

65

28-07-2021 689 Nicolas Parent 65 28-07-2021 690 Sophie Thémont 65
28-07-2021 691 Anneleen Van 

Bossuyt
65 29-07-2021 692 Frank Troosters 65

02-08-2021 693 Daniel Senesael 65 13-08-2021 694 Philippe Goffin 65
19-08-2021 696 Els Van Hoof 65 23-08-2021 697 Els Van Hoof 65
24-08-2021 699 Philippe Goffin 65 24-08-2021 700 Philippe Goffin 65
24-08-2021 701 Philippe Goffin 65 24-08-2021 703 Philippe Goffin 65
24-08-2021 704 Philippe Goffin 65 26-08-2021 705 Nicolas Parent 65
26-08-2021 706 Kim Buyst 65 27-08-2021 707 Kim Buyst 65
27-08-2021 709 Nicolas Parent 65 27-08-2021 710 Kim Buyst 65
02-09-2021 712 Kim Buyst 65 08-09-2021 713 Jef Van den Bergh 66
09-09-2021 714 Katrien 

Houtmeyers
67 13-09-2021 715 Wouter Raskin 67

13-09-2021 716 Sophie Thémont 67 13-09-2021 717 Tomas Roggeman 67
13-09-2021 718 Maria 

Vindevoghel
67 15-09-2021 719 Nicolas Parent 67

16-09-2021 720 Laurence Hennuy 67 17-09-2021 721 Jef Van den Bergh 67
17-09-2021 722 Tomas Roggeman 67 20-09-2021 723 Tomas Roggeman 67
20-09-2021 724 Frank Troosters 67 20-09-2021 725 Frank Troosters 67
21-09-2021 726 Tomas Roggeman 67 21-09-2021 727 Pieter De 

Spiegeleer
67

21-09-2021 728 Tomas Roggeman 67 21-09-2021 729 Tomas Roggeman 67
22-09-2021 730 Frank Troosters 67

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51 13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53
26-04-2021 390 Vincent Scourneau 55 11-05-2021 418 Theo Francken 56
18-05-2021 430 Barbara Pas 57 19-05-2021 440 Dieter Vanbesien 57
21-05-2021 448 Frank Troosters 58 27-05-2021 458 Steven Matheï 58
01-06-2021 473 Dieter Vanbesien 58 08-06-2021 489 Steven Matheï 59
21-06-2021 499 Marco Van Hees 61 23-06-2021 501 Barbara Pas 61
24-06-2021 503 Steven Matheï 61 02-07-2021 523 Wouter 

Vermeersch
62

07-07-2021 536 Sander Loones 62 12-07-2021 542 Christian Leysen 62
13-07-2021 545 Vincent Scourneau 62 20-07-2021 552 Malik Ben Achour 65
27-07-2021 555 Dieter Vanbesien 65 27-07-2021 559 Emmanuel Burton 65
29-07-2021 568 Steven Matheï 65 29-07-2021 570 Marco Van Hees 65

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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Vraag nr.
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Auteur
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19-08-2021 582 Barbara Pas 65 19-08-2021 583 Barbara Pas 65
24-08-2021 586 Josy Arens 65 25-08-2021 587 Wouter 

Vermeersch
65

27-08-2021 588 Els Van Hoof 65 30-08-2021 590 Wouter 
Vermeersch

65

30-08-2021 591 Christian Leysen 65 31-08-2021 594 Wouter 
Vermeersch

65

02-09-2021 598 Barbara Pas 65 02-09-2021 599 Wouter 
Vermeersch

65

03-09-2021 600 Josy Arens 65 03-09-2021 601 Wouter 
Vermeersch

65

08-09-2021 602 Josy Arens 66 08-09-2021 603 Josy Arens 66
08-09-2021 604 Josy Arens 66 09-09-2021 609 Josy Arens 67
09-09-2021 612 Josy Arens 67 09-09-2021 614 Jasper Pillen 67
13-09-2021 616 Wouter 

Vermeersch
67 13-09-2021 617 Kristien Van 

Vaerenbergh
67

15-09-2021 621 Philippe Pivin 67 15-09-2021 623 Tomas Roggeman 67
15-09-2021 624 Steven Matheï 67 15-09-2021 628 Steven Matheï 67
16-09-2021 630 Steven Matheï 67 16-09-2021 633 Wouter 

Vermeersch
67

16-09-2021 634 Steven Matheï 67 17-09-2021 635 Steven Matheï 67
21-09-2021 636 Ellen Samyn 67

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 71 Nawal Farih 31
06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31 06-11-2020 80 Nawal Farih 31
06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31 09-11-2020 89 Nawal Farih 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 121 Caroline Taquin 31
12-11-2020 126 Caroline Taquin 32 12-11-2020 135 Sophie Thémont 32
12-11-2020 141 Emir Kir 32 16-11-2020 144 Steven Creyelman 32
16-11-2020 149 Steven Creyelman 32 16-11-2020 153 Steven Creyelman 32
16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32 16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 218 Barbara Pas 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35 08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
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08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 342 Steven Creyelman 40 19-01-2021 343 Steven Creyelman 40
19-01-2021 344 Steven Creyelman 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41
26-01-2021 370 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42 01-02-2021 387 Emir Kir 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
05-02-2021 414 Sander Loones 43 08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 420 Sophie Thémont 43
10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43 10-02-2021 425 Emir Kir 43
10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43 12-02-2021 442 Marc Goblet 44
12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44 15-02-2021 445 Steven Creyelman 44

15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44 16-02-2021 449 Laurence 
Zanchetta

44

16-02-2021 451 Jasper Pillen 44 16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 457 Barbara Creemers 44
18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 462 Steven Creyelman 45
19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45 23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45
23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45 24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45

24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 472 Sofie Merckx 45
25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46 26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46
26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46 01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46

01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46
03-03-2021 498 Caroline Taquin 46 03-03-2021 500 Steven Creyelman 46
04-03-2021 502 Caroline Taquin 47 04-03-2021 503 Caroline Taquin 47
04-03-2021 504 Caroline Taquin 47 05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47
05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47 08-03-2021 517 Patrick Prévot 47
09-03-2021 519 Steven Matheï 47 09-03-2021 522 Jasper Pillen 47
09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47

10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47 10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47
11-03-2021 534 Nicolas Parent 48 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48 16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48
17-03-2021 549 Caroline Taquin 48 17-03-2021 551 Darya Safai 48
17-03-2021 552 Caroline Taquin 48 17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48
22-03-2021 559 Steven Creyelman 50 24-03-2021 567 Sophie Thémont 50
26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51 26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51
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26-03-2021 574 Sophie Thémont 51 31-03-2021 583 Joy Donné 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 586 Jasper Pillen 51
06-04-2021 594 Julie Chanson 52 06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53 13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53

13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53 13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53
13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53 16-04-2021 624 Ellen Samyn 53
16-04-2021 625 Ellen Samyn 53 19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53
19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53
21-04-2021 636 Bert Moyaers 53 23-04-2021 639 Kristof Calvo 55
23-04-2021 640 Kattrin Jadin 55 23-04-2021 641 Kattrin Jadin 55
23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55 26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 654 Emir Kir 55 27-04-2021 657 Emir Kir 55
27-04-2021 658 Emir Kir 55 27-04-2021 659 Emir Kir 55
27-04-2021 661 Emir Kir 55 27-04-2021 663 Josy Arens 55
28-04-2021 666 Emir Kir 55 28-04-2021 667 Emir Kir 55
28-04-2021 668 Caroline Taquin 55 29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55

30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55 04-05-2021 675 Sophie Thémont 55
06-05-2021 683 Kattrin Jadin 56 07-05-2021 695 Sophie Thémont 56
11-05-2021 700 Kattrin Jadin 56 11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56
11-05-2021 706 Josy Arens 56 12-05-2021 708 Nawal Farih 56
12-05-2021 709 Dominiek Sneppe 56 12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56
17-05-2021 714 Philippe Goffin 57 17-05-2021 715 Steven Matheï 57
18-05-2021 717 Patrick Prévot 57 18-05-2021 719 Nawal Farih 57
18-05-2021 720 Nawal Farih 57 19-05-2021 724 Laurence Hennuy 57
19-05-2021 725 Laurence Hennuy 57 19-05-2021 727 Sophie Thémont 57
20-05-2021 729 Valerie Van Peel 58 20-05-2021 730 Kattrin Jadin 58
20-05-2021 731 Kattrin Jadin 58 21-05-2021 733 Sophie Thémont 58
21-05-2021 734 Nawal Farih 58 25-05-2021 736 Ellen Samyn 58
25-05-2021 740 Frieda Gijbels 58 25-05-2021 741 Emmanuel Burton 58
26-05-2021 743 Nahima Lanjri 58 26-05-2021 744 Nawal Farih 58
26-05-2021 745 Emmanuel Burton 58 27-05-2021 749 Valerie Van Peel 58
28-05-2021 751 Steven Matheï 58 31-05-2021 754 Valerie Van Peel 58
01-06-2021 762 Joy Donné 58 01-06-2021 763 Caroline Taquin 58
01-06-2021 764 Hervé Rigot 58 02-06-2021 766 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 768 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 770 Björn Anseeuw 58
02-06-2021 773 Yoleen Van Camp 58 03-06-2021 775 Ellen Samyn 59
03-06-2021 778 Jef Van den Bergh 59 07-06-2021 782 Nathalie Muylle 59
08-06-2021 786 Nawal Farih 59 08-06-2021 788 Nawal Farih 59
11-06-2021 797 Ellen Samyn 60 11-06-2021 799 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 800 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 801 Emmanuel Burton 60
15-06-2021 803 Nawal Farih 60 15-06-2021 805 Josy Arens 60
15-06-2021 806 Steven Creyelman 60 15-06-2021 807 Jasper Pillen 60
16-06-2021 808 Caroline Taquin 60 18-06-2021 810 Leen Dierick 61
21-06-2021 812 Hugues Bayet 61 21-06-2021 813 Nawal Farih 61
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22-06-2021 816 Hervé Rigot 61 24-06-2021 821 Emmanuel Burton 61
24-06-2021 823 Emmanuel Burton 61 25-06-2021 825 Steven Matheï 61
25-06-2021 828 Marie-Colline 

Leroy
61 28-06-2021 829 Dominiek Sneppe 61

28-06-2021 830 Emmanuel Burton 61 29-06-2021 831 Emmanuel Burton 61
29-06-2021 833 Emmanuel Burton 61 30-06-2021 834 Caroline Taquin 61
30-06-2021 835 Sophie Thémont 61 30-06-2021 838 Evita Willaert 61
01-07-2021 840 Nahima Lanjri 62 01-07-2021 841 Vicky Reynaert 62
06-07-2021 843 Emmanuel Burton 62 06-07-2021 845 Emmanuel Burton 62
07-07-2021 847 Steven Creyelman 62 07-07-2021 848 Nawal Farih 62
08-07-2021 855 Nawal Farih 62 12-07-2021 865 Vincent Scourneau 62
13-07-2021 867 Sofie Merckx 62 13-07-2021 868 Hervé Rigot 62
26-08-2021 696 Steven Creyelman 65 15-07-2021 875 Kathleen 

Depoorter
65

15-07-2021 876 Ellen Samyn 65 15-07-2021 879 Kattrin Jadin 65
15-07-2021 882 Kathleen 

Depoorter
65 16-07-2021 886 Kathleen 

Depoorter
65

16-07-2021 887 Kathleen 
Depoorter

65 16-07-2021 888 Hervé Rigot 65

16-07-2021 889 Kattrin Jadin 65 16-07-2021 890 Barbara Pas 65
19-07-2021 892 Sophie Thémont 65 19-07-2021 894 Dominiek Sneppe 65
19-07-2021 898 Robby De Caluwé 65 19-07-2021 900 Nawal Farih 65
20-07-2021 908 Frieda Gijbels 65 20-07-2021 913 Kathleen 

Depoorter
65

20-07-2021 914 Emmanuel Burton 65 20-07-2021 915 Emmanuel Burton 65
20-07-2021 917 Emmanuel Burton 65 27-07-2021 919 Wouter Raskin 65
27-07-2021 920 Sander Loones 65 27-07-2021 921 Emmanuel Burton 65
27-07-2021 923 Emmanuel Burton 65 28-07-2021 925 Dominiek Sneppe 65
29-07-2021 927 Patrick Prévot 65 29-07-2021 929 Emir Kir 65
02-08-2021 930 Malik Ben Achour 65 02-08-2021 932 Maggie De Block 65
03-08-2021 934 Sofie Merckx 65 10-08-2021 936 Josy Arens 65
18-08-2021 940 Els Van Hoof 65 20-08-2021 943 Theo Francken 65
20-08-2021 944 Barbara Creemers 65 23-08-2021 945 Kathleen 

Depoorter
65

23-08-2021 946 Kathleen 
Depoorter

65 23-08-2021 949 Els Van Hoof 65

24-08-2021 950 Ellen Samyn 65 24-08-2021 951 Ellen Samyn 65
24-08-2021 952 Nawal Farih 65 24-08-2021 953 Emir Kir 65
25-08-2021 954 Barbara Pas 65 25-08-2021 955 Barbara Creemers 65
26-08-2021 957 Els Van Hoof 65 26-08-2021 959 Els Van Hoof 65
26-08-2021 960 Els Van Hoof 65 26-08-2021 961 Els Van Hoof 65
26-08-2021 962 Els Van Hoof 65 26-08-2021 963 Els Van Hoof 65
26-08-2021 964 Sophie Thémont 65 26-08-2021 967 Steven Matheï 65
27-08-2021 969 Kathleen 

Depoorter
65 27-08-2021 970 Kathleen 

Depoorter
65

27-08-2021 971 Kathleen 
Depoorter

65 27-08-2021 972 Kathleen 
Depoorter

65

30-08-2021 974 Dominiek Sneppe 65 31-08-2021 975 Barbara Creemers 65
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31-08-2021 976 Kathleen 
Depoorter

65 01-09-2021 977 Nahima Lanjri 65

02-09-2021 978 Frieda Gijbels 65 02-09-2021 979 Barbara Pas 65
06-09-2021 983 Séverine de 

Laveleye
66 07-09-2021 984 Sofie Merckx 66

07-09-2021 985 Sofie Merckx 66 07-09-2021 986 Sofie Merckx 66
07-09-2021 987 Sofie Merckx 66 07-09-2021 988 Kathleen 

Depoorter
66

08-09-2021 989 Sophie Thémont 66 09-09-2021 990 Dominiek Sneppe 67
09-09-2021 991 Barbara Pas 67 09-09-2021 992 Nathalie Dewulf 67
13-09-2021 994 Sofie Merckx 67 13-09-2021 995 Emmanuel Burton 67
13-09-2021 996 Daniel 

Bacquelaine
67 13-09-2021 997 Emmanuel Burton 67

14-09-2021 998 Yoleen Van Camp 67 14-09-2021 999 Yoleen Van Camp 67
14-09-2021 1000 Yoleen Van Camp 67 14-09-2021 1001 Yoleen Van Camp 67
14-09-2021 1002 Yoleen Van Camp 67 14-09-2021 1003 Yoleen Van Camp 67
14-09-2021 1004 Yoleen Van Camp 67 14-09-2021 1005 Gitta Vanpeborgh 67
14-09-2021 1006 Yoleen Van Camp 67 15-09-2021 1007 Séverine de 

Laveleye
67

16-09-2021 1008 Sofie Merckx 67 16-09-2021 1009 Caroline Taquin 67
16-09-2021 1010 Caroline Taquin 67 16-09-2021 1011 Steven Creyelman 67
16-09-2021 1012 Steven Creyelman 67 16-09-2021 1013 Steven Creyelman 67
16-09-2021 1014 Dominiek Sneppe 67 16-09-2021 1015 Jasper Pillen 67
16-09-2021 1016 Steven Creyelman 67 17-09-2021 1017 Laurence Hennuy 67
17-09-2021 1018 Steven Creyelman 67 17-09-2021 1019 Steven Matheï 67
17-09-2021 1020 Sophie Thémont 67 17-09-2021 1022 Ellen Samyn 67
17-09-2021 1023 Dominiek Sneppe 67 20-09-2021 1024 Steven Creyelman 67
21-09-2021 1025 Sophie Thémont 67 21-09-2021 1026 Anneleen Van 

Bossuyt
67

22-09-2021 1027 Anneleen Van 
Bossuyt

67 22-09-2021 1028 Kathleen 
Depoorter

67

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

22-09-2021 313 Melissa 
Depraetere

67 22-09-2021 314 Melissa 
Depraetere

67

22-09-2021 315 Melissa 
Depraetere

67 22-09-2021 319 Melissa 
Depraetere

67

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

16-07-2021 637 Katleen Bury 65 28-07-2021 645 Steven Matheï 65
04-08-2021 662 Philippe Goffin 65 20-08-2021 674 Philippe Goffin 65
24-08-2021 675 Philippe Goffin 65 24-08-2021 682 Philippe Goffin 65
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25-08-2021 687 Kristien Van 
Vaerenbergh

65 27-08-2021 690 Nathalie Dewulf 65

09-09-2021 700 Barbara Pas 67 09-09-2021 701 Katleen Bury 67
09-09-2021 702 Stefaan Van Hecke 67 13-09-2021 703 Katleen Bury 67
13-09-2021 707 Els Van Hoof 67 14-09-2021 709 Philippe Pivin 67
14-09-2021 710 Philippe Pivin 67 15-09-2021 714 Katleen Bury 67
16-09-2021 715 Karin Jiroflée 67 22-09-2021 728 Michael Freilich 67

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
21-01-2021 84 Ellen Samyn 41 21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 01-02-2021 92 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
04-02-2021 97 Leen Dierick 43 04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43
05-02-2021 99 Leen Dierick 43 05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 103 Sander Loones 43
05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43 11-02-2021 107 Steven Creyelman 44

16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44 16-02-2021 113 Barbara Pas 44
16-02-2021 114 Leen Dierick 44 17-03-2021 136 Caroline Taquin 48
19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50 23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50
23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50 26-03-2021 152 Barbara Creemers 51
30-03-2021 153 Barbara Creemers 51 30-03-2021 154 Leen Dierick 51
31-03-2021 156 Leen Dierick 51 06-04-2021 159 Barbara Creemers 52
09-04-2021 162 Leen Dierick 53 09-04-2021 163 Leen Dierick 53
16-04-2021 165 Sander Loones 53 21-04-2021 166 Bert Moyaers 53
21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53 23-04-2021 168 Annick Ponthier 55

23-04-2021 169 Kristof Calvo 55 28-04-2021 179 Bert Moyaers 55
03-05-2021 180 Christian Leysen 55 12-05-2021 182 Leen Dierick 56
02-06-2021 191 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 192 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 193 Vincent Scourneau 58 03-06-2021 195 Frieda Gijbels 59
03-06-2021 196 Frieda Gijbels 59 03-06-2021 197 Jef Van den Bergh 59
07-06-2021 201 Leen Dierick 59 16-06-2021 214 Caroline Taquin 60
21-06-2021 215 Leen Dierick 61 22-06-2021 216 Nathalie Dewulf 61
22-06-2021 218 Benoît Piedboeuf 61 22-06-2021 220 Eric Thiébaut 61
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23-06-2021 223 Leen Dierick 61 30-06-2021 229 Anneleen Van 
Bossuyt

61

30-06-2021 230 Anneleen Van 
Bossuyt

61 30-06-2021 231 Anneleen Van 
Bossuyt

61

30-06-2021 232 Anneleen Van 
Bossuyt

61 30-06-2021 233 Anneleen Van 
Bossuyt

61

01-07-2021 234 Peter Mertens 62 01-07-2021 235 Peter Mertens 62
06-07-2021 237 Barbara Creemers 62 06-07-2021 238 Barbara Creemers 62
06-07-2021 239 Barbara Creemers 62 06-07-2021 240 Emmanuel Burton 62
15-07-2021 243 Kattrin Jadin 65 16-07-2021 244 Leen Dierick 65
16-07-2021 245 Leen Dierick 65 19-07-2021 246 Emmanuel Burton 65
20-07-2021 247 Sander Loones 65 20-07-2021 248 Leen Dierick 65
27-07-2021 249 Wouter Raskin 65 27-07-2021 250 Sander Loones 65
28-07-2021 251 Barbara Pas 65 02-08-2021 252 Philippe Goffin 65
10-08-2021 253 Emmanuel Burton 65 10-08-2021 254 Nawal Farih 65
13-08-2021 255 Barbara Pas 65 20-08-2021 256 Barbara Creemers 65
23-08-2021 257 Els Van Hoof 65 25-08-2021 258 Erik Gilissen 65
31-08-2021 259 Barbara Creemers 65 01-09-2021 260 Joy Donné 65
01-09-2021 261 Joy Donné 65 02-09-2021 262 Nahima Lanjri 65
09-09-2021 263 Katrien 

Houtmeyers
67 09-09-2021 264 Katrien 

Houtmeyers
67

13-09-2021 265 Robby De Caluwé 67 13-09-2021 266 Robby De Caluwé 67
22-09-2021 267 Philippe Tison 67

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 04-05-2021 166 Wim Van der 
Donckt

55

17-05-2021 176 Evita Willaert 57 18-05-2021 178 Gaby Colebunders 57
02-06-2021 195 Laurence Hennuy 58 10-06-2021 199 Anja Vanrobaeys 60
17-06-2021 206 Wim Van der 

Donckt
61 21-06-2021 210 Leen Dierick 61

22-06-2021 211 Eric Thiébaut 61 24-06-2021 213 Nahima Lanjri 61
29-06-2021 216 Nahima Lanjri 61 06-07-2021 219 Nahima Lanjri 62
08-07-2021 220 Nahima Lanjri 62 12-07-2021 221 Nahima Lanjri 62
14-07-2021 223 Vicky Reynaert 62 19-07-2021 227 Evita Willaert 65
19-07-2021 228 Evita Willaert 65 19-07-2021 229 Evita Willaert 65
20-07-2021 231 Nadia Moscufo 65 27-07-2021 232 Wouter Raskin 65
27-07-2021 233 Sander Loones 65 27-07-2021 234 Ellen Samyn 65
28-07-2021 235 Emir Kir 65 28-07-2021 236 Robby De Caluwé 65
29-07-2021 237 Ellen Samyn 65 13-08-2021 239 Ellen Samyn 65
19-08-2021 240 Nahima Lanjri 65 19-08-2021 241 Nahima Lanjri 65
20-08-2021 242 Philippe Goffin 65 27-08-2021 243 Ellen Samyn 65
27-08-2021 244 Ellen Samyn 65 27-08-2021 245 Ellen Samyn 65
30-08-2021 246 Maggie De Block 65 30-08-2021 247 Nahima Lanjri 65
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02-09-2021 248 Nahima Lanjri 65 02-09-2021 249 Wim Van der 
Donckt

65

02-09-2021 250 Barbara Pas 65 13-09-2021 252 Nahima Lanjri 67
13-09-2021 253 Daniel 

Bacquelaine
67 17-09-2021 254 Nahima Lanjri 67

17-09-2021 255 Valerie Van Peel 67 17-09-2021 256 Valerie Van Peel 67
17-09-2021 257 Ellen Samyn 67 21-09-2021 258 Evita Willaert 67

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55 21-05-2021 266 Josy Arens 58

20-08-2021 321 Steven Creyelman 65

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 02-06-2021 63 Vincent Scourneau 58

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

01-07-2021 92 Jasper Pillen 62 01-07-2021 93 Marie-Christine 
Marghem

62

06-07-2021 98 Thierry Warmoes 62 27-07-2021 103 Wouter Raskin 65
27-07-2021 104 Sander Loones 65 02-08-2021 105 Greet Daems 65
02-09-2021 106 Barbara Pas 65 13-09-2021 107 Greet Daems 67

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36
12-05-2021 59 Kurt Ravyts 56

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister
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18-05-2021 157 Gilles Vanden 
Burre

57 18-08-2021 195 Annick Ponthier 65

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 26-04-2021 74 Vincent Scourneau 55
28-04-2021 82 Emir Kir 55 28-04-2021 83 Emir Kir 55
28-05-2021 87 Nathalie Dewulf 58 22-06-2021 101 Nathalie Dewulf 61
27-07-2021 110 Sander Loones 65 27-08-2021 113 Sophie Thémont 65
27-08-2021 114 Sophie Thémont 65

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 05-02-2021 151 Séverine de 
Laveleye

43

09-03-2021 188 Jasper Pillen 47 22-03-2021 201 Kristien Van 
Vaerenbergh

50

22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 234 Wouter Raskin 53 26-04-2021 247 Vincent Scourneau 55
02-06-2021 317 Yoleen Van Camp 58 21-06-2021 327 Leen Dierick 61
30-06-2021 334 Darya Safai 61 14-07-2021 338 Franky Demon 62
27-07-2021 341 Wouter Raskin 65 27-07-2021 342 Sander Loones 65
19-08-2021 354 Theo Francken 65 01-09-2021 369 André Flahaut 65
03-09-2021 374 Greet Daems 65 03-09-2021 375 Greet Daems 65
03-09-2021 376 Greet Daems 65 03-09-2021 377 Greet Daems 65
03-09-2021 381 Theo Francken 65 03-09-2021 382 Theo Francken 65
03-09-2021 386 Theo Francken 65 06-09-2021 387 Kattrin Jadin 66
07-09-2021 389 Wouter 

Vermeersch
66 14-09-2021 391 Philippe Pivin 67

16-09-2021 394 Tim Vandenput 67 20-09-2021 395 Tomas Roggeman 67
20-09-2021 398 Theo Francken 67

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



QRVA 55 067
26-10-2021

17

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202111750
Question n° 575 de Madame la députée Leen Dierick

du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111750
Vraag nr. 575 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

E-facturation. E-facturering.
Une instauration rapide de l'e-facturation peut donner un

nouvel élan à notre économie. La DG Transformation digi-
tale assume le rôle de Peppol Authority officielle en Bel-
gique, laquelle constitue le cadre d'interopérabilité
permettant de dépasser les contraintes imposées par
l'approche traditionnelle, dominée par les plateformes
informatiques cloisonnées.

Een snelle invoering van e-facturering kan een boost
betekenen voor onze economie. Het DG Digitale Transfor-
matie fungeert als officiële Peppol Authority in België, het
interoperabiliteitskader dat toelaat de beperkingen die ont-
staan door het gebruik van afzonderlijke IT-platforms te
overkomen.

1. L'ITAA ferait la promotion de Bill2Box (ou Unified by
Invoicing) sur son site internet. Différents autres fournis-
seurs de logiciels opèrent sur ce marché. Est-il question de
concurrence déloyale?

1. ITAA zou op haar website Bill2Box (oftewel Unified
by Invoicing) promoten. Verschillende andere softwarehui-
zen zijn actief op deze markt. Is er sprake van oneerlijke
concurrentie?

2. Est-il souhaitable et déontologiquement justifié que
l'ITAA s'associe à un fournisseur de logiciels en particu-
lier?

2. Is het wenselijk en deontologisch onderbouwd wan-
neer ITAA in zee gaat met een specifiek softwarehuis?

DO 2020202111903
Question n° 580 de Madame la députée Leen Dierick

du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111903
Vraag nr. 580 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 20 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Hausse du prix des denrées alimentaires. - Situation des
entreprises alimentaires belges.

Stijgende voedingsprijzen. - Situatie bij de Belgische voe-
dingsbedrijven.
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En un an, le prix des denrées alimentaires a augmenté de
40 % dans le monde et il est à son apogée depuis sep-
tembre 2011. Tel est le constat de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture. Ces der-
niers mois, les problèmes d'approvisionnement se répètent
dans de nombreuses entreprises alimentaires belges, cer-
tains ingrédients tels que les arômes, les huiles, les maté-
riaux d'emballage, etc. risquent de manquer et les délais de
livraison pourraient s'allonger. Le renchérissement des
coûts entraînera un recul du chiffre d'affaires des entre-
prises alimentaires au cours des six prochains mois par rap-
port à aujourd'hui. Fevia, la Fédération de l'industrie
alimentaire belge, appelle les différents partenaires de la
chaîne de production à faire preuve de la flexibilité néces-
saire et demande au gouvernement fédéral d'attendre avant
de lever les mesures d'aide actuellement en vigueur.

De voedselprijzen zijn wereldwijd met 40 % gestegen op
een jaar tijd, en hebben het hoogste niveau bereikt sinds
september 2011. Dat meldt de Voedsel- en Landbouworga-
nisatie van de Verenigde Naties. Heel wat Belgische voe-
dingsbedrijven kampen de laatste maanden steeds meer
met bevoorradingsproblemen, er is sprake van tekorten
voor bepaalde ingrediënten zoals aroma's, oliën, verpak-
kingsmaterialen, enz. en van langere levertijden. Stijgende
kosten zorgen ervoor dat de omzet van de voedingsbedrij-
ven zullen dalen de komende zes maanden ten opzicht van
vandaag. Fevia, de Belgische voedingsindustrie, roept de
ketenpartners op om de nodige flexibiliteit aan de dag te
leggen en vraagt de federale overheid om de lopende
steunmaatregelen nu nog niet af te bouwen.

À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 482 du
8 juillet 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 58), je souhaiterais poser la question supplémen-
taire suivante.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 482 van 8 juli 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 58) wens ik graag volgende bijko-
mende vraag te stellen.

Vous avez indiqué que début juin 2021, la question de
l'augmentation des prix alimentaires mondiaux avait été
discutée lors de la réunion de la chaîne. Et qu'une initiative
serait prise prochainement. Pouvez-vous donner des expli-
cations au sujet de l'initiative dont vous parlez?

U gaf aan dat begin juni 2021 de problematiek van de
stijging van de wereldvoedselprijzen werd besproken op
het ketenoverleg. En dat een initiatief weldra zou genomen
worden. Kan u het initiatief waarover u spreekt toelichten?

DO 2020202111910
Question n° 581 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111910
Vraag nr. 581 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Contrats de brasserie. Brouwerijcontracten.
Un grand nombre d'exploitants d'établissements horeca

sont liés par un contrat d'achat de boissons par le biais du
bail commercial ou d'une autre manière. Fin 2015, un code
de conduite a été établi à cet égard. Bien que ce code ait eu
un impact positif sur de nombreuses entreprises, nous
constatons que les organisations sectorielles et les associa-
tions professionnelles n'ayant pas souscrit au code, peuvent
seulement être encouragées à suivre les mêmes règles. Le
code de conduite ne peut pas non plus empêcher la résilia-
tion des baux en raison de facteurs externes.

Heel wat horeca-uitbaters zijn via de handelshuur of op
een andere manier gebonden aan een contract voor drank-
afname. Eind 2015 werd hierover een gedragscode vastge-
legd. Hoewel de gedragscode een positieve invloed heeft
gehad op heel wat ondernemingen stellen we vast dat sec-
tororganisaties en beroepsverenigingen die geen partner
zijn bij de gedragscode slechts kunnen worden aangemoe-
digd om dezelfde regels te volgen. De gedragscode kan
ook niet voorkomen dat huurcontracten worden beëindigd
omwille van externe factoren.

1. Combien de plaintes le SPF Économie reçoit-il au
sujet des contrats de brasserie?

1. Hoeveel klachten ontvangt de FOD Economie over
brouwerijcontracten?

2. Combien de plaintes le SPF Économie reçoit-il au
sujet du non-respect du code de conduite?

2. Hoeveel klachten ontvangt de FOD Economie over het
niet toepassen van de gedragscode?

3. Combien de plaintes le SPF Économie reçoit-il au
sujet des amendes en cas de sous-consommation?

3. Hoeveel klachten ontvangt de FOD Economie over
boetes bij onderconsumptie?
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4. D'un avis émis par la Commission consultative spé-
ciale "Clauses abusives", il ressort que les conditions des
contrats ne sont pas clairement rédigées. Le SPF Économie
exerce-t-il un contrôle sur cela? Dans la positive, combien
de contrôles ont-ils été effectués au cours des cinq der-
nières années? Combien d'infractions ont-elles été consta-
tées? Dans la négative, l'avis de la Commission
consultative spéciale "Clauses abusives" entraînera-t-il un
changement de politique?

4. Uit een advies van de bijzonder raadgevende commis-
sie onrechtmatige bedingen blijkt dat voorwaarden in over-
eenkomsten niet duidelijk worden opgesteld. Controleert
de FOD Economie hierop? Indien wel, hoeveel controles
werden de voorbije vijf jaar uitgevoerd? Hoeveel overtre-
dingen werden vastgesteld? Indien niet, zal het advies van
de bijzondere raadgevende commissie onrechtmatige
bedingen voor een verandering in beleid zorgen?

DO 2020202111931
Question n° 583 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111931
Vraag nr. 583 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 21 september 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Plaintes concernant les agences de recouvrement. Klachten incassobureaus.
Afin d'éviter un recouvrement judiciaire en premier lieu,

il est souvent fait appel à des agences de recouvrement.
Om gerechtelijke invorderingen in eerste instantie te ver-

mijden, wordt er vaak een beroep gedaan op incassobu-
reaus.

On tente alors d'amener le client à payer ses factures en
souffrance venues à échéance par une procédure de
recouvrement amiable (c'est-à-dire en évitant la voie judi-
ciaire). Afin de protéger les consommateurs, les agences de
recouvrement doivent à juste titre se conformer à certaines
exigences légales. Ainsi, toutes les agences de recouvre-
ment doivent s'enregistrer auprès du SPF Économie avant
de pouvoir exercer une activité de recouvrement amiable
en Belgique.

Via een minnelijke invordering (dus buiten het gerecht
om) wordt dan getracht de klant zijn openstaande, verval-
len facturen te laten betalen. Om consumenten te bescher-
men, moeten incassobureaus terecht aan enkele wettelijke
vereisten voldoen. Zo dienen alle incassobureaus bij de
FOD Economie ingeschreven te zijn alvorens zij een acti-
viteit van minnelijke invordering mogen uitoefenen in Bel-
gië.

Il existe également une loi dite "loi sur le recouvrement"
qui protège les consommateurs contre les pratiques de
recouvrement déloyales. Elle prévoit, entre autres, que tout
recouvrement amiable doit commencer par une mise en
demeure écrite (avertissement) donnant au consommateur
15 jours pour régler sa dette impayée.

Ook bestaat er een zogenaamde "incassowet" die consu-
menten beschermt tegen oneerlijke incassopraktijken. Die
bepaalt onder andere dat elke minnelijke invordering moet
starten met een schriftelijke ingebrekestelling (aanmaning)
die de consument 15 dagen de tijd geeft om de openstaande
schuld alsnog te vereffenen.

Ce n'est qu'une fois cette période écoulée que certaines
actions peuvent être entreprises contre le consommateur,
actions qui doivent également répondre à certaines exi-
gences légales. Une agence de recouvrement qui enfreint
les dispositions de la loi encourt de lourdes sanctions.

Pas na het verstrijken van die termijn kunnen bepaalde
acties worden ondernomen, die eveneens aan enkele wette-
lijke vereisten moeten voldoen. Een incassobureau dat de
bepalingen in de wet overtreedt, kan zware sancties oplo-
pen.

1. Combien de plaintes ont-elles été déposées contre des
agences de recouvrement ces dernières années, par année
(2017, 2018, 2019, 2020 et le premier semestre 2021)?

1. Hoeveel klachten werden de afgelopen jaren ingediend
over incassobureaus, per jaar (2017, 2018, 2019, 2020 en
eerste helft 2021)?

2. Dans combien de cas les plaintes étaient-elles fondées,
avec la même ventilation?

2. In hoeveel van de gevallen waren de klachten terecht,
met dezelfde opsplitsing?

3. Quelle suite a été donnée aux plaintes fondées? 3. Welk gevolg werd er gegeven aan de terechte klach-
ten?
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DO 2020202111934
Question n° 584 de Monsieur le député Jasper Pillen du

21 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111934
Vraag nr. 584 van De heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 21 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Pratiques commerciales agressives et organisations faî-
tières.

Agressieve handelspraktijken en koepelorganisaties.

À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 409 du
26 mai 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 58), je souhaiterais vous poser les questions sup-
plémentaires suivantes.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 409 van 26 mei 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 58) stel ik u volgende bijkomende
vragen.

En effet, l'article 286, § 4, de la loi relative aux assu-
rances prévoit que, lorsqu'un produit d'assurance est un
produit accessoire à un bien ou à un service qui n'est pas
une assurance dans le cadre d'un lot ou du même accord, le
distributeur des produits d'assurance donne au client la
possibilité d'acheter le bien ou le service séparément.

Artikel 286, § 4, van de wet betreffende de verzekeringen
stelt inderdaad dat indien een verzekeringsproduct een
nevenproduct is bij een goed of een dienst die geen verze-
kering is, als onderdeel van een pakket of dezelfde over-
eenkomst, de verzekeringsdistributeur de klant de
mogelijkheid moet bieden om het goed of de dienst afzon-
derlijk aan te schaffen.

1. Est-il effectivement question de vente croisée si une
affiliation à un club implique la souscription obligatoire à
une assurance?

1. Is er inderdaad sprake van een koppelverkoop indien
een lidmaatschap van een club een verplichte afname van
een verzekering inhoudt?

2. En cas de réponse affirmative à la question précédente,
l'article 286, § 4, de la loi relative aux assurances
s'applique-t-il également au président/à l'intermédiaire qui
impose la souscription obligatoire? Est-il dès lors possible
de renoncer à la vente croisée et de bénéficier de l'affilia-
tion sans souscrire à l'assurance?

2. Indien ja op vorig punt, is artikel 286, § 4, van de wet
betreffende de verzekeringen ook van kracht op de voorzit-
ter-tussenpersoon die de verplichte afname oplegt? Kan
men dan bijgevolg afzien van de koppelverkoop en het lid-
maatschap benutten zonder afname van de verzekering?

DO 2020202111936
Question n° 585 de Monsieur le député Christophe

Bombled du 22 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111936
Vraag nr. 585 van De heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 22 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

L'octroi d'une prime COVID bien-être par l'ASBL Service
social du SPF Économie.

Toekenning van een coronapremie door de vzw Sociale
Dienst van de FOD Economie.

En 1971, l'ASBL Service social du SPF Économie a été
créée par des délégués syndicaux. Jusqu'en 2018, elle a
assumé avec succès la gestion des aides sociales et celle
des restaurants du personnel et des distributions de bois-
sons jusqu'en 2015.

In 1971 werd de vzw Sociale Dienst van de FOD Econo-
mie opgericht door vakbondsafgevaardigden. Tot 2018
beheerde deze vzw met succes de sociale bijstand en tot
2015 de personeelsrestaurants en distributie van dranken.

Par sa saine gestion, cette ASBL a capitalisé un avoir
social de 410.000 euros, qui reste disponible pour des aides
sociales indexées et/ou nouvelles, en complément de celles
reprises dans le giron du SPF, depuis début 2019.

Door haar deugdelijk bestuur heeft deze vzw een maat-
schappelijk vermogen van 410.000 euro opgebouwd, dat
beschikbaar blijft voor geïndexeerde en/of nieuwe sociale
bijstand, naast de steun die sinds begin 2019 door de FOD
wordt verleend.
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Il y a quelques semaines, la presse s'est fait l'écho de la
volonté des représentants de l'autorité du SPF Économie de
vouloir procéder à l'octroi d'une "prime COVID bien-être"
de l'ordre de 220 euros , en raison de la crise sanitaire, à
chaque agent du SPF Économie dont vous avez la charge,
quels que soient son grade et sa rémunération.

Enkele weken geleden kon men in de pers lezen dat ver-
tegenwoordigers van de overheid bij de FOD Economie,
vanwege de gezondheidscrisis, een  coronapremie van
ongeveer 220 euro wilden toekennen aan elk personeelslid
van de FOD Economie dat onder uw bevoegdheid valt,
ongeacht diens graad en wedde.

Ladite opération est donc envisagée sur base de la totalité
des fonds disponibles de l'ASBL Service social du SPF
Économie et non sur la base de crédits de fonctionnement
du SPF lui-même. Cette opération provoquera vraisembla-
blement la liquidation et la dissolution de l'ASBL.

Deze maatregel wordt dus overwogen op basis van alle
beschikbare middelen van de vzw Sociale Dienst van de
FOD Economie en niet op basis van de werkingsmiddelen
van de FOD zelf. Deze maatregel zal wellicht leiden tot de
vereffening en ontbinding van de vzw.

Pourtant, durant la crise sanitaire, la situation des fonc-
tionnaires du SPF Économie a été celle du télétravail obli-
gatoire, avec 100 % de revenus et maintien de l'emploi. Il
est évident que ces agents n'ont pas rencontré de difficultés
majeures, contrairement aux secteurs de l'horeca, des
métiers de contact, de la culture et au personnel soignant.
Les agents du SPF Économie ont également reçu une
prime nette de télétravail de l'ordre de 520 euros pour com-
penser les coûts de connexion, de chauffage et d'électricité,
pour la période allant de mars 2020 à août 2021.

Tijdens de gezondheidscrisis hebben de personeelsleden
van de FOD Economie evenwel verplicht getelewerkt, met
behoud van hun volledige loon en werkgelegenheid. Het
ligt voor de hand dat deze ambtenaren geen grote moeilijk-
heden ondervonden hebben, in tegensteling tot het perso-
neel in de horeca, de sector van de contactberoepen, de
cultuur- en de zorgsector. De ambtenaren van de FOD Eco-
nomie hebben ook een telewerkpremie ontvangen van
ongeveer 520 euro ter compensatie van hun internet-, ver-
warmings- en elektriciteitskosten in de periode van maart
2020 tot augustus 2021.

Enfin, il n'apparaît pas qu'une prime COVID bien-être ait
été ou serait envisagée de manière transversale pour toute
la fonction publique fédérale. Elle constituerait donc un
évènement isolé, et en quelque sorte discriminatoire, en
faveur des seuls agents du SPF Économie.

Ten slotte zijn er geen tekenen die erop wijzen dat een
coronapremie overwogen werd of overwogen zou worden
voor alle federale ambtenaren over de hele linie. Dit zou
dan ook een alleenstaand, en in zekere zin discriminatoir,
geval zijn waar alleen de ambtenaren van de FOD Econo-
mie voordeel bij hebben.

1. L'octroi d'une prime COVID bien-être de l'ordre de
220 euros vous paraît-elle justifiée pour les fonctionnaires
de votre département, par rapport aux difficultés majeures
que ces derniers n'ont pas connues, contrairement aux dif-
férents secteurs lourdement impactés et fermés durant la
crise sanitaire?

1. Vindt u het gerechtvaardigd een coronapremie van
ongeveer 220 euro toe te kennen aan de ambtenaren van
uw departement, die geen ernstige moeilijkheden onder-
vonden, in tegenstelling tot het personeel in de verschil-
lende sectoren die tijdens de gezondheidscrisis zwaar
getroffen en gesloten werden?

2. Pouvez-vous indiquer pourquoi l'opération envisagée
n'est pas financée par les crédits de fonctionnement propres
du SPF Économie?

2. Kunt u uitleggen waarom de geplande maatregel niet
gefinancierd wordt uit de eigen werkingsmiddelen van de
FOD Economie?

3. La possibilité de faire don de la totalité des avoirs de
l'ASBL, par exemple à la Croix-Rouge de Belgique au
bénéfice des sinistrés des inondations ne vous apparaît-elle
pas comme une alternative plus raisonnable, en cas de
liquidation de l'ASBL?

3. Vindt u het, in geval van vereffening van de vzw, geen
billijker alternatief om het volledige vermogen ervan weg
te schenken, bijvoorbeeld aan het Belgische Rode Kruis,
ten bate van de slachtoffers van de overstromingen?
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4. La gestion des aides sociales via une allocation budgé-
taire est lourde, difficilement indexable et ne permet pas un
transfert des surplus éventuels vers les réserves. N'estimez-
vous dès lors pas adéquat de conserver parallèlement le
modèle d'une ASBL comme réserve permanente, mobili-
sable de manière plus souple, pour l'avenir, afin de pouvoir
parer à des situations sociales très urgentes, par exemple en
cas d'accident grave d'un membre du personnel ou d'un
membre de sa famille?

4. Het beheer van sociale bijstand via een begrotingsallo-
catie is omslachtig, moeilijk indexeerbaar en het maakt het
niet mogelijk eventuele overschotten naar de reserves over
te hevelen. Denkt u dan ook niet dat het beter zou zijn
daarnaast het vzw-model te behouden als permanente
reserve, die in de toekomst flexibeler ingezet kan worden
om erg dringende sociale problemen het hoofd te bieden,
bijvoorbeeld als een personeelslid of een lid van diens
gezin een ernstig ongeval overkomt?

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202111748
Question n° 439 de Monsieur le député Theo Francken

du 09 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111748
Vraag nr. 439 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les personnes évacuées d'Afghanistan par des forces
armées étrangères.

De uit Afghanistan geëvacueerden die door buitenlandse
strijdkrachten werden geëvacueerd.

1. Combien de Belges ont-ils été évacués par des puis-
sances étrangères? Combien de non-Belges qui ont pour-
suivi leur voyage jusqu'en Belgique après leur évacuation
ont-ils été évacués par des puissances étrangères? J'aime-
rais obtenir une vue d'ensemble pour chaque puissance
étrangère.

1. Hoeveel Belgen werden geëvacueerd door buiten-
landse mogendheden? Hoeveel niet-Belgen die na evacua-
tie naar België doorreisden werden geëvacueerd door
buitenlandse mogendheden? Graag een overzicht per
buitenlandse mogendheid.

2. Sur la base de quels critères ces évacuations ont-elles
eu lieu?

2. Wat zijn de gehanteerde criteria?

3. Est-il exact que de prétendus Belges ont été évacués
par les Pays-Bas, alors qu'ils n'étaient pas belges et qu'ils
n'avaient pas non plus de lien avec la Belgique? De com-
bien de cas parle-t-on? Merci de fournir un aperçu détaillé.
Quelle est la suite réservée à ces cas?

3. Klopt het dat er zogenaamd Belgen werden geëvacu-
eerd door Nederland die helemaal geen Belg zijn, noch een
band hebben met België? Hoeveel gevallen zijn er zo?
Graag een gedetailleerd overwicht. Wat gebeurt hier mee?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit
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DO 2020202111745
Question n° 714 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111745
Vraag nr. 714 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 09 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Inondations à la gare de Louvain (QO 20389C). Wateroverlast in het station van Leuven (MV 20389C).
Le bâtiment de la gare de Louvain reste une source de

préoccupations. Par le passé, de nombreuses questions ont
déjà été posées sur toutes sortes de défauts que comporte le
bâtiment. Cela concerne surtout les ascenseurs et escala-
tors, qui ne fonctionnaient pas correctement depuis plu-
sieurs années, ce qui a causé de nombreux désagréments
aux voyageurs qui souhaitaient les utiliser.

Het stationsgebouw van Leuven blijft een zorgenkindje.
In het verleden zijn er al veel vragen gesteld over allerlei
mankementen aan het gebouw. Vooral de liften en roltrap-
pen werkten jarenlang niet naar behoren, wat de nodige
frustraties opleverde voor de reizigers die er gebruik van
wilden maken.

Les ascenseurs devraient normalement déjà avoir été
entièrement réparés, mais les escalators étaient encore en
travaux avant l'été. Selon les médias, quatre nouveaux
escalators auraient dû être installés avant l'été, mais il sem-
blerait que le calendrier fixé n'ait pas été respecté.

De liften zouden intussen volledig hersteld moeten zijn,
maar aan de roltrappen werd voor de zomer nog volop
gewerkt. Volgens de media moesten voor de zomer al vier
nieuwe roltrappen geïnstalleerd zijn, maar die timing leek
niet te kloppen.

En outre, le bâtiment est régulièrement inondé. En cas de
fortes pluies, l'eau jaillit à travers le toit en verre, une
construction pourtant coûteuse et relativement récente. Les
vidéos qui circulent sur les réseaux sociaux en témoignent.
En outre, l'ancien tunnel sous les voies, du côté de l'admi-
nistration communale, est souvent rempli de flaques d'eau.
Lors de fortes pluies, il y a même des écoulements de boue
à l'intérieur. À l'entrée de ce tunnel, le toit n'aurait jamais
été terminé et, au lieu de placer la paroi en verre prévue,
serait pourvu d'une structure temporaire en tôle, qui est en
place depuis au moins six ans.

Daarnaast duikt er ook regelmatig wateroverlast op in het
gebouw. Bij zwaar regenweer gutst het water door de gla-
zen overkapping, nochtans een dure en nog relatief recente
constructie, naar beneden. Filmpjes op sociale media getui-
gen daarvan. Daarnaast staat ook de oude tunnel onder de
sporen, aan de kant van het Stadskantoor, regelmatig vol
plassen. Bij felle regenbuien stroomt er zelfs modder naar
binnen. Aan de ingang van deze tunnel zou het dak nooit
zijn afgewerkt met een glaswand, maar met een tijdelijke
platen constructie. En dit is al minstens zes jaar het geval.

1. Êtes-vous au courant des problèmes d'inondation dans
la gare de Louvain?

1. Bent u op de hoogte van deze waterproblemen in het
station van Leuven?

2. L'objectif est-il de rendre la structure complètement
étanche, donc tant sur les quais que dans le vieux tunnel?

2. Is het de bedoeling om de constructie volledig water-
dicht te maken? Dus zowel op de perrons als in de oude
tunnel?

3. Quand prévoyez-vous ces travaux? 3. Wanneer wil u deze werken inplannen?
4. Quand les travaux visant à rendre le bâtiment complè-

tement étanche devraient-ils s'achever?
4. Wanneer zou het gebouw volledig waterdicht moeten

zijn?
5. Pourquoi a-t-il fallu attendre ces travaux aussi long-

temps? Je pense surtout à la structure temporaire à l'entrée
du vieux tunnel.

5. Waarom hebben deze werken zo lang op zich laten
wachten? Ik denk dan vooral aan de tijdelijke constructie
aan de ingang van de oude tunnel.

6. Quels sont les travaux actuellement en cours dans le
bâtiment de la gare?

6. Welke werken zijn er momenteel nog bezig aan het
stationsgebouw?

7. Quel est le calendrier de ces travaux? 7. Wat is de timing van deze werken?
8. La date butoir pour l'installation des cinq nouveaux

escalators sera-t-elle respectée?
8. Zal de deadline voor de plaatsing van de vijf nieuwe

roltrappen gehaald worden?
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9. Pourquoi les quatre premiers escalators n'ont-ils pas
été installés avant l'été, comme cela avait pourtant été
annoncé?

9. Waarom zijn de vier eerste roltrappen niet voor de
zomer klaar geraakt, zoals nochtans voorop was gesteld?

DO 2020202111787
Question n° 715 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111787
Vraag nr. 715 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 13 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Ligne ferroviaire 18 entre Winterslag et Houthalen. Spoorlijn 18 tussen Winterslag en Houthalen.
Je vous ai déjà interrogé par le passé sur l'éventuelle

réactivation de la ligne ferroviaire 18 entre Hasselt et Pelt.
Il ne s'agit ici bien entendu que d'un tronçon délimité de
cette ligne ferroviaire, laquelle se prolonge vers le nord de
Pelt à Eindhoven, et vers le sud de Houthalen à Winterslag.
Ce dernier tronçon, long d'une dizaine de kilomètres, était
principalement destiné au transport de marchandises vers
et depuis les mines.

Ik heb u in het verleden al vragen gesteld over een moge-
lijke reactivering van de spoorlijn 18 tussen Hasselt en
Pelt. Uiteraard gaat het hier slechts over een gedeelte van
die spoorlijn. Die loopt vanaf Pelt in het noorden immers
door tot in Eindhoven en in het zuiden loopt de lijn vanaf
Houthalen richting Winterslag. In dat laatste geval gaat het
om een traject van een tiental kilometer dat voornamelijk
bestemd was voor goederenvervoer van en naar de mijnen.

1. Quel est le statut actuel du tronçon Winterslag-Hou-
thalen de la ligne 18? Ce tronçon a-t-il été démantélé ou les
rails sont-ils toujours en place?

1. Wat is de huidige status van het gedeelte Winterslag-
Houthalen van spoorlijn 18? Is dit gedeelte opgebroken of
zijn de sporen nog steeds aanwezig?

2. Quand ce tronçon a-t-il été mis hors d'usage? Qu'en
est-il advenu depuis?

2. Sinds wanneer is dit gedeelte buiten dienst gesteld?
Kan u kort schetsen wat er sindsdien met dit gedeelte
gebeurd is?

DO 2020202110933
Question n° 716 de Madame la députée Sophie

Thémont du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110933
Vraag nr. 716 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 13 september 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'indemnisation des passagers. Terugbetaling van passagiers.
La Cour des comptes européenne affirme que les droits

des passagers de l'Union européenne ont été violés par les
compagnies aériennes pendant la crise sanitaire. En effet,
bien qu'elles soient légalement tenues d'indemniser les pas-
sagers pour les vols annulés, de nombreuses compagnies
aériennes ont forcé les voyageurs à accepter des bons à
valoir.

De Europese Rekenkamer stelt dat de luchtvaartmaat-
schappijen de rechten van de passagiers van de Europese
Unie tijdens de gezondheidscrisis geschonden hebben.
Hoewel ze er wettelijk toe verplicht zijn de passagiers van
geannuleerde vluchten schadeloos te stellen, hebben tal-
rijke luchtvaartmaatschappijen de reizigers ertoe gedwon-
gen vouchers aan te nemen.

1. Combien de plaintes ont été reçues en ce sens en Bel-
gique?

1. Hoeveel klachten werden er in dat verband in België
ingediend?

2. Comment envisagez-vous de contraindre les compa-
gnies aériennes à rembourser leurs clients?

2. Hoe zult u de luchtvaartmaatschappijen ertoe verplich-
ten hun klanten terug te betalen?
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DO 2020202111788
Question n° 717 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111788
Vraag nr. 717 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 13 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

La réouverture de la gare de Grembergen. Heropening station Grembergen.
Des habitants de Grembergen (une commune fusionnée

de la ville de Termonde) demandent aujourd'hui l'ouverture
d'un point d'arrêt à Grembergen. Voici quelques années,
l'ouverture d'un point d'arrêt à cet endroit n'était pas prévue
et n'avait pas encore fait l'objet d'une étude (K542643).

Vandaag de dag bestaan er vanuit de lokale bevolking
van Grembergen (een deelgemeente van Dendermonde)
vragen om ook in Grembergen een stopplaats te openen.
Enkele jaren geleden waren er nog geen plannen om op het
grondgebied van Grembergen een stopplaats in gebruik te
nemen en dit was toen ook nog niet bestudeerd (K542643).

Quatre années se sont écoulées depuis lors. Ondertussen zijn we vier jaar verder.
1. Une vision a-t-elle déjà été développée, dans l'inter-

valle, quant à la réouverture du point d'arrêt à Grember-
gen? La situation a-t-elle évolué, depuis?

1. Is er ondertussen reeds een visie ontwikkeld over een
heropening van de stopplaats in Grembergen? Is er een
wijziging ten opzichte van de situatie van enkele jaren
geleden?

2. La SNCB a-t-elle réalisé ou fait réaliser une étude sur
la réouverture du point d'arrêt à Grembergen (opportunité,
rentabilité, incidence sur et de la demande de transport)?
Quelles en sont les conclusions (provisoires)?

2. Maakt het heropenen van de stopplaats te Grembergen
deel uit van een studie naar de opportuniteit, de rendabili-
teit en de impact op/impact van de vervoersvraag in
opdracht van/door de NMBS? Wat is de (tussentijdse) uit-
komst van deze studie?

3. Quels autres points d'arrêt la SNCB envisage-t-elle de
rouvrir? Quels arrêts potentiels font-ils à ce jour l'objet
d'une étude? Pourriez-vous me fournir la liste des com-
munes pour lesquelles la SNCB étudie ou envisage d'ouvrir
ou de rouvrir un point d'arrêt?

3. Welke andere stopplaatsen overweegt de NMBS te
openen? Over welke mogelijke stopplaatsen loopt er
momenteel een studie? Graag een overzicht van de
gemeenten waar NMBS de (her)opening van een stop-
plaats onderzoekt of overweegt.

4. Que pensez-vous de la réouverture d'anciens point
d'arrêt et de l'ouverture de points d'arrêt supplémentaires?
À quels critères un point d'arrêt doit-il répondre pour
qu'une réouverture puisse être envisagée? Envisagez-vous
de prévoir des dispositions en la matière dans le prochain
contrat de gestion de la SNCB?

4. Wat is uw visie op het heropenen van voormalige stop-
plaatsen en het openen van extra stopplaatsen? Aan welke
criteria dient een stopplaats te voldoen vooraleer deze kan
heropend worden? Bent u van plan hieromtrent iets op te
nemen in het aankomende beheerscontract met de NMBS?

DO 2020202111797
Question n° 718 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111797
Vraag nr. 718 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 13 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Patrimoine immobilier de la SNCB. NMBS-vastgoedpatrimonium.
Nous avons déjà amplement discuté du projet de vente

publique au plus offrant du site de l'Arsenaal à Gentbrugge.
Ce cas particulier s'inscrit en plus dans un débat plus large
sur la manière dont la SNCB gère et réalise ses biens
immobiliers.

We bespraken reeds uitvoerig de geplande publieke ver-
koop aan de hoogste bieder van de Arsenaalsite in Gent-
brugge. Deze case kadert bovendien in een breder debat
over de manier waarop de NMBS haar vastgoed beheert en
ten gelde maakt.
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Dans ma question écrite n° 687 du 28 juillet 2021, je
vous avais déjà demandé de me fournir la dernière mise à
jour de quelques chiffres clés: le nombre de bâtiments (et
leur superficie totale en m2) et le nombre de terrains (et
leur superficie totale en m2).

In mijn schriftelijke vraag nr. 687 van 28 juli 2021 vroeg
ik u reeds de meest recente update van enkele kerngetallen:
het aantal gebouwen (en hun totale oppervlakte in m2) en
het aantal terreinen (en hun totale oppervlakte in m2).

Veuillez fournir la mise à jour la plus récente de ces
chiffres clés:

Graag de meest recente update van deze kerngetallen:

- par région; - per gewest;
- par province; - per provincie;
- par commune; - per gemeente;
- et par code postal. - en per postcode.

DO 2020202111834
Question n° 719 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 15 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111834
Vraag nr. 719 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 15 september 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les voitures ayant un pare-buffle. Auto's met een bullbar.
Cet été, Vias Institute a pointé du doigt le problème de

sécurité engendré par les voitures et les camionnettes
munies d'un pare-buffle, ajouté après l'acquisition du véhi-
cule. Lors d'une collision, un parechoc normal répartit
l'impact sur une plus large zone, contrairement à une barre
saillante. L'effet est encore plus grave sur un enfant à cause
de sa petite taille.

Vias institute besteedde deze zomer aandacht aan het vei-
ligheidsprobleem van auto's en bestelwagens die uitgerust
zijn met een bullbar die gemonteerd werd na de aankoop
van het voertuig. Als een voertuig met een normale bumper
botst, wordt de impact over een ruimere zone verdeeld. Dat
is niet zo bij voertuigen met een uitspringende bumper. De
impact is nog zwaarder bij kinderen, doordat zij zo klein
zijn.

La législation entourant ces dispositifs est assez floue.
S'il existe bien une première vérification de l'attestation
d'homologation au contrôle technique pouvant mener au
retrait du dispositif par son propriétaire, le contrôle a poste-
riori reste faible.

De wetgeving over dergelijke bumpers is nogal vaag. De
keuring voert wel een eerste controle uit van het homolo-
gatieattest, die ertoe kan leiden dat de eigenaar de bumper
moet verwijderen, maar de controle achteraf stelt voorals-
nog niet veel voor.

Vias Institute doit s'interroger sur plusieurs niveaux: est-
ce que ce genre d'équipement est vraiment opportun dans
les milieux fortement peuplés où le risque de collision avec
des usagers faibles est plus important? Pourquoi autoriser
des camionnettes avec ce genre d'équipement? Est-ce que
les modèles en seconde main sont vraiment tous homo-
logués?

Vias institute werpt verschillende vragen op: is een der-
gelijke uitrusting wel aangewezen in dichtbevolkte gebie-
den waar er een groter risico is op een botsing met zwakke
weggebruikers? Waarom worden bestelwagens met derge-
lijke bumpers toegelaten? Zijn de tweedehandsmodellen
echt allemaal gehomologeerd?

"À la base, le pare-buffle est destiné à se protéger de gros
animaux, pas vraiment le genre de bêtes que l'on rencontre
dans un centre-ville", conclut Stef Willems.

Stef Willems besluit dat bullbars aanvankelijk bedoeld
waren om zich te beschermen tegen grote dieren, niet
meteen het soort dieren dat men aantreft in een stadscen-
trum.

1. Disposez-vous de statistiques concernant les accidents
impliquant des véhicules disposant d'un pare-buffle?

1. Hebt u statistieken over de ongevallen met voertuigen
die uitgerust zijn met een bullbar?

2. Les équipements non conformes font-ils l'objet de
contrôle par la police? Avez-vous des chiffres en la
matière?

2. Controleert de politie op niet-conforme uitrustingen?
Hebt u daar cijfers over?
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3. Quelles sont les amendes ou sanctions pour les pro-
priétaires de pare-buffles non conformes?

3. Welke geldboetes of straffen riskeren eigenaars van
voertuigen met niet-conforme bullbars?

4. Quels sont les critères permettant l'homologation de ce
type de véhicule?

4. Aan welke criteria moet voldaan zijn voor de homolo-
gatie van dergelijke voertuigen?

DO 2020202110679
Question n° 720 de Madame la députée Laurence

Hennuy du 16 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110679
Vraag nr. 720 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 16 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Aviation d'affaires. Zakenvluchten.
Durant le lockdown 115 vols d'aviation d'affaires pour

voyages essentiels ont transités par Brussels South Charle-
roi Airport (BSCA).

Tijdens de lockdown hebben er 115 zakenvluchten voor
essentiële verplaatsingen van en naar Brussels South Char-
leroi Airport (BSCA) plaatsgevonden.

Neuf mouvements ont été opérés pour raison de rapatrie-
ments de résidents belges en provenance de France,
d'Angleterre et d'Espagne, 106 autres vols ont été opérés à
partir du 11 mai pour des activités commerciales business-
to-business et business-to-customer.

Negen vluchten werden uitgevoerd voor de repatriëring
van Belgische onderdanen uit Frankrijk, Engeland en
Spanje. Vanaf 11 mei werden er 106 andere vluchten voor
business-to-business- en business-to-customer-activiteiten
uitgevoerd.

Pouvez-vous fournir la liste détaillée de ces 106 vols
(provenance, destination, motifs, date, etc.)?

Kunt u een gedetailleerde lijst van deze 106 vluchten
bezorgen (herkomst, bestemming, reden, datum enz.)?

DO 2020202111880
Question n° 721 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111880
Vraag nr. 721 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Différence entre les panneaux de signalisation B22/B23 et
le feu jaune clignotant.

Verschil tussen verkeersborden B22/B23 en geel knipper-
licht.

En 2012, le Code de la route a été complété par les pan-
neaux de signalisation B22 et B23, qui autorisent les
cyclistes à franchir un feu de circulation rouge ou orange
afin de tourner à droite ou de continuer tout droit. Les pan-
neaux sont valables pour les cyclistes et pour ceux qui y
sont assimilés, à savoir les conducteurs d'engins de dépla-
cement qui se déplacent plus vite qu'à l'allure du pas, les
conducteurs de cycles à trois ou quatre roues d'une largeur
maximale d'un mètre, et les conducteurs de cycles motori-
sés à deux roues. En revanche, le panneau routier n'est pas
applicable aux conducteurs de cyclomoteurs de classe A et
B ni aux conducteurs de speed pedelecs.

In 2012 werden de verkeersborden B22 en B23 aan de
wegcode toegevoegd, die aan fietsers toelaat om aan het
rode of oranje verkeerslicht voorbij te rijden om rechtsaf
respectievelijk rechtdoor te rijden. De borden gelden voor
fietsers en zij die met fietsers gelijkgesteld worden, name-
lijk voortbewegingstoestellen waarmee sneller dan stap-
voets wordt gereden, de bestuurders van drie- en
vierwielers met een maximale breedte van 1 meter, en de
bestuurders van tweewielige gemotoriseerde rijwielen. Op
bestuurders van bromfietsen klasse A en B en bestuurders
van speedpedelecs is het verkeersbord echter niet van toe-
passing.
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En 2019, une alternative aux panneaux de signalisation
B22 et B23 a été ajoutée au Code de la route, à savoir un
feu jaune-orange clignotant représentant la silhouette d'un
vélo ainsi qu'une flèche. Le feu clignotant devrait être plus
clair pour les enfants. Le feu clignotant a la même signifi-
cation que les panneaux de signalisation B22 et B23, à une
différence près: le feu clignotant est applicable non seule-
ment aux cyclistes (et aux conducteurs qui y sont assimi-
lés), mais également aux conducteurs de cyclomoteurs à
deux roues. Contrairement aux panneaux B22 et B23, le
feu clignotant est donc également applicable aux conduc-
teurs de cyclomoteurs de classe B et aux conducteurs de
speed pedelecs.

In 2019 werd een alternatief voor de verkeersborden B22
en B23 aan de wegcode toegevoegd, namelijk een oranje-
geel knipperlicht waarop een fietssilhouet en een pijl is
afgebeeld. Het knipperlicht zou voor kinderen duidelijker
moeten zijn. Het knipperlicht heeft dezelfde betekenis als
de verkeersborden B22 of B23, met één verschil: het knip-
perlicht geldt, naast voor fietsers (en bestuurders die met
hen gelijkgesteld zijn), ook voor de bestuurders van twee-
wielige bromfietsen. In tegenstelling tot de borden B22 en
B23, is het knipperlicht dus ook van toepassing op bestuur-
ders van bromfietsen klasse B en van speedpedelecs.

Ce système est peu cohérent et prête inutilement à confu-
sion. Dans la pratique, les panneaux et les feux clignotants
sont en effet utilisés côte à côte. Il serait dès lors préférable
qu'ils aient également la même signification.

Dit is weinig consequent en onnodig verwarrend. In de
praktijk worden borden en knipperlichten immers naast
elkaar gebruikt. Ze zouden daarom beter ook gelijkgetrok-
ken worden.

1. Pour moi, il est clair que les conducteurs de cyclomo-
teurs de classe B et de speed pedelecs ne sont pas des
cyclistes, mais des usagers des pistes cyclables, et qu'il est
donc préférable de les traiter de la même manière que les
cyclistes aux carrefours équipés de feux. Partagez-vous ce
point de vue?

1. Voor mij is duidelijk: bromfietsen klasse B en speed-
pedelecs zijn geen fietsen, maar wel fietspadgebruikers, en
worden aan kruispunten met lichten dus best op dezelfde
manier als fietsers behandeld. Bent u akkoord met deze
visie?

2. Allez-vous faire en sorte, dans le cadre de la révision
du Code de la route, que les panneaux de signalisation B22
et B23, d'une part, et lesdits feux jaune-orange clignotants,
d'autre part, soient applicables aux mêmes usagers de la
route?

2. Zal u bij de herziening van de wegcode ervoor zorgen
dat de verkeersborden B22 en B23 enerzijds en de oranje-
gele knipperlichten in kwestie anderzijds op dezelfde weg-
gebruikers van toepassing?

3. Quand comptez-vous procéder à la révision du Code
de la route et à cette modification?

3. Wanneer plant u de herziening van de wegcode en
deze aanpassing door te voeren?

DO 2020202111897
Question n° 722 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111897
Vraag nr. 722 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 17 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Infraction à la législation sur l'emploi des langues dans le
cadre de l'application de la procédure de demande d'un
Railpass gratuit.

Inbreuk taalwetgeving bij aanvraagprocedure gratis Rail-
pass.

Dans la réponse à ma question écrite n° 140 du
17 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 56) relative au fait qu'une demande de
Railpass gratuit en anglais ait débouché sur la délivrance
d'un Railpass en français, vous avez indiqué que la SNCB
avait conclu qu'elle n'avait, ce faisant, commis aucune
infraction à la législation sur l'emploi des langues.

In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 140 van
17 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 56), omtrent het feit dat een Engelstalige aan-
vraag voor een gratis Railpass resulteerde in de aflevering
van een Franstalige Railpass, meldt u dat de NMBS besluit
dat ze hierdoor geen inbreuk pleegden op de taalwetge-
ving.
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Vous avez également mentionné dans la réponse que le
fait de proposer une procédure de demande en anglais était
un signe de bonne volonté et que dans le cas d'une
demande électronique, le demandeur pouvait encore modi-
fier la langue de son choix par la suite et, ce faisant, obtenir
un Railpass dans cette langue.

U geeft eveneens in het antwoord mee dat het voorzien in
een Engelstalige aanvraagprocedure een teken van good-
will is en dat de aanvrager bij een elektronische aanvraag
zijn voorkeurstaal achteraf nog kan wijzigen en hierdoor
een Railpass in die taal kan verkrijgen.

Il n'en demeure pas moins qu'une procédure de demande
en anglais sans modifications se traduit par la délivrance
d'un Railpass en français. La Commission permanente de
contrôle linguistique (CPCL) a également conclu dans son
rapport annuel de 2020 (avis 52.303-304 du 18 décembre
2020), à la suite d'une telle plainte, que celle-ci était fondée
et que la SNCB violait ainsi la législation linguistique. Elle
a par ailleurs indiqué que si la délivrance d'un Railpass en
anglais ne pouvait pas être prévue, le demandeur devait
être traité conformément au principe de territorialité.

Toch blijft het feit overeind dat een Engelstalige aan-
vraagprocedure zonder aanpassingen resulteert in de afle-
vering van een Franstalige Railpass. Ook de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht (VCT) concludeerde in haar
jaarverslag van 2020 (advies 52.303-304 van 18 december
2020) in navolging van een dergelijke klacht dat deze
gegrond was en de NMBS de taalwetgeving hiermee
schendt. Zij melden ook dat de aanvrager, indien er niet
kon voorzien worden in de aflevering van een Engelstalige
Railpass, diende behandeld te worden op basis van het ter-
ritorialiteitsbeginsel.

1. Comment évaluez-vous l'avis émis par la CPCL sur le
fonctionnement d'une entreprise publique pour laquelle
vous êtes compétent en tant que ministre de tutelle?

1. Hoe evalueert u het uitgebrachte advies van de VCT
over de werking van een overheidsbedrijf waarvoor u als
voogdijminister bevoegd bent?

2. Allez-vous demander à la SNCB de se conformer à la
législation sur l'emploi des langues, conformément à l'avis
de la CPCL?

2. Zal u de NMBS verzoeken zich in regel te stellen met
de taalwetgeving overeenkomstig het advies van de VCT?

DO 2020202111901
Question n° 723 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111901
Vraag nr. 723 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Clients mystère dans les trains. Mystery shoppers op de treinen.
Dans votre réponse à ma question écrite n° 554 du 3 mai

2021 ( Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 55) relative au recours par la SNCB aux clients mystère
dans le but de contrôler le personnel, quelques questions
sont restées en suspens.

In mijn schriftelijke vraag nr. 554 van 3 mei 2021 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 55) omtrent de
inzet van mystery shoppers bij de NMBS om het personeel
te controleren, bleven enkele vragen onbeantwoord.

1. Au cours des cinq dernières années, quels ont été les
résultats de ce mystery shopping? Je souhaiterais un relevé.

1. Wat waren de afgelopen jaren de resultaten van deze
mystery shopping? Graag een overzicht.

2. Jugez-vous opportun d'envoyer ces clients mystère sur
le terrain en pleine crise du coronavirus, alors que le per-
sonnel de la SNCB ne travaille pas dans des conditions
normales? À quels égards la SNCB s'attend-elle à ce que
les résultats soient faussés en raison de la crise du corona-
virus?

2. Vindt u het opportuun om deze mystery shoppers in
volle coronacrisis, waarbij de werksituatie voor het
NMBS-personeel niet geheel normaal is, het veld in te stu-
ren? Welke vertekeningen in de resultaten verwacht de
NMBS als gevolg van de coronacrisis?

3. Comment évaluez-vous le fonctionnement de ce sys-
tème au cours des dernières années? Quelles suites ont
jusqu'à présent été données aux résultats de ces tests par
clients mystère?

3. Hoe evalueert u de werking van dit systeem in de afge-
lopen jaren? Welke gevolgen werden tot dusver gegeven
worden aan de resultaten van de mystery shopping?
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DO 2020202111908
Question n° 724 de Monsieur le député Frank Troosters

du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111908
Vraag nr. 724 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 20 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Données chiffrées relatives au personnel de skeyes. Cijfergegevens skeyes personeel.
Je souhaiterais obtenir un aperçu complet du nombre de

francophones et de néerlandophones travaillant à skeyes au
sein:

Graag een volledig overzicht van het aantal Franstalige
versus Nederlandstalige werknemers van skeyes die wer-
ken binnen:

- du conseil d'administration; - de raad van bestuur;
- du comité de direction; - het directiecomité;
- du collège des commissaires; - het college van commissarissen;
- des services internes ou des services de gestion géné-

rale;
- de corporate diensten of algemene managementdien-

sten;
- d'autres services. - andere.

DO 2020202111909
Question n° 725 de Monsieur le député Frank Troosters

du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111909
Vraag nr. 725 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 20 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Données chiffrées relatives au personnel de la SNCB. Cijfergegevens NMBS personeel.
Je souhaiterais obtenir un aperçu complet du nombre de

francophones et de néerlandophones travaillant à la SNCB
au sein:

Graag een volledig overzicht van het aantal Franstalige
versus Nederlandstalige werknemers van de NMBS die
werken binnen:

- du comité de direction; - het directiecomité;
- de l'executive committee; - het executive commitee;
- du conseil d'administration; - de raad van bestuur;
- des services internes ou des services de gestion géné-

rale;
- de corporate diensten of algemene managementdien-

sten;
- des gares ou à bord des trains; - de stations/treinen zelf;
- d'autres services. - andere.

DO 2020202111918
Question n° 726 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111918
Vraag nr. 726 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Biens immobiliers vendus par la SNCB. De door de NMBS verkochte onroerende goederen.
La SNCB publie régulièrement une liste de biens immo-

biliers à vendre sur son site web. Il peut s'agir tant de gares
désaffectées que de vieux hangars, de maisons ou de ter-
rains non bâtis.

De NMBS plaatst regelmatig onroerende goederen te
koop op haar website. Dit betreft zowel ongebruikte stati-
ons, oude loodsen, huizen, maar eveneens onbebouwde
gronden.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des biens immobiliers
vendus par la SNCB au cours des cinq dernières années, en
ventilant ces données par:

1. Graag een overzicht van de verkochte onroerende goe-
deren door de NMBS in de afgelopen vijf jaren met daarbij
een opsplitsing naar:
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- type de bien immobilier; - het type onroerend goed;
- emplacement; - de locatie;
- prix de départ; - de originele vraagprijs;
- prix de vente final? - de uiteindelijke verkoopprijs.
2. Estimez-vous que la SNCB devrait fournir un plus

gros effort pour vendre ses biens immobiliers désaffectés?
Demanderez-vous que ce redoublement d'efforts soit inclus
dans le nouveau contrat de gestion à conclure avec la
SNCB?

2. Bent u van mening dat de NMBS een grotere inspan-
ning moet leveren om haar onroerende goederen in onbruik
te verkopen? Zal u dit laten inschrijven in het aankomende
nieuwe beheerscontract met de NMBS?

3. À quoi les recettes provenant de la vente de biens
immobiliers de la SNCB sont-elles affectées? Au fonction-
nement général ou à des postes spécifiques? Pourriez-vous
fournir un aperçu des affectations?

3. Wat is de bestemming van de opbrengsten uit de ver-
koop van onroerende goederen van de NMBS? Zijn deze
bestemd voor de algemene werking of hebben ze een spe-
cifieke bestemming? Graag een overzicht.

DO 2020202111920
Question n° 727 de Monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111920
Vraag nr. 727 van De heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 21 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Données chiffrées concernant le personnel d'Infrabel. Cijfergegevens Infrabel personeel.
Je souhaiterais recevoir un aperçu complet du nombre

d'employés francophones par rapport aux employés néer-
landophones d'Infrabel occupés au sein:

Graag een volledig overzicht van het aantal Franstalige
versus Nederlandstalige werknemers van Infrabel die wer-
ken binnen:

- du conseil d'administration; - de raad van bestuur;
- des deux directions; - de twee directies;
- des quatre services de support; - de vier ondersteunende diensten;
- des services techniques; - techniekers;
- des autres services. - andere.

DO 2020202111925
Question n° 728 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111925
Vraag nr. 728 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Fréquence réduite du service sur le RER. Verlaagde frequentie van de dienstverlening op het GEN.
L'objectif du RER (le réseau S autour de Bruxelles) pré-

voit entre autres ce qui suit: "Il représente une réelle alter-
native à la voiture, en offrant des temps de parcours très
concurrentiels, notamment aux heures de pointe." (commu-
nication: SNCB)

De doelstelling van het GEN (S-net rond Brussel) stelt
onder andere dat: "Het vormt een reëel alternatief voor de
auto, met zeer competitieve rittijden, in het bijzonder tij-
dens de piekuren" (communicatie: NMBS).

Sur la ligne ferroviaire 60, qui fait partie du réseau S
autour de Bruxelles, il n'y a pour les gares autres que les
gares terminus que deux possibilités par heure, pendant et
en dehors des heures de pointe, pour se rendre à Bruxelles.
Ce chiffre est inférieur aux objectifs initialement fixés.

Onder andere op spoorlijn 60, deel van het S-net rond
Brussel, zijn er zowel binnen als buiten de piekuren voor
de stations, andere dan eindhaltes, slechts twee mogelijk-
heden per uur om naar Brussel te sporen. Dit ligt onder de
doelstellingen die in eerste instantie geformuleerd werden.
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1. Maintenez-vous les objectifs formulés dans le cadre du
RER ou les abandonnez-vous?

1. Houdt u vast aan de doelstellingen die in het kader van
het GEN geformuleerd werden of laat u deze los?

2. Pour quelle raison les trains de pointe supplémentaires,
sur la ligne ferroviaire 60 entre autres, ne sont-ils plus
repris dans l'horaire? Une adaptation de cet horaire est-elle
encore prévue?

2. Wat is de reden dat de extra piekuurtreinen op onder
andere spoorlijn 60 niet meer opgenomen zijn in de dienst-
regeling? Zal hier nog een aanpassing aan gebeuren?

3. Merci de fournir un aperçu des arrêts faisant partie du
RER où les objectifs fomulés ne sont pas atteints avec
l'horaire actuel. Quelle en est la raison?

3. Graag een overzicht van de stopplaatsen, behorend tot
het GEN, waar de geformuleerde doelstellingen met de
huidige dienstregeling niet gehaald worden. Wat is de
reden hiervoor?

4. Avez-vous l'intention de vous concerter avec la SNCB
à propos d'une adaptation de l'horaire, afin qu'il soit
conforme à l'objectif formulé en ce qui concerne le RER?

4. Bent u van plan om met de NMBS te overleggen over
een aanpassing van de dienstregeling, zodat deze in over-
eenstemming is met de geformuleerde doelstelling omtrent
GEN?

DO 2020202111926
Question n° 729 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111926
Vraag nr. 729 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Impact du déploiement du système ETCS sur le taux de
mobilité.

De impact van de uitrol van ETCS op de mobiliteitsgraad.

Lors de la commission Mobilité du 13 juillet 2021, vous
avez indiqué dans votre réponse à ma question orale
n° 19763C que l'installation d'un système ETCS dans tout
le matériel de la SNCB va non seulement en augmenter la
complexité, mais également entraîner un risque accru
d'incidents. Le constructeur et Infrabel s'occuperaient de
ces "problèmes liés au rodage du système".

Tijdens de Kamercommissie Mobiliteit van 13 juli 2021
gaf u in het antwoord op mijn mondelinge vraag
nr. 19763C mee dat het voorzien van een ETCS-systeem in
al het materieel van de NMBS niet alleen de complexiteit
zal verhogen, maar dat er ook een grotere gevoeligheid
voor incidenten zal optreden. Deze "kinderziektes" zouden
door de constructeur en Infrabel aangepakt worden.

1. Combien d'incidents répétés se produisent en raison de
la grande sensibilité du système ETCS? Combien de
minutes de retard cela a-t-il engendré? Pouvez-vous four-
nir un aperçu des cinq dernières années.

1. Hoeveel "herhalingsincidenten" vinden er plaats door
een grote gevoeligheid van het ETCS-systeem? Voor hoe-
veel minuten vertraging heeft dit gezorgd? Graag een over-
zicht van de afgelopen vijf jaren.

2. Pouvez-vous également faire le point sur le déploie-
ment et le coût:

2. Graag een overzicht van de stand van zaken voor de
uitrol en de kostprijs van:

- du journal de bord électronique; - het elektronisch logboek;
- de la télémétrie; - telemetrie;
- du service d'assistance technique en temps réel. - een technical desk in realtime.
3. Quelle est votre position concernant le taux d'immobi-

lisation élevé du matériel roulant de la SNCB?
3. Wat is uw standpunt met betrekking tot de hoge immo-

biliteitsgraad van rollend materieel bij de NMBS?
4. Quelles solutions technologiques sont-elles examinées

pour réduire au minimum l'impact négatif du système
ETCS sur le taux de mobilité?

4. Welke technologische oplossingen worden onderzocht
om de negatieve impact van ETCS op de mobiliteitsgraad
te minimaliseren?
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DO 2020202111958
Question n° 730 de Monsieur le député Frank Troosters

du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111958
Vraag nr. 730 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parkings pour vélos dans les gares. Fietsenparkings stations.
La SNCB souhaite créer 50 000 places de parking sup-

plémentaires pour les vélos (Het Nieuwsblad du
19 septembre 2021). Il s'agirait d'une augmentation consi-
dérable par rapport au nombre actuel de places disponibles
pour les vélos (environ 109 000).

De NMBS wil 50.000 extra plaatsen voor fietsen realise-
ren in zijn fietsenparkings (Het Nieuwsblad van
19 september 2021). Dit zou een opmerkelijke toename
zijn tegenover het huidige aantal plaatsen voor fietsen
(ongeveer 109.000).

1. Dans quelles gares le nombre de parkings pour vélos
augmentera-t-il? Veuillez donner un aperçu des emplace-
ments, du nombre actuel de places pour les vélos, du
nombre futur de places pour les vélos, du calendrier et pré-
ciser si le parking sera fermé/sécurisé ou non.

1. Aan welke stations zal er een aanpassing van het aantal
fietsenparkings komen? Graag een overzicht inzake plaats,
huidig aantal fietsenplaatsen, toekomstig aantal fietsen-
plaatsen, timing en of het gaat over een gesloten/beveiligde
parking of niet?

2. Veuillez également donner un aperçu du nombre actuel
de bornes de recharge disponibles pour les vélos élec-
triques dans les parkings pour vélos de la SNCB.

2. Graag ook een overzicht van het huidig aantal beschik-
bare laadpunten voor elektrische fietsen aan de NMBS fiet-
senparkings.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202111728
Question n° 609 de Monsieur le député Josy Arens du

09 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111728
Vraag nr. 609 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 09 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Guichet Unique. - Fournisseur ou stock dans un autre État
membre de l'UE.

Eénloketsysteem. - Leverancier of voorraad in een andere
EU-lidstaat.

1. À partir du 1er juillet 2021, l'assujetti établi en Bel-
gique qui demande à son fournisseur, établi par exemple
aux Pays-Bas, d'expédier directement des biens à l'atten-
tion d'un client de cet assujetti belge en France pourra-t-il
déclarer cette opération avec le client final français (per-
sonne physique non assujettie) via le Guichet Unique en
Belgique (OSS) ou devra-t-il s'identifier à la TVA en
France et puis appliquer de la TVA française sur les livrai-
sons aux client (personne physique non assujettie) en
France?

1. Zal een in België gevestigde belastingplichtige die aan
zijn leverancier, die bijvoorbeeld in Nederland gevestigd
is, vraagt om goederen rechtstreeks naar een klant van deze
Belgische belastingplichtige in Frankrijk te verzenden,
deze transactie met de Franse eindklant (niet-belasting-
plichtige natuurlijke persoon) vanaf 1 juli 2021 kunnen
aangevenvia het Belgische éénloketsysteem (OSS) of zal
hij zich voor btw-doeleinden moeten identificeren in
Frankrijk en vervolgens het Franse btw-tarief moeten aan-
rekenen op de leveringen aan de klant (niet-belastingplich-
tige natuurlijke persoon) in Frankrijk?

2. La solution est-elle la même si cet assujetti belge dis-
pose d'un stock aux Pays-Bas et:

2. Geldt dezelfde oplossing als deze Belgische belasting-
plichtige over een voorraad in Nederland beschikt en:
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a) qu'il expédie ces marchandises depuis ce stock aux
Pays-Bas vers des clients personnes physiques non assujet-
ties en France? Faut-il opérer une distinction selon que ce
stock est ou non dans un entrepôt douanier dans l'UE?

a) goederen uit die voorraad in Nederland verzendt naar
klanten in Frankrijk die niet-belastingplichtige natuurlijke
personen zijn? Moet er een onderscheid gemaakt worden
op grond van het feit dat die voorraad zich al dan niet in
een douane-entrepot in de EU bevindt?

b) qu'il expédie ces marchandises depuis ce stock aux
Pays-Bas vers des clients personnes physiques non assujet-
ties établies également aux Pays-Bas?

b) goederen uit die voorraad in Nederland verzendt naar
eveneens in Nederland gevestigde klanten die niet-belas-
tingplichtige natuurlijke personen zijn?

DO 2020202111731
Question n° 612 de Monsieur le député Josy Arens du

09 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111731
Vraag nr. 612 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 09 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

TVA. - Régime particulier applicable aux services fournis
par des assujettis non établis sur le territoire de la com-
munauté pour des non assujettis. - Établissement stable.

Bijzonder btw-stelsel van toepassing op diensten die door
niet in de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen
verricht worden voor niet-belastingplichtigen. - Vaste
inrichting.

1. La notion "d'établissement stable" d'un assujetti non
établi sur le territoire de la Communauté au sens du nouvel
article 58ter du Code de TVA tel qu'applicable à compter
du 1er juillet 2021 inclut-elle:

1. Behelst het begrip 'vaste inrichting' van een niet in de
Gemeenschap gevestigde belastingplichtige in de zin van
het nieuwe artikel 58ter van het btw-wetboek zoals dat
vanaf 1 juli 2021 van toepassing is

- des assujettis identifiés à la TVA dans la communauté
pour le motif qu'ils y procèdent à des acquisitions et des
livraisons de marchandises et;

- belastingplichtigen die voor btw-doeleinden in de
Gemeenschap geïdentificeerd zijn op grond van het feit dat
zij daar verwervingen en leveringen van goederen verrich-
ten en;

- des assujettis qui disposent du personnel effectuant des
activités préparatoires (sans intervention directe dans des
livraisons de biens et des prestations de services au départ
de cet établissement) et qui par conséquent sont identifiés à
la TVA dans la Communauté exclusivement afin de rece-
voir des services?

- belastingplichtigen die personeel hebben dat voorberei-
dende werkzaamheden verricht (zonder rechtstreeks
betrokken te zijn bij de levering van goederen en diensten
vanuit die inrichting) en die derhalve voor btw-doeleinden
in de Gemeenschap uitsluitend geïdentificeerd zijn met het
oog gericht op het ontvangen van diensten?

2. Si un tel assujetti non établi en Belgique est identifié à
la TVA en Belgique pour le motif:

2. Indien een dergelijke niet in België gevestigde belas-
tingplichtige voor btw-doeleinden in België geïdentifi-
ceerd is op grond van:

- qu'il achète ou vend des marchandises ou; - het feit dat hij goederen koopt of verkoopt of;
- qu'il y dispose d'un bureau d'information; - het feit dat hij daar een informatiekantoor heeft;
peut-il déduire la TVA relative à cet OSS (non-UE) via

ces déclarations TVA ou via la procédure de la Directive
85/560/CEE du 17 novembre 1986?

kan hij de btw met betrekking tot deze (niet in de EU
gevestigde) OSS dan aftrekken via die btw-aangiften of via
de procedure overeenkomstig de richtlijn 85/560/EEG van
17 november 1986?
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DO 2020202111753
Question n° 614 de Monsieur le député Jasper Pillen du

09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111753
Vraag nr. 614 van De heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taux de TVA réduit concernant la démolition et la recons-
truction de bâtiments.

Het verlaagde btw-percentage voor sloop- en heropbouw.

Le site internet (https://eservices.minfin.fgov.be/mymin-
fin-web/pages/fisconet/document/19c8dbf3-cee8-4278-
a5ee-9ef7b58dc3e8) du Service public fédéral Finances
indique que, dans le cas d'un bâtiment démoli sur une par-
celle sur laquelle plusieurs habitations sont ensuite
construites (division d'une parcelle bâtie), la construction
des nouvelles habitations peut, en principe, s'effectuer en
appliquant le taux réduit de la TVA de 6 %.

Op de website (https://eservices.minfin.fgov.be/mymin-
fin-web/pages/fisconet/document/c43647e7-02a5-44d8-
b462-d2633467f262#_Toc65170987) van de overheids-
dienst Financiën is te lezen dat bij het geval dat een
gebouw wordt gesloopt op een perceel waarop daarna
meerdere woningen worden opgericht (splitsing bebouwd
perceel) in dergelijk geval de oprichting van de nieuwe
woningen, in principe, kan gebeuren met toepassing van
het tarief van 6 %.

Il existe des exemples observés sur le terrain où, après la
fusion de parcelles et la démolition d'un ou de plusieurs
bâtiments, le taux de TVA réduit a été octroyé seulement
de manière proportionnée, en fonction du nombre de nou-
velles constructions.

Er zijn een aantal voorbeelden op het terrein waar na
samenvoeging van percelen en sloop van één of meerdere
gebouwen het verlaagde btw-percentage slechts verhou-
dingsgewijs, naargelang het aantal nieuwbouwen, gegund
wordt.

1. Pouvez-vous préciser si, en cas de fusion de parcelles
et de démolition d'un ou de plusieurs bâtiments, il n'est
possible de bénéficier du taux réduit que de manière pro-
portionnée (donc uniquement un taux réduit pour les nou-
velles constructions en fonction du nombre de bâtiments
démolis) ou si toutes les habitations situées sur la parcelle
peuvent en bénéficier, comme le laisse supposer le passage
du site internet du SPF?

1. Kan er duidelijkheid geboden worden of bij samenvoe-
ging van percelen en sloop van één of meerdere gebouwen
slechts verhoudingsgewijs (dus slechts een verlaagd per-
centage voor de nieuwbouwen naar verhouding van het
aantal gesloopte gebouwen) beroep gedaan kan worden op
het verlaagde percentage dan wel alle woningen op het per-
ceel hierop beroep kunnen doen, zoals de passage op de
website van de FOD doet vermoeden?

2. De quelles possibilités le/la citoyen(ne) dispose-t-il/
elle lorsqu'il/elle n'est pas d'accord avec le point de vue du
SPF Finances?

2. Welke mogelijkheden heeft de burger wanneer hij/zij
niet akkoord kan gaan met standpunt FOD Financiën?

3. Envisage-t-on une éventuelle extension de l'obligation
de motivation de la part de l'administration? En l'occur-
rence également dans un sens négatif, de sorte qu'une per-
sonne intéressée sache également pourquoi il n'est pas
possible de construire à un taux réduit dans certains cas
bien précis?

3. Wordt er nagedacht over een eventuele uitbreiding van
de motiveringsplicht in hoofde van de administratie?
Namelijk ook in negatieve zin: zodat een betrokkene ook
weet waarom er in welbepaalde gevallen niet aan verlaagd
tarief gebouwd kan worden.

4. Prévoyez-vous des initiatives visant à adapter et/ou à
clarifier la base légale?

4. Plant u initiatieven om de wettelijke basis aan te pas-
sen en/of nog duidelijker te maken?
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DO 2020202111778
Question n° 616 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111778
Vraag nr. 616 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 13 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Indemnité de déplacement domicile-lieu de travail et télé-
travail.

Vergoeding woon-werkverkeer en thuiswerk.

Le télétravail est entré dans les moeurs. Même s'il n'est
plus obligatoire, de nombreuses entreprises l'ont définitive-
ment instauré. Nous constatons que certains employeurs
instaurent de manière permanente quelques jours de télé-
travail, mais laissent pour l'instant inchangée leur politique
en matière d'indemnités.

Thuiswerk is een blijver. Hoewel thuiswerk niet langer
verplicht is, voeren heel wat bedrijven het definitief in. We
zien dat sommige werkgevers blijvend een aantal dagen
thuiswerk invoeren, maar daarbij hun vergoedingenbeleid
voorlopig bij het oude laten.

La loi ne prévoit pas d'intervention patronale obligatoire
lorsque les travailleurs effectuent les déplacements domi-
cile-lieu de travail au moyen de leur véhicule personnel
(voiture, moto, cyclomoteur, etc.). Cependant, certains
employeurs choisissent volontairement d'octroyer une telle
indemnité à leurs travailleurs.

De wet voorziet geen verplichte werkgeverstussenkomst
wanneer werknemers woon-werkverplaatsingen met hun
privé-voertuig (auto, moto, motorfiets, enz.) doen. Maar
sommige werkgevers kiezen er vrijwillig voor om hun
werknemers toch een woon-werkvergoeding toe te kennen.

Une tension apparaît toutefois entre l'augmentation du
télétravail et la diminution des déplacements domicile-lieu
de travail.

Er onstaat echter een spanningsveld tussen toenemend
thuiswerk en afnemend woon-werkverkeer.

1. Il va de soi que chaque situation fiscale doit être exa-
minée individuellement. Mais à partir de quelle proportion
de télétravail semble-t-il s'indiquer d'adapter la politique en
matière d'indemnités de déplacement domicile-lieu de tra-
vail?

1. Uiteraard moet elke fiscale situatie individueel worden
bekeken. Maar vanaf welk aandeel thuiswerk lijkt het raad-
zaam om het beleid inzake vergoedingen woon-werkver-
keer aan te passen?

2. En cas de contrôle, les indemnités afférentes à des tra-
jets domicile-lieu de travail non effectués peuvent en prin-
cipe être requalifiées en une rémunération ordinaire. La
pratique du télétravail dans une mesure croissante pourrait
ainsi donner lieu à une augmentation sensible du nombre
de discussions fiscales. Existe-t-il des critères généraux ou
des règles pratiques dont les employeurs peuvent et
doivent tenir compte pour éviter de telles discussions fis-
cales?

2. Bij een controle kunnen vergoedingen voor niet-afge-
legd woon-werkverkeer in principe geherkwalificeerd wor-
den als gewoon loon. Bij toenemend thuiswerk kan dit
aanleiding geven tot veel meer fiscale discussies. Zijn er
algemene criteria of vuistregels waarmee werkgevers reke-
ning kunnen en moeten houden om fiscale discussies te
vermijden?

3. Ne s'indique-t-il pas, compte tenu de la tension entre le
télétravail et les indemnités de déplacement domicile-lieu
de travail, d'élaborer un certain nombre de critères géné-
raux ou de règles pratiques? Autrement dit, d'élaborer un
cadre clair pour les indemnités de déplacement domicile-
lieu de travail octroyées volontairement?

3. Is het gezien het spanningsveld tussen thuiswerk en
vergoedingen woon-werkverkeer niet aangeraden om een
aantal algemene criteria of vuistregels uit te werken? Een
duidelijk kader voor vrijwillig toegekende woon-werkver-
goedingen?
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DO 2020202111002
Question n° 617 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111002
Vraag nr. 617 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 13 september 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

SECAL. - Nombre de dossiers. DAVO. - Aantal dossiers.
Le Service des Créances Alimentaires (SECAL) a été

créé pour offrir une solution aux problèmes suivants:
De Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) werd

opgericht om een oplossing te bieden voor volgende pro-
blemen:

- lutter contre la pauvreté due au non-paiement de la
rente alimentaire (alimentation) aux enfants et/ou à l'ex-
partenaire/au partenaire;

- het bestrijden van armoede door het niet betalen van het
onderhoudsgeld (alimentatie) aan kinderen en/of (ex-)part-
ner;

- la non-exécution des accords juridiques et des actes
notariés.

- het niet uitvoeren van gerechtelijke uitspraken en nota-
riële aktes.

Lorsque la rente alimentaire n'est pas payée, le créancier
d'aliments (c'est-à-dire la personne qui doit recevoir la
rente alimentaire) peut introduire une demande auprès du
SECAL. Le SECAL interviendra pour:

Wanneer het onderhoudsgeld niet wordt betaald, kan de
onderhoudsgerechtigde (diegene die het onderhoudsgeld
moet krijgen) een aanvraag indienen bij de DAVO. De
DAVO zal dan optreden om:

- exiger la rente alimentaire mensuelle (et les arriérés)
auprès du débiteur d'aliments (la personne qui doit payer la
rente alimentaire);

- het maandelijks onderhoudsgeld (en de achterstallen)
bij de onderhoudsplichtige (diegene die het onderhouds-
geld moet betalen) op te eisen;

- éventuellement payer des avances sur la rente alimen-
taire mensuelle.

- eventueel voorschotten op het maandelijks onderhouds-
geld te betalen.

Je souhaiterais que vous me fournissiez davantage
d'informations sur le fonctionnement du SECAL. Aucun
rapport annuel n'a plus été publié sur le site Internet depuis
2010.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over de
werking van het DAVO. Op de website is sinds 2010 geen
jaarverslag meer gepubliceerd.

1. J'aimerais connaître, pour la période 2016-2020, le
nombre de dossiers traités par le SECAL, scindés selon le
nombre de dossiers ouverts à la demande du créancier
d'aliments ou après transfert par les CPAS pour le paiement
d'avances, et les "créances de l'État" reçues (dossiers dans
lesquels le SECAL est subrogé dans les droits des CPAS en
vue de percevoir les avances).

1. Graag had ik voor de periode 2016-2020, het aantal
door DAVO behandelde dossiers, opgesplitst in het aantal
geopend op vraag van de onderhoudsgerechtigden of na
overdracht door de OCMW's voor de betaling van voor-
schotten, en "schuldvorderingen van de Staat" ontvangen
(dossiers waarin de DAVO is gesubrogeerd in de rechten
van de OCMW's met het oog op de invordering van de
voorschotten) .

2. Par an, pour la période 2016-2020: 2. Per jaar, voor de periode 2016-2020:
a) quelle est la répartition du nombre de dossiers par

bureau?
a) Wat is de verdeling per kantoor van het aantal dos-

siers?
b) quelle est la répartition du nombre de dossiers par

Région?
b) Wat is de verdeling per gewest van het aantal dossiers?

c) quelle est la répartition du nombre de dossiers par
sexe?

c) Wat is de verdeling per geslacht van het aantal dos-
siers?

d) quel est le nombre de créanciers d'aliments par dos-
sier?

d) Wat is het aantal onderhoudsgerechtigden per dossier?
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e) quels sont les délais d'attente des dossiers (constitu-
tion, réception du mandat, temps de réaction du débiteur
d'aliments (réaction positive ou négative))?

e) Wat zijn de doorlooptijden van de dossiers (opstellen,
ontvangen mandaat, reactietijd onderhoudsplichtige (posi-
tief, negatief)?

f) dans combien de dossiers le débiteur d'aliments se
trouve-t-il à l'étranger? Quel est le top 5 des pays de domi-
ciliation des débiteurs d'aliments se trouvant à l'étranger?

f) Hoeveel dossiers kennen een onderhoudsplichtige in
het buitenland? Wat is de top vijf van domicilielanden bij
een onderhoudsplichtige in het buitenland?

3. Par an, pour la période 2016-2020, (si possible) par
Région ou par bureau:

3. Per jaar voor de periode 2016-2020, (indien mogelijk)
per gewest of per kantoor:

a) quelle est la somme des montants à recouvrer (dossiers
SECAL, dossiers repris, créances de l'État, etc.)?

a) Wat is de som van in te vorderen bedragen (DAVO-
dossiers, overgenomen dossiers, schuldvorderingen van de
staat enz.)?

b) combien d'avances ont été octroyées et quels montants
ont été recouvrés par la suite?

b) Hoeveel voorschotten werden uitgekeerd en welke
bedragen werden achteraf teruggevorderd?

c) à combien s'élève l'avance moyenne par enfant? c) Wat is het gemiddeld voorschot per kind?

DO 2020202111833
Question n° 621 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111833
Vraag nr. 621 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Douanes. - Contrôles routiers. Douanediensten. - Wegcontroles.
Les douaniers font un travail essentiel aux côtés des ser-

vices de police. Les brigades de contrôle peuvent en effet
réaliser des contrôles de transports illicites de marchan-
dises mais aussi, grâce aux caméras ANPR, déceler des
manquements à des paiements d'amendes ou d'assurance.

De douaniers verrichten, naast de politiediensten, essen-
tieel werk. De controlebrigades kunnen immers controles
op illegaal goederenvervoer uitvoeren, maar ook, dankzij
de ANPR-camera's, bestuurders met achterstallige boetes
of onbetaalde verzekeringen opsporen.

1. Combien de contrôles sur les routes ont été réalisés par
les services des douanes en juin, juillet et août 2021?

1. Hoeveel wegcontroles hebben de douanediensten in
juni, juli en augustus 2021 uitgevoerd?

2. Quelle est la tendance de ces contrôles par rapport à
juin, juillet et août des années 2019 et 2020?

2. Welke tendens stelt men voor die controles vast ten
opzichte van de maanden juni, juli en augustus 2019 en
2020?

3. De quelle façon les brigades de contrôle ont été renfor-
cées ces deux dernières années? Combien de douaniers
pour ces contrôles routiers ont dû être mobilisés cette
année? Combien étaient-ils en 2019 et 2020?

3. Hoe werden de controlebrigades de afgelopen twee
jaar versterkt? Hoeveel douaniers moesten er dit jaar voor
die wegcontroles ingezet worden? Hoeveel waren dat er in
2019 en 2020?

4. Quels sont les faits qui ont été les plus constatés par
ces équipes?

4. Welke feiten stelden die teams het vaakst vast?

DO 2020202110840
Question n° 623 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110840
Vraag nr. 623 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 15 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:
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Propriétés de l'État outre le patrimoine de la Régie des
Bâtiments.

Eigendommen van de staat naast het patrimonium van de
Regie der Gebouwen.

A la suite de la récente décision du Conseil des ministres
du 24 juin 2021 et de l'arrêté royal du 22 février 2019 orga-
nisant le transfert de propriété d'une parcelle de l'Etat à la
Région de Bruxelles-Capitale, certains biens gérés par
l'État fédéral ont été/seront transférés aux Régions.

Door de recente beslissing op de Ministerraad van
24 juni 2021 en het eerdere koninklijk besluit van
22 februari 2019 tot regeling van de eigendomsoverdracht
van een perceel van de Staat naar het Brussels Hoofdstede-
lijk gewest werden/worden enkele eigendommen in beheer
van de federale Staat overgedragen naar de gewesten.

1. Pourriez-vous me fournir une liste du patrimoine géré
par l'État fédéral? Quels biens et parcelles ont été acquis ou
cédés au cours des cinq dernières années?

1. Graag bekom ik een lijst van het patrimonium in
beheer van de federale Staat. Welke goederen en percelen
werden in de afgelopen vijf jaren verworven of ver-
vreemd? Graag een overzicht.

2. Quel organisme en est le gestionnaire? Quel organisme
est chargé de l'entretien et, le cas échéant, de la perception
des recettes qui en découlent?

2. Welke instantie is hiervan de beheerder? Welke instan-
tie staat in voor het onderhoud en inning van eventuele
opbrengsten die eruit voortvloeien?

a) À combien s'élève le budget de fonctionnement? Pou-
vez-vous en fournir un aperçu pour les cinq dernières
années?

a) Hoeveel bedraagt het werkingsbudget? Graag een
overzicht van de voorbije vijf jaren.

b) À combien s'élèvent les recettes? Pouvez-vous en
fournir un aperçu pour les cinq dernières années?

b) Hoeveel bedragen de opbrengsten? Graag een over-
zicht van de voorbije vijf jaren.

3. Voulez-vous maintenir la situation actuelle dans
laquelle l'État fédéral est également compétent pour la ges-
tion du patrimoine, au même titre que la Régie des Bâti-
ments?

3. Wat is uw visie op het behouden van de situatie waarin
ook de federale Staat bevoegd is voor het beheer van het
patrimonium, naast de Regie der Gebouwen?

DO 2020202111839
Question n° 624 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111839
Vraag nr. 624 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les mesures fiscales de soutien à la suite des intempéries. Fiscale steunmaatregelen noodweer.
Notre pays a été durement touché par les intempéries sur-

venues à la mi-juillet 2021. Ces dernières semaines, vous
avez annoncé différentes mesures de soutien aux victimes
des inondations.

Ons land werd hard getroffen door het noodweer van
midden juli 2021. De afgelopen weken kondigde u ver-
schillende steunmaatregelen aan om de slachtoffers van de
overstromingen in ons land te ondersteunen.

Ainsi, vous avez indiqué que la réduction de la TVA pour
la démolition et la reconstruction s'applique certainement
aux propriétaires des habitations touchées par les intempé-
ries et qu'il est envisagé de prolonger cette mesure en leur
faveur après le 31 décembre 2021, que les dons aux fonds
régionaux des calamités sont devenus fiscalement déduc-
tibles, que l'on procédera à une déduction fiscale majorée
pour les dons de sociétés, que les données de propriété du
cadastre seront délivrées gratuitement, qu'une réduction du
précompte immobilier peut être sollicitée, qu'il est possible
de demander un plan d'apurement pour les dettes fiscales,
etc.

Zo kondigde u aan dat de btw-verlaging voor sloop en
heropbouw met zekerheid geldt voor de eigenaars van de
door het noodweer getroffen woningen en overwogen
wordt om dit voor hen te verlengen na 31 december 2021,
dat de giften aan gewestelijke rampenfondsen fiscaal
aftrekbaar werden, dat er een verhoogde fiscale aftrek voor
giften van vennootschappen wordt gerealiseerd , dat eigen-
domsinformatie uit het kadaster gratis afgeleverd wordt,
dat men een vermindering van onroerende voorheffing kan
aanvragen, dat men een afbetalingsplan voor fiscale schul-
den kan aanvragen, enz.
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Nombre de biens immobiliers situés dans la zone sinis-
trée ont perdu une grande partie de leur valeur, ce qui peut
donner lieu à une adaptation du revenu cadastral.

Vele onroerende goederen in het getroffen gebied hebben
heel wat van hun waarde verloren, hetgeen aanleiding kan
geven tot aanpassing van het kadastraal inkomen.

1. Quel est le coût budgétaire estimé de la réduction de la
TVA pour la démolition et la reconstruction en faveur des
victimes des intempéries?

1. Wat is de geschatte budgettaire kost van het verlaagd
btw-tarief voor afbraak en heropbouw voor slachtoffers
van het noodweer?

2. Comment les données de propriété du cadastre ont-
elles été délivrées gratuitement?

2. Hoe werd gratis eigendomsinformatie uit het kadaster
afgeleverd?

3. A quelle fréquence une diminution du précompte
immobilier a-t-elle été demandée?

3. Hoe vaak werd een vermindering van onroerende
voorheffing aangevraagd?

4. A quelle fréquence un plan d'apurement pour les dettes
fiscales a-t-il été demandé?

4. Hoe vaak werd een afbetalingsplan voor fiscale schul-
den aangevraagd?

5. Comment est-il procédé à l'évaluation des mesures de
soutien et sont-elles jugées suffisantes?

5. Hoe worden de genomen steunmaatregelen geëvalu-
eerd en worden deze voldoende geacht?

6. Prévoyez-vous de prendre d'autres mesures fiscales de
soutien?

6. Voorziet u nog bijkomende fiscale steunmaatregelen?

7. Le SPF Finances réévaluera-t-il proactivement les
revenus cadastraux des zones sinistrées? Dans l'affirma-
tive, de quelle manière? Quelles initiatives sont prises à cet
égard? Combien de collaborateurs sont mobilisés à cette
fin?

7. Zal de FOD Financiën proactief de kadastrale inko-
mens van de getroffen gebieden herschatten? Zo ja, op
welke wijze? Welke initiatieven worden ter zake genomen?
Hoeveel medewerkers worden hiervoor vrijgemaakt?

8. Coopère-t-on avec la Région wallonne dans le cadre de
la réévaluation des revenus cadastraux dans les régions
inondées? La Région wallonne a-t-elle recruté des collabo-
rateurs à cette fin?

8. Wordt voor de herschatting van de kadastrale inko-
mens in de overstroomde gebieden samengewerkt met het
Waals gewest? Heeft het Waals gewest hiervoor medewer-
kers aangeworven?

DO 2020202111846
Question n° 628 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111846
Vraag nr. 628 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'intérêt légitime dans le cadre de la consultation du
registre UBO.

Legitiem belang bij raadpleging UBO-register.

En vertu de la nouvelle loi du 18 septembre 2017 relative
à la prévention du blanchiment de capitaux, toutes les
sociétés, ASBL et fondations (internationales) doivent
enregistrer les informations relatives aux bénéficiaires
effectifs dans l'Ultimate Beneficial Owner-register
(registre UBO). Les autorités compétentes, les entités assu-
jetties dans le cadre de l'exécution de leurs obligations en
matière de vigilance à l'égard de la clientèle (titulaires de
professions économiques, conseillers, notaires, avocats,
banques, etc.) et toute autre personne ou organisation
démontrant un intérêt légitime en lien avec la lutte contre
le blanchiment de capitaux et le terrorisme peuvent consul-
ter les données concernant ces bénéficiaires effectifs.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). De gegevens over de uit-
eindelijk begunstigden zijn onder andere raadpleegbaar
voor de bevoegde autoriteiten en overheden, de onderwor-
pen entiteiten in het kader van de nakoming van hun ver-
plichtingen inzake waakzaamheid ten aanzien van cliënten
(economische beroepsbeoefenaars, adviseurs, notarissen,
advocaten, banken, enz.) en elke andere persoon of organi-
satie die een legitiem belang aantoont dat verband houdt
met de strijd tegen witwassen en terrorisme.
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Les autres personnes ou organisations tenues de démon-
trer un intérêt légitime pour pouvoir consulter le registre
UBO sont notamment les ASBL et les trusts étrangers, les
fiducies et les constructions juridiques similaires (dont les
fondations). Les sociétés et les entreprises étrangères ne
sont par contre pas tenues de démontrer un intérêt légitime.

Andere personen of organisaties die een legitiem belang
moeten aantonen om het UBO-register te raadplegen
betreffen onder andere vzw's en buitenlandse trusts, fidu-
cieën en soortgelijke constructies (waaronder stichtingen).
Vennootschappen en buitenlandse ondernemingen moeten
daarentegen geen legitiem belang aantonen.

Pourriez-vous expliquer pourquoi les ASBL et les trusts
étrangers, les fiducies et les constructions juridiques simi-
laires (dont les fondations) sont tenues de démontrer un
intérêt légitime, contrairement aux sociétés et aux entre-
prises étrangères?

Kan u verduidelijken waarom vzw's en buitenlandse
trusts, fiducieën en soortgelijke constructies (waaronder
stichtingen) bij de raadpleging van het UBO-register wel
een legitiem belang moeten aantonen en vennootschappen
en buitenlandse ondernemingen dit niet moeten doen?

DO 2020202111852
Question n° 630 de Monsieur le député Steven Matheï

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111852
Vraag nr. 630 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Projet pilote de l'ISI visant à détecter les demandes fictives
de remboursement de la TVA.

Pilootproject BBI opsporing fictieve aanvragen terugbeta-
ling btw.

Dans votre réponse à la question écrite n° 190 du
25 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 42), vous avez indiqué qu'en 2020, l'Inspection
spéciale des impôts (ISI) avait gelé un montant de 77,225
millions d'euros de demandes fictives de remboursement
de la TVA. Il s'agissait d'une forte augmentation par rap-
port aux années précédentes. À cet égard, vous avez men-
tionné que fin 2019, l'ISI avait lancé un projet pilote visant
à détecter de telles fraudes. Depuis le lancement de ce pro-
jet, 78 millions d'euros ont été bloqués. Vous avez égale-
ment fourni la répartition du nombre de dossiers par
province.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 190 van
25 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42) gaf u aan dat de Bijzonder Belastinginspectie
(BBI) in 2020 77,225 miljoen euro fictieve aanvragen tot
terugbetaling van btw had geblokkeerd. Dit betrof een
sterke stijging ten opzichte van de voorgaande jaren. U gaf
hierbij aan dat de BBI eind 2019 een pilootproject opstartte
om deze fraudetypologie op te sporen. Sinds de start van
dit project werd er 78 miljoen euro geblokkeerd. U gaf
daarbij de verdelingen van het aantal dossiers per provin-
cie.

Dans votre réponse à la question écrite n° 397 du 28 avril
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 56), vous avez indiqué que les chiffres relatifs au pre-
mier trimestre ne pouvaient pas encore être fournis et vous
avez suggéré de réitérer cette demande quelques mois plus
tard.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 397 van
28 april 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 56) gaf u aan dat de cijfers van het eerste trimester nog
niet gegeven konden worden en stelde u voor deze cijfers
enkele maanden later op te vragen.

Vous avez en outre mentionné dans la réponse que le pro-
jet pilote serait pérennisé dans le projet APATE.

Bovendien gaf u in het antwoord aan dat het pilootproject
verankerd wordt in het project APATE.

1. Pour les chiffres fournis, pouvez-vous préciser par pro-
vince à concurrence de quel montant en euros des
demandes fictives de remboursement de la TVA ont été
bloquées depuis le lancement du projet?

1. Kan u voor de aangeleverde cijfers per provincie ver-
duidelijken voor hoeveel euro fictieve aanvragen tot terug-
betaling van btw werden geblokkeerd sinds de start van het
project?
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2. Combien de demandes fictives de remboursement de
la TVA l'ISI a-t-elle déjà bloquées en 2021? Je souhaiterais
une répartition par province. Dans quels secteurs écono-
miques est-il souvent question de remboursements indus
de la TVA? Combien des dossiers bloqués en 2021 concer-
naient des entreprises actives dans la livraison de colis
(postaux) ou exerçant d'autres activités de courrier?

2. Hoeveel fictieve aanvragen tot terugbetaling van btw
heeft de BBI reeds in 2021 geblokkeerd? Graag opdeling
per provincie. In welke economische sectoren is er vaak
sprake van onterechte btw-terugbetaling? Hoeveel van de
geblokkeerde dossiers in 2021 hadden betrekking op
ondernemingen die actief zijn in de bedeling van
(post)pakketten of andere koeriersactiviteiten?

3. À concurrence de combien d'euros l'ISI a-t-elle déjà
bloqué des demandes fictives de remboursement de la TVA
en 2021? Je souhaiterais une répartition par province.

3. Voor hoeveel euro aan fictieve aanvragen tot terugbe-
taling van btw heeft de BBI reeds in 2021 geblokkeerd?
Graag opdeling per provincie.

4. A l'heure où nous parlons, le projet pilote a-t-il déjà été
pérennisé définitivement?

4. Werd het piltootproject in tussentijd reeds definitief
verankerd?

DO 2020202111863
Question n° 633 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111863
Vraag nr. 633 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 16 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avantage fiscal pour les bornes de recharge. Fiscaal voordeel laadpalen.
L'installation de bornes de recharge sera désormais fisca-

lement plus avantageuse tant pour les particuliers que pour
les entreprises. Le règlement doit encore être approuvé par
le Parlement, mais il sera ensuite appliqué avec effet
rétroactif au 1er septembre 2021.

Het installeren van laadpalen wordt voortaan fiscaal
voordeliger voor zowel particulieren als ondernemingen.
De regeling moet nog worden goedgekeurd in het Parle-
ment, maar zal daarna retroactief worden toegepast vanaf
1 september 2021.

L'octroi de l'avantage fiscal doit, selon le ministre des
Finances, permettre une accélération de la croissance de
l'infrastructure de recharge destinée aux véhicules élec-
triques dans notre pays.

Het toekennen van het fiscaal voordeel moet, volgens de
minister van Financiën, een versnelde aangroei van de
laadinfrastructuur voor elektrische wagens mogelijk
maken in ons land.

À partir du 1er septembre, les propriétaires ou les loca-
taires qui installeront une borne de recharge à leur domicile
pourront compter sur une réduction d'impôt de 45 %. Le
montant pour lequel une réduction d'impôt pourra être
octroyée sera toutefois limité à 1.500 euros par borne de
recharge et par contribuable. Les entreprises seront égale-
ment incitées à installer des bornes de recharge grâce à une
déduction majorée pour investissement.

Eigenaars of huurders die thuis een laadpaal plaatsen,
zullen vanaf 1 september kunnen rekenen op een belasting-
vermindering van 45 %. Het bedrag waarvoor een belas-
tingvermindering kan worden verleend is wel beperkt tot
1.500 euro per laadpaal en per belastingplichtige. Ook
bedrijven worden via een verhoogde investeringsaftrek
gestimuleerd om laadpalen te plaatsen.

Dans le cadre du subventionnement des panneaux
solaires, nous avons constaté que les installateurs de pan-
neaux solaires adaptaient leur prix facturé aux subventions
applicables: en d'autres termes, ils absorbaient une partie
des subventions.

In het kader van de subsidiëring van zonnepanelen heb-
ben we het effect gezien dat installateurs van zonnepanelen
hun factuurprijs aanpasten aan de geldende subsidies en
dus met andere woorden een deel van de subsidies absor-
beerden.

S'agissant d'un avantage fiscal pour les bornes de
recharge, il se pourrait également que les installateurs de
bornes de recharge incorporent une partie de l'avantage fis-
cal dans le prix de vente final.

Bij een fiscaal voordeel voor laadpalen zou ook het effect
kunnen ontstaan dat installateurs van laadpalen een deel
van het fiscaal voordeel incorpereren in de uiteindelijke
verkoopprijs.
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Comment évitera-t-on que l'avantage fiscal pour les
bornes de recharge n'aboutisse pas in fine indirectement
chez les installateurs de bornes de recharge?

Hoe zal worden vermeden dat het fiscaal voordeel voor
laadpalen uiteindelijk niet indirect bij de installateurs van
laadpalen terecht komt?

DO 2020202111869
Question n° 634 de Monsieur le député Steven Matheï

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111869
Vraag nr. 634 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Numérisation - Contrôle de la déclaration à l'impôt des
personnes physiques.

Digitalisering onderzoek aangifte personenbelasting.

La loi du 26 janvier 2021 sur la dématérialisation des
relations entre le SPF Finances, les citoyens, personnes
morales et certains tiers, et modifiant différents codes fis-
caux et lois fiscales, prévoit une poursuite de la numérisa-
tion des contacts avec le SPF Finances.

De wet van 26 januari 2021 betreffende de dematerialisa-
tie van de relaties tussen de FOD Financiën, de burgers,
rechtspersonen en bepaalde derden en tot wijziging van
diverse fiscale wetboeken en wetten voorziet in een ver-
dere digitalisering van de contacten met de FOD Finan-
ciën.

En réponse à la question écrite n° 202 du 1er février 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 45), vous
avez indiqué que l'utilisation de logiciels et de programmes
comptables pour la consultation des documents demandés
est également introduite et stimulée à travers divers projets.
Vous avez fait référence, à cet égard, au fichier d'audit
standard belge pour la fiscalité (BE SAF-T), qui invite à
exporter numériquement les données comptables les plus
importantes, lesquelles sont converties par le biais d'un
script dans un environnement standard (actuellement
Excel) qui peut ensuite être utilisé pour un contrôle fiscal.
Vous avez par ailleurs précisé que les possibilités étaient
également étudiées de demander aux comptables et/ou aux
contribuables, lors de contrôles, à pouvoir consulter des
documents en ligne par le biais de leur système cloud ou de
leur site internet. Une étude serait consacrée aux modifica-
tions légales nécessaires et à leurs conséquences sur le plan
du respect de la vie privée et du RGPD.

In een antwoord op schriftelijke vraag nr. 202 van
1 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 45) gaf u aan dat ook het gebruik van software en
programma's van boekhouders voor consultatie van opge-
vraagde documenten door de FOD Financiën via een aantal
projecten wordt ingevoerd en gestimuleerd. U verwees
hierbij naar The Belgian Auditfile for Taks (BE SAF-T)
waarbij een digitale export van de belangrijkste boekhoud-
gegevens wordt gevraagd die via een script omgezet wor-
den naar een standaardomgeving (momenteel Excel) die
vervolgens gebruikt kan worden voor een fiscale controle.
Daarnaast gaf u aan dat er ook gekeken wordt naar de
mogelijkheden om tijdens controles boekhouders en/of
belastingplichtigen te vragen om online via hun cloudsys-
teem of website documenten te raadplegen. Er zou onder-
zocht worden welke wetswijzigingen nodig zijn en wat de
gevolgen zijn naar privacy en GDPR.

Nous avons appris sur le terrain que des concertations
sont en cours avec le secteur en vue de développer une
interface de programmation d'application (API) permettant
l'échange de données, l'objectif final étant de mettre en
place un système permettant de lier les progiciels des
comptables aux fiches de MyMinFin.

Vanuit de praktijk vernamen we dat er overlegd wordt
met de sector om een application programming interface
(API) te ontwikkelen waardoor gegevens uitgewisseld
kunnen worden met als uiteindelijk doel een systeem op te
zetten waarbij de softwarepakketten van boekhouders kun-
nen gekoppeld worden aan de fiches van MyMinFin.
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Le 30 juin 2021, vous avez indiqué en commission
qu'une API était effectivement en cours de développement
pour les principaux services en ligne tels que MyMinFin,
Biztax et Intervat. À l'époque, ce projet était encore en
phase de lancement. Au mois d'août, un business case allait
être introduit afin de demander les moyens nécessaires à la
réalisation du projet. Au terme d'une analyse des besoins,
des coûts et des bénéfices, il devait être possible de se faire
une idée plus précise du calendrier de réalisation du projet.

In de commissie van 30 juni 2021 gaf u aan dat er inder-
daad aan een API gewerkt wordt voor de belangrijkste e-
services zoals MyMinFin, Biztax en Intervat. Dit project
zat toen nog in de beginfase. In augustus zou een business-
case worden ingediend waarmee middelden zouden
gevraagd worden om het project te kunnen realiseren. Na
screening van de behoeften, kosten en baten zou er dan ook
een duidelijker zicht zijn om de timing waarbinnen het pro-
ject gerealiseerd zou kunnen worden.

Vous avez indiqué que davantage d'informations seraient
fournies après les vacances parlementaires.

U gaf aan dat er na het zomerreces meer nieuws zou zijn.

1. Quel est l'état d'avancement de ce projet? Pour quand
prévoyez-vous que l'API aura été développée et que le sys-
tème complet sera opérationnel?

1. Wat is de stand van zaken van dit project? Wanneer
verwacht u dat de API ontwikkeld zal zijn en het volledige
systeem operationeel zal zijn?

2. Dans quelle mesure les aspects relatifs à la vie privée
et à la sécurité d'un tel système ont-ils déjà été étudiés et
quels ont été les résultats de cette étude?

2. In hoeverre is het privacy- en veiligheidsaspect van
dergelijk systeem reeds onderzochten wat het resultaat was
van dit onderzoek?

DO 2020202111878
Question n° 635 de Monsieur le député Steven Matheï

du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111878
Vraag nr. 635 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avantages fiscaux des sportifs professionnels et détache-
ment.

Fiscale voordelen professionele sportbeoefenaars en deta-
chering.

Les sportifs et clubs sportifs professionnels bénéficient
dans notre pays d'un régime fiscal et social favorable.

Professionele sportbeoefenaars en sportclubs genieten in
ons land van een gunstig fiscaal en sociaal regime.

La loi du 4 mai 2007 relative au statut fiscal des sportifs
rémunérés prévoit une dispense de versement de 80 % du
précompte professionnel retenu sur les rémunérations des
sportifs salariés. Le montant ainsi libéré sur les salaires des
joueurs de moins de 26 ans peut être librement affecté par
un club. Le montant libéré sur les salaires des joueurs de
plus de 26 ans doit être principalement affecté par les clubs
aux salaires des joueurs de moins de 23 ans.

Door de wet van 4 mei 2007 betreffende het fiscaal sta-
tuut van de bezoldigde sportbeoefenaar bestaat er een vrij-
stelling voor het doorstorten van 80 % van de
bedrijfsvoorheffing die wordt ingehouden op de lonen van
de sporters-werknemers. Het bedrag wat hierdoor vrijkomt
op de lonen van de spelers jonger dan 26 jaar mag een club
vrij besteden. Het bedrag dat vrijkomt op de lonen van de
spelers ouder dan 26 jaar, moeten de clubs vooral laten
gaan naar de lonen van spelers onder de 23 jaar.

Conformément à la loi du 24 février 1978, les sportifs
liés par un contrat de travail et bénéficiant d'un salaire
supérieur au montant défini par arrêté royal versent égale-
ment des cotisations ONSS réduites. En outre, les cotisa-
tions ONSS de ces sportifs rémunérés sont calculées sur la
base d'un forfait avantageux, non sur la base de leur salaire
réel, qui est souvent bien plus élevé.

Ook betalen sportbeoefenaars, zoals bedoeld in de wet
van 24 februari 1978, die verbonden zijn door een arbeids-
overeenkomst en een loon verdienen dat hoger is dan het
bij koninklijk besluit bepaalde bedrag, verminderde RSZ-
bijdragen. Bovendien worden de RSZ-bijdragen van deze
betaalde sportbeoefenaars berekend op een voordelig for-
fait en niet op hun reële loon dat vaak veel hoger ligt.
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Il semblerait que différents clubs de football belges
continuent à recourir à ce régime dans le cadre du détache-
ment de joueurs vers un club de football étranger. Ce déta-
chement consiste à ce qu'un club de football souhaite opter
pour la vente d'un joueur à un club étranger, mais, au lieu
d'une vente immédiate, il loue d'abord le joueur plusieurs
mois. La période de location est suivie d'un achat obliga-
toire par le club étranger. Au cours du détachement, les
clubs belges percevraient une indemnité de location et le
salaire du joueur serait toujours payé par le club belge.

Naar verluidt zouden verschillende Belgische voetbal-
clubs van deze regeling gebruik blijven maken wanneer
spelers gedetacheerd worden naar een buitenlandse voet-
balclub. Deze detachering houdt in dat een voetbalclub wil
overgaan tot een verkoop van een speler aan een buiten-
landse club maar in plaats van een onmiddellijke verkoop
de speler eerst een aantal maanden verhuurt. Na de huurpe-
riode volgt een verplichte aankoop door de buitenlandse
club. Tijdens de detachering zouden de Belgische clubs
een huurvergoeding ontvangen en zou het loon van de spe-
ler nog steeds betaald worden door de Belgische club.

1. Est-il question de situation illégale lorsqu'un club
belge continue à recourir au régime fiscal avantageux dans
le cadre du détachement du joueur vers un club étranger?

1. Is er sprake van een onwettige situatie wanneer een
Belgische club beroep blijft doen op het voordelig fiscaal
regime wanneer de speler gedetacheerd is naar een buiten-
landse club?

2. Est-il question d'abus lorsqu'un club belge continue à
recourir au régime fiscal avantageux dans le cadre du déta-
chement du joueur vers un club étranger?

2. Is er sprake van misbruik wanneer een Belgische club
beroep blijft doen op het voordelig fiscaal regime wanneer
de speler gedetacheerd is naar een buitenlandse club?

3. L'administration procède-t-elle à des contrôles de ce
type de constructions? Dans l'affirmative, combien de
contrôles ont déjà eu lieu en 2018, 2019 et 2020 respective-
ment et quelle a été l'issue de ces contrôles? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

3. Worden door de administratie controles uitgevoerd op
dergelijke constructies? Zo ja, hoeveel controles vonden er
plaats in respectievelijk 2018, 2019 en 2020 en wat was de
uitkomst van deze controles? Zo nee, waarom niet?

4. Estimez-vous que des modifications législatives
s'imposent dans ce cadre? Dans l'affirmative, lesquelles? Et
prendrez-vous les initiatives nécessaires à cet égard? Dans
la négative, pourquoi pas?

4. Bent u van mening dat wetswijzigingen hier aan de
orde zijn? Zo ja, welke wetswijzigingen? En zal u hiertoe
het nodige initiatief nemen? Zo nee, waarom niet?

DO 2020202111915
Question n° 636 de Madame la députée Ellen Samyn du

21 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111915
Vraag nr. 636 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 21 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La répartition du financement issu du plan de relance
européen (QO 20639C).

De verdeling van de financiering uit het Europees
coronaherstelfonds (MV 20639C).

La Banque nationale de Belgique (BNB) a récemment
indiqué dans sa Revue économique que notre pays pourrait
recevoir 750 millions d'euros de moins que prévu dans le
cadre du financement issu du plan de relance européen face
à la crise du coronavirus.

Onlangs meldde de Nationale Bank van België (NBB) in
zijn economisch tijdschrift dat dit land mogelijks 750 mil-
joen euro minder zou ontvangen uit het Europees
coronaherstelfonds.

En juin 2021, le plan de relance belge de 5,9 milliards
d'euros, qui est majoritairement axé sur des investisse-
ments dans la mobilité verte et dans les technologies
propres, a obtenu le feu vert. Le problème de la sécheresse
et les enjeux en matière de biodiversité seraient également
abordés.

In juni 2021 werd het Belgische herstelplan van 5,9 mil-
jard goedgekeurd, met vooral investeringen in groene
mobiliteit en technologie. Daarnaast zouden ook het droog-
teprobleem en de uitdagingen rond biodiversiteit worden
aangepakt.
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Le montant destiné à mettre en oeuvre ces mesures pour-
rait donc être inférieur à ce qui était prévu, selon la BNB.
En effet, le financement sera revu en 2022, lorsque l'évolu-
tion du produit intérieur brut (PIB) entre 2019 et 2021 sera
connue. Selon les prévisions d'été 2021 de la Commission
européenne, la Belgique pourrait recevoir 750 millions
d'euros de moins que prévu.

Het bedrag om die maatregelen door te voeren zou nu
dus lager kunnen uitvallen, volgens de NBB. De financie-
ring zal immers herbekeken worden in 2022, wanneer het
verloop van het bruto binnenlands product (bbp) tussen
2019 en 2021 gekend is. De Europese Commissie heeft
basis van haar zomerprognose voor 2021 ingeschat dat
België 750 miljoen euro minder zou kunnen krijgen.

L'UE justifie cette réduction des moyens pour le plan de
relance belge par le redressement plus rapide de notre éco-
nomie par rapport à un certain nombre d'autres États
membres de l'UE. Il s'agit évidemment d'un faux argument,
étant donné que notre pays est également un contributeur
net important à l'UE.

Die intrekking van middelen voor het Belgische herstel-
plan verantwoordt de EU met de redenering dat onze eco-
nomie sneller aantrekt dan die van een aantal andere EU-
landen. Dit is uiteraard een drogredenering, gezien België
ook een grote nettobetaler is aan de Unie.

Selon la BNB, les versements de la Belgique au budget
de l'UE se sont établis en moyenne à 1,3 % du PIB par an
durant la période 2000-2020 alors que les recettes totales
de la Belgique au titre du budget européen ont représenté à
peine 0,6 % du PIB. Autrement dit, la Belgique contribue à
concurrence de plus du double du montant qu'elle reçoit de
l'UE.

Volgens de NBB bedroegen de betalingen van België aan
de EU-begroting namelijk gemiddeld 1,3 % van het bbp
per jaar gedurende de periode 2000-2020. Dit terwijl de
ontvangsten van België uit het EU-budget een magere 0,6
% van het bbp uitmaken. België doneert aan de Unie dus
meer dan twee keer het bedrag dat we van de EU terugkrij-
gen.

1. Comment réagissez-vous à ces informations? 1. Wat is uw reactie hierop?
2. Comptez-vous aborder cette question dans les forums

européens pertinents? Dans l'affirmative, quelles initiatives
allez-vous prendre? Dans la négative, pourquoi?

2. Zal u dit aankaarten op de relevante Europese fora? Zo
ja, welke initiatieven zal u nemen? Zo neen, waarom niet?

3. Quand la Belgique obtiendra-t-elle une réponse défini-
tive de l'UE concernant le financement issu du plan de
relance européen?

3. Wanneer zal België uitsluitsel krijgen van de EU in
verband met de middelen uit het coronaherstelfonds?

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202111733
Question n° 990 de Madame la députée Dominiek

Sneppe du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111733
Vraag nr. 990 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 09 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La situation dans les hôpitaux en région bruxelloise. -
Diminution et manque de lits en soins intensifs.

Situatie Brusselse ziekenhuizen. - Afgebouwde en onderbe-
stafte IC-bedden.
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Depuis le 30 août 2021, les hôpitaux de la Région de
Bruxelles-Capitale peuvent à nouveau transférer des
patients infectés par le coronavirus vers des hôpitaux en
régions flamande et wallonne. On peut lire dans la presse
que les patients COVID admis aux soins intensifs (USI)
sont si nombreux que le bon déroulement d'autres traite-
ments est menacé. À l'hôpital Brugmann, aux hôpitaux Iris
Sud et aux cliniques universitaires Saint-Luc, environ
50 % des patients des unités de soins intensifs sont des
patients covid. L'hôpital Erasme et le CHU Saint-Pierre
sont également à la moitié de leur capacité d'accueil dans
les unités de soins intensifs, car ces hôpitaux souffrent
actuellement, pour diverses raisons, d'un manque de per-
sonnel. Dans les hôpitaux du Chirec, l'unité de soins inten-
sifs est presque entièrement occupée par les patients
COVID. L'UZ Brussel a également demandé le transfert de
patients. Quinze patients confirmés COVID-19 y sont
actuellement hospitalisés, dont cinq ont été pris en charge
dans l'unité des soins intensifs. L'UZ Brussel est pourtant
l'un des plus grands hôpitaux du pays, avec près de 4000
employés..

De Brusselse ziekenhuizen kunnen vanaf 30 augustus
2021 opnieuw COVID-19 patiënten overbrengen naar zie-
kenhuizen in Vlaanderen en Wallonië. In de media staat te
lezen dat er zoveel patiënten met corona op intensive care
(IC) liggen dat andere behandelingen in het gedrang drei-
gen te komen. In het Brugmann-ziekenhuis, de Iris zieken-
huizen Zuid en het Sint-Lucasziekenhuis zijn ongeveer
50 % van de patiënten op IC COVID-patiënten, en ook het
Erasmus-ziekenhuis en het CHU Saint-Pierre zitten aan de
helft van hun reële opvangcapaciteit in de afdelingen IC,
omdat die ziekenhuizen momenteel, om verschillende
redenen, kampen met een gebrek aan personeel. In de Chi-
rec-ziekenhuizen zijn de IC-afdelingen zelfs zowat volle-
dig ingenomen door COVID-patiënten. Ook het UZ
Brussel wil patiënten transfereren. Er worden daar momen-
teel 15 COVID-19 bevestigde patiënten verzorgd. Vijf
patiënten worden verzorgd op de IC-afdeling. Het UZ
Brussel is nochtans een van de grootse ziekenhuizen van
het land met bijna 4.000 medewerkers.

1. Combien de patients COVID sont-ils actuellement pris
en charge dans les différents hôpitaux de la région bruxel-
loise? Combien sont-ils aux soins intensifs? Merci de four-
nir une vue d'ensemble pour chaque hôpital.

1. Hoeveel COVID-patiënten liggen momenteel in de
verschillende Brusselse ziekenhuizen? Hoeveel hiervan
liggen op IC? Graag een overzicht per ziekenhuis.

2. Combien de patients ont-ils déjà été transférés vers des
hôpitaux en Région flamande et en Région wallonne,
depuis le 30 août, date à laquelle ces transferts ont été à
nouveau autorisés. Merci de fournir une vue d'ensemble du
nombre de patients transférés, tant pour les hôpitaux qui
ont admis ces patients que ceux qui les ont transférés.

2. Hoeveel patiënten werden al doorverwezen naar zie-
kenhuizen in Vlaanderen en Wallonië, sinds dit weer
mogelijk (30 augustus). Graag een overzicht van het aantal
per ontvangend ziekenhuis en het doorverwijzend zieken-
huis.

3. Les patients transférés avaient-ils déjà été hospitalisés
ou s'agit-il d'une première prise en charge?

3. Gaat het om transfers van reeds gehospitaliseerde pati-
ënten of gaat het om patiënten die voor het eerst opgeno-
men dienen te worden?

4. Pouvez-vous fournir une vue d'ensemble du nombre de
lits dont disposent les unités de soins intensifs de tous les
hôpitaux en régions bruxelloise, flamande et wallonne, et
ce, à ces dates précises: 1er septembre 2021, 1er septembre
2020 et 1er septembre 2019? Autrement dit, quelle a été
l'évolution de la capacité avant et pendant la crise?

4. Kan u een overzicht geven met het aantal IC-bedden
per ziekenhuis in Brussel, Vlaanderen en Wallonië, en dit
voor de momentopname 1 september 2021, 1 september
2020 en 1 september 2019? Met andere woorden, hoe is de
capaciteit geëvolueerd voor en tijdens de crisis?

5. Pouvez-vous fournir une vue d'ensemble de la capacité
des lits dans les unités de soins intensifs ces cinq dernières
années?

5. Kan u een overzicht geven van de capaciteit van IC-
bedden de afgelopen vijf jaar?

6. A-t-on observé une augmentation du nombre de lits
disponibles dans les unités de soins intensifs, ce qui serait
d'ailleurs souhaitable en pleine période de pandémie?

6. Is er een stijging in het aantal IC-bedden waar te
nemen, wat toch wenselijk is wanneer we in een pandemie
verkeren?
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7. Comment expliquer qu'un hôpital qui compte près de
4.000 membres dans son effectif, comme l'UZ Brussel, ne
peut accueillir que cinq patients COVID en soins intensifs
et 15 patients COVID-19 confirmés au total?

7. Wat zijn de redenen voor het feit dat een ziekenhuis
met bijna 4.000 personeelsleden zoals het UZ Brussel
slechts vijf COVID-patiënten kan opnemen op IC en 15
COVID-19 bevestigde patiënten in totaal?

8. Comment expliquer les problèmes de capacité dans les
unités de soins intensifs des autres hôpitaux?

8. Wat zijn de redenen van de problemen betreffende de
capaciteit aan IC in de andere ziekenhuizen?

9. Un quart de la capacité des unités de soins intensifs
des hôpitaux en région bruxelloise ne serait pas exploité en
raison d'un manque de personnel. Est-ce également le cas
dans les hôpitaux en régions flamande et wallonne? Com-
ment expliquer cette situation?

9. Het blijkt dat een kwart van de Brusselse IC-capaciteit
gesloten is door personeelsgebrek. Is dat ook het geval in
Vlaamse en Waalse ziekenhuizen? Wat is hiervan de ver-
klaring?

10. Nous sommes tous conscients de la nécessité d'amé-
liorer l'attractivité du métier d'infirmier si nous voulons
pouvoir augmenter les effectifs et les conserver. Que
comptez-vous mettre en place?

10. We weten allemaal dat het beroep van verpleegkun-
dige aantrekkelijker moet gemaakt worden willen we meer
mensen kunnen aanwerven en in dienst houden. Wat is uw
plan?

11. Prévoyez-vous des mesures spécifiques afin de vous
assurer qu'il sera possible de prévoir une augmentation de
la capacité en soins intensifs?

11. Heeft u een specifiek plan om te zorgen dat we meer
IC-capaciteit kunnen voorzien?

12. Les hôpitaux en région bruxelloise pourront-ils aug-
menter leur capacité d'ici l'automne et l'hiver, période à
laquelle la transmission des infections respiratoires s'inten-
sifie?

12. Zullen de Brusselse ziekenhuizen de capaciteit kun-
nen opdrijven tegen de herfst en winter, wanneer luchtweg-
infecties zich meer verspreiden?

DO 2020202111736
Question n° 991 de Madame la députée Barbara Pas du

09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111736
Vraag nr. 991 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Crise du coronavirus. - Augmentation des dépendances. Coronacrisis. - Toename verslavingen.
Différents professionnels de la santé ont déjà fait savoir

dans les médias qu'une augmentation du nombre de
demandes d'aide en rapport avec des dépendances est per-
ceptible. Ils sont nombreux à souligner que la crise du
coronavirus a eu un impact considérable en termes de pro-
blèmes de dépendance.

Verschillende hulpverleners lieten reeds in de media
weten dat ze aanvoelen dat er sprake is van een stijging in
het aantal hulpvragen voor verslavingen. Velen onder hen
benadrukken dat de coronacrisis een stevige impact heeft
gehad op het vlak van verslavingsproblematieken.

1. Pouvez-vous donner une idée du nombre annuel de
demandes d'aide exprimées par des personnes souffrant de
dépendances durant les années 2017, 2018, 2019, 2020 et
le premier semestre de 2021? Veuillez opérer une ventila-
tion selon la nature de la dépendance.

1. Kan u een idee geven van het jaarlijks aantal hulpaan-
vragen van verslaafden in de jaren 2017, 2018, 2019, 2020
en de eerste helft van 2021? Graag hierbij een verdeling
naar de aard van de verslaving.

2. Quelle était la répartition régionale du nombre de per-
sonnes souffrant de dépendances durant cette période, pour
la Région flamande, la Région wallonne et la Région de
Bruxelles-Capitale?

2. Wat is de regionale spreiding van het aantal verslaaf-
den in die periode, voor het Vlaams Gewest, het Waals
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Quel est l'âge moyen des personnes souffrant de
dépendances? Observe-t-on une évolution à cet égard?
Constate-t-on, par exemple, que les jeunes expérimentent
les drogues à un âge toujours plus précoce?

3. Wat is de gemiddelde leeftijd van de verslaafden? Zit
daar een evolutie in? Gaan steeds jongere mensen experi-
menteren met drugs bijvoorbeeld?
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4. Pouvez-vous donner une idée du coût global du traite-
ment des personnes souffrant de dépendances pour les
années susmentionnées?

4. Kan u een idee geven van de globale kostprijs van de
behandeling van verslaafden in voornoemde jaren?

DO 2020202111754
Question n° 992 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111754
Vraag nr. 992 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 09 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Plateforme numérique relative aux soins de santé mentale. Digitaal platform voor geestelijke gezondheidszorg.
Seule une personne sur trois présentant des troubles psy-

chologiques se tourne vers une aide professionnelle. La
plateforme numérique BloomUp a pour objectif de rendre
les soins de santé mentale plus accessibles en Belgique.

Slechts één op drie mensen met mentale zorgen gaan op
zoek naar professionele ondersteuning. Het digitale plat-
form BloomUp streeft ernaar om geestelijke gezondheids-
zorg toegankelijker te maken in België.

1. Il faut en moyenne dix ans avant qu'une personne
cherche de l'aide pour soigner ses troubles psychologiques.
Toute attention prêtée au bien-être psychologique est donc
la bienvenue. Une plateforme numérique pourrait apporter
une réponse à ce problème. Des études ont en effet démon-
tré qu'une consultation par internet n'était pas forcément
moins bonne qu'une séance physique. Envisagez-vous de
soutenir ce type de plateformes numériques afin qu'elles
puissent être élargies? Dans la négative, pour quelles rai-
sons?

1. Gemiddeld doet iemand er tien jaar over om hulp te
zoeken voor zijn of haar mentale zorgen. Alle aandacht
voor psychologisch welzijn is welkom. Een digitaal plat-
form zou daar een antwoord op kunnen bieden. Onderzoe-
ken tonen aan dat een webconsult niet slechter hoeft te zijn
dan een fysieke sessie. Overweegt u om zulke digitale plat-
forms te ondersteunen zodat het verder kan uitgebreid wor-
den? Zo nee, waarom niet?

2. À quels critères un psychologue doit-il répondre pour
pouvoir bénéficier d'une convention?

2. Onder welke voorwaarden moet een psycholoog wer-
ken om te genieten van een conventie?

DO 2020202111780
Question n° 994 de Madame la députée Sofie Merckx

du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111780
Vraag nr. 994 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 13 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Conventions article 111. Artikel 111-overeenkomsten.
Le nombre de médicaments relevant d'une convention

conclue en application de l'article 111 (l'ancien article 81)
ne cesse d'augmenter. Aujourd'hui, ils représenteraient pas
moins d'un tiers des dépenses inscrites au budget des médi-
caments.

De teller van geneesmiddelen onder de overeenkomsten
artikel 111 (het vroegere artikel 81) loopt op. Ondertussen
zouden die geneesmiddelen onder contract maar liefst een
derde van de uitgaven van ons geneesmiddelenbudget
bedragen.

1. Quel estle nombre de médicaments sous convention
article 111 au 1er janvier 2021?

1. Hoeveel geneesmiddelen staan er op 1 januari 2021
onder overeenkomst artikel 111?

2. Pourriez-vous fournir la liste des différentes molécules
en précisant:

2. Kan u de verschillende moleculen oplijsten met:

- les dates de début et de fin des conventions concernées; - de begin- en einddatum van de contracten in kwestie;
- la première date d'entrée en vigueur des conventions (si

elles ont déjà été renouvelées)?
- de eerste datum van de inwerkingtreding van de con-

tracten (indien die reeds verlengd is)?
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3. Quand ces différentes molécules ont-elles été mises
sur le marché?

3. Wanneer zijn de verschillende moleculen in kwestie op
de markt gekomen?

DO 2020202108216
Question n° 995 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202108216
Vraag nr. 995 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 13 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les pharmaciens indépendants et la vente en ligne. Zelfstandige apothekers en onlineverkoop.
L'Association Pharmaceutique Belge s'est récemment

indignée à propos de la vente de produits pharmaceutiques
dans certaines grandes surfaces via des clicks and collect.
En effet, les pharmaciens ont montré leur mécontentement
vis-à-vis de l'action entreprise par Colruyt, qui travaille
désormais avec NewPharma. Il sera possible de retirer une
commande passée chez eux au sein des magasins Colruyt.

Onlangs heeft de Algemene Pharmaceutische Bond zijn
ongenoegen geuit over de verkoop van farmaceutische pro-
ducten in bepaalde supermarkten via een click and collect-
systeem. De apothekers lieten hun ontevredenheid blijken
over de actie van Colruyt, dat nu samenwerkt met NewP-
harma. Bestellingen bij NewPharma zullen in de Col-
ruytwinkels opgehaald kunnen worden.

Certes, cette action peut servir de produit d'appel, mais
les pharmaciens indépendants y voient une discrimination.
De plus, le site NewPharma est spécialisé en parapharma-
cie, dont des produits vendus en magasin, mais ils vendent
aussi des médicaments ne nécessitant pas d'ordonnance tels
que des sprays nasaux, du paracétamol ou de l'ibuprofène.

Die actie kan nuttig zijn om klanten te lokken maar vol-
gens de zelfstandige apothekers leidt ze tot discriminatie.
Bovendien is de website van NewPharma gespecialiseerd
in parafarmaceutische producten, waaronder producten die
in gewone winkels verkocht worden, maar er worden ook
geneesmiddelen verkocht waarvoor er geen voorschrift
vereist is, zoals neussprays, paracetamol en ibuprofen.

Les pharmaciens indépendants y voient une vente injuste
de la part de Colruyt et de NewPharma et des risques pour
la santé des consommateurs. Le pharmacien a en général
un rôle de suivi et des conseils à donner selon les produits
vendus, tant en parapharmacie qu'en pharmacie classique.
Ils craignent donc que leur secteur soit affecté économi-
quement par ces ventes ainsi qu'au niveau de l'image si des
dérives devaient apparaître vis-à-vis de la consommation
excessive de médicaments.

De zelfstandige apothekers beschouwen dit als oneerlijke
verkooppraktijken van Colruyt en NewPharma en een
risico voor de gezondheid van de consument. Over het
algemeen volgen apothekers hun patiënten op en geven ze
advies afhankelijk van de verkochte producten, farmaceu-
tisch of parafarmaceutisch. Zij vrezen dan ook dat hun sec-
tor economisch zal lijden onder die verkoop en
imagoschade zal oplopen als een en ander tot overmatig of
verkeerd geneesmiddelengebruik zou leiden.

1. Ne craignez-vous pas que les pharmaciens indépen-
dants soient affectés par ces ventes en ligne ou en click and
collect?

1. Vreest u niet dat de zelfstandige apothekers het slacht-
offer worden van die onlineverkoop en de click and col-
lect-systemen?

2. Bien que la question puisse toucher à la santé, n'y a-t-il
pas un risque pour l'image de la profession si des dérives
devaient apparaitre concernant la prise des médicaments?

2. Dit mag dan een gezondheidskwestie zijn, maar is er
ook geen risico voor het imago van het beroep bij overma-
tig of verkeerd geneesmiddelengebruik?

3. Quid du rôle de conseil des pharmaciens? 3. Wat met de adviserende rol van de apothekers?
4. Considérez-vous cette association Colruyt-New-

Pharma comme délétère pour les pharmaciens indépen-
dants?

4. Is de samenwerking tussen Colruyt en NewPharma
volgens u nadelig voor de zelfstandige apothekers?
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DO 2020202111798
Question n° 996 de Monsieur le député Daniel

Bacquelaine du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111798
Vraag nr. 996 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Bacquelaine van 13 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945. Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.
Je vous adresse cette question dans le but d'analyser la

discrimination envers les orphelins de guerre 40-45 par
l'arrêté royal du 23 décembre 2002 accordant la gratuité
des soins de santé par l'État aux orphelins ou ayant-droits
des prisonniers politiques, des enfants juifs cachés et des
tziganes.

Ik stel u deze vraag met het doel de discriminatie te ana-
lyseren van oorlogswezen 1940-1945 door het koninklijk
besluit van 23 december 2002 waarbij de Staat gratis
gezondheidszorg verleent aan wezen, of hun rechthebben-
den, van politieke gevangenen, ondergedoken Joodse kin-
deren en zigeuners.

Ces catégories ont obtenus le ticket modérateur ainsi que
la gratuité sur les transports en commun (SNCB, De Lijn,
TEC). Les enfants juifs et les tziganes ont obtenu une rente
trimestrielle.

Deze bevolkingsgroepen hoeven geen remgeld meer te
betalen en reizen ook gratis met het openbaar vervoer
(NMBS, De Lijn, TEC). Joodse kinderen en zigeuners kre-
gen een driemaandelijkse rente toegekend.

Les orphelins de père tué face à l'ennemi, de père prison-
nier de guerre décédé en captivité, de résistant tué face à
l'ennemi, de déporté, de victime civile des combats de rue
ou des bombardements ont été omis.

Wezen van vaders die gesneuveld zijn in de strijd, van
vaders die in krijgsgevangenschap omgekomen zijn, van
verzetsstrijders die omgebracht werden door de vijand, van
gedeporteerden en van burgerslachtoffers bij straatgevech-
ten of bombardementen werden daarbij over het hoofd
gezien.

Afin d'examiner la discrimination encourue par les caté-
gories d'orphelins citées ci-devant, j'aimerais connaître les
conséquences budgétaires.

Om de discriminatie van de bovenvermelde categorieën
van wezen te onderzoeken zou ik willen weten wat de bud-
gettaire implicaties zijn.

Quel est le nombre de bénéficiaires potentiels d'une
mesure d'attribution de la prise en charge du ticket modéra-
teur des soins de santé en faveur des orphelins de guerre?

Hoeveel begunstigden komen er potentieel in aanmer-
king voor de maatregel waarbij het remgeld voor de
gezondheidszorg voor oorlogswezen vergoed wordt?

DO 2020202110951
Question n° 997 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202110951
Vraag nr. 997 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 13 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le risque des tests antigéniques rapides. Risico van antigeensneltests.
L'arrivée des vacances et l'allégement des mesures sani-

taires vont entrainer la circulation des voyageurs étrangers
en Belgique. Or, en attendant que le pass européens se
généralise, certaines personnes auront recours à des tests
PCR pour voyager. Cependant, le gouvernement fédéral
étudie la possibilité des tests antigéniques pour quitter le
territoire. En effet, certains pays touristiques comme la
France, l'Italie ou l'Espagne autorisent ces tests rapides
pour accéder à leur territoire.

Door de nakende vakantie en de versoepelde corona-
maatregelen zullen er meer buitenlandse reizigers in ons
land rondreizen. In afwachting van een algemene uitrol van
het Europese coronacertificaat zullen sommige mensen een
PCR-test laten afnemen voor ze op reis vertrekken. De
federale regering bekijkt nu echter of er antigeentests inge-
zet kunnen worden voor mensen die ons land verlaten.
Enkele toeristische bestemmingen zoals Frankrijk, Italië en
Spanje aanvaarden die sneltests namelijk om personen op
hun grondgebied toe te laten.
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Le ministre de la Santé étudie la possibilité d'utiliser ces
tests en pharmacie vu leur rapidité et leur faible coût,
moins de dix euros, afin de permettre aux belges de voya-
ger plus facilement. L'arrivée des tests PCR payants rediri-
gerait les citoyens vers cette alternative bien que le
protocole ne soit pas encore clarifié. Il est donc primordial
que ces tests soient efficaces.

De minister van Volksgezondheid bekijkt of die tests in
de apotheek afgenomen kunnen worden, aangezien ze snel
een resultaat opleveren en niet veel kosten (minder dan tien
euro). Zo zouden onze landgenoten vlot kunnen reizen.
Betalende PCR-tests kunnen ertoe leiden dat burgers hun
toevlucht nemen tot dit alternatief, ook al is er daarvoor
nog geen duidelijk protocol. Het is dus cruciaal dat die
tests effectief zijn.

Outre les questions de santé liées à ces tests, il est impor-
tant de s'assurer que ces tests ne favorisent pas les voyages
de manière abusive, ce qui pourrait ramener de nombreux
variants, dont l'Indien, sur le sol belge. Il est donc primor-
dial que les Affaires étrangères s'assurent du suivi des
voyageurs afin de permettre un tracing en cas de contami-
nation.

Los van de gezondheidsgerelateerde vragen bij die tests
is het belangrijk dat ze zeker niet aanzetten tot buitensporig
veel reizen. Anders kunnen er tal van virusvarianten, waar-
onder de Indiase, in ons land geïmporteerd worden.
Buitenlandse Zaken moet reizigers dan ook absoluut moni-
toren, zodat er in geval van een besmetting een contacton-
derzoek mogelijk is.

1. Les tests antigéniques sont-ils assez sûrs selon vous?
Comprenez-vous le choix des pays l'acceptant de la même
manière qu'un test PCR?

1. Zijn de antigeentests volgens u veilig genoeg? Begrijpt
u de keuze van bepaalde landen, die deze tests op gelijke
voet stellen met PCR-tests?

2. Comment les Affaires étrangères vont-elles assurer le
suivi en cas de contamination d'un ressortissant étranger?

2. Hoe zal Buitenlandse Zaken de contacttracing organi-
seren als er een buitenlander besmet is?

3. Comment le pass européen sera-t-il inclus dans cette
stratégie durant les vacances?

3. Op welke manier zal het Europese coronacertificaat
ingepast worden in deze strategie in de vakantieperiode?

DO 2020202111800
Question n° 998 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111800
Vraag nr. 998 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Reconnaissance des pédicures spécialisés (QO 18254C). Erkenning gespecialiseerd voetverzorger (MV 18254C).
À plusieurs reprises, j'ai interrogé votre prédécesseur à ce

sujet, et je vous ai également demandé à l'automne 2020 de
faire le point sur le statut des pédicures. Comme vous
n'avez pas vraiment réagi à ma question à l'époque, je vous
la repose ci-dessous:

Ik heb uw voorganger hier al meermaals vragen over
gesteld, en ook aan u heb ik in het najaar van 2020 een
stand van zaken gevraagd wat betreft het statuut voor de
voetverzorgers. U heeft daar toen niet echt op gereageerd,
dus daarom herneem ik graag mijn vraag:

Allez-vous agir rapidement en faveur d'un statut pour les
pédicures? Dans l'affirmative comme dans la négative,
pourquoi?

Gaat u snel werk maken van een statuut voor de voetver-
zorgers? Waarom wel of niet?

DO 2020202111801
Question n° 999 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111801
Vraag nr. 999 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'entrée en vigueur de la loi sur la qualité des soins (QO
18462).

De inwerkingtreding van de kwaliteitswet (MV 18462C).
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Il ressort des travaux parlementaires préparatoires de
l'article 31 de la loi du 22 avril 2019 relative à la qualité de
la pratique des soins de santé, abrégée la loi sur la qualité
des soins, qu'à compter de l'entrée en vigueur de la loi, les
prestataires de soins auront l'interdiction de faire de la
publicité pour leur cabinet, pour les services qu'ils pro-
posent, etc. Bon nombre de ces prestataires de soins sont
néanmoins considérés comme des sociétés, qu'ils tra-
vaillent au statut d'indépendant ou de profession libérale.
L'article VI.98 CDE prévoit la possibilité pour une société
de faire de la publicité tant que celle-ci n'est pas trom-
peuse.

Uit de parlementaire voorbereiding van artikel 31 van de
wet van 22 april 2019 inzake de kwaliteitsvolle praktijk-
voering in de gezondheidszorg, kortom de kwaliteitswet,
blijkt dat het de zorgverleners vanaf de inwerkingtreding
ervan verboden zal zijn om reclame te maken voor hun
praktijk, voor de diensten die zij aanbieden, enz. Vele van
die zorgverleners worden evenwel beschouwd als onderne-
mingen nu zij als zelfstandige of vrij beroeper aan de slag
zijn. Artikel VI.98 WER voorziet in de mogelijkheid voor
een onderneming om reclame te voeren zo lang deze
reclame niet misleidend is.

Je ne peux que constater que le fait d'interdire aux presta-
taires de soins indépendants en société de faire de la publi-
cité constitue une violation du principe d'égalité repris aux
articles 10 et 11 de la Constitution vis-à-vis des autres
sociétés qui ne sont pas des prestataires de soins. De plus,
la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités prévoit l'article 127, § 2 et les codes déontolo-
giques de différentes professions de soins prévoient égale-
ment la possibilité de faire de la publicité, tant que cette
publicité ne mentionne pas la gratuité des prestations et/ou
n'est pas trompeuse. La loi sur la qualité des soins viole
donc tous ces textes législatifs. Sur le terrain, on s'inquiète
des conséquences drastiques pour les prestataires de soins,
notamment le fait de ne plus pouvoir faire apposer un let-
trage sur leur véhicule avec des informations sur leur cabi-
net, les services qu'ils proposent, etc.

Ik kan enkel vaststellen dat het feit dat het de zelfstan-
dige zorgverleners als onderneming wordt verboden om
reclame te voeren, een schending van het gelijkheidsbegin-
sel vervat in artikel 10 en 11 van de Grondwet uitmaakt ten
aanzien van andere ondernemingen die geen zorgverleners
zijn. Bovendien voorzien de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
in artikel 127, § 2 en de deontologische codes van diverse
zorgberoepen evenzeer in de mogelijkheid om reclame te
voeren, zo lang deze reclame de kosteloosheid van de ver-
strekkingen niet vermeldt en/of niet misleidend is. De kwa-
liteitswet schendt aldus al deze wetgevende teksten. Vanuit
de praktijk is er bezorgdheid dat dit verregaande gevolgen
zal hebben voor zorgverleners, zoals bijvoorbeeld het niet
langer kunnen bedrukken van hun wagen met info over
hun praktijk, de diensten die zij leveren, enz.

Cette inquiétude est-elle fondée? Si oui, comment y
répondrez-vous?

Klopt deze bezorgdheid? Indien zo, hoe gaat u hieraan
tegemoet komen?

DO 2020202111802
Question n° 1000 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111802
Vraag nr. 1000 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Contrôles du SECM auprès des infirmiers à domicile (QO
18875C).

Controles DGEC bij thuisverpleegkundigen (MV 18875C).

En réponse à ma question écrite n° 294 du 17 décembre
2020, vous avez indiqué que les contrôles du SECM sont
effectués pour la grande majorité auprès des infirmiers à
domicile indépendants (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 37).

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 294 van
17 december 2020 stelt u dat de controles van de DGEC
"voor de overgrote meerderheid" plaats vinden bij zelfstan-
dige thuisverpleegkundigen (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 37).

1. Pourquoi en est-il ainsi et pourquoi pratiquement
aucun contrôle n'est-il effectué auprès des services de soins
infirmiers à domicile liés aux institutions d'assurance?

1. Waarom is dit zo en zijn er dus blijkbaar amper contro-
les bij de thuisverpleegkundige diensten die gelinkt zijn
aan verzekeringsinstellingen?

2. Pouvez-vous comprendre que les infirmiers à domicile
indépendants se sentent visés?

2. Kan u begrijpen dat zelfstandige thuisverpleegkundi-
gen zich geviseerd voelen?
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3. Quel est le pourcentage d'infractions par secteur, c'est-
à-dire les soins infirmiers à domicile indépendants, par rap-
port aux services de soins infirmiers à domicile liés à un
organisme d'assurance?

3. Wat is het percentage overtredingen per sector, dus de
zelfstandige thuisverpleging versus de thuisverpleegkun-
dige diensten die gelinkt zijn aan een verzekeringsinstel-
ling?

DO 2020202111803
Question n° 1001 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111803
Vraag nr. 1001 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le versement de primes de compensation pour les équipe-
ments de protection des infirmières à domicile (QO
19518).

Betaling compensatiepremies beschermingsmateriaal
thuisverpleegkundigen (MV 19518C).

Je vous ai déjà posé des questions à ce sujet juste avant
les vacances de Pâques, la semaine après les vacances, à la
mi-mai et début juin 2021. En effet, à la mi-mars, de nom-
breux infirmiers à domicile ont reçu une mauvaise nou-
velle.

Ik heb u hier vlak voor het paasreces, de week na het
reces, midden mei en begin juni 2021 al vragen over
gesteld. Midden maart kregen heel wat thuisverpleegkun-
digen namelijk slecht nieuws.

Ils ont été informés du fait que la date du paiement des
primes de compensation pour leurs équipements de protec-
tion, pourtant initialement fixée au 31 mars 2021, devrait
finalement encore être définie.

Zij kregen te horen dat de datum voor de betaling van
compensatiepremies voor hun beschermingsmateriaal, ini-
tieel nochtans vastgelegd op 31 maart 2021, ineens "nader
te bepalen" is.

À ma dernière question à ce sujet, vous avez répondu:
"Le Conseil des ministres a approuvé l'arrêté royal relatif
aux primes compensatoires pour le matériel de protection
pour les infirmiers à domicile pour la période de septembre
à novembre 2020. Cet arrêté a donc été soumis au Conseil
d'État il y a quelques jours et nous attendons l'avis dans les
cinq jours."

Op mijn laatste vragen daarover antwoordde u: "De
Ministerraad heeft het koninklijk besluit betreffende de
compensatiepremies voor het beschermingsmateriaal voor
thuisverpleegkundigen voor de periode van september tot
november 2020 goedgekeurd. Het besluit is dus al enkele
dagen geleden aan de Raad van State bezorgd en wij ver-
wachten binnen vijf dagen een advies te krijgen."

1. Cette prime a-t-elle entre-temps été payée aux infir-
miers à domicile? Il a été communiqué aux infirmiers à
domicile qu'ils recevraient la prime en juin 2021.

1. Is deze premie ondertussen uitbetaald aan de thuisver-
pleegkundigen? Aan de thuisverpleegkundigen werd
gecommuniceerd dat ze dit in juni 2021 zouden ontvangen.

2. Qu'est-ce qui a posé problème dans ce dossier et quels
enseignements en seront tirés pour éviter ce type d'erreurs
à l'avenir?

2. Wat is er in dit dossier allemaal fout gelopen en welke
lessen zullen hieruit getrokken worden om dit in de toe-
komst te vermijden?

DO 2020202111804
Question n° 1002 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111804
Vraag nr. 1002 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Réduction du sucre dans les boissons rafraissantes d'ici
2025 (QO 19648C).

Minder suiker in frisdranken tegen 2025 (MV 19648C).
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La Fédération royale de l'industrie des Eaux et des Bois-
sons rafraîchissantes prévoit une réduction de 7% de la
teneur en sucre des boissons rafraîchissantes sur la période
2021-2025. L'entreprise Coca-Cola a entre outre annoncé
qu'elle ferait en sorte d'orienter le consommateur vers des
alternatives pauvres en sucre.

De Belgische Vereniging van de Industrieën van Waters
en Frisdranken wil het suikergehalte in frisdranken met 7
% verminderen tussen 2021 en 2025. Coca-Cola kondigt
daarbovenop inspanningen aan om de consument de weg te
wijzen naar suikerarme alternatieven.

Le professeur Mullie a réagi à cette annonce dans la
presse: "100 ml de Coca normal contiennent 11 grammes
de sucre. En 2025, ce chiffre devrait retomber à 10
grammes. Toutefois, si vous buvez un demi-verre supplé-
mentaire, vous dépassez alors largement les 11 grammes.
Donc, non, ces 7 % ne changeront pas grand-chose du
point de vue de la santé. Je préférerais constater une réduc-
tion de 7 % des ventes."

Professor Mullie reageerde hier in de pers al op: "In 100
ml gewone cola zit 11 gram suiker. In 2025 zou dat 10
gram zijn. Wie dan een half glaasje extra drinkt, zit alweer
flink over die 11 gram. Nee, voor de gezondheid zal die 7
% weinig verschil maken. Dan zou ik liever zien dat ze 7
% minder verkopen."

Ne serait-il pas plus efficace de supprimer la taxe sur les
sodas, actuellement imposée sur les boissons lightet zéro?
Prévoyez-vous une initiative en ce sens? Cela augmenterait
la différence de prix entre les boissons rafraîchissantes
sucrées et non sucrées.

Is het niet effectiever om de suikertaks op de light en
zero dranken te schrappen? Plant u daar een initiatief toe?
Op die manier zou het prijsverschil tussen gesuikerde en
niet-gesuikerde frisdranken groter worden.

DO 2020202111805
Question n° 1003 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111805
Vraag nr. 1003 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Régime fiscal des tabacs manufacturés (QO 19519C). Fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak (MV 19519C).
À l'ordre du jour du Conseil des ministres du 24 juin

2021 figurait un point sur le régime fiscal des tabacs manu-
facturés.

Op de Ministerraad van 24 juni 2021 stond een punt gea-
gendeerd over het fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak.

1. Pourriez-vous expliquer de quoi il a été discuté préci-
sément à ce sujet en Conseil des ministres?

1. Kan u toelichten wat daar op de Ministerraad juist over
besproken is?

2. Quelles sont les dernières avancées quant à votre futur
plan tabac?

2. Wat zijn de laatste vorderingen wat betreft uw aanko-
mend tabaksplan?

DO 2020202111806
Question n° 1004 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111806
Vraag nr. 1004 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le sport comme moyen de protection contre le coronavirus
(QO 19516C).

Sport zou beschermen tegen corona (MV 19516C).
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Selon une étude réalisée par Kaiser Permanente, une acti-
vité physique accrue réduit le nombre d'hospitalisations, le
nombre d'admissions aux soins intensifs et la mortalité
après une infection au coronavirus. L'étude démontre que
la pratique du sport et par extension d'une activité physique
soutenue est/était un élément essentiel dans la lutte contre
le COVID. Or, la pratique de nombreux sports, ainsi que la
fréquentation des salles de fitness, par exemple, ont été
interdites durant des mois.

Volgens een studie van Kaiser Permanente verlaagt meer
lichaamsbeweging het aantal ziekenhuisopnames, het aan-
tal opnames op intensive care en de sterfte na een corona-
infectie. Het toont aan dat sport en bij uitbreiding gewoon
veel bewegen essentieel zijn/waren in de strijd tegen
COVID. Toch werden heel wat sporten en bijvoorbeeld de
fitnesscentra maanden aan banden gelegd.

Compte tenu de l'importance de la pratique du sport,
voire de sa fonction protectrice dans la lutte contre le
COVID, confirmée une fois de plus, préconiseriez-vous
toujours la fermeture des clubs sportifs lors d'un éventuel
nouveau confinement ou votre opinion en la matière a-t-
elle évolué?

Met wat hier nogmaals duidelijker onderbouwd wordt
over het belang van sport en de zelfs beschermende functie
in de strijd tegen COVID, zou u bij een eventuele nieuwe
lockdown dan nog steeds voorstander zijn van het sluiten
van de sportclubs, of zou u daar nu anders over oordelen?

DO 2020202111808
Question n° 1005 de Madame la députée Gitta

Vanpeborgh du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111808
Vraag nr. 1005 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gitta Vanpeborgh van
14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les contrôles relatifs à l'obligation d'information concer-
nant le statut conventionnel.

Controles op informatieplicht conventiestatus.

Tous les deux ans, des accords sont établis entre les orga-
nismes assureurs et les différents prestataires de soins
concernant les prix et tarifs des prestations prévues dans la
nomenclature des prestations de santé. Tout médecin qui a
marqué son adhésion à ces accords, est conventionné. Les
patients ne doivent, dès lors, pas payer de suppléments.

Om de twee jaar worden er afspraken gemaakt tussen de
verzekeringsinstellingen en de verschillende zorgverstrek-
kers omtrent de prijzen en tarieven van de prestaties waar
in de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen
wordt voorzien. Als een arts akkoord is gegaan met deze
afspraken, dan is hij geconventioneerd. Dit zorgt ervoor
dat patiënten geen supplementen moeten betalen.

Actuellement, tout prestataire de soins est légalement
obligé de communiquer son statut conventionnel (partielle-
ment, entièrement ou non conventionné) à sa patientèle
(par le biais d'un affichage dans la salle d'attente ou orale-
ment, par exemple).

Momenteel moet elke zorgverlener bij wet zijn conven-
tiestatus (deels, volledig of niet geconventioneerd) kenbaar
maken aan zijn cliënteel (bijv. via uithangen in de wacht-
zaal of mondeling).

Les troisième et quatrième paragraphes de l'article 73, §
1 de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités disposent ce qui suit:

De derde en vierde paragraaf van artikel 73, § 1, van de
ziekte- en invaliditeitsverzekering-wet luiden als volgt:

"Les dispensateurs de soins sont tenus d'informer claire-
ment les bénéficiaires sur leur adhésion ou sur leur refus
d'adhésion aux accords ou conventions qui les concernent.

"De zorgverleners zijn verplicht om de rechthebbenden
duidelijk te informeren over hun toetreding of hun weige-
ring van toetreding tot de akkoorden of overeenkomsten
die op hen betrekking hebben.

Ils sont également tenus d'informer clairement les bénéfi-
ciaires des jours et heures pour lesquels ils n'ont pas adhéré
aux accords ou conventions si ces derniers prévoient cette
possibilité."

Ze zijn eveneens verplicht om de rechthebbenden duide-
lijk te informeren over de dagen en uren waarvoor ze niet
zijn toegetreden tot de akkoorden of overeenkomsten,
indien deze in die mogelijkheid voorzien".
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Ces obligations visent à augmenter la transparence par
rapport au coût des prestations et à éviter les mauvaises
surprises aux patients.

Dit om de transparantie te verhogen rond de kostprijs van
de verstrekkingen en alvast verrassende bedragen te ver-
mijden.

Tous les prestataires de soins ne font pas preuve de la
même clarté en la matière. L'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) effectue dès lors des contrôles.

Niet alle zorgverstrekkers zijn hier even duidelijk over.
Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) voert daarom ook controles uit.

L'article 168, alinéa 5, de la même loi, est libellé comme
suit:

Artikel 168, vijfde lid, van dezelfde wet, leest als volgt:

"Une amende administrative de 125 euros est également
infligée au dispensateur de soins qui ne respecte pas l'obli-
gation d'information visée à l'article 73, § 1er, alinéas 4 et
suivants."

"Aan de zorgverlener die de informatieplicht bedoeld in
artikel 73, § 1, vierde lid en volgende leden niet naleeft
wordt eveneens een administratieve geldboete van 125
euro opgelegd".

1. Combien de contrôles l'INAMI a-t-il effectués quant à
l'obligation d'information concernant le statut convention-
nel des médecins généralistes? Je souhaite connaître le
nombre de contrôles et le nombre d'amendes administra-
tives infligées au cours des cinq dernières années.

1. Hoeveel controles heeft het RIZIV respectievelijk uit-
gevoerd op de informatieplicht betreffende de conventie-
status van huisartsen? Graag hierbij het aantal controles en
het aantal opgelegde administratieve boetes voor de laatste
vijf jaar.

2. Combien de contrôles l'INAMI a-t-il effectués quant à
l'obligation d'information concernant le statut convention-
nel des dentistes? Je souhaite connaître le nombre de
contrôles et le nombre d'amendes administratives infligées
au cours des cinq dernières années.

2. Hoeveel controles heeft het RIZIV respectievelijk uit-
gevoerd op de informatieplicht betreffende de conventie-
status van tandartsen? Graag hierbij het aantal controles en
het aantal opgelegde administratieve boetes voor de laatste
vijf jaar.

3. Combien de contrôles l'INAMI a-t-il effectués quant à
l'obligation d'information concernant le statut convention-
nel d'autres prestataires de soins (kinésithérapeutes, infir-
miers, sages-femmes) et combien d'amendes
administratives ont été infligées au cours des cinq der-
nières années?

3. Hoeveel controles heeft het RIZIV respectievelijk uit-
gevoerd op de informatieplicht betreffende de conventie-
status van andere zorgverleners (kinesitherapeut,
verpleegkundigen,vroedvrouwen) en het aantal opgelegde
administratieve boetes tijdens de laatste vijf jaar?

4. Combien de contrôles l'INAMI a-t-il effectués quant à
l'obligation d'information concernant le statut convention-
nel des médecins spécialistes? Je souhaite connaître le
nombre de contrôles et le nombre d'amendes administra-
tives infligées au cours des cinq dernières années.

4. Hoeveel controles heeft het RIZIV respectievelijk uit-
gevoerd op de informatieplicht betreffende de conventie-
status van arts-specialisten? Graag hierbij het aantal
controles en het aantal opgelegde administratieve boetes
voor de laatste vijd jaar.

5. De combien d'équivalents temps plein (ETP) l'INAMI
dispose-t-il pour réaliser ces contrôles? Je souhaite
connaître le nombre d'ETP pour les cinq dernières années.

5. Hoeveel voltijdequivalenten (VTE) heeft het RIZIV in
dienst om deze controles uit te voeren? Graag het aantal
VTE's voor de laatste vijf jaar.

DO 2020202111809
Question n° 1006 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111809
Vraag nr. 1006 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les méthodes de dératisation respectueuses des animaux
(QO 18876C).

Diervriendelijke bestrijding van ratten (MV 18876C).
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Des produits disponibles sur le marché américain,
comme le ContraPest développé par Senestech, offrent une
solution de dératisation respectueuse de l'animal. Ces pro-
duits sont des contraceptifs et sont analogues à ceux que
nous utilisons déjà en Belgique pour lutter contre les
pigeons dans les centres-villes, comme c'est d'ailleurs le
cas dans ma ville, à Herentals.

In Amerika zijn er diervriendelijke producten, zoals Con-
traPest van Senestech, op de markt die dienen voor de
bestrijding van ratten. De producten werken als anticon-
ceptiemiddel, net zoals we dat in ons land ook al kennen
voor de bestrijding van duiven in stadscentra. Onder
andere mijn eigen stad, Herentals, maakt daar trouwens
gebruik van.

L'utilisation de tels produits n'a malheureusement pas
encore été approuvée en Europe. Par conséquent, les seules
solutions de dératisation dont nous disposons actuellement
sont l'utilisation de poison (que d'autres animaux peuvent
aussi accidentellement consommer) ou les pièges par
noyade.

Helaas is er in Europa nog geen goedkeuring om dit soort
product te gebruiken. Hierdoor blijven we voor de bestrij-
ding van ratten afhankelijk van gif (dat ook per ongeluk
door andere dieren kan geconsumeerd worden) of vallen
waarbij men ratten laat verdrinken.

1. Pourquoi l'Europe n'a-t-elle pas encore approuvé l'uti-
lisation de tels produits?

1. Waarom heeft Europa dit soort product nog niet goed-
gekeurd?

2. Comptez-vous faire en sorte que le recours à des solu-
tions contraceptives pour les rongeurs soit approuvé au
niveau européen, de sorte que nous puissions également,
en Europe et en Belgique, recourir à des méthodes de déra-
tisation respectueuses des animaux?

2. Zal u er bij Europa voor pleiten om anticonceptiepro-
ducten voor knaagdieren goed te keuren, zodat we ook in
Europa en in dit land op een diervriendelijke manier ratten
kunnen bestrijden?

DO 2020202111836
Question n° 1007 de Madame la députée Séverine de

Laveleye du 15 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111836
Vraag nr. 1007 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye
van 15 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le coût de la prise en charge de la pilule jusque 35 ans. Prijskaartje van de terugbetaling van de pil tot 35 jaar.
Le Conseil de l'Égalité des chances entre hommes et

femmes a, dans son avis n° 159 du 22 mars 2021 (http://
www.conseildelegalite.be/media/products/542/710/
Avis_159_du_bureau_Contraception_du_22_-
mars_2021_FR.pdf), appelé à une contraception acces-
sible, libre et partagée et a recommandé par ailleurs, la
gratuité de la contraception pour toutes les femmes jusqu'à
35 ans ainsi qu'une intervention majorée dans les coûts de
la contraception jusqu'à 49 ans.

De Raad van de Gelijke Kansen voor Mannen en Vrou-
wen heeft in zijn advies nr. 159 van 22 maart 2021 (http://
www.raadvandegelijkekansen.be/media/products/542/706/
Avis_159_du_bureau_Contraception_du_22_-
mars_2021_NL.pdf) gepleit voor een toegankelijke en vrije
anticonceptie met een gedeelde verantwoordelijkheid, en
voorts aanbevolen om contraceptiva voor alle vrouwen tot
35 jaar gratis te maken en te voorzien in een verhoogde
tegemoetkoming in de kosten van contraceptiva tot 49 jaar.

D'autre part, la Commission nationale d'évaluation de
l'interruption volontaire de grossesse, va un cran plus loin
dans son rapport bisannuel (https://organesdeconcerta-
tion.sante.belgique.be/sites/default/files/documents/rap-
port_commission_ivg_2018-2019.pdf) en recommandant
d'octroyer le remboursement total des contraceptifs y com-
pris de longue durée, quel que soit l'âge, mais au moins
jusqu'à 35 ans.

Anderzijds gaat de Nationale Evaluatiecommissie zwan-
gerschapsafbreking nog een stapje verder in haar tweejaar-
lijkse rapport (https://
overlegorganen.gezondheid.belgie.be/sites/default/files/
documents/tweejaarlijks_verslag_2020_nl_jaren_2018-
2019.pdf) met de aanbeveling om anticonceptiemiddelen,
met inbegrip van langwerkende anticonceptiemiddelen,
volledig terug te betalen, ongeacht de leeftijd, maar min-
stens tot 35 jaar.
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1. Quel serait le coût total de la prise en charge par l'Insti-
tut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) de la
gratuité de la contraception pour les femmes jusqu'à 35
ans?

1. Kunt u een prijskaartje hangen aan de volledige terug-
betaling van contraceptiva door het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) voor vrouwen
tot 35 jaar?

2. Quel serait le coût total de la prise en charge par
l'INAMI d'une intervention majorée dans les coûts de la
contraception jusqu'à 49 ans?

2. Kunt u een prijskaartje hangen aan de verhoogde tege-
moetkoming van het RIZIV in de kosten van contraceptiva
tot 49 jaar?

DO 2020202111850
Question n° 1008 de Madame la députée Sofie Merckx

du 16 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111850
Vraag nr. 1008 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van
16 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Apparition de foyers épidémiques chez Katoen Natie. -
Contaminations au travail (QO 19379C).

Clusteruitbraak bij Katoen Natie. - Besmettingen op de
werkvloer (MV 19379C).

Semaine après semaine, les foyers épidémiques les plus
actifs sont encore confirmés et signalés au travail, à savoir
39 %. Encore récemment, un foyer épidémique a été
signalé chez Katoen Natie.

Week na week worden de meeste actieve clusters nog
steeds bevestigd en gemeld op de werkplaats, namelijk
39 %. Onlangs nog was er melding van een clusteruitbraak
bij Katoen Natie.

1. Comment est-il possible qu'à l'heure actuelle, nous
constations encore des foyers épidémiques au travail? Les
mesures prises ne sont-elles donc pas efficaces?

1. Hoe kan het zijn dat we vandaag de dag nog steeds
clusteruitbraken vaststellen op de werkplaats? Zijn de
getroffen maatregelen dan niet afdoende?

2. Êtes-vous convaincu que les mesures envisagées au
sein des entreprises sont respectées? Dans l'affirmative,
pouvez-vous fournir les chiffres relatifs aux contrôles
effectués au sein des entreprises et aux sanctions qui en ont
résulté?

2. Bent u ervan overtuigd dat de vooropgestelde maatre-
gelen binnen de bedrijven nageleefd worden? Zo ja, kan u
cijfers geven van het aantal gevoerde controles binnen de
bedrijven en hoeveel sancties hieruit zijn voortgekomen?

3. Quand allez-vous enfin lutter efficacement contre les
contaminations et les foyers épidémiques au sein des entre-
prises? Allez-vous également prévoir une garantie de reve-
nus intégrale en cas de quarantaine?

3. Wanneer gaat u eindelijk afdoende werk maken om de
besmettingen en clusters binnen de bedrijven tegen te
gaan? Gaat u tevens werk maken van een 100 % inkomens-
garantie in het geval van een quarantaine?

4. Pouvez-vous également fournir un relevé du nombre
de tests rapides qui ont été éventuellement distribués dans
les entreprises ainsi que du nombre de tests effectivement
utilisés parmi ceux-ci?

4. Kan u ook een beeld geven van het aantal sneltesten
die al dan niet verdeeld zijn onder de bedrijven en hoeveel
er effectief gebruikt worden?

DO 2020202111856
Question n° 1009 de Madame la députée Caroline

Taquin du 16 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111856
Vraag nr. 1009 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
16 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Statut d'aidant proche. Statuut van mantelzorger.
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Les personnes proches d'une personne malade et qui sou-
tiennent, aident et accompagnent ces patients sont estimées
à 600.000 dans notre pays.

Er zijn in ons land naar schatting 600.000 personen die
een zieke dierbare steunen, helpen en begeleiden.

Depuis septembre 2020, le statut est reconnu et permet à
ces personnes des droits sociaux bien légitimes.

Sinds september 2020 wordt dat statuut erkend, waardoor
die personen legitieme sociale rechten verwerven.

1. Combien d'aidants proches ont été reconnus depuis
2020? Combien en 2020 et combien en 2021 et ce par sala-
rié du privé et par salarié du secteur public?

1. Hoeveel mantelzorgers werden er sinds 2020 erkend?
Hoeveel in 2020 en hoeveel in 2021? Hoeveel zijn er dat
per werknemer in de privésector en per werknemer in de
openbare sector?

2. Quel est la durée moyenne de la procédure de recon-
naissance du statut d'aidant proche (droit social)?

2. Hoe lang duurt de procedure om als mantelzorger
erkend te worden gemiddeld (sociaal recht)?

3. Combien ont été renouvelés après cette première année
dans leur statut?

3. Van hoeveel personen werd het statuut na dit eerste
jaar vernieuwd?

4. Combien d'aidants proches reconnus ont demandé des
congés pour soutenir la personne qui a perdu son autono-
mie?

4. Hoeveel erkende mantelzorgers hebben er verlof aan-
gevraagd om een dierbare die zijn of haar autonomie verlo-
ren heeft te ondersteunen?

5. Combien de personnes se sont vu refuser leur statut
d'aidant proche (droit social)? Combien ont réalisé un
recours contre ces refus?

5. Aan hoeveel personen werd het statuut van mantelzor-
ger niet toegekend (sociaal recht)? Hoeveel hebben er
tegen die beslissing hoger beroep aangetekend?

DO 2020202111857
Question n° 1010 de Madame la députée Caroline

Taquin du 16 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111857
Vraag nr. 1010 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
16 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Nombre d'emplois créés par le Fonds Blouses Blanches en
2021.

Jobcreatie via het Zorgpersoneelsfonds in 2021.

Pour l'année 2019, le Fonds Blouses Blanches a permis la
création d'au moins 1.000 équivalents temps plein (ETP).
Pour l'année 2020, c'est presque 4.500 ETP qui ont été
créés.

Voor 2019 konden er via het Zorgpersoneelsfonds min-
stens 1.000 voltijdequivalenten (vte's) gecreëerd worden.
Voor 2020 waren dat er bijna 4.500.

1. Pour quelles fonctions ces engagements ont-ils eu lieu,
en milieu hospitalier et en milieu de soins ambulatoires
(infirmier, aide-soignant, personnel de soutien, etc.)?

1. Voor welke functies gebeurden die personeelsaanwer-
vingen, in de ziekenhuizen en voor de ambulante zorg (ver-
pleegkundige, zorgkundige, ondersteunend personeel,
enz.)?

2. Parmi ces engagements, combien sont encore effectifs
pour l'année 2019 et combien pour l'année 2020?

2. Hoeveel van die aanwervingen die in 2019 en in 2020
gebeurden, werden er tot dusver bestendigd?

3. Précisément, combien d'engagements à durée indéter-
minée ont été concrétisés ces deux dernières années dans le
cadre du financement du fonds?

3. Hoeveel aanwervingen voor onbepaalde duur werden
er in die twee jaar meer bepaald gedaan in het kader van de
financiering van dat fonds?

4. À ce stade de l'année 2021, pouvez-vous indiquer
combien d'engagements ont pu être réalisés cette année
grâce au fonds?

4. Hoeveel aanwervingen werden er in 2021 tot dusver
gedaan dankzij dat fonds?

5. Pouvez-vous confirmer que la proportion d'engage-
ments augmente pour ce qui concerne spécifiquement la
fonction d'infirmier?

5. Kunt u bevestigen dat het aantal aanwervingen procen-
tueel stijgt voor wat betreft de functie van verpleegkun-
dige?
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DO 2020202111867
Question n° 1011 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111867
Vraag nr. 1011 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 16 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Un intervalle plus long renforce l'immunité
offerte par le vaccin d'AstraZeneca (QO 19511C).

COVID-19. - Betere immuniteit na groter interval bij vac-
cinatie met AstraZeneca (MV 19511C).

Il ressort d'une étude menée par l'université d'Oxford que
l'observation d'un délai d'attente de quelques mois entre la
première et la deuxième dose du vaccin d'AstraZeneca
conduit à une meilleure immunité contre le COVID-19.
Cette étude a également révélé que l'injection d'une dose de
rappel plus de six mois après la deuxième dose donne lieu
à une augmentation sensible du nombre d'anticorps et à une
forte augmentation de la réponse immunitaire contre le
COVID-19 et les variants du virus initial.

Uit een studie van de universiteit van Oxford blijkt dat
een wachttijd van enkele maanden tussen de eerste en de
tweede dosis AstraZeneca leidt tot een betere immuniteit
tegen het coronavirus. Nog volgens deze studie blijkt dat
het zogenaamde boostershot meer dan een half jaar na de
tweede dosis leidt tot een belangrijke verhoging van het
aantal antilichamen en een sterke verhoging van de immu-
niteitsrespons tegen COVID-19 en de varianten van het
oorspronkelijke virus.

1. Pouvez-vous ou non confirmer les résultats de cette
étude sur la base de données et/ou d'études dans notre
pays?

1. Kan u de resultaten van deze studie al dan niet bevesti-
gen aan de hand van data/studies in dit land?

2. Les résultats de cette étude auront-ils une incidence sur
le scénario de vaccination dans notre pays?

2. Zullen de resultaten van deze studie invloed hebben op
het vaccinatiescenario in dit land?

3. En supposant que notre pays procède à l'injection
d'une dose de rappel, sera-t-il tenu compte des résultats de
cette étude pour injecter la troisième dose?

3. Gegeven er in dit land wordt overgegaan tot het toedie-
nen van een zogenaamd boostershot, zal er met de resulta-
ten van deze studie rekening worden gehouden om de
derde dosis toe te dienen?

4. Quels sont les arguments pris en considération à cet
égard?

4. Welke argumenten worden hierbij in overweging
genomen?

DO 2020202111868
Question n° 1012 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111868
Vraag nr. 1012 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 16 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le COVID-19 et la deuxième dose avancée pour le vaccin
AstraZeneca (QO 19449C).

COVID-19. - Versnelde tweede prik met AstraZeneca (MV
19449C).

Quelque 300.000 citoyens ont reçu leur première dose de
vaccin AstraZeneca avant la décision du 12 mai 2021 de
ramener de douze à huit semaines le délai pour l'adminis-
tration de la deuxième dose. Une importante livraison
d'environ 700.000 vaccins d'AstraZeneca était toutefois
annoncée pour le 1er juillet 2021.

Een groep van 300.000 burgers kregen hun eerste vacci-
natieprik met AstraZeneca nog voor er op 12 mei 2021
werd beslist om de wachttermijn terug te brengen van
twaalf weken naar acht weken. Op 1 juli 2021 zou er echter
een grote levering van omstreeks 700.000 AstraZeneca
vaccins plaatsvinden.
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Dès lors que le groupe de citoyens précité est composé
d'une part de personnes de plus de 65 ans et, d'autre part,
de personnes porteuses de comorbidités et que dans le scé-
nario de vaccination initial ces personnes ne seront com-
plètement vaccinées qu'après d'autres groupes de la
population, il est permis de se demander s'il n'est pas pos-
sible d'anticiper la vaccination de ce groupe vulnérable.

Aangezien de hogervermelde groep van burgers bestaat
uit enerzijds uit 65-plussers en anderzijds mensen met
onderliggende aandoeningen en zij in het oorspronkelijke
vaccinatiescenario pas later volledig gevaccineerd zullen
zijn dan andere bevolkingsgroepen, dringt de vraag zich
dan ook op of deze kwetsbare groep niet eerder gevacci-
neerd kan worden.

1. Compte tenu de l'importante livraison de vaccins
AstraZeneca, l'administration anticipée de la deuxième
dose de vaccin pour le groupe précité sera-t-elle envisagée,
le cas échéant?

1. Gegeven de grote levering van AstraZeneca-vaccins
plaatsvindt, wordt desgevallende een vervroegde tweede
prik voor de hogervermelde groep overwogen?

2. Quels arguments avancez-vous pour étayer votre
réponse?

2. Welke argument haalt u aan voor uw antwoord?

3. En admettant que l'administration anticipée de la deu-
xième dose est envisageable pour ce groupe de personnes,
comment la vaccination sera-t-elle organisée?

3. Gegeven de vervroegde tweede prik voor deze groep
mensen kan plaatsvinden, hoe zal de uitrol van dit scenario
in de praktijk gebeuren?

DO 2020202111870
Question n° 1013 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111870
Vraag nr. 1013 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 16 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La non-indexation du ticket modérateur pour certaines
spécialités pharmaceutiques (QO 19104C).

Niet-indexering van het remgeld voor bepaalde farmaceu-
tische specialiteiten (MV 19104C).

La non-indexation du ticket modérateur pour certaines
spécialités pharmaceutiques figurait notamment à l'ordre
du jour du Conseil des ministres du 18 juin 2021. Aucune
autre précision n'a été rendue publique. L'ex-ministre de la
Santé publique Maggie De Block a pris, en 2017, une ini-
tiative analogue prévoyant l'application d'un saut d'index
notamment aux hypotenseurs, aux anticoagulants, aux
médicaments contre l'asthme et aux médicaments contre
les pathologies thyroïdiennes.

Op de Ministerraad van 18 juni 2021 stond onder meer
de niet-indexering van het remgeld voor bepaalde farma-
ceutische specialiteiten geagendeerd. Meer details waren
niet publiek beschikbaar. Voormalig minister van Volksge-
zondheid Maggie De Block nam in 2017 een gelijkaardig
initiatief, waarbij de indexsprong van toepassing was op
onder meer bloeddrukverlagers, bloedverdunners, genees-
middelen tegen astma en medicijnen tegen schildklierziek-
tes.

1. Pour quelles spécialités pharmaceutiques la non-
indexation du ticket modérateur ne sera-t-elle pas d'appli-
cation?

1. Voor welke farmaceutische specialiteiten zal de niet-
indexering van het remgeld van toepassing zijn?

2. La mesure s'appliquera-t-elle également à certains
implants et dispositifs médicaux invasifs, comme les pro-
thèses de la hanche ou les stents? Dans la négative, envisa-
gez-vous de prendre cette mesure dans le futur?

2. Zal de maatregel ook gelden voor bepaalde implanta-
ten en invasieve medische hulpmiddelen, zoals kunstheu-
pen of stents? Indien niet, plant u dat in de toekomst?

3. Quel est le coût de cette mesure? 3. Welke is de kostprijs van deze maatregel?
4. Cette mesure a-t-elle déjà été approuvée par le Comité

de l'assurance de l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité?

4. Werd de maatregel al goedgekeurd op het verzeke-
ringscomité van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering?
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DO 2020202111871
Question n° 1014 de Madame la députée Dominiek

Sneppe du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111871
Vraag nr. 1014 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
16 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Capacité de dépistage du COVID-19 durant l'été (QO
19347C).

COVID-19. - Testcapaciteit zomer (MV 19347C).

À l'approche de l'été, de nombreuses personnes aspirent à
prendre des vacances. Beaucoup ont réservé un voyage à
l'étranger, avant même que l'on ne sache quelles règles
seraient d'application. Bien qu'il règne encore une grande
incertitude à cet égard, l'on sait entre-temps que nombre de
pays de l'UE exigent un test négatif pour les voyageurs
belges qui ne sont pas encore complètement vaccinés.
Compte tenu des exigences posées par différents pays (par
exemple, l'Espagne exige un test dans les 48 heures), il est
important de prévoir une capacité de dépistage suffisante si
les règles actuellement en vigueur demeurent inchangées.

Met de zomer in aantocht snakken veel mensen naar
vakantie. Velen hebben een reis naar het buitenland
geboekt, nog voordat bekend was welke regels allemaal
van toepassing zouden zijn. Hoewel er nog veel onduide-
lijkheid heerst, is het ondertussen wel geweten dat veel EU
landen een negatieve test eisen voor Belgische reizigers die
nog niet volledig werden gevaccineerd. Gezien de eisen die
verschillende landen stellen (bijv. Spanje test binnen 48
uur), is het belangrijk om voldoende testcapaciteit te voor-
zien als de momenteel geldende regels onveranderd blij-
ven.

1. Quelle capacité de dépistage quotidienne prévoyez-
vous pendant les mois d'été?

1. Hoeveel testcapaciteit voorziet u per dag tijdens de
zomermaanden?

2. Quelle est la capacité de dépistage nécessaire pour cet
été? Comment l'avez-vous déterminée?

2. Hoeveel testcapaciteit is er nodig voor deze zomer?
Hoe heeft u dit bepaald?

3. La capacité de dépistage est-elle équivalente le week-
end et en semaine?

3. Is er in het weekend evenveel testcapaciteit als tijdens
weekdagen?

4. La capacité dans les laboratoires est-elle suffisante
pour traiter les résultats et y a-t-il suffisamment de per-
sonnes pour réaliser les tests?

4. Is er voldoende capaciteit binnen de labo's om de
resultaten te verwerken, en zijn er voldoende mensen om
de testen af te nemen?

5. Que se passe-t-il si un laboratoire affirme disposer des
résultats dans les 24 ou 48 heures, mais qu'en raison d'une
très grande affluence ou d'autres contretemps, il ne par-
vient pas à obtenir les résultats à temps? Les laboratoires
déclarent que cela ne relève pas de leur responsabilité,
mais que doivent faire les personnes qui ratent leur vol
parce qu'elles n'ont pas reçu leur résultat à temps?

5. Wat als een labo zegt binnen de 24 of 48 uur de resul-
taten te hebben, maar omwille van een zeer grote toeloop
of andere tegenslagen er niet in slaagt tijdig de resultaten te
verkrijgen? De labo's stellen dat ze hiervoor niet verant-
woordelijk zijn, maar wat moeten mensen dan doen die
hun vlucht missen omdat ze niet tijdig een resultaat verkrij-
gen?

FDC

DO 2020202111872
Question n° 1015 de Monsieur le député Jasper Pillen

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111872
Vraag nr. 1015 van De heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Indemnités des experts des organes consultatifs officiels du
gouvernement (QO 19952C).

Vergoedingen aan de experts van de officiële adviesorga-
nen van de regering (MV 19952C).
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Au sein de la commission spéciale COVID-19 et dans les
médias, les indemnités reçues par tous les experts des
organes consultatifs officiels du gouvernement ou en
d'autres qualités ont déjà fait l'objet de débats.

In de bijzondere COVID-commissie en ook in de media
werd het debat al gevoerd over de vergoedingen die al de
experts van de officiële adviesorganen van de regering of
in andere hoedanigheden ontvangen.

1. Les experts sont-ils rémunérés par le gouvernement,
l'administration ou un autre organisme public pour leurs
conseils, que ce soit en tant que travailleurs ou par l'inter-
médiaire d'une société à laquelle ils sont liés?

1. Worden de experts door de regering, administratie of
andere overheidsinstelling vergoed voor hun adviezen, het-
zij als werknemer hetzij via een aan hen verbonden ven-
nootschap?

2. Quel est le règlement en vigueur pour les experts qui
sont déjà employés des pouvoirs publics, par exemple de
Sciensano?

2. Wat is de regeling voor experts die al werknemer zijn
van de overheid, bijv. van Sciensano?

3. Si ces experts sont en effet rémunérés: 3. Indien er een vergoeding is:
- quels accords ont été passés en la matière? - Welke afspraken zijn hierover gemaakt?
- les sorties médiatiques et le temps qui y est consacré

sont-ils également concernés?
- Vallen mediaoptredens en de tijd die hier wordt ingesto-

ken hieronder?
4. Quel montant a déjà été payé? Si rien n'a encore été

payé, quel montant a été prévu/budgétisé/mis sur l'alloca-
tion de base?

4. Welk bedrag werd al uitbetaald? Indien nog niets uit-
betaald, welke bedrag is voorzien/begroot/op basisallocatie
gezet?

5. Combien d'experts sont concernés? 5. Over hoeveel experts gaat het?

DO 2020202111873
Question n° 1016 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111873
Vraag nr. 1016 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 16 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Lutte contre l'hépatite virale (QO 20001C). Bestrijding virale hepatitis (MV 20001C).
En 2016, la Belgique s'est engagée auprès de l'Organisa-

tion mondiale de la Santé (OMS) à éradiquer complète-
ment l'hépatite virale d'ici 2030. Quatre ans plus tard, il
s'est avéré que notre pays se trouvait encore en queue de
peloton dans ce domaine et était bien parti pour ne pas
atteindre l'objectif fixé, même d'ici 2050, à moins d'un
changement de politique.

België engageerde zich in 2016 bij de Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO) om tegen 2030 virale hepatitis
volledig uit te roeien. Vier jaar later bleek ons land echter
nog steeds in de staart van het peloton te bengelen en goed
op weg om - bij ongewijzigd beleid - de beoogde doelstel-
ling zelfs niet tegen 2050 te halen.

L'hépatite virale, notamment l'hépatite C, n'est toutefois
pas aussi inoffensive qu'il n'y paraît. Selon les calculs éta-
blis par la coalition belge contre le VHC, on dénombre
environ 18 000 cas de personnes présentant une forme
active d'hépatite C dans notre pays et environ 300 décès
par an des suites de l'infection.

Nochtans is virale hepatitis, en met name hepatitis C, niet
zo onschuldig. Volgens de berekeningen van de Belgische
HCV-coalitie telt ons land zo'n 18.000 mensen met een
actieve hepatitis C-besmetting en sterven er jaarlijks zo'n
300 mensen aan de gevolgen van de besmetting.
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Les recommandations de la coalition belge contre le
VHC étaient donc très claires. Ainsi, chaque année, envi-
ron 1 200 patients ont besoin d'un traitement et une straté-
gie globale incluant la prévention, le traitement et le suivi
est nécessaire. Le Dr. Stefan Bourgeois du groupe d'experts
a déclaré à ce sujet qu'"une approche bien coordonnée au
niveau national était nécessaire" parce que "des mesures
partielles ne seraient qu'un emplâtre sur une jambe de
bois".

De aanbevelingen van de Belgische HCV-coalitie waren
dan ook heel duidelijk. Zo moeten jaarlijks zo'n 1.200 pati-
ënten worden behandeld en is een allesomvattende strate-
gie, van preventie tot behandeling en opvolging,
noodzakelijk. Dr. Stefan Bourgeois van de expertengroep
verklaarde hieromtrent dat "een goed gecoördineerde aan-
pak op nationaal vlak nodig is" omdat "we met halve maat-
regelen blijven dweilen met de kraan open".

1. Quelles initiatives le ministre a-t-il prises afin d'hono-
rer l'engagement pris auprès de l'OMS dont il est question
ci-dessus?

1. Welke initiatieven heeft de minister ondernomen om
hogervermeld engagement bij de WHO te halen?

2. Des budgets (supplémentaires) ont-ils été dégagés afin
d'honorer cet engagement pris auprès de l'OMS et dans
l'affirmative, quels sont ces budgets et à quoi ont-ils été
consacrés?

2. Zijn er (bijkomende) budgetten uitgetrokken om
hogervermeld engagement bij de WHO te halen en, indien
zo, welke zijn deze en waaraan werden deze besteed?

3. En matière de prévention, une concertation avec les
entités fédérées a-t-elle eu lieu? Dans l'affirmative, quel en
a été le résultat? Dans la négative, une telle concertation
est-elle prévue et quand?

3. Is er, wat betreft preventie, overleg geweest met de
deelstaten? Indien zo, wat was het resultaat van dit over-
leg? Indien niet, is een dergelijk overleg gepland en wan-
neer is dit gepland?

4. Comme indiqué dans les recommandations de la coali-
tion contre le VHC, les médecins sont-ils à nouveau tenus
d'enregistrer les cas d'hépatite C, tout comme c'est le cas
pour l'hépatite A et B? Dans l'affirmative, comment cet
enregistrement se déroule-t-il en pratique? Dans la néga-
tive, envisagez-vous de mettre en place une telle obligation
d'enregistrement?

4. Zijn artsen, zoals in de aanbevelingen van HCV-coali-
tie wordt gesteld, opnieuw verplicht om, naast de gevallen
van hepatitis A en B, ook de gevallen van hepatitis C te
registreren? Indien zo, hoe gebeurt dit in de praktijk?
Indien niet, plant u de invoering van een dergelijke ver-
plichte registratie?

5. Quelles autres initiatives comptez-vous prendre en la
matière?

5. Welke initiatieven plant u nog ter zake?

DO 2020202111876
Question n° 1017 de Madame la députée Laurence

Hennuy du 17 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111876
Vraag nr. 1017 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Laurence Hennuy van
17 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

CIMACS. CIMACS.
Le Comité Interuniversitaire des Médecins Assistants

Candidats Spécialistes (CIMACS) ne cache pas son
mécontentement depuis quelques semaines. En effet, la
nouvelle convention collective de travail a plusieurs
impacts négatifs sur les condi-tions de travail des médecins
assistants notamment la baisse du nombre de jours de
congé.

Het comité interuniversitaire des médecins assistant(e)s
candidat(e)s spécialistes (CIMACS - de Franstalige ver-
eniging voor artsen-specialisten in opleiding) steekt zijn
ongenoegen al enkele weken niet meer onder stoelen of
banken. De nieuwe collectieve arbeidsovereenkomst heeft
immers verschillende negatieve gevolgen voor de arbeids-
omstandigheden van artsen-assistenten, onder meer de ver-
mindering van het aantal verlofdagen.
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Dans la nouvelle convention de travail, il ne reste que 20
jours de congés par an contre 30 jours par an dans
l'ancienne convention. Il est important de préciser que ces
médecins assistants font près de 48 heures de travail par
semaine et que les jours de congés légaux pour un temps
plein de 38 heures sont de 20 jours.

In de nieuwe cao zijn er slechts 20 verlofdagen per jaar
behouden, tegenover 30 per jaar in de oude overeenkomst.
Het is belangrijk te verduidelijken dat deze artsen-assisten-
ten bijna 48 uur per week presteren en dat het aantal wette-
lijke vakantiedagen voor een voltijdse werkweek van 38
uur 20 dagen bedraagt.

De plus, d'autres aspects de la nouvelle convention ne
reflètent pas la réalité de ter-rain comme, par exemple, la
suppression du nombre maximum de gardes prévues par
mois. Or, dans l'ancienne convention il existait un nombre
maximum de gardes afin d'éviter que les Médecins Assis-
tants Candidats Spécialistes (MACS) n'enchaînent les
gardes.

Bovendien zijn er andere bepalingen in de nieuwe over-
eenkomst die niet overeenstemmen met de realiteit op de
werkvloer, zoals de afschaffing van het maximumaantal
wachtdiensten per maand. In de oude overeenkomst was er
evenwel een maximumaantal wachtdiensten opgenomen
om te voorkomen dat artsen-specialisten in opleiding
opeenvolgende wachtdiensten zouden moeten verzekeren.

Au vu de ces éléments, certains MACS souhaitent se
remettre en grève comme au printemps 2021, d'autres envi-
sagent plutôt la possibilité d'arrêts de travail d'une heure.

Gelet op dat alles willen sommige artsen-specialisten in
opleiding opnieuw staken, zoals ze in het voorjaar van
2021 deden, terwijl anderen eerder de mogelijkheid van
werkonderbrekingen van één uur overwegen.

Par ailleurs, le CIMACS invite les MACS à ne pas signer
l'opting out (cet avenant au contrat qui augmente la limite
de travail de 48 à 60 heures par semaine en moyenne) afin
de faire pression sur les hôpitaux et les politiques.

Het CIMACS roept de artsen-specialisten in opleiding
voorts op om de opting-out (het avenant bij de overeen-
komst waarin de gemiddelde maximumarbeidstijd per
werkweek opgetrokken wordt van 48 tot 60 uur) niet te
ondertekenen teneinde druk uit te oefenen op de ziekenhui-
zen en de politici.

1. Avez-vous eu des contacts avec le CIMACS à propos
de cette nouvelle con-vention et de leurs revendications?

1. Hebt u contact gehad met het CIMACS over die
nieuwe overeenkomst en zijn eisen?

2. Que comptez-vous mettre en place pour trouver une
convention qui reflète la réalité du terrain?

2. Wat bent u van plan te doen om ervoor te zorgen dat de
overeenkomst de werkelijke situatie op de werkvloer weer-
spiegelt?

DO 2020202111877
Question n° 1018 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111877
Vraag nr. 1018 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 17 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La pénurie de plasma. Tekorten plasma.
La Rode Kruis-Vlaanderen (Croix-Rouge de Flandre)

fait état d'un besoin accru de dons de plasma sanguin. À
l'échelle mondiale, l'on constate une pénurie de plasma
alors que la demande continue de croître. Notre pays étant
également dépendant de plasma sanguin provenant de
l'étranger, ce constat est alarmant. Bien que la Belgique ait
continué d'investir dans la prise de plasma sanguin, les
chiffres de la Rode Kruis révèlent que nous dépendons de
l'étranger à hauteur de 32 % en ce qui concerne l'adminis-
tration de médicaments par voie intraveineuse développés
à partir de plasma sanguin. S'agissant de la médication
sous-cutanée, nous sommes même totalement dépendants
de l'étranger.

Het Rode Kruis-Vlaanderen stelt dat er meer bloedplas-
madonaties nodig zijn. Wereldwijd is er een tekort aan
plasma, terwijl de vraag blijft stijgen. Aangezien ook dit
land afhankelijk is van bloedplasma uit het buitenland, is
deze vaststelling alarmerend. Hoewel België is blijven
investeren in de afname van bloedplasma, blijkt uit de cij-
fers van het Rode kruis dat we voor 32 % afhankelijk zijn
van het buitenland voor intraveneuze medicatie ontwikkeld
uit bloedplasma. Voor subcutane medicatie zijn we zelfs
helemaal afhankelijk van het buitenland.
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1. Avez-vous connaissance de la demande croissante de
plasma sanguin ainsi que de la baisse des stocks? Dans
l'affirmative, depuis quand?

1. Bent u op de hoogte van de stijgende vraag naar bloed-
plasma, maar de dalende voorraad? Indien zo, sinds wan-
neer?

2. Partagez-vous le constat de la Rode Kruis d'un besoin
accru de donneurs de plasma, puisqu'à terme, nous devons
viser une couverture intégrale des besoins? Quels sont vos
arguments?

2. Deelt u de stelling van het Rode Kruis dat meer plas-
madonoren nodig zijn, omdat we moeten streven naar
100 % dekking van de behoeften op termijn? Welke zijn
uw argumenten?

3. Quelles initiatives de soutien ont déjà été mises ou
envisagez-vous de mettre sur pied à cet égard?

3. Welke ondersteunende initiatieven zijn hieromtrent al
uitgerold of plant u hieromtrent?

4. De quelle manière les autorités fédérales soutiennent-
elles la Rode Kruis? De quel soutien s'agit-il et quels
moyens financiers y sont associés? De quel montant s'agit-
il? Pouvez-vous donner, pour ces cinq dernières années, un
relevé ventilé spécifiquement pour la Croix-Rouge de Bel-
gique, la Rode Kruis-Vlaanderen et la Croix-Rouge de Bel-
gique - Communauté Francophone?

4. Op welke manier ondersteunt de federale overheid het
Rode Kruis? Over welke ondersteuning gaat het en welke
financiële middelen staan daar tegenover? Over hoeveel
geld gaat dat? Graag een overzicht voor de jongste vijf
jaar, opgedeeld specifiek voor het Belgische Rode Kruis,
het Rode Kruis-Vlaanderen en het Croix-Rouge de Belgi-
que - Communauté Francophone.

5. Pouvez-vous également fournir un relevé de la forme
du soutien accordé ces cinq dernières années:

5. Graag ook een overzicht van de vorm van de steun de
afgelopen vijf jaar:

a) qu'en a-t-il été d'une subvention annuelle de fonction-
nement?

a) Hoe zat het met een jaarlijkse werkingssubsidie?

b) quels ont été les éventuels projets spécifiques soute-
nus?

b) Welke waren eventuele specifieke projecten die wer-
den gesteund?

c) quelles initiatives de la Rode Kruis ont relevé d'un
régime général de subvention?

c) Welke Rode-Kruisinitiatieven vielen binnen een alge-
mene subsidieregeling?

d) de quels montants s'agissait-il? d) Over welke bedragen gaat dat?
6. Le Dienst voor het Bloed est un organe autonome au

sein de la Rode Kruis-Vlaanderen qui finance intégrale-
ment son fonctionnement à travers la vente de sang et de
dérivés du sang. Grâce aux donneurs bénévoles, 95 % de
l'approvisionnement sanguin est ainsi assuré. Possédez-
vous des données relatives à la quantité de sang collecté
par la Rode Kruis dans les différentes régions?

6. De Dienst voor het Bloed is een autonoom orgaan bin-
nen Rode Kruis-Vlaanderen dat zijn werking volledig
financiert uit de verkoop van bloed en bloedderivaten.
Dankzij de vrijwillige bloedgevers zorgt het voor 95 % van
de bloedvoorziening. Heeft u gegevens inzake hoeveel
bloed het Rode Kruis inzamelt in de verschillende regio's?

DO 2020202111878
Question n° 1019 de Monsieur le député Steven Matheï

du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111878
Vraag nr. 1019 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Avantages fiscaux des sportifs professionnels et détache-
ment.

Fiscale voordelen professionele sportbeoefenaars en deta-
chering.

Les sportifs et clubs sportifs professionnels bénéficient
dans notre pays d'un régime fiscal et social favorable.

Professionele sportbeoefenaars en sportclubs genieten in
ons land van een gunstig fiscaal en sociaal regime.
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La loi du 4 mai 2007 relative au statut fiscal des sportifs
rémunérés prévoit une dispense de versement de 80 % du
précompte professionnel retenu sur les rémunérations des
sportifs salariés. Le montant ainsi libéré sur les salaires des
joueurs de moins de 26 ans peut être librement affecté par
un club. Le montant libéré sur les salaires des joueurs de
plus de 26 ans doit être principalement affecté par les clubs
aux salaires des joueurs de moins de 23 ans.

Door de wet van 4 mei 2007 betreffende het fiscaal sta-
tuut van de bezoldigde sportbeoefenaar bestaat er een vrij-
stelling voor het doorstorten van 80 % van de
bedrijfsvoorheffing die wordt ingehouden op de lonen van
de sporters-werknemers. Het bedrag wat hierdoor vrijkomt
op de lonen van de spelers jonger dan 26 jaar mag een club
vrij besteden. Het bedrag dat vrijkomt op de lonen van de
spelers ouder dan 26 jaar, moeten de clubs vooral laten
gaan naar de lonen van spelers onder de 23 jaar.

Conformément à la loi du 24 février 1978, les sportifs
liés par un contrat de travail et bénéficiant d'un salaire
supérieur au montant défini par arrêté royal versent égale-
ment des cotisations ONSS réduites. En outre, les cotisa-
tions ONSS de ces sportifs rémunérés sont calculées sur la
base d'un forfait avantageux, non sur la base de leur salaire
réel, qui est souvent bien plus élevé.

Ook betalen sportbeoefenaars, zoals bedoeld in de wet
van 24 februari 1978, die verbonden zijn door een arbeids-
overeenkomst en een loon verdienen dat hoger is dan het
bij koninklijk besluit bepaalde bedrag, verminderde RSZ-
bijdragen. Bovendien worden de RSZ-bijdragen van deze
betaalde sportbeoefenaars berekend op een voordelig for-
fait en niet op hun reële loon dat vaak veel hoger ligt.

Il semblerait que différents clubs de football belges
continuent à recourir à ce régime dans le cadre du détache-
ment de joueurs vers un club de football étranger. Ce déta-
chement consiste à ce qu'un club de football souhaite opter
pour la vente d'un joueur à un club étranger, mais, au lieu
d'une vente immédiate, il loue d'abord le joueur plusieurs
mois. La période de location est suivie d'un achat obliga-
toire par le club étranger. Au cours du détachement, les
clubs belges percevraient une indemnité de location et le
salaire du joueur serait toujours payé par le club belge.

Naar verluidt zouden verschillende Belgische voetbal-
clubs van deze regeling gebruik blijven maken wanneer
spelers gedetacheerd worden naar een buitenlandse voet-
balclub. Deze detachering houdt in dat een voetbalclub wil
overgaan tot een verkoop van een speler aan een buiten-
landse club maar in plaats van een onmiddellijke verkoop
de speler eerst een aantal maanden verhuurt. Na de huurpe-
riode volgt een verplichte aankoop door de buitenlandse
club. Tijdens de detachering zouden de Belgische clubs
een huurvergoeding ontvangen en zou het loon van de spe-
ler nog steeds betaald worden door de Belgische club.

1. Est-il question de situation illégale lorsqu'un club
belge continue à recourir au régime fiscal avantageux dans
le cadre du détachement du joueur vers un club étranger?

1. Is er sprake van een onwettige situatie wanneer een
Belgische club beroep blijft doen op het voordelig fiscaal
regime wanneer de speler gedetacheerd is naar een buiten-
landse club?

2. Est-il question d'abus lorsqu'un club belge continue à
recourir au régime fiscal avantageux dans le cadre du déta-
chement du joueur vers un club étranger?

2. Is er sprake van misbruik wanneer een Belgische club
beroep blijft doen op het voordelig fiscaal regime wanneer
de speler gedetacheerd is naar een buitenlandse club?

3. L'administration procède-t-elle à des contrôles de ce
type de constructions? Dans l'affirmative, combien de
contrôles ont déjà eu lieu en 2018, 2019 et 2020 respective-
ment et quelle a été l'issue de ces contrôles? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

3. Worden door de administratie controles uitgevoerd op
dergelijke constructies? Zo ja, hoeveel controles vonden er
plaats in respectievelijk 2018, 2019 en 2020 en wat was de
uitkomst van deze controles? Zo nee, waarom niet?

4. Estimez-vous que des modifications législatives
s'imposent dans ce cadre? Dans l'affirmative, lesquelles? Et
prendrez-vous les initiatives nécessaires à cet égard? Dans
la négative, pourquoi pas?

4. Bent u van mening dat wetswijzigingen hier aan de
orde zijn? Zo ja, welke wetswijzigingen? En zal u hiertoe
het nodige initiatief nemen? Zo nee, waarom niet?
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DO 2020202111889
Question n° 1020 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111889
Vraag nr. 1020 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
17 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La lecture des codes QR des cartes d'identité. Lezen van de QR-code op identiteitskaarten.
L'introduction d'un nouveau format pour les cartes

d'identité belges a modifié le système de lecture des don-
nées. Plutôt qu'un code-barres, les cartes contiennent main-
tenant des codes QR.

Door de invoering van een nieuw model van de Belgi-
sche identiteitskaart is de manier waarop de gegevens gele-
zen worden, gewijzigd. In plaats van een streepjescode
bevatten de kaarten nu een QR-code.

Pour les infirmiers à domicile, ce changement entraine
des difficultés. En effet, non équipés de lecteurs pouvant
connecter les codes QR au système central, les infirmiers
sont aujourd'hui obligés d'introduire les données du patient
à la main. Cela entraine une perte de temps conséquente
pour les infirmiers.

Voor thuisverpleegkundigen zorgt die wijziging voor
problemen. Zij beschikken immers niet over een kaartlezer
die de QR-code kan inlezen in het centrale systeem, waar-
door ze nu verplicht zijn de patiëntengegevens met de hand
in te voeren. De verpleegkundigen verliezen hierdoor heel
wat tijd.

Comment envisagez-vous de résoudre ce problème? Hoe zult u dit probleem oplossen?

DO 2020202111893
Question n° 1022 de Madame la députée Ellen Samyn

du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111893
Vraag nr. 1022 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
17 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Pénurie de personnel dans le secteur des soins. Personeelstekort in de zorgsector.
Le secteur des soins doit faire face à une pénurie de per-

sonnel. Dans les hôpitaux ainsi que dans les maisons de
soins et de repos, les postes vacants sont plus nombreux
que les candidats. Plusieurs facteurs sont probablement à
l'origine de cette situation. Pendant la crise du coronavirus,
ces employés ont donné plus que le meilleur d'eux-mêmes,
mais pour certains d'entre eux, la motivation a disparu et le
nombre d'employés souffrant de burn-out et d'autres
plaintes physiques et psychologiques a fortement aug-
menté. Les professionnels de la santé qualifiés recherchent
des emplois dans d'autres secteurs, offrant un salaire plus
élevé et un meilleur équilibre entre vie professionnelle et
vie privée. Cela augmente la pression sur ceux qui restent.

De zorgsector begint stilaan met personeelstekorten te
kampen. Zowel in ziekenhuizen als in rust- en verzorgings-
tehuizen zijn er meer openstaande vacatures dan dat er
werkwillige kandidaten opduiken. Er zijn allicht meerdere
factoren die hiervoor verantwoordelijk zijn. Tijdens de
coronacrisis hebben deze werknemers meer dan het beste
van zichzelf gegeven maar voor een aantal onder hen is de
motivatie weg en het aantal werknemers met burn-out en
andere fysische en psychische klachten is sterk toegeno-
men. Gediplomeerde zorgkundigen zoeken een job in
andere sectoren die beter gerenumereerd worden en die een
beter balans tussen werk en privé bieden. Daardoor neemt
de druk op de overblijvers nog toe.

1. Êtes-vous conscient de la pénurie croissante de person-
nel soignant qualifié sur le marché du travail et quelles ini-
tiatives allez-vous prendre dans le cadre de vos
compétences?

1. Bent u op de hoogte van de toenemende krapte op de
arbeidsmarkt voor gediplomeerd zorgpersoneel en wat zal
u daar binnen uw bevoegdheid aan doen?
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2. La mise en oeuvre du nouveau système de rémunéra-
tion de l'Institut de Classification de Fonctions (IFIC) a-t-
elle eu un effet positif sur l'afflux de nouveaux profession-
nels des soins? Disposez-vous de chiffres à ce sujet?

2. Is de implementatie van het nieuwe Instituut voor
Functieclassificatie (IFIC)-verloningssysteem een goede
zaak geweest voor de instroom van nieuwe zorgkundigen?
Heeft u daar cijfers over?

3. Le groupe de réflexion Itinera a suggéré il y a quelque
temps que, compte tenu de la charge de travail qu'implique
la profession de soignant, nous devrions nous orienter vers
une semaine de 30 heures dans ce domaine afin de rendre
la profession plus attrayante. Quel est votre avis à ce sujet?

3. De denktank Itinera stelde geruime tijd geleden al voor
om gezien de werklast die het beroep van zorgkundige met
zich meebrengt daar naar een 30-urenweek te gaan om het
beroep aantrekkelijker te maken. Wat is uw idee daarover?

DO 2020202111894
Question n° 1023 de Madame la députée Dominiek

Sneppe du 17 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111894
Vraag nr. 1023 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
17 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Allergie à la vaccination contre le COVID. Allergie aan COVID-vaccinatie.
Les médias se sont fait l'écho de personnes qui souhaitent

se faire vacciner mais qui ne le peuvent pas en raison d'une
allergie à tous les vaccins disponibles contre le COVID.

Media berichtten over mensen die zich willen laten vac-
cineren, maar dit niet kunnen omwille van een allergie
tegenover alle beschikbare COVID-vaccins.

La littérature scientifique précise notamment ce qui suit:
"The European Medicines Agency (EMA), US Food and
Drug Administration (FDA), British Medicines Healthcare
products Regulatory Agency (MHRA) as well as World
Health Organization (WHO) advise that the vaccine should
not be administered only I) when there is an allergy to one
of the components of the vaccine and II) when there was a
severe allergic reaction to the first dose" (Sokolowska et
autres).

In de wetenschappelijke literatuur lezen we bijvoorbeeld
het volgende: "The European Medicines Agency (EMA),
US Food and Drug Administration (FDA), British Medici-
nes Healthcare products Regulatory Agency (MHRA) as
well as World Health Organization (WHO) advise that the
vaccine should not be administered only I) when there is an
allergy to one of the components of the vaccine and II)
when there was a severe allergic reaction to the first dose"
(Sokolowska en anderen).

Lorsqu'un passeport corona sera mis en place de manière
généralisée, ce dont il est question actuellement, les per-
sonnes souffrant d'une allergie aux vaccins contre le
COVID ne pourront plus participer à la vie en société.
Vous avez proposé la mise à disposition gratuite de tests
PCR comme solution pour ces personnes, mais elles n'y
sont pas favorables. Une excursion spontanée ou une acti-
vité sociale ne sera donc plus possible, et subir un test PCR
tous les deux jours est loin d'être agréable. Toutefois, plus
de 90 % de la population adulte flamande est vaccinée, et
de nombreuses personnes sont déjà immunisées en raison
d'une infection encourue.

Wanneer een coronapas algemeen zal worden uitgerold,
waarvan momenteel sprake is, zullen mensen met een
allergie aan COVID-vaccins niet meer aan de samenleving
zullen kunnen deelnemen. Het gratis ter beschikking stel-
len van PCR-testen, wat door u als oplossing geopperd
werd voor deze personen, zien zij niet zitten. Een spontane
uitstap of sociale activiteit zit er dan niet meer in, en elke
twee dagen een PCR-test ondergaan is verre van aange-
naam. Nochtans is meer dan 90 % van de Vlaamse volwas-
sen bevolking gevaccineerd, en hebben velen reeds
immuniteit opgebouwd door een doorgemaakte infectie.

1. Pouvez-vous comprendre la préoccupation de ces per-
sonnes? Réagirez-vous à la lettre que vous avez reçue de
Madame Eveline Van de Ginste?

1. Heeft u begrip voor de bezorgdheid van deze perso-
nen? Zal u reageren op de brief die mevrouw Eveline Van
de Ginste u bezorgde?

2. Combien de personnes ne peuvent-elles pas se faire
vacciner en raison d'une allergie? Connaît-on le nombre de
personnes disposant d'un certificat médical attestant le fait
qu'elles ne peuvent se faire vacciner?

2. Hoeveel mensen kunnen zich omwille van allergie niet
laten vaccineren? Is het gekend hoeveel mensen beschik-
ken over een medisch attest dat ze zich niet mogen laten
vaccineren?
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3. Combien de tests d'allergie aux vaccins contre le
COVID ont-ils été réalisés par les médecins? Disposez-
vous de chiffres à ce sujet, par exemple par l'intermédiaire
de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité?

3. Hoeveel allergietesten met COVID-vaccins werden
door artsen uitgevoerd? Heeft u hierover cijfers, bijv. via
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering?

4. Où en est le développement de vaccins adaptés suscep-
tibles de provoquer une réaction allergique plus tardive?

4. Hoe staat het met de ontwikkeling van aangepaste vac-
cins waartegen een latere allergische reactie op wordt ver-
wacht?

5. Estimez-vous qu'un passeport corona est nécessaire en
Belgique? Pourquoi/Pourquoi pas? Sur quelles connais-
sances/études scientifiques fondez-vous cette opinion?
Compte tenu du degré de vaccination très élevé en Flandre,
ne considérez-vous pas que le passeport corona est dépassé
d'un point de vue médical/épidémiologique?

5. Bent u van mening dat een coronapas noodzakelijk is
in België? Waarom wel/niet? Op welke wetenschappelijke
inzichten/studies is deze mening gestoeld? Acht u, gezien
de zeer hoge vaccinatiegraad in Vlaanderen, de coronapas
op medisch/epidemiologisch vlak niet achterhaald?

6. Combien de personnes ont-elles présenté une réaction
allergique à une première dose de vaccin contre le COVID
et n'ont-elles donc pas reçu de deuxième dose? L'applica-
tion CovidSafe de ces personnes affichera-t-elle un "écran
vert"?

6. Hoeveel mensen reageerden allergisch op een eerste
dosis COVID-vaccin, en kregen dus geen tweede dosis?
Zullen deze personen een "groen scherm" krijgen op hun
COVID-safe app?

DO 2020202111905
Question n° 1024 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111905
Vraag nr. 1024 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 20 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Remboursement des soins de psychologie clinique. Terugbetaling klinische psychologie.
Le gouvernement fédéral a annoncé qu'il serait possible

de consulter un psychologue clinicien pour 11 euros à par-
tir du 1er septembre 2021.

De federale regering kondigde aan dat men vanaf
1 september 2021 voor 11 euro een klinisch psycholoog
kon raadplegen.

La communication a toutefois prêté à confusion. Tout le
monde ne pourra pas consulter un psychologue clinicien
pour ce montant réduit. Il s'agit d'un projet pilote d'une
durée de deux ans et quatre mois auquel seule une partie
des psychologues conventionnés pourront participer.

De communicatie was echter misleidend. Niet iedereen
zal naar een klinisch psycholoog kunnen gaan voor dit ver-
laagde bedrag. Het gaat om een proefproject dat twee jaar
en vier maand duurt, en waaraan enkel een deel van de
geconventioneerde psychologen kunnen deelnemen.

Il ressort des données des statistiques annuelles des pro-
fessionnels des soins de santé en Belgique que notre pays
compte 10.785 psychologues cliniciens. Parmi eux, 6.922
(64,2 %) sont actifs en Flandre, 2 833 (26,3 %) en Région
wallonne et 1.030 (9,6 %) dans la Région de Bruxelles-
Capitale.

Uit de data van de jaarstatistieken met betrekking tot de
beoefenaars van gezondheidszorgberoepen in België blijkt
dat er 10.785 klinisch psychologen zijn in dit land. Hiervan
blijken er 6.922 (64,2 %) actief in Vlaanderen, 2.833 (26,3
%) in het Waals Gewest en 1.030 (9,6 %) actief in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

1. Combien de ces 10.785 psychologues cliniciens sont
conventionnés? Veuillez fournir un aperçu par région.

1. Hoeveel van de 10.785 klinisch psychologen zijn
geconventioneerd? Graag een overzicht per gewest.

2. Combien des 10.785 psychologues cliniciens parti-
cipent au projet pilote? Combien de psychologues clini-
ciens participent par province?

2. Hoeveel van de 10.785 klinisch psychologen doen mee
aan het proefproject? Hoeveel klinisch psychologen nemen
deel per provincie?

3. Le nombre de psychologues conventionnés a-t-il aug-
menté, s'est-il stabilisé ou a-t-il diminué au cours des der-
nières années? Veuillez fournir un aperçu des cinq
dernières années, par région.

3. Is het aantal geconventioneerde psychologen de laatste
jaren toegenomen, gestabiliseerd of gedaald? Graag een
overzicht van de laatste vijf jaar, per gewest.
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4. Entreprenez-vous des actions afin de convaincre un
plus grand nombre de psychologues de se faire convention-
ner?

4. Neemt u acties om meer psychologen te overtuigen
zich te laten conventioneren?

5. Combien de personnes vous attendez-vous à pouvoir
aider à un tarif remboursé, et combien cela représente-t-il
par rapport au nombre de personnes qui ont effectivement
besoin d'un psychologue?

5. Hoeveel mensen verwacht u te kunnen helpen tegen
terugbetaald tarief, en hoe verhoudt zich dit tegenover het
aantal mensen die effectief een psycholoog nodig hebben?

6. Comment expliquez-vous le fait que les chiffres par
Région des statistiques annuelles diffèrent de manière frap-
pante de ceux de la Commission des psychologues, par
exemple, où l'on compte un peu plus de francophones ins-
crits que de Flamands?

6. Wat is de verklaring voor het feit dat de cijfers per
gewest van de jaarstatistiek opvallend verschillen met de
cijfers van de Psychologencommissie bijvoorbeeld waar er
net iets meer Franstaligen dan Vlamingen zijn ingeschre-
ven?

7. Quand sera-t-il procédé à une première évaluation du
projet pilote? Celui-ci sera-t-il également étendu au cours
des prochains mois, de telle sorte qu'un plus grand nombre
de personnes aient accès à des soins de santé mentale abor-
dables?

7. Wanneer zal er een eerste evaluatie gebeuren van het
proefproject? Zal men het proefproject de komende maan-
den ook uitbreiden, zodat meer mensen toegang krijgen tot
betaalbare geestelijke gezondheidszorg?

8. Combien de personnes ont entre-temps eu, depuis le
1er septembre, une consultation avec un psychologue clini-
cien pour laquelle l'assurance maladie obligatoire est inter-
venue?

8. Hoeveel mensen hebben ondertussen sinds
1 september een consultatie met een klinisch psycholoog
gehad waarbij de verplichte ziekteverzekering tus-
senkwam?

9. Estimez-vous que tous les citoyens ont droit à des
soins de psychologie clinique financés, quelle que soit la
gravité de la plainte/pathologie objectivable et quelles que
soient leurs propres ressources financières? La politique
actuelle répond-elle à cet objectif? Dans la négative,
quelles nouvelles démarches prévoyez-vous?

9. Vindt u dat alle burgers recht hebben op gefinancierde
klinisch psychologische zorg, ongeacht de zwaarte van de
objectiveerbare klacht/pathologie en ongeacht de eigen
financiële draagkracht? Voldoet het huidige beleid hieraan?
Indien niet, wat zijn de volgende stappen die u plant?

10. Le rapport 318 de 2019 du KCE mentionne ce qui
suit: "La prévalence des problèmes de santé mentale a
considérablement augmenté en Belgique entre 2008 et
2013, dans toutes les régions. D'une manière générale, ces
problèmes sont plus fréquemment mentionnés à Bruxelles
et en Wallonie qu'en Flandre". Avez-vous un aperçu des
chiffres après 2013, y compris pour les années de la crise
du COVID-19? Ces chiffres sont-ils toujours plus élevés à
Bruxelles et en Wallonie qu'en Flandre? Quels sont ces
chiffres?

10. In het KCE rapport 318 uit 2019 lezen we: "De pre-
valentie van geestelijke gezondheidsproblemen nam in ons
land tussen 2008 en 2013 aanzienlijk toe, en dit in alle
regio's. Over het algemeen melden de inwoners van Brus-
sel en Wallonië meer geestelijke gezondheidsproblemen
dan de Vlaamse". Heeft u een zicht op de cijfers na 2013,
inclusief de jaren van de COVID-crisis? Zijn deze nog
steeds hoger in Brussel en Wallonië dan in Vlaanderen?
Wat zijn deze cijfers?

11. Le même rapport indique également ce qui suit: "À
l'heure actuelle, les besoins de soins de santé mentale de la
population belge ne sont pas connus, faute de données sur
le sujet". Quelles initiatives ont entre-temps été prises en
vue de recueillir ces données?

11. In hetzelfde rapport lezen we ook: "De zorgbehoeften
van de Belgische bevolking met geestelijke gezondheids-
problemen zijn momenteel niet gekend, omwille van het
gebrek aan gegevens". Welke initiatieven zijn ondertussen
ondernomen om deze gegevens wel te verzamelen?
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DO 2020202109023
Question n° 1025 de Madame la députée Sophie

Thémont du 21 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202109023
Vraag nr. 1025 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
21 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La prise en charge des femmes migrantes enceintes. Medische opvang van zwangere migrantenvrouwen.
De par leur parcours difficile, les femmes migrantes sont

davantage exposées à des grossesses à risque.
Als gevolg van het moeilijke parcours dat ze al afgelegd

hebben, lopen migrantenvrouwen meer risico op gecompli-
ceerde zwangerschappen.

Existe-t-il une prise en charge pour ces femmes qui
accouchent - ou qui sont sur le point d'accoucher - sur le
territoire belge? Ont-elles accès à des examens tels que des
échographies?

Krijgen die vrouwen wanneer ze bevallen - of op het punt
staan te bevallen - medische begeleiding in België? Heb-
ben ze toegang tot onderzoeken zoals echografieën?

DO 2020202111932
Question n° 1026 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111932
Vraag nr. 1026 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt
van 21 september 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Note relative au contrôle du commerce en ligne. Nota controle e-commerce.
Le 23 juillet 2021, sur votre proposition et celle de votre

collègue, la ministre de l'Environnement Zakia Khattabi, le
Conseil des ministres a pris acte d'une note relative au
contrôle du commerce en ligne, étant donné "le besoin et
l'importance d'adapter les services d'inspection à l'augmen-
tation du commerce en ligne".

Op 23 juli 2021 nam de Ministerraad op uw voorstel, als-
ook dat van uw collega minister van Leefmilieu Zakia
Khattabi, akte van een nota over de controle van e-com-
merce, gezien "de noodzaak en het belang van aanpassing
van de inspectiediensten aan de toename van de onlinehan-
del".

1. Pourriez-vous me fournir cette note? 1. Is het mogelijk om deze nota te bezorgen?
2. Quelle était la motivation de cette note et qu'est-ce qui

l'a inspirée?
2. Wat was de motivatie en aanleiding voor deze nota?

3. Quels sont les principaux objectifs de cette note? 3. Wat zijn de belangrijkste doelstellingen van deze nota?
4. Pourquoi le ministre de l'Économie, compétent pour

l'e-commerce, n'a-t-il pas été activement impliqué dans la
rédaction de cette note?

4. Waarom werd de minister van Economie, onder wiens
bevoegdheid e-commerce valt, niet actief betrokken bij het
opstellen van deze nota?

DO 2020202111939
Question n° 1027 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111939
Vraag nr. 1027 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt
van 22 september 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La reconnaissance du certificat COVID par les pays tiers
(QO 20482C).

Erkenning COVID-certificaat door derde landen (MV
20482C).



74 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les vacances d'été sont à présent terminées et quelques
voyageurs se sont aventurés à les passer en dehors des
frontières de l'Union européenne. Si ces voyages ne sont
pas interdits, ils sont toutefois encore largement déconseil-
lés. Cette dissuasion se traduit notamment par des mesures
restrictives imposées aux voyageurs de retour d'un pays
hors UE qui ne figure pas sur la "liste blanche" actualisée
toutes les deux semaines par le Conseil de l'UE. La Bel-
gique se montre même souvent plus sévère qu'il ne faut en
la matière et impose également des restrictions pour de
nombreux pays hors UE pourtant mentionnés sur la liste
précitée. Ces restrictions freinent les réservations de
voyages vers ces destinations hors UE, ce qui fait énormé-
ment de tort à nos entreprises de voyages. Celles-ci
espèrent une reprise rapide des voyages internationaux
pour les personnes qui disposent d'un certificat COVID.

De zomervakantie is achter de rug en een handvol reizi-
gers waagde zich op vakantie buiten Europa. Dit is name-
lijk mogelijk, maar wordt nog grotendeels afgeraden. De
ontrading wordt onder andere hard gemaakt door beper-
kende maatregelen op te leggen aan reizigers die terugke-
ren uit een niet-EU land dat niet voorkomt op de "witte
lijst" die tweewekelijks door de Raad wordt vastgelegd.
België is vaak zelfs strenger dan het moet en legt ook
beperkingen op voor heel wat niet-EU landen die wel voor-
komen op deze witte lijst. Door deze beperkende maatrege-
len worden reizen buiten de EU weinig geboekt wat zwaar
valt voor onze reisondernemingen. Zij hopen op een snelle
heropening van het mondiaal reisverkeer voor mensen die
beschikken over een COVID-certificaat.

Avant les vacances parlementaires, vous aviez indiqué
que la Belgique suit la Commission européenne en ce qui
concerne la reconnaissance mutuelle des certificats
COVID. La Commission négocierait une reconnaissance
mutuelle du certificat de vaccination avec quelque 35 pays
(les pays des Balkans occidentaux, des pays limitrophes de
l'UE, ainsi que les États-Unis et le Royaume-Uni).

Voor het reces gaf u aan dat België wat betreft de weder-
zijdse erkenning van COVID-certificaten de Europese
Commissie volgt. Die zou in gesprek zijn met een 35-tal
landen voor de wederzijdse erkenning van het vaccinatie-
certificaat (westelijke Balkanlanden, landen dichtbij de EU
alsook de Verenigde Staten en het Verenigd Koninkrijk.)

Des pays s'entendent néanmoins à l'échelon bilatéral pour
rouvrir leurs frontières aux touristes détenteurs d'un certifi-
cat COVID valable. Hier, par exemple, le ministère néer-
landais des Affaires étrangères a indiqué qu'il planchait sur
une révision de l'avis de voyage négatif pour le monde
entier, l'un de ses porte-paroles soulignant que le virus ne
disparaîtrait plus et ajoutant qu'il était impossible dans ces
conditions de continuer à verrouiller les frontières du
monde entier, les voyages revêtant une grande importance
pour les Pays-Bas.

Nochtans zijn er ook landen die bilateraal overeenkomen
om elkaars toeristen weer te ontvangen op voorwaarde dat
ze over een geldig COVID-certificaat beschikken. Gisteren
nog gaf het Nederlandse ministerie van Buitenlandse
Zaken aan te werken aan een herziening van het mondiale
negatieve reisadvies: "Het virus gaat niet meer weg. Je
kunt de wereld niet op slot houden en we onderkennen het
belang van reizen", gaf een woordvoerder aan.

1. Pourriez-vous dresser l'état des lieux des négociations
en cours avec le Royaume-Uni à propos de la reconnais-
sance du certificat COVID européen? Une échéance pré-
cise pour cette reconnaissance a-t-elle déjà été fixée?

1. Kan u toelichting geven bij de lopende onderhandelin-
gen met het VK betreffende de erkenning van het Europees
COVID-certificaat? Ligt er al een concrete datum in het
vooruitzicht waarop deze erkenning zou kunnen gebeuren?

2. Pourriez-vous dresser l'état des lieux des négociations
en cours avec les États-Unis à propos de la reconnaissance
du certificat COVID européen? Une échéance précise pour
cette reconnaissance a-t-elle déjà été fixée?

2. Kan u toelichting geven bij de lopende onderhandelin-
gen met de Verenigde Staten betreffende de erkenning van
het Europees COVID-certificaat? Ligt er al een concrete
datum in het vooruitzicht waarop deze erkenning zou kun-
nen gebeuren?

3. Pourriez-vous commenter les négociations ouvertes
avec d'autres pays tiers concernant la reconnaissance du
certificat COVID européen? Quel en est l'état d'avance-
ment?

3. Kan u toelichting geven bij de lopende onderhandelin-
gen met andere derde landen betreffende de erkenning van
het Europees COVID-certificaat? Wat is de stand van
zaken daar?
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4. Envisagez-vous, quoi qu'il en soit, de conclure des
accords bilatéraux avec d'autres pays afin de lever les res-
trictions de voyage réciproques? Dans l'affirmative, des
discussions concrètes dans ce sens ont-elles déjà effective-
ment commencé? Quels pourraient être les pays concer-
nés?

4. Overweegt u om alvast bilaterale akkoorden te sluiten
met andere landen om reisbeperkingen wederzijds op te
heffen? Zo ja, zijn hierover al effectief gesprekken gestart?
Aan welke landen denkt u hiervoor?

DO 2020202111951
Question n° 1028 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111951
Vraag nr. 1028 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
22 september 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le coût de la vaccination par région. De vaccinatiekosten per gewest.
Un rapport publié plus tôt dans l'année par l'Inspection

flamande des Finances met en évidence les différences de
coûts de vaccination entre les régions. D'après ce rapport,
le coût de vaccination dans un centre de vaccination s'élè-
verait à 52,53 euros en Flandre, à 71,67 euros en Wallonie
et à 54,51 euros en région bruxelloise. Le rapport fait éga-
lement état d'une différence significative entre les coûts
d'enregistrement et le suivi des personnes qui n'ont pas
encore été vaccinées.

Eerder dit jaar publiceerde de Vlaamse Inspectie van
Financiën een verslag waaruit blijkt dat de vaccinatiekos-
ten verschillen per gewest. Uit het verslag blijkt dat vacci-
neren in een Vlaams vaccinatiecentrum 52,53 euro kost, in
Wallonië 71,67 euro en in Brussel 54,51 euro. Ook is er
een significant verschil in de kost van registratie en de
opvolging van wie gevaccineerd moet worden.

Cependant, on ne connaît pas le coût que représentent les
équipes mobiles ainsi que la vaccination dans des lieux
comme les grandes surfaces.

Het is echter niet geweten wat de kostprijs is van de
mobiele teams, alsook de kost van vaccinatie in bijv. groot-
warenhuizen.

1. Quel est le coût d'une personne vaccinée auprès des
équipes mobiles? Pourriez-vous répartir ces coûts par
région?

1. Wat is de vaccinatiekost per persoon bij mobiele
teams? Kan u de kost per gewest bezorgen?

2. Quel montant les autorités fédérales ont-elles déjà
alloué aux régions depuis le début de la campagne de vac-
cination? Pourriez-vous fournir une vue d'ensemble (en
fonction des coûts) pour chaque région?

2. Hoeveel heeft de federale overheid reeds betaald sinds
de start van de vaccinatiecampagne aan de gewesten? Kan
u een overzicht bezorgen (opgesplitst per kost) per gewest?

3. Combien de personnes ont-elles déjà été vaccinées
dans des dispositifs mobiles (notamment déployés dans les
grandes surfaces)? Pourriez-vous fournir une vue
d'ensemble pour chaque région?

3. Hoeveel vaccinaties hebben reeds plaatsgevonden op
mobiele punten (zoals grootwarenhuizen)? Kan u een over-
zicht bezorgen per gewest?

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post
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DO 2020202111937
Question n° 313 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111937
Vraag nr. 313 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Loi sur les télécommunications. - Article 111/3. Telecomwet. - Artikel 111/3.
La loi relative aux communications électroniques du

13 juin 2005 a été modifiée, entre autres, par la loi portant
des dispositions diverses en matière de communications
électroniques du 10 juillet 2012.

De wet betreffende de elektronische communicatie van
13 juni 2005 werd onder meer gewijzigd door de wet hou-
dende diverse bepalingen inzake elektronische communi-
catie van 10 juli 2012.

Un nouvel article 111/3 précisant que les contrats
peuvent être gratuitement résiliés après six mois par tout
moyen écrit au moment choisi par l'abonné a ainsi été
inséré.

Zo werd een nieuw artikel 111/3 ingevoegd dat voorziet
dat contracten kosteloos kunnen worden opgezegd na zes
maanden via alle schriftelijke middelen en dit op de datum
zoals deze wordt bepaald door de abonnee.

L'insertion de l'article 111/3 avait notamment été justifiée
comme suit:

Als verantwoording werd bij de invoering van het artikel
111/3 onder andere gegeven:

"Les obstacles contractuels, notamment l'application
(menace d'application) d'indemnités de résiliation exces-
sives, en cas de résiliation anticipée, découragent les
migrations."

"Ook contractueel ingebouwde belemmeringen, waaron-
der het (dreigen met) het toepassen van buitensporige ver-
brekingsvergoedingen bij een voortijdig vertrek, zorgen
voor het onaantrekkelijk maken van migraties.

Il est précisé au paragraphe 1 que la résiliation par
l'abonné peut se faire par tout moyen écrit. La pratique a
toutefois montré que plusieurs opérateurs exigent que la
résiliation soit notifiée par lettre recommandée ou que les
motifs de la résiliation soient précisés, une indemnité étant
réclamée en l'absence de motivation (suffisante).

In paragraaf 1 wordt gepreciseerd dat de opzeg door de
abonnee door alle schriftelijke middelen kan gebeuren. In
de praktijk is gebleken dat verschillende operatoren in dit
geval een aangetekende brief eisten, of dat bepaalde opera-
toren een opzegging vereisten van hun abonnees waarin
deze duidelijk aangaven wat de reden van hun opzegging
was. Bij gebrek aan (afdoende) motivering werd dan als-
nog een opzegvergoeding aangerekend.

Il est également prévu que la résiliation doit se faire par
écrit et peut intervenir au moyen d'un message électronique
cliquable, comme un courrier électronique. Cette disposi-
tion s'explique par le fait que la résiliation d'un contrat par
téléphone, par exemple, offre peu de sécurité juridique.

Ten slotte wordt er ook in voorzien dat de opzegging
moet gebeuren op schriftelijke wijze, waaronder dus ook
door middel van een klikbaar elektronisch bericht, zoals
bijv. e-mail. Reden hiertoe is dat bijv. telefonisch opzeggen
van een contract weinig rechtszekerheid biedt.

Sur la base du dispositif défini au paragraphe 2, on pour-
rait contrer les constructions contractuelles par le biais des-
quelles un opérateur tiendrait captive une entreprise en
stipulant que toute activation d'un numéro fait courir un
contrat distinct ayant une durée distincte (et éventuelle-
ment différente).

Op grond van de regeling, ingeschreven in paragraaf 2,
zouden contractuele constructies bestreden kunnen wor-
den, waarbij een operator een bedrijf gevangen zou houden
door te stipuleren dat iedere activatie van een nummer een
apart contract doet lopen met een aparte (en eventueel ver-
schillende) contractduur.
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La disposition du paragraphe 3 vise à mettre en place la
réglementation suivante: au cours des six premiers mois de
son contrat à durée déterminée de maximum 24 mois, le
client ne peut pas résilier son contrat (ou uniquement
moyennant le paiement, conformément aux principes géné-
raux du droit des contrats, au maximum de la redevance
d'abonnement complète qui serait encore due jusqu'à la fin
du sixième mois qui suit l'entrée en vigueur du contrat). Il
peut ensuite résilier son contrat à tout moment et sans
indemnité. En ce qui concerne les contrats à durée indéter-
minée également, ils peuvent être résiliés à tout moment
même "avec effet immédiat" et sans indemnité de "résilia-
tion".

De regeling in paragraaf 3 heeft tot doel de volgende
regeling tot stand te brengen: de klant kan tijdens de eerste
zes maanden van zijn overeenkomst met bepaalde duur van
maximum 24 maanden zijn overeenkomst niet verbreken
(of toch enkel mits het betalen, overeenkomstig de alge-
mene beginselen van contractenrecht, van maximaal het
volledige abonnementsgeld dat nog verschuldigd zou zijn
tot aan de afloop van de zesde maand volgend op de inwer-
kingtreding van het contract). Hij kan daarna zijn overeen-
komst op elk moment en zonder vergoeding beëindigen.
Ook bij contracten van onbepaalde duur kan er op elk
moment zelfs "met onmiddellijke ingang" en zonder ver-
goeding "opgezegd" worden.

L'indemnité due au cours des six premiers mois se justi-
fie dans la mesure où elle doit permettre à l'opérateur de
récupérer les coûts d'acquisition et d'éventuelles promo-
tions sur les coûts d'installation. La résiliation gratuite
après une période de six mois augmentera le dynamisme et
la convivialité à l'égard de la clientèle sur le marché des
télécommunications, dès lors que les opérateurs se donne-
ront plus de peine pour garder leurs clients.

De schadevergoeding tijdens de eerste zes maanden is
gerechtvaardigd om de operator toe te laten zijn gemaakte
kosten van acquisitie en eventuele promoties op installatie-
kosten te recupereren. Een gratis opzeg na een periode van
zes maanden zal voor meer dynamiek en klantvriendelijk-
heid in de telecommarkt zorgen, omdat operatoren meer
moeite zullen doen om hun klanten te behouden.

En ce qui concerne la disposition selon laquelleles
contrats peuvent être résiliés par tout moyen écrit après six
mois, et ce à la date choisie par l'abonné:

Inzake bepaling dat contracten kosteloos kunnen worden
opgezegd na zes maanden via alle schriftelijke middelen
op datum bepaald door abonnee.

1. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) a-t-il déjà effectué des contrôles concer-
nant le respect de l'article 111/3, § 1, qui permet à l'abonné
de résilier son abonnement par tout moyen écrit et sans
devoir en indiquer les motifs, au moment de son choix?
Les opérateurs ont-ils, dans ce cadre, toujours envoyé une
confirmation écrite de l'annulationà l'abonné? Quels étaient
les résultats de ces contrôles?

1. Heeft het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Tele-
communcatie (BIPT) reeds controles uitgevoerd betref-
fende de opvolging van de bepalingen in artikel 111/3, § 1
waarbij de abonnee kan opzeggen door alle schriftelijke
middelen en zonder opgave van redenen, op het moment
gekozen door de abonnee? Stuurden de operatoren hierbij
steeds een schriftelijke bevestiging van afsluiting naar de
abonnee? Wat waren de resultaten van deze controles?

2. L'IBPT peut-il indiquer, au moyen de ses propres don-
nées chiffrées ou après avoir demandé celles-ci aux opéra-
teurs, quelle évolution est observée quant au mode de
résiliation par les consommateurs (courrier, e-mail, lettre
recommandée, etc.) (avec une répartition entre les opéra-
teurs fixes et mobiles)?

2. Kan het BIPT een evolutie geven, met eigen cijferge-
gevens of opvragen bij de operatoren, van de wijze van
opzeg door de consument (brief, e-mail, aangetekende
post, enz.) (opgesplitst naar vaste en mobiele operatoren)?

3. Selon le Service de médiation pour les télécommunica-
tions, comment ont évolué les plaintes relatives à l'article
111/3, § 1?

3. Wat is de evolutie van de klachten aangaande de bepa-
lingen in artikel 111/3, § 1 volgens de Ombudsdienst voor
telecommunicatie?

Concernant toute clause illégale relative à la résiliation
du contrat et au passage éventuel à un autre opérateur, de
même qu'en ce qui concerne les dispositions relatives à la
conservation du numéro:

Inzake elk onrechtmatig beding betreffende het beëindi-
gen van het contract en hierbij mogelijks gelieerde over-
stap van operator en bepalingen inzake nummerbehoud.

4. l'IBPT a-t-il déjà effectué des contrôles concernant le
respect de l'article 111/3, § 2? Quels ont été les résultats de
ces contrôles?

4. Heeft het BIPT reeds controles uitgevoerd betreffende
de opvolging van de bepalingen in artikel 111/3, § 2? Wat
waren de resultaten van deze controles?
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Concernant l'interdiction de réclamer une indemnité dès
lors qu'un contrat est résilié après six mois:

Inzake de bepaling dat er na zes maanden geen schade-
vergoeding meer kan worden geëist.

5. L'IBPT a-t-il déjà réalisé des contrôles quant au res-
pect de l'article 111/3, § 3, qui stipule que l'opérateur ne
peut pas réclamer d'indemnité à l'abonné après six mois?
Quels ont été les résultats de ces contrôles?

5. Heeft het BIPT reeds controles uitgevoerd betreffende
de opvolging van de bepalingen in art. 111/3, § 3 waarbij
na zes maanden geen schadevergoeding meer kan worden
geëist bij opzeg van de abonnee? Wat waren de resultaten
van deze controles?

6. Quelle indemnité les opérateurs réclament-ils en cas de
résiliation avant six mois? S'agit-il de la valeur résiduelle
maximale jusqu'à six mois ou moins?

6. Welke schadevergoeding wordt door de operatoren
toegepast bij een opzeg van minder dan zes maanden? De
maximale voorziene restwaarde tot zes maanden of min-
der?

7. La résiliation gratuite après une période de six mois a-
t-elle effectiment permis,comme annoncé dans l'exposé des
motifs lors de l'insertion de l'article 111/3,d'améliorer le
dynamisme et la convivialité à l'égard de la clientèle sur le
marché des télécommunications, dès lors que les opéra-
teurs se donnent plus de peine pour garder leurs clients? 

7. Zoals bepaald in de memorie van toelichting bij invoe-
ring van artikel 111/3: heeft de bepaling inzake gratis
opzeg na een periode van zes maanden voor meer dyna-
miek en klantvriendelijkheid in de telecommarkt gezorgd?
Hebben operatoren meer moeite gedaan om hun klanten te
behouden?

8. L'IBPT peut-il indiquer, au moyen de ses propres don-
nées chiffrées ou après avoir demandé celles-ci aux opéra-
teurs, quelle est l'évolution du nombre de contrats dans le
cadre desquels un produit a été obtenu gratuitement ou à
prix réduit et dont l'obtention était liée à la souscription
d'un abonnement (avec une répartition entre les opérateurs
fixes et mobiles)?

8. Kan het BIPT een evolutie geven, met eigen cijferge-
gevens of opvragen bij de operatoren van het aantal con-
tracten waarbij kosteloos of tegen een verlaagde prijs een
product werd verkregen waarvan de verkrijging gebonden
was aan het inschrijven op een abonnement (opgesplitst
naar vaste en mobiele operatoren)?

9. L'IBPT peut-il indiquer, au moyen de ses propres don-
nées chiffrées ou après avoir demandé celles-ci aux opéra-
teurs, quelle est l'évolution du type de produits ayant été
ainsi obtenus (avec une répartition entre les opérateurs
fixes et mobiles)?

9. Kan het BIPT een evolutie geven, met eigen cijferge-
gevens of opvragen bij de operatoren van de soort produc-
ten die hierbij werden verkregen (opgesplitst naar vaste en
mobiele operatoren)?

10. Selon le Service de médiation pour les télécommuni-
cations, comment ont évolué les plaintes relatives à l'article
111/3, § 3?

10. Wat is de evolutie van de klachten aangaande de
bepalingen in artikel 111/3, § 3 volgens de Ombudsdienst
voor telecommunicatie?

DO 2020202111948
Question n° 314 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111948
Vraag nr. 314 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Loi relative aux communications électroniques. - Article
119.

Telecomwet. - Artikel 119.

La loi du 13 juin 2005 relative aux communications élec-
troniques a été notamment modifiée par la loi du 31 juillet
2017 portant des dispositions diverses en matière de com-
munications électroniques.

De wet betreffende de elektronische communicatie van
13 juni 2005 werd onder meer gewijzigd door de wet hou-
dende diverse bepalingen inzake elektronische communi-
catie van 31 juli 2017.

L'article 119 a été ainsi modifié et élargi à diverses dispo-
sitions auxquelles les opérateurs doivent satisfaire en cas
de factures impayées.

Zo werd een artikel 119 gewijzigd en uitgebreid met ver-
schillende nieuwe bepalingen waaraan operatoren dienen
te voldoen bij onbetaalde rekeningen.
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Dans la justification relative à la modification de l'article
119, il est notamment précisé ce qui suit:

Als verantwoording werd bij de wijziging van het artikel
119 onder andere gegeven:

"Le présent article exécute les réformes de l'article 119,
sur la base de l'analyse et de la proposition de l'IBPT dans
son avis du 25 octobre 2011. De larges pans de cette ana-
lyse sont toujours pertinents en 2017. On en veut pour
preuve:

"Dit artikel voert hervormingen aan artikel 119 uit, ver-
trekkend van de analyse en het voorstel dat het BIPT deed
in zijn advies van 25 oktober 2011. Grote stukken van deze
analyse zijn anno 2017 nog steeds relevant. Getuige:

[le] rapport annuel 2016 du Service de médiation pour les
télécommunication (...) consacré au non-paiement ainsi
qu'au recouvrement et autres pratiques (...).

Ombudsdienst voor de telecommunicatie in zijn jaarver-
slag van 2016 over de wanbetaling en de invorderings- en
andere praktijken.

L'objectif est de clarifier le fait que les opérateurs doivent
prendre davantage de mesures que l'interruption de service
en cas d'une facture impayée. Dans le cas d'une facture
impayée, l'opérateur doit avertir l'abonné concerné par
écrit.

Het doel is duidelijk te maken dat operatoren meer maat-
regelen mogen nemen dan een onderbreking van de dienst
ingeval van een onbetaalde rekening. In het geval van een
onbetaalde factuur moet de operator schriftelijk de betrok-
ken abonnee verwittigen.

Le paragraphe 3 charge les opérateurs de fournir des
informations à un consommateur sur les possibilités de
contester un montant, d'élaborer un plan de remboursement
ou de changer de formule tarifaire. Il peut par exemple
s'agir de l'élaboration d'un plan de remboursement avec
l'opérateur ou une institution agréée de médiation de
dettes.

Paragraaf 3 draagt operatoren op een consument infor-
matie te geven over de mogelijkheden om een bedrag te
betwisten, een afbetalingsregeling uit te werken of van
tariefformule te veranderen. Het kan daarbij bijvoorbeeld
gaan om de uitwerking van een afbetalingsplan met de
operator of een erkende instelling voor schuldbemiddeling.

Si l'opérateur a toutefois l'intention d'interrompre la
connexion, il est approprié et obligatoire qu'il notifie
d'abord à l'abonné les solutions alternatives pour exprimer
une contestation ou éviter une spirale d'endettement et
donc empêcher une coupure. La proposition a été rendue
plus explicite vis-à-vis des montants contestés relatifs à des
factures ouvertes, dont des montants concernant des "ser-
vices de tiers". Le rapport annuel 2015 du Service de
médiation établit clairement que les opérateurs abusent de
l'interruption complète du service pour mettre les consom-
mateurs sous pression afin qu'ils paient des montants
contestés concernant des "services de tiers". Ceci n'est pas
autorisé. Une interruption est limitée au service concerné.
Par exemple si le défaut de paiement concerne la fourniture
d'un service premium, l'opérateur peut uniquement bloquer
l'accès au service premium.

Indien de operator echter voornemens is de aansluiting te
verbreken, is het gepast en verplicht dat hij eerst de alterna-
tieve middelen aan de abonnee kenbaar maakt om een
betwisting te uiten of een schuldenspiraal af te wenden en
aldus een afsluiting te voorkomen. Het voorstel werd expli-
cieter gemaakt ten aanzien van betwiste bedragen bij open-
staande facturen, waaronder ook bedragen voor "diensten
van derden". Het jaarverslag 2015 van de Ombudsdienst
maakt duidelijk dat onderbreking van de volledige dienst-
verlening door operatoren soms misbruikt wordt om con-
sumenten onder druk te zetten betwiste bedragen voor
"diensten van derden" te betalen. Dit is niet toegelaten. Een
onderbreking wordt beperkt tot de betrokken dienst. Bij-
voorbeeld indien de wanbetaling betrekking heeft op de
levering van een premiumdienst mag de operator enkel de
toegang tot de premiumdienst blokkeren.

Le paragraphe 4 introduit une nouvelle forme de service
minimum, applicable si l'abonné reste en défaut de réagir
au message d'avertissement que lui a adressé l'opérateur.

Paragraaf 4 voert een nieuwe vorm van minimum-dienst
in, die van toepassing is indien de abonnee verzuimt om op
het waarschuwingsbericht van de operator te reageren.

Un service minimum supplémentaire est prévu, pour per-
mettre à l'utilisateur final de naviguer sur Internet à une
vitesse minimale.

Er wordt een bijkomende minimumdienst voorzien, om
de eindgebruiker toe te laten om op het internet te surfen
aan een minimumsnelheid.

Pour éviter une augmentation supplémentaire de la fac-
ture impayée, un opérateur mobile peut choisir comme
alternative à l'instauration d'un service minimum, la modi-
fication de l'abonnement du client vers une formule avec
une carte prépayée.

Om te vermijden dat de onbetaalde factuur verder
oploopt kan een mobiele operator als alternatief voor het
voorzien van een minimumdienst er ook voor kiezen om
het abonnement van de klant om te zetten naar een formule
met een voorafbetaalde kaart.
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Pour protéger le client contre les factures élevées, il est
justifié que l'opérateur puisse bloquer de façon préventive
le service concerné, qui entraîne des coûts élevés, et puisse
avertir le client."

Om de klant te beschermen tegen hoge facturen is het
gerechtvaardigd dat de operator preventief de betrokken
dienst, die aanleiding geeft tot hoogoplopende kosten, kan
blokkeren en de klant kan verwittigen."

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
cas de facture impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen bij
onbetaalde rekening.

1. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) a-t-il déjà effectué des contrôles relatifs
au respect de l'article 119 par les opérateurs? Quels étaient
les résultats de ces contrôles?

1. Heeft het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Tele-
communicatie (BIPT) reeds controles uitgevoerd betref-
fende de naleving door de operatoren van artikel 119? Wat
waren de resultaten van deze controles?

2. Les modifications de l'article 119 font suite à une ana-
lyse et à la proposition de l'IBPT contenue dans son avis du
25 octobre 2011. Quand l'IBPT effectuera-t-il une nouvelle
analyse du problème des factures impayées?

2. De hervormingen aan artikel 119 kwamen er na ana-
lyse en op voorstel van het BIPT met zijn advies van
25 oktober 2011. Wanneer zal het BIPT een nieuwe ana-
lyse houden betreffende de problematiek van onbetaalde
rekeningen?

3. Quelle est l'évolution des plaintes pour factures
impayées selon le service de médiation pour les télécom-
munications?

3. Wat is de evolutie van de klachten aangaande onbe-
taalde rekeningen volgens de Ombudsdienst voor telecom-
municatie?

4. Les modifications de l'article 119 font suite à la publi-
cation du rapport annuel 2016 du service de médiation
pour les télécommunications, dans lequel un chapitre est
consacré au défaut de paiement et au recouvrement et
autres pratiques. Le service de médiation a-t-il déjà réalisé
une nouvelle analyse concernant le problème des factures
impayées?

4. De hervormingen aan artikel 119 kwamen er na de
publicatie van het jaarverslag 2016 van de Ombudsdienst
voor de telecommunicatie die er een hoofdstuk wijdde aan
de wanbetaling en de invorderings- en andere praktijken.
Heeft de Ombudsdienst al een nieuwe analyse gehouden
betreffende de problematiek van onbetaalde rekeningen?

5. L'IBPT et le service de médiation pour les télécommu-
nications disposent-ils de chiffres quant au nombre de cas
dans lesquels des opérateurs ont été obligés de rembourser
les coûts et intérêts facturés à des abonnés pour non-res-
pect par l'opérateur des paragraphes 3 à 10 de l'article 119?
En cas d'interruption du service, les opérateurs ont-ils réac-
tivé gratuitement les services des abonnés?

5. Hebben het BIPT en de Ombudsdienst voor telecom-
municatie gegevens van het aantal maal operatoren de aan
de abonnee aangerekende kosten en interesten dienden
terug te geven wegens niet naleving van de operatoren van
de paragrafen 3 tot en met 10 van artikel 119? Werden de
abonnees bij afsluiting kosteloos gereactiveerd?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
ce qui concerne les rappels écrits en cas de facture
impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende schriftelijke herinnering bij onbetaalde reke-
ning.

6. Les coûts facturés à partir d'un deuxième rappel écrit
de paiement de la facture ne peuvent dépasser 10 euros.
Quels sont les coûts actuellement facturés par les opéra-
teurs dans ce cadre? L'IBPT a-t-il déjà réalisé une analyse
sur la nécessité et la possibilité de prévoir la fixation d'un
montant forfaitaire et de préciser davantage les règles rela-
tives aux rappels?

6. De kosten vanaf een tweede schriftelijke herinnering
tot betaling van de factuur mogen niet hoger liggen dan 10
euro. Wat is de kostprijs die de operatoren hiervoor van-
daag aanrekenen? Heeft het BIPT al een analyse gemaakt
betreffende de noodzaak inzake de mogelijkheid om een
forfaitair bedrag in te stellen en om de regels voor herinne-
ringen verder te preciseren?
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7. Le rappel écrit peut consister en un courrier papier ou
en un SMS. Il peut également s'agir d'un courriel si
l'abonné a donné son accord explicité à cet effet. Quel type
de rappel écrit est utilisé en pratique par les opérateurs?
Comment les opérateurs ont-ils obtenu un accord explicite
lorsqu'ils optent pour l'envoi d'un rappel écrit par courriel?

7. De schriftelijke herinnering kan zowel een papieren
brief als een sms bericht zijn als ook een mail als de abon-
nee hierover expliciet zijn akkoord heeft gegeven. Welke
wijze van schriftelijke herinnering wordt in de praktijk
gebruikt door de operatoren? Op welke wijze hebben de
operatoren het expliciete akkoord verkregen wanneer ze
opteren om een schriftelijke herinnering via mail te verstu-
ren?

8. Quelle est l'évolution des plaintes relatives à des rap-
pels écrits pour factures impayées selon le service de
médiation pour les télécommunications?

8. Wat is de evolutie van de klachten aangaande schrifte-
lijke herinneringen bij onbetaalde rekeningen volgens de
Ombudsdienst voor telecommunicatie?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
ce qui concerne l'interruption du service en cas de facture
impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende onderbreking van de dienst bij onbetaalde
rekening.

9. En cas de facture impayée, le service ne peut être inter-
rompu qu'après que l'opérateur a envoyé un rappel écrit
dont le coût facturé ne peut dépasser 10 euros. Quel est le
coût actuellement facturé par les opérateurs dans ce cadre?
L'IBPT a-t-il déjà réalisé une analyse sur la nécessité et la
possibilité de prévoir la fixation d'un montant forfaitaire et
de préciser davantage les règles relatives aux messages
d'avertissement à envoyer avant une interruption du ser-
vice?

9. De onderbreking van de dienstverlening bij onbetaalde
facturen kan enkel gebeuren na schriftelijke waarschuwing
door de operator waarbij de aangerekende kost maximaal
10 euro mag bedragen. Wat is de kostprijs die de operato-
ren hiervoor vandaag aanrekenen? Heeft het BIPT al een
analyse gemaakt betreffende de noodzaak inzake de moge-
lijkheid om een forfaitair bedrag in te stellen en om de
regels voor waarschuwingsbericht voor dienstonderbre-
king verder te preciseren?

10. Les obligations relatives aux mentions minimales
devant figurer dans les messages d'avertissement avant une
interruption du service sont-elles respectées (montant dû,
délai, informations sur le plan de remboursement, contesta-
tion de la facture, etc.)?

10. Worden de minimale verplichte vermeldingen in het
waarschuwingsbericht voor dienstonderbreking nageleefd
(verschuldigde bedrag, de termijn, informatie over afbeta-
lingsregeling, betwisting factuur, enz.)?

11. Il est prévu que le délai dont dispose l'intéressé pour
régulariser sa situation ne doit pas être inférieur au temps
raisonnablement nécessaire pour effectuer un paiement et
se mettre en règle avec les modalités de paiement. En pra-
tique, quel délai est actuellement appliqué par les opéra-
teurs?

11. Er wordt voorzien dat de termijn waarover de betrok-
kene beschikt om zijn situatie in orde te brengen niet korter
mag zijn dan de tijd die redelijkerwijze nodig is om een
betaling uit te voeren en zijn verplichtingen inzake de beta-
lingsvoorwaarden na te komen? Welke termijn wordt er
door de operatoren vandaag in de praktijk voorzien?

12. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives aux
messages d'avertissement précédant une interruption du
service découlant de factures impayées?

12. Wat is de evolutie van de klachten aangaande waar-
schuwingsberichten voor dienstonderbreking bij onbe-
taalde rekeningen volgens de Ombudsdienst voor
telecommunicatie?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
ce qui concerne le service minimum en cas de facture
impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende minimumdienst bij onbetaalde rekening.

13. Lorsqu'un abonné est relié à un service minimum
pour l'internet fixe, il est prévu que la rapidité de charge-
ment et de téléchargement doit être égale ou supérieure à
256 kbps. Quelles vitesses sont actuellement fournies, en
pratique, par les opérateurs?

13. Bij het plaatsen van een abonnee op een minimum-
dienst inzake vast Internet wordt voorzien dat de upload-
en downloadsnelheid gelijk aan of hoger dan 256 kilobit
per seconde dient te zijn? Welke snelheden worden er door
de operatoren vandaag in de praktijk voorzien?
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14. Pour éviter une augmentation supplémentaire de la
facture impayée, un opérateur mobile peut choisir comme
alternative à l'instauration d'un service minimum, la modi-
fication de l'abonnement du client en une formule de carte
prépayée. Pour combien de clients les opérateurs ont-ils
déjà opté pour cette formule de carte prépayée? Pouvez-
vous donner une évolution par année? Quelle est la part du
nombre total de clients qui ont été placés en service mini-
mum par les opérateurs mobiles? Pouvez-vous donner une
évolution par année?

14. Om te vermijden dat de onbetaalde factuur verder
oploopt kan een mobiele operator als alternatief voor het
voorzien van een minimumdienst er ook voor kiezen om
het abonnement van de klant om te zetten naar een formule
met een voorafbetaalde kaart. Hoeveel klanten, met een
weergave van de evolutie per jaar, hebben de operatoren al
omgezet naar een voorafbetaalde kaart? Wat is het aandeel,
met een weergave van de evolutie per jaar, in het totaal
aantal klanten die op minimumdienst werden geplaatst
door de mobiele operatoren?

15. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives au pla-
cement d'abonnés sur un service minimum en cas de
factures impayées?

15. Wat is de evolutie van de klachten aangaande het
plaatsen van de abonnee op een minimumdienst bij onbe-
taalde rekeningen volgens de Ombudsdienst voor telecom-
municatie?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
ce qui concerne la mise en demeure en cas de facture
impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende de ingebrekestelling bij onbetaalde rekening.

16. La mise en demeure qui précède l'interruption com-
plète de la connexion comprend au moins le montant res-
tant dû et le délai dont dispose la personne concernée pour
régulariser sa situation. En pratique, quels délais sont
actuellement pratiqués par les opérateurs? L'IBPT a-t-il
déjà réalisé une analyse sur la nécessité et la possibilité de
prévoir un délai précis?

16. De ingebrekestelling die voorafgaat aan de volledige
verbreking van de aansluiting dient ten minste het nog ver-
schuldigde bedrag en de termijn waarover de betrokkene
beschikt om zijn situatie in orde te brengen te bevatten.
Welke termijnen worden er door de operatoren vandaag in
de praktijk voorzien? Heeft het BIPT al een analyse
gemaakt betreffende de noodzaak inzake de mogelijkheid
om een precieze termijn in te stellen?

17. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives à la mise
en demeure des abonnés en cas de facture impayée?

17. Wat is de evolutie van de klachten aangaande de
ingebrekestelling van de abonnee bij onbetaalde rekenin-
gen volgens de Ombudsdienst voor telecommunicatie?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
ce qui concerne la contestation de la facture en cas de fac-
ture impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende de betwisting van de factuur bij onbetaalde
rekening.

18. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives à la
contestation de la facture par des abonnés, dans le cadre de
laquelle le service ne peut pas être interrompu ou ne peut
qu'être limité à un service minimum lorsque l'abonné paie
correctement le montant non contesté à l'opérateur?

18. Wat is volgens de Ombudsdienst voor telecommuni-
catie de evolutie van de klachten aangaande de betwisting
van de factuur door de abonnee waarbij de verleende dienst
niet onderbroken kan worden of slechts beperkt tot een
minimumdienst wanneer de abonnee het niet-betwiste
bedrag correct betaalt aan de operator?

19. Lorsque la plainte d'un consommateur relative au
montant contesté de la facture est déclarée fondée, l'opéra-
teur doit rembourser au consommateur l'intégralité du
montant contesté. Selon le service de médiation pour les
télécommunications, cette disposition est-elle respectée par
l'ensemble des opérateurs?

19. Wanneer de klacht van een consument over het
betwiste bedrag op de factuur gegrond wordt bevonden,
dan dient de operator aan de consument het integrale
betwiste bedrag terug te betalen. Wordt deze bepaling vol-
gens de Ombudsdienst voor de telecommunicatie nage-
leefd door alle operatoren?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques pour
protéger le consommateur en cas d'utilisation excessive.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen ter
bescherming van de consument bij excessief gebruik.
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20. Pour protéger le client contre des factures élevées, il
est juste que l'opérateur puisse avertir le client et bloquer
préventivement le service concerné ayant donné lieu à des
coûts élevés. Comment les abonnés sont-ils avertis par les
opérateurs en cas d'utilisation excessive?

20. Om de klant te beschermen tegen hoge facturen is het
gerechtvaardigd dat de operator preventief de betrokken
dienst, die aanleiding geeft tot hoogoplopende kosten, kan
blokkeren en de klant kan verwittigen. Hoe en op welke
manier worden de abonnees door de operatoren gewaar-
schuwd bij excessief gebruik?

21. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives à la
contestation d'une facture après une utilisation excessive?
Quelle est l'analyse du service de médiation pour les télé-
communications sur la manière dont les abonnés sont pré-
venus, en pratique, par les opérateurs en cas d'utilisation
excessive?

21. Wat is de evolutie van de klachten aangaande het
betwisten van een factuur na excessief gebruik volgens de
Ombudsdienst voor telecommunicatie? Wat is de analyse
van de Ombudsdienst voor telecommunicatie bij de wijze
waarbij de abonnees in de praktijk door de operatoren
gewaarschuwd worden bij excessief gebruik?

Les questions suivantes concernent les mesures prévues
dans la loi relative aux communications électroniques en
matière de reconnexion après une facture impayée.

Inzake de in de telecomwet voorziene maatregelen
betreffende de heraansluiting na onbetaalde rekening.

22. Le montant dû pour la réactivation des services à la
suite d'une interruption pour facture impayée ne peut
dépasser 30 euros. Quel est le coût actuellement facturé par
les opérateurs pour cette intervention?

22. Het bedrag dat verschuldigd is voor de reactivering
van de diensten na een onderbreking wegens wanbetaling
mag niet meer bedragen dan 30 euro? Wat is de kostprijs
die de operatoren hiervoor vandaag aanrekenen?

23. Quelle est, selon le service de médiation pour les télé-
communications, l'évolution des plaintes relatives à la
reconnexion des abonnés (en ce qui concerne le mode de
reconnexion et le coût)? Quelle est l'analyse du service de
médiation pour les télécommunications quant au coût
actuel prévu, à savoir maximum 30 euros?

23. Wat is de evolutie van de klachten aangaande de
heraansluiting van de abonnee (wijze, kostprijs) bij de
Ombudsdienst voor telecommunicatie? Wat is de analyse
van de Ombudsdienst voor telecommunicatie bij huidige
voorziene kostprijs van maximaal 30 euro?

DO 2020202111952
Question n° 315 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111952
Vraag nr. 315 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Statistiques concernant le tarif social pour les télécommu-
nications.

Cijfers sociaal tarief telecom.

Le tarif social est une ristourne accordée par les opéra-
teurs sur la facture de téléphonie fixe ou d'internet fixe.

Het sociaal tarief is een korting die de operatoren geven
op de factuur voor vaste telefonie of vast Internet.

1. Combien de personnes ont-elles bénéficié du tarif
social au cours des cinq dernières années? Merci de fournir
une répartition par opérateur, par catégorie/groupe cible et
par province.

1. Hoeveel mensen genieten van het sociaal tarief tij-
dends de laatste vijf jaar? Graag opgedeeld per operator,
per categorie/doelgroep en per provincie.

2. Combien de personnes avaient-elles droit au tarif
social au cours des cinq dernières années? Merci de fournir
la même répartition.

2. Hoeveel mensen hebben recht op het sociaal tarief tij-
dens de laatste vijf jaar? Graag met dezelfde opdeling.

3. Combien de personnes auront-elles droit au tarif social
après sa réforme? Merci de fournir une répartition par
groupe cible et par province.

3. Hoeveel mensen zouden na de hervorming van het
sociaal tarief recht hebben hierop? Graag opgedeeld per
doelgroep en per provincie.
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4. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble des frais supplé-
mentaires occasionnés par le tarif social pour chaque opé-
rateur au cours des cinq dernières années.

4. Graag een overzicht van de extra kosten die het sociaal
tarief met zich meebrengt per operator voor de laatste vijf
jaar.

5. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble des opérateurs
qui ont fait appel au fonds sectoriel ces cinq dernières
années, et pour chacun d'entre eux, à concurrence de quel
montant.

5. Graag een overzicht van welke operatoren en voor
hoeveel beroep doen op het sectorfonds voor de laatste vijf
jaar.

DO 2020202111961
Question n° 319 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111961
Vraag nr. 319 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La loi sur les télécommunications. - Article 136. Telecomwet. - Artikel 136.
L'article 136 de la loi relative aux communications élec-

troniques du 13 juin 2005 définit les règles relatives à la
collaboration avec le service de médiation pour les télé-
communications. Les opérateurs sont ainsi tenus de dési-
gner une personne habilitée à les représenter dans leurs
relations avec le service de médiation et d'informer leurs
clients sur le fonctionnement de ce service. Un protocole
déterminant les modalités de traitement des plaintes est par
ailleurs conclu entre les opérateurs et le service de média-
tion.

De wet betreffende de elektronische communicatie van
13 juni 2005 bepaalt in artikel 136 de regels aangaande
medewerking met de ombudsdienst voor telecommunica-
tie. Zo dienen de operatoren een contactpersoon aan te dui-
den voor samenwerking met de ombudsdienst, dienen ze
hun klanten te informeren over de werking van de ombuds-
dienst en wordt er tussen de operatoren en de ombuds-
dienst een protocol gesloten met de nadere regels voor
behandeling van de klachten.

1. Tous les opérateurs ont-ils désigné une personne de
contact habilitée à collaborer avec le service de médiation,
tel que prévu à l'article 136 § 1er?

1. Inzake de in de telecomwet voorziene aan te duiden
contactpersonen voor samenwerking met de ombudsdienst
(artikel 136, § 1), hebben alle operatoren een dergelijke
contactpersoon aangesteld?

2. Concernant l'obligation d'information quant au fonc-
tionnement du service de médiation (l'article 136 § 2):

2. Inzake de in de telecomwet voorziene informatieplicht
aangaande de werking van de ombudsdienst (artikel 136, §
2).

a) L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) a-t-il déjà contrôlé le respect par les opé-
rateurs de l'obligation d'informer les abonnés sur le
fonctionnement du service de médiation? Dans l'affirma-
tive, quels ont été les résultats de ce contrôle?

a) Heeft het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Tele-
communicatie (BIPT) al een controle uitgevoerd naar de
uitvoering door de operatoren van de voorziene informatie-
plicht aan abonnees aangaande de werking van de ombuds-
dienst? Zo ja, wat waren de resultaten van het onderzoek?

b) Selon quelles modalités les opérateurs satisfont-ils à
ce devoir d'information: par le biais de la facture, dans
leurs conditions générales, etc.?

b) Op welke wijze voeren de operatoren deze informatie-
verplichting uit? Via de factuur, via hun algemene voor-
waarden, enz.?

3. Concernant le protocole de coopération avec le service
de médiation (article 136 § 3):

3. Inzake het in de telecomwet voorziene protocol voor
samenwerking met de ombudsdienst (artikel 136, § 3).

a) Tous les opérateurs ont-ils souscrit à un tel protocole? a) Hebben alle operatoren een dergelijk protocol onder-
schreven?

b) Dans quelle mesure les opérateurs respectent-ils le
protocole?

b) In welke mate leven de operatoren het protocol na?
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202111737
Question n° 700 de Madame la députée Barbara Pas du

09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111737
Vraag nr. 700 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Surveillance plus stricte des peines inférieures à trois ans. Strenger toezicht op straffen onder de drie jaar.
Vous avez déclaré à plusieurs reprises dans les médias

que toute peine de prison prononcée serait effectivement
purgée. En principe, cela devrait être le cas à partir du
1er décembre 2021.

U hebt verschillende keren in de media verkondigd dat
elke uitgesproken celstraf ook effectief zal uitgevoerd wor-
den. In principe zou dit vanaf 1 december 2021 het geval
moeten zijn.

1. Combien de peines inférieures à trois ans ont-elles été
prononcées chaque année ces dernières années? Dispose-t-
on des chiffres pour 2017, 2018, 2019, 2020 et le premier
semestre de 2021?

1. Hoeveel straffen onder de drie jaar werden de voorbije
jaar jaarlijks uitgesproken? Heeft men zicht op de cijfers
voor 2017, 2018, 2019, 2020 en de eerste helft van 2021?

2. Parmi ces peines prononcées, dans combien de cas une
peine de prison a-t-elle été effectivement purgée? J'aime-
rais obtenir des chiffres pour chaque année.

2. Bij hoeveel van die straffen werd er effectief overge-
gaan tot uitvoering van de gevangenisstraf? Graag de cij-
fergegevens per jaar?

3. Parmi ces peines, combien ont-elles débouché sur une
période de détention plus courte et combien sur une sur-
veillance à l'aide d'un bracelet électronique?

3. Hoeveel van die straffen leidden tot beperkte detentie?
Hoeveel van die straffen leidden tot elektronisch toezicht?

4. Parmi ces peines inférieures à trois ans qui n'ont pas dû
être purgées, dans combien de cas l'auteur a-t-il récidivé et
commis d'autres faits de nature criminelle?

4. Bij hoeveel van die straffen onder de drie jaar, waarbij
de straf niet moest worden uitgezeten, werd recidive van de
dader geregistreerd en ging hij over tot nieuwe criminele
feiten?

5. J'aimerais connaître la répartition des chiffres en fonc-
tion des verdicts prononcés respectivement par les cours et
tribunaux en région flamande, en région wallonne et en
région de Bruxelles-Capitale.

5. Graag een opdeling van alle cijfergegevens naargelang
het ging om uitspraken van rechtbanken en hoven in het
Vlaams Gewest, in het Waals Gewest, in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest?

DO 2020202111751
Question n° 701 de Madame la députée Katleen Bury

du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111751
Vraag nr. 701 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accompagnement ou le traitement des délinquants
sexuels. - Centres d'appui et service spécialisé.

Begeleiding of behandeling van seksuele delinquenten. -
Steuncentra en gespecialiseerde dienstverlening.

L'avis d'un service spécialisé dans l'accompagnement ou
le traitement des délinquants sexuels est déjà une condition
préalable à certaines sanctions ou mesures (suspension ou
report de la mise à l'épreuve).

Het advies van een dienst gespecialiseerd in de begelei-
ding of behandeling van seksuele delinquenten is thans
reeds een voorafgaande voorwaarde voor bepaalde straffen
of maatregelen (probatie-opschorting of probatieuitstel).
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La loi du 13 avril 1995 relative aux abus sexuels sur
mineurs prévoit un avis préalable spécialisé pour les
auteurs d'une infraction sexuelle commise sur la personne
de mineurs.

De wet van 13 april 1995 betreffende seksueel misbruik
van minderjarigen heeft een gespecialiseerde voorafgaan-
delijke adviesverlening voorzien voor daders van een sek-
sueel misdrijf gepleegd op de persoon van minderjarigen.

En vue de l'application effective des dispositions de cette
loi, trois accords de coopération ont été conclus entre l'État
fédéral et les entités fédérées. Les accords de coopération
prévoient tant des centres d'appui que des structures spé-
cialisées, qui doivent fournir des avis et qui sont subven-
tionnés et accrédités par les autorités compétentes. Leur
fonctionnement et leurs missions tant d'avis que de traite-
ment et d'accompagnement sont ancrés dans la loi et dans
les accords de coopération.

Met het oog op een effectieve uitvoering van de bepalin-
gen van deze wet werden er drie samenwerkingsakkoorden
afgesloten tussen de federale Staat en de deelstaten. De
samenwerkingsakkoorden voorzien in zowel steuncentra
als gespecialiseerde voorzieningen, die voor de adviesver-
lening dienen in te staan en die gesubsidieerd en geaccredi-
teerd worden door de bevoegde overheden. Hun werking
en opdrachten van zowel adviesverlening als behandeling
en begeleiding zijn zowel wettelijk als via samenwerkings-
akkoorden verankerd.

1. Pouvez-vous énumérer l'ensemble des centres d'appui
ainsi que les structures spécialisées qui doivent fournir de
l'aide et des avis?

1. Kunt u een opsomming geven van alle steuncentra,
alsmede de gespecialiseerde voorzieningen die voor de
steun-, en adviesverlening dienen in te staan?

2. Combien de personnes travaillent dans chaque centre/
structure (considérés séparément)? Combien de personnes
ont travaillé dans ces centres/structures en 2017, 2018,
2019 et 2020?

2. Hoeveel personen werken er per centrum/voorziening
(afzonderlijk)? Hoeveel personen werkten er in deze cen-
tra/voorzieningen in 2017, 2018, 2019 en 2020?

3. Quels moyens financiers ont été accordés à chaque
centre/structure? Pouvez-vous ventiler les chiffres pour les
années 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

3. Welke financiële middelen worden er per centrum/
voorziening uitgetrokken? Graag een opsplitsing voor de
jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021.

4. Combien de dossiers ont été confiés annuellement à
chaque centre/structure (pouvez-vous fournir une ventila-
tion annuelle de 2017 à 2021?) et combien d'entre eux ont
été traités chaque année?

4. Hoeveel zaken worden er aan welk centrum/voorzie-
ning jaarlijks toebedeeld (Graag jaarlijks onderscheid van
2017 tot en met 2021), en hoeveel kunnen er daarvan jaar-
lijks behandeld worden?

5. En 2010-2011, le Service de la Politique criminelle a
mené une étude empirique à grande échelle portant sur
l'accompagnement et le traitement des auteurs d'infractions
à caractère sexuel. Qu'en est-il de la période allant de 2011
à 2021? Des études comparables ont-elles été encore
menées? Sont-elles prévues? Procède-t-on à des évalua-
tions annuelles? Comment la situation de fait de 2011 est-
elle comparée à la situation actuelle? Quels sont les résul-
tats de cette comparaison?

5. In 2010-2011 werd door de dienst strafrechtelijk beleid
een grootschalig empirisch onderzoek gevoerd naar de
begeleiding en behandeling van daders van seksueel mis-
bruik. Wat met 2011 tot 2021? Werden nog gelijkaardige
onderzoeken gevoerd? Staan deze gepland? Werden er
jaarlijkse evaluaties gemaakt? Hoe wordt de feitelijke situ-
atie van 2011 vergeleken met deze op dag van vandaag?
Wat zijn hiervan de resultaten?

DO 2020202111752
Question n° 702 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111752
Vraag nr. 702 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 09 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Analyse de risques au sein du SPF Justice. Risicoanalyse binnen de FOD Justitie.
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Il y a quelques années, probablement en 2019, une ana-
lyse de risques a été menée au sein du SPF Justice. Cette
analyse portait sur l'ensemble du service public fédéral, à
l'exception de la Sûreté de l'État (qui avait déjà fait l'objet
d'une analyse spécifique).

Binnen de FOD Justitie gebeurde er enkele jaren geleden,
waarschijnlijk in 2019, een risicoanalyse. Deze analyse
gebeurde over de volledige federale overheidsdienst,
behalve voor Staatsveiligheid (die kreeg eerder al een
eigen onderzoek).

Dans le cadre de cette analyse de risques, il a également
été demandé au personnel de répondre à une enquête. Le
rapport établi à la suite de l'analyse n'a toutefois pas été
diffusé, alors que ses résultats pourraient être très utiles
pour mieux comprendre l'origine de certains problèmes tels
que l'absentéisme et les solutions possibles.

Voor deze analyse werd er ook aan al het personeel
gevraagd om een enquête in te vullen. Het rapport in navol-
ging van de analyse is echter niet verspreid geweest. De
resultaten zouden echter zeer nuttig kunnen zijn om meer
inzicht te krijgen op de oorzaak van een aantal problemen,
bijvoorbeeld absenteïsme, en de mogelijke oplossingen
ervoor.

1. Quand cette analyse a-t-elle été effectuée précisément
et quand le rapport a-t-il été rédigé? À quelle instance ou
quelle entreprise cette analyse a-t-elle été confiée?

1. Wanneer is deze analyse exact uitgevoerd en wanneer
is het rapport opgemaakt? Welke instantie of welke onder-
neming heeft deze analyse uitgevoerd?

2. Quelles étaient les questions d'audit posées lors de
cette analyse?

2. Wat waren de onderzoeksvragen van deze analyse?

3. Quel rôle l'enquête a-t-elle joué dans cette analyse, à
qui a-t-on demandé de répondre à cette enquête et combien
de membres du personnel l'ont-ils fait? J'aimerais obtenir
une réponse par service et par département.

3. Welke rol had de enquête binnen deze analyse, wie
werd er gevraagd de enquête in te vullen en hoeveel perso-
neelsleden deden dit? Graag een antwoord per dienst en
afdeling.

4. Quelles sont les principales conclusions de cette ana-
lyse?

4. Wat zijn de hoofdbevindingen van deze analyse?

5. a) Quelles suites ont-elles été données à cette analyse? 5. a) Welke gevolgen zijn er aan deze analyse gegeven?
b) Quelles améliorations sont-elles mises en oeuvre et de

quelle manière?
b) Welke verbeteringen worden er doorgevoerd en op

welke manier?
c) Comment le personnel des différents services est-il

associé à ces améliorations et comment cette participation
se déroule-t-elle?

c) Op welke manier wordt het personeel van de verschil-
lende diensten hierbij betrokken en hoe vlot deze participa-
tie?

d) De quelle manière les syndicats y sont-ils associés? d) Op welke manier worden de vakbonden hierbij betrok-
ken?

e) Le rapport a-t-il également été communiqué aux syn-
dicats? Pour quelles raisons?

e) Is het rapport ook met de vakbonden gedeeld? Waarom
wel/niet?

6. Des groupes de travail ont-ils été mis en place à la
suite de l'analyse de risques? Dans l'affirmative, comment
fonctionnent-ils et quel est leur objectif? À quelle fré-
quence se réunissent-ils et qui en fait partie? Dans la néga-
tive, pourquoi de tels groupes n'ont-ils pas été mis en
place?

6. Zijn er ook werkgroepen opgestart na afloop van de
analyse? Zo ja, hoe gaan deze werkgroepen te werk en wat
is het doel ervan? Hoe vaak komen deze werkgroepen
samen en wie neemt eraan deel? Zo neen, waarom niet?

7. Est-il possible d'obtenir une copie de cette analyse et
de ce rapport? Pour quelles raisons?

7. Is het mogelijk om de analyse en het rapport te ontvan-
gen? Waarom wel/niet?

DO 2020202111784
Question n° 703 de Madame la députée Katleen Bury

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111784
Vraag nr. 703 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 13 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:
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Interdictions de résidence. Huisverboden.
Le parquet de Hal-Vilvorde a récemment annoncé que le

nombre d'interdictions temporaires de résidence est en aug-
mentation. C'est en soi une bonne nouvelle, si ce n'est que
les chiffres précédents étaient très bas. En outre, il s'avère
que cette interdiction de résidence n'est pas toujours res-
pectée. Dans ce cas-là, la loi prévoit que la personne en
question est punissable d'une peine de prison de huit jours
à un an et d'une amende de 26 à 100 euros.

Het parket Halle-Vilvoorde meldde recent dat het aantal
tijdelijke huisverboden in stijgende lijn zit. Op zich goed
nieuws, waren het niet dat de voorgaande cijfers zeer
bedroevend waren. Ook blijkt dit huisverbod niet steeds
gerespecteerd te worden. In dat geval voorziet de wet dat
de betrokkene gestraft kan worden met een gevangenisstraf
van acht dagen tot een jaar en een geldboete van 26 tot 100
euro.

1. Merci de donner un aperçu du nombre d'interdictions
temporaires de résidence durant les cinq dernières années,
ventilées par arrondissement judiciaire.

1. Graag een overzicht van het aantal tijdelijke huisver-
boden voor de laatste vijf jaar, per gerechtelijk arrondisse-
ment.

2. Merci de fournir une ventilation des interdictions res-
pectées et non respectées par arrondissement judiciaire.

2. Graag een opsplitsing van nageleefde en niet-nage-
leefde huisverboden, per gerechtelijk arrondissement.

3. Dans combien de cas, ventilés par arrondissement
judiciaire, les parquets agissent-ils en cas de non-respect de
ces interdictions?

3. In hoeveel gevallen treden de parketten in actie bij het
niet naleven van deze huisverboden, per gerechtelijk arron-
dissement?

4. Dans combien de cas l'auteur a-t-il été puni pour le
non-respect de cette mesure?

4. In hoeveel gevallen werd de dader gestraft voor het
niet-naleven van deze maatregel?

DO 2020202111792
Question n° 707 de Madame la députée Els Van Hoof

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111792
Vraag nr. 707 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 13 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les administrations. Bewindvoeringen.
La loi qui réunit les statuts de protection que sont l'admi-

nistration provisoire, la minorité prolongée, l'interdiction
judiciaire et le conseil judiciaire en un seul statut global est
entrée en vigueur le 1er septembre 2014. Ce statut global a
été conçu pour répondre aux besoins de chaque situation
spécifique. Par ailleurs, le nouveau statut de protection
créé dans le cadre de cette réforme est davantage conforme
à la dignité humaine.

Op 1 september 2014 trad de wet in werking die de
beschermingsstatuten van het voorlopig bewind, de ver-
lengde minderjarigheid, de gerechtelijke onbekwaamheids-
verklaring en de bijstand door een gerechtelijk raadsman
samenbrengt in één globaal statuut. Dat globaal statuut
moet tegemoetkomen aan de noden van elke specifieke
situatie. Daarnaast zorgt de hervorming van deze bescher-
mingsstatuten ervoor dat deze nieuwe beschermingsstatus
strookt met de menselijke waardigheid.

En réponse à ma précédente question à ce sujet, vous
avez indiqué que les administrations et minorités prolon-
gées sont consignées dans le registre de la population
depuis le 1er septembre 2014.

In het antwoord op mijn vorige vraag aangaande deze
materie, gaf u aan dat het aantal bewindvoeringen en de
verlengde minderjarigheid bijgehouden werden in het
bevolkingsregister vanaf 1 september 2014.

1. Combien d'administrations ont été consignées dans le
registre de la population depuis le 1er septembre 2014? Je
souhaiterais obtenir le chiffre global, ainsi qu'une réparti-
tion par année, par région et par canton.

1. Hoeveel bewindvoeringen werden sinds 1 september
2014 ingeschreven in het bevolkingsregister? Graag een
totaal, een overzicht per jaar en een opsplitsing per regio en
per kanton.

2. Combien de modifications des statuts en un statut glo-
bal ont été effectuées? Je souhaiterais obtenir le chiffre glo-
bal, ainsi qu'une répartition par année, par région et par
canton.

2. Hoeveel omzettingen van de statuten naar het nieuwe
globaal statuut waren er? Graag een totaal, een overzicht
per jaar en een opsplitsing per regio en per kanton.
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3. Combien d'administrations professionnelles et fami-
liales ont été recensées? Je souhaiterais obtenir le chiffre
global, ainsi qu'une répartition par année, par région et par
canton.

3. Hoeveel professionele en hoeveel familiale bewind-
voeringen waren er? Graag een totaal, een overzicht per
jaar (inclusief 2021) en een opsplitsing per regio en per
kanton.

4. Dans combien de dossiers une personne de confiance
a-t-elle été désignée?

4. Wat is het aantal zaken waarbinnen een vertrouwens-
persoon werd aangesteld?

5. Quel est le nombre moyen de dossiers d'administration
par personne?

5. Wat is het gemiddeld aantal dossiers bewindvoering
per bewindvoerder?

DO 2020202111811
Question n° 709 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111811
Vraag nr. 709 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exécution des amendes pénales. Uitvoering van de penale boeten.
Depuis des années de nouvelles recommandations sont

émises par la Cour des Comptes quant à l'effective exécu-
tion des amendes pénales.

Al jaren formuleert het Rekenhof nieuwe aanbevelingen
over de effectieve uitvoering van de penale boeten.

Fin 2019 encore, la Cour des Comptes a communiqué des
conclusions précises quant aux besoins encore nécessaires,
et ce malgré les avancées réalisées ces dernières années,
pour une augmentation de 2 % des sommes recouvrées ces
cinq dernières années.

Eind 2019 heeft het Rekenhof nog precieze conclusies
meegedeeld over wat er, ondanks de vooruitgang die de
afgelopen jaren geboekt werd, nog diende te gebeuren om
de ingevorderde bedragen over de jongste vijf jaar met 2 %
te doen stijgen.

Précisément, des ressources étaient toujours manquantes,
l'uniformisation du rapportage non réalisé et la transmis-
sion des jugements vers le SPF Finances pas optimale.

Concreet ontbrak het nog steeds aan middelen, was de
rapportering niet gestandaardiseerd en liet de verzending
van vonnissen naar de FOD Financiën te wensen over.

Récemment, vous avez annoncé vouloir avancer en la
matière. Il apparaissait en effet que le SPF Finances avait
réalisé des changements importants alors que des pro-
blèmes subsistaient au sein du SPF Justice notamment en
matière d'automatisation de transmission de données.

Onlangs hebt u aangekondigd dat u hier werk van wil
maken. Er is namelijk gebleken dat de FOD Financiën
belangrijke wijzigingen had doorgevoerd, terwijl er bij de
FOD Justitie nog altijd problemen bestonden, meer
bepaald wat betreft het automatisch versturen van gege-
vens.

1. Quelles directives ont été édictées afin d'assurer une
meilleure automatisation des données et transmissions
entre les cours et tribunaux et le SPF Finances?

1. Welke richtlijnen zijn er uitgevaardigd om te zorgen
voor een betere automatisering van de gegevens en de uit-
wisseling tussen de rechtbanken en hoven en de FOD
Financiën?

2. Où en sont les projets de collaboration entre la justice,
la police et les finances, dans le cadre de la lutte contre la
fraude?

2. Hoe staat het met de samenwerkingsprojecten tussen
justitie, politie en financiën op het vlak van fraudebestrij-
ding?

3. De quelle manière le système crossborder est-il mis en
oeuvre actuellement dans le cadre des amendes pénales et
quelle est la planification de son implémentation dans le
travail judiciaire?

3. Hoe wordt het Crossbordersysteem momenteel toege-
past in het kader van penale boeten en wat zijn de plannen
voor de toepassing ervan bij het gerechtelijke werk?
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DO 2020202111812
Question n° 710 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111812
Vraag nr. 710 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre de faits enregistrés d'appel à la haine, à la vio-
lence et à la discrimination.

Aantal geregistreerde feiten inzake het aanzetten tot haat,
geweld en discriminatie.

Les faits de discriminations et les discours haineux inci-
tant à l'accomplissement d'actes de violence ont considéra-
blement évolué ces dernières années et ce notamment au
travers d'une radicalisation religieuse, de mouvements dis-
criminants et de l'effet démultiplicateur des réseaux
sociaux et d'Internet.

De jongste jaren is het aantal feiten van discriminatie en
haatzaaiende taal die aanzet tot geweld sterk toegenomen,
met name door religieuze radicalisering, discriminerende
bewegingen en het versterkende effect van sociale netwer-
ken en het internet.

Au vu des expériences subies ces dernières années et ces
derniers mois dans notre pays, et des initiatives parlemen-
taires en cours sur ce sujet, la commission de l'Intérieur a
d'ailleurs pu entendre de nombreux experts à ce sujet.

Naar aanleiding van wat er de jongste maanden en jaren
in ons land gebeurd is en van de parlementaire initiatieven
rond dit thema heeft de commissie Binnenlandse Zaken
overigens tal van deskundigen hierover kunnen horen.

1. Combien de plaintes pour discriminations et discours
haineux d'individus et d'associations ont été déposées ces
cinq dernières années?

1. Hoeveel klachten wegens discriminatie en haatspraak
van personen en verenigingen zijn er de jongste vijf jaar
ingediend?

2. Combien d'initiatives du parquet ont été décidées ces
cinq dernières années afin de poursuivre des faits relevant
de la législation anti-discrimination (faits inspirés du
racisme et de la xénophobie)?

2. Hoeveel initiatieven heeft het parket de jongste vijf
jaar genomen om feiten te vervolgen die onder de antidis-
criminatiewetgeving vallen (feiten ingegeven door racisme
en vreemdelingenhaat)?

3. Combien d'initiatives du parquet ont été décidées ces
cinq dernières années afin de poursuivre des faits de dis-
cours de haine et des faits d'appel à la violence manifestes
et de manière répétée?

3. Hoeveel initiatieven heeft het parket de jongste vijf
jaar genomen om feiten inzake haatspraak en het duidelijk
en herhaald aanzetten tot geweld te vervolgen?

4. Combien d'atteintes à l'honneur ont été poursuivies ces
cinq dernières années?

4. Hoeveel gevallen van aanranding van de eer zijn er de
jongste vijf jaar vervolgd?

5. Combien de jugements condamnant des actes de dis-
crimination ont été rendus ces cinq dernières années au
regard de la loi antiracisme et de la loi anti discrimination?

5. Hoeveel vonnissen waarbij feiten van discriminatie
veroordeeld werden, zijn er de jongste vijf jaar geveld op
grond van de antiracismewet en de antidiscriminatiewet?

6. Combien de jugements condamnant des discours hai-
neux ont été rendus ces cinq dernières années?

6. Hoeveel vonnissen waarbij haatspraak veroordeeld
werd, zijn er de jongste vijf jaar geveld?

7. Combien de procédures de dissolution d'associations
ont été engagées pour ces raisons dans notre pays depuis
cinq ans?

7. Hoeveel procedures tot ontbinding van een vereniging
zijn er de afgelopen vijf jaar om deze redenen in ons land
opgestart?

DO 2020202111843
Question n° 714 de Madame la députée Katleen Bury

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111843
Vraag nr. 714 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les radars automatiques. Flitscamera's.



QRVA 55 067
26-10-2021

91

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Je souhaiterais obtenir quelques données concernant les
radars automatiques, ventilées à chaque fois selon qu'elles
concernent la Flandre, Bruxelles ou la Wallonie.

Graag bekwam ik enkele gegevens in verband met flits-
camera's, telkens opgesplitst voor Vlaanderen, Brussel en
Wallonië.

1. a) Combien de radars automatiques y étaient-ils instal-
lés au 1er janvier 20212?

1. a) Hoeveel onbemande flitspalen stonden er op
1 januari 2021?

b) Combien étaient effectivement en fonctionnement? b) Hoeveel daarvan waren er effectief in werking?
2. a) Combien de radars automatiques dénombrait-on au

1er janvier 2021?
2. a) Hoeveel bemande camera's waren er op 1 januari

2021?
b) Combien étaient effectivement en fonctionnement? b) Hoeveel daarvan waren er effectief in werking?
3. a) Combien d'infractions ont été constatées au moyen e

ces radars au cours des années 2018, 2019 et 2020?
3. a) Hoeveel overtredingen werden er vastgesteld met

deze camera's in de jaren 2018, 2019 en 2020?
b) Dans combien de cas une perception immédiate a-t-

elle été proposée?
b) In hoeveel gevallen werden er onmiddellijke inningen

voorgesteld?
c) Dans combien de cas la perception immédiate propo-

sée a-t-elle été correctement payée?
c) In hoeveel gevallen werden de voorgestelde onmiddel-

lijke inningen correct betaald?
d) Dans combien de cas la perception immédiate non

payée a-t-elle été transmise au parquet?
d) In hoeveel gevallen werden niet betaalde onmiddel-

lijke inningen overgemaakt aan het parket?
e) Dans combien de cas un règlement amiable est-il inter-

venu?
e) In hoeveel gevallen waren er minnelijke schikkingen?

f) Dans combien de cas l'affaire a-t-elle été renvoyée
devant le tribunal de police et une condamnation a-t-elle
été prononcée?

f) In hoeveel gevallen waren er doorverwijzingen naar de
politierechtbanken en vervolgens veroordelingen?

4. Quelle a été en 2018, 2019 et 2020 la recette totale des
perceptions immédiates dans le cadre des amendes rou-
tières?

4. Hoe groot was de opbrengst aan onmiddellijke innin-
gen in de jaren 2018, 2019 en 2020 voor wat verkeersboe-
tes betreft?

5. Quelle a été en 2018,2019 et 2020 la recette totale per-
çue dans le cadre des amendes routières mentionnées au
point 3. e)?

5. Hoe groot was de opbrengst in de jaren 2018, 2019 en
2020 uit de minnelijke schikkingen omtrent verkeersboetes
vermeld in punt 3. e)?

6. Quelle a été en 2018, 2019 et 2020 la recette totale per-
çue dans le cadre des condamnations mentionnées au point
3. f)?

6. Hoe groot was de opbrengst in de jaren 2018, 2019 en
2020 uit de veroordelingen vermeld in punt 3. f)?

7. Quels montants provenant des recettes ainsi récoltées
ont été versés au Fonds de sécurité routière et quelles parts
de ces montants le Fonds a-t-il versées aux services de
police dans chacune des Régions en 2018,2019 et 2020?

7. Hoeveel van de ontvangen gelden werden doorgestort
naar het Verkeersveiligheidsfonds en hoeveel gelden van
dit fonds gingen naar politiediensten in elk van de drie
gewesten in de jaren 2018, 2019 en 2020?

DO 2020202111861
Question n° 715 de Madame la députée Karin Jiroflée

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111861
Vraag nr. 715 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Jiroflée van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Violence intrafamiliale. Intrafamiliaal geweld.
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En octobre 2020, je vous avais déjà posé une question
écrite relative au classement sans suite de certaines affaires
de violence entre partenaires. Le 22 avril 2021, une résolu-
tion relative à la violence intrafamiliale, en particulier à
l'égard des femmes et des enfants (Doc. Parl. 55-1844/4) a
été adoptée. Dans cette résolution, on fait référence entre
autres à la COL 3/2006 en ce qui concerne la définition de
la violence intrafamiliale, de la maltraitance d'enfants
extrafamiliale, l'identification et l'enregistrement des dos-
siers par les services de police et les parquets. Cette circu-
laire décrit, entre autres comment se feront l'identification
et l'enregistrement des dossiers au niveau des parquets. On
y fait référence au système TPI. Toutefois, dans l'intervalle,
la majorité des parquets est passée au système MaCH.

In oktober 2020 stelde ik u reeds een schriftelijke vraag
in verband met de seponeringen inzake partnergeweld. Op
22 april 2021 werd een resolutie over het intrafamiliaal
geweld in het bijzonder tegen vrouwen en kinderen aange-
nomen (Parl. Doc. 55-1844/4). Hierin wordt ondermeer
verwezen naar de COL 3/2006 betreffende de definitie van
intrafamiliaal geweld, extrafamiliale kindermishandeling,
de identificatie en de registratie van de dossiers door de
politiediensten en de parketten. In deze omzendbrief wordt
onder andere beschreven hoe op het niveau van de parket-
ten de identificatie en de registratie van de dossiers zal
gebeuren. Hierin wordt verwezen naar het REA-systeem.
De meeste parketten zijn evenwel inmiddels overgescha-
keld op MaCH.

1. Comment se déroulent l'identification et l'enregistre-
ment des dossiers à l'heure actuelle?

1. Hoe gebeurt de identificatie en de registratie van de
dossiers op vandaag?

2. Sur la base des données disponibles, est-il possible de
distinguer différentes catégories, à savoir:

2. Kan er op basis van de beschikbare gegevens een
onderscheid worden gemaakt tussen de verschillende cate-
gorieën, namelijk:

- la violence intrafamiliale au sein du couple; - intrafamiliaal geweld binnen het koppel;
- la violence intrafamiliale à l'égard des descendants; - intrafamiliaal geweld tegen descendenten;
- la violence intrafamiliale à l'égard d'autres membres de

la famille;
- intrafamiliaal geweld tegen andere leden;

- la maltraitance d'enfants extrafamiliale; - extrafamiliale kindermishandeling;
en ce qui concerne les dossiers pour lesquels cette codifi-

cation est obligatoire? Ces chiffres peuvent-ils être com-
muniqués pour les cinq dernières années, par année et par
arrondissement, ainsi qu'en fonction de la suite donnée à
ces dossiers?

voor wat betreft de dossiers waarvoor deze codering ver-
plicht is en kunnen deze cijfers worden meegedeeld voor
de laatste vijf jaar, per jaar en per arrondissement alsook
het gevolg dat aan deze dossiers werd verleend?

3. Est-il déjà possible de récupérer automatiquement les
informations des procès-verbaux établis par les services de
police en ce qui concerne la relation entre l'auteur des vio-
lences et sa victime? Dans le cas contraire, cette possibilité
est-elle prévue dans un futur proche? Que faut-il faire pour
rendre possible cette récupération automatique?

3. Is er reeds een automatische overname mogelijk van
de informatie uit de door de politiediensten opgemaakte
processen-verbaal wat de daderslachtofferrelatie betreft?
Zo neen, zal dit in de nabije toekomst mogelijk zijn? Wat is
er nodig om deze automatische overname mogelijk te
maken?

4. À la suite de la question écrite n° 30 du 30 octobre
2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 35), vous avez déjà fourni les statistiques de 2015 à
2019, ventilées par catégorie d'inculpations en matière de
violence entre partenaires. Ces statistiques sont-elles déjà
disponibles pour l'année 2020? Constate-t-on une évolu-
tion?

4. Naar aanleiding van schriftelijke vraag nr. 30 van
30 oktober 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 35) bezorgde u reeds de cijfers tussen 2015 en
2019 uitgesplitst per categorie van tenlastelegging inzake
partnergeweld. Zijn deze cijfers voor 2020 reeds beschik-
baar? Is er een evolutie merkbaar?

5. Dans votre réponse à la question écrite précédente,
vous avez indiqué qu'en cas de classement sans suite, il
n'était pas possible de communiquer si un accusé avait déjà
été impliqué dans une autre affaire de violence entre parte-
naires. Ces données sont-elles toutefois disponibles en cas
d'assignation, de médiation, de conciliation ou de proba-
tion prétorienne?

5. Bij het antwoord op de eerdere schriftelijke vraag gaf u
ook reeds aan dat het niet mogelijk is om in geval van
seponering mee te delen of een beklaagde betrokken is
geweest in een andere zaak van partnergeweld. Zijn deze
cijfers wel beschikbaar na dagvaarding, bemiddeling, min-
nelijke schikking of praetoriaanse probatie?
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DO 2020202111947
Question n° 728 de Monsieur le député Michael Freilich

du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111947
Vraag nr. 728 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 22 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le logiciel espion développé par NSO. Afluistersoftware NSO.
Selon la presse, la société NSO Group fournit un logiciel

permettant de mettre un smartphone sur écoute.
In de pers lezen we dat het bedrijf NSO Group software

levert om smartphones af te luisteren.
1. Notre pays a-t-il déjà utilisé ce logiciel? Dans l'affir-

mative, quand et pour quel montant l'avons-nous acheté?
1. Heeft ons land deze software ooit gebruikt? Indien ja,

wanneer en voor welk bedrag hebben wij dit aangekocht?
2. Dans la négative, notre pays a-t-il été approché par le

vendeur ou un agent?
2. Indien neen, werd ons land benaderd door de verkoper

of een agent om dit aan te kopen?
3. Selon la presse, une dizaine de numéros GSM belges

auraient été mis sur écoute. Pouvez-vous fournir plus
d'informations?

3. Volgens de pers zouden een tiental Belgische gsm-
nummers afgeluisterd zijn. Kan u daar meer informatie
over meedelen?

4. Le gouvernement ou le SPF Justice envisagent-ils de
prendre des mesures ou de lancer une enquête?

4. Gaat de regering or de FOD Justitie stappen onderne-
men of een onderzoek starten hieromtrent?

5. Pensez-vous que le logiciel peut être utilisé légale-
ment, par exemple moyennant l'assentiment d'un juge?

5. Gelooft u dat de software op een legale manier kan
worden ingezet, bijvoorbeeld mits goedkeuring van een
rechter?

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202111744
Question n° 263 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 09 septembre 2021 (N.) au
ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des
Réformes institutionelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111744
Vraag nr. 263 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 09 september 2021 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le recouvrement des paiements reportés (QO 20388C). De invordering van uitgestelde betalingen (MV 20388C).
Il ne fait aucun doute que la crise du coronavirus a dure-

ment touché notre économie. Selon les calculs effectués
par Unizo et Graydon en mars 2021, rien qu'en Flandre,
pas moins d'un indépendant sur cinq et une PME sur trois
était confronté à de graves problèmes financiers.

Dat de coronacrisis sterk heeft ingehakt op onze econo-
mie is overduidelijk. In maart 2021 berekenden Unizo en
Graydon dat, alleen al in Vlaanderen, maar liefst één op de
vijf zelfstandigen en één op de drie kmo's kampen met
zware financiële problemen.
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De nombreux indépendants et entreprises parviennent
encore à garder la tête hors de l'eau en majeure partie grâce
à toutes les mesures de soutien mises en place par les diffé-
rentes autorités dans le cadre de la crise sanitaire. En outre,
la dispense ou le report accordé pour de nombreux paie-
ments constitue également une aide précieuse. Je pense
notamment aux cotisations ONSS, à l'impôt des sociétés,
au précompte professionnel ou à la TVA. Par exemple, il a
été récemment décidé que les indépendants touchés par le
coronavirus peuvent solliciter un report d'un an du paie-
ment de leurs cotisations de sécurité sociale pour les troi-
sième et quatrième trimestres de 2021.

Dat veel bedrijven en zelfstandigen het hoofd nog boven
water kunnen houden, is in de eerste plaats te danken aan
alle coronasteunmaatregelen die de verschillende overhe-
den in het leven hebben geroepen. Daarnaast is het ook een
grote hulp dat ze voor heel wat betalingen een vrijstelling
of uitstel kregen. Ik denk maar aan de RSZ-bijdrage, ven-
nootschapsbelasting, bedrijfsvoorheffing, btw, enz. Zo is
recent nog beslist dat zelfstandigen, getroffen door corona,
een jaar uitstel van betaling kunnen vragen van hun sociale
bijdragen voor het derde en vierde kwartaal van 2021.

En ces temps difficiles, toute forme d'aide est la bienve-
nue pour ces entrepreneurs. Néanmoins, nous devons pro-
gressivement commencer à nous poser la question
suivante: qu'adviendra-t-il si le report de paiement est sup-
primé et que les différents services procèdent au recouvre-
ment de tous les montants dus? Graydon met en garde, à
juste titre, contre un énorme choc économique.

Elke vorm van steun helpt hen in deze moeilijke tijd.
Toch moeten we ons stilaan de volgende vraag beginnen
stellen: wat als het uitstel van betaling afgeschaft wordt en
de verschillende diensten alle verschuldigde bedragen gaan
invorderen? Graydon waarschuwt terecht voor een enorme
economische schok.

1. Pouvez-vous fournir une vue d'ensemble de tous les
paiements pour lesquels les entrepreneurs bénéficient
encore d'un report accordé par les autorités fédérales?

1. Kan u een overzicht geven van alle betalingen waar-
voor de federale overheid momenteel nog uitstel geeft aan
ondernemers?

2. Avez-vous une idée du délai dans lequel les services
publics fédéraux procéderont au recouvrement des paie-
ments pour lesquels un report a été accordé jusqu'à pré-
sent?

2. Heeft u een idee wanneer de federale overheidsdien-
sten zullen starten met het invorderen van betalingen waar-
voor tot nog toe uitstel werd toegekend?

3. Comprenez-vous dans quelle mesure cela pourrait
aggraver la situation de nombreux indépendants et entre-
prises, qui éprouveront peut-être encore des difficultés à se
redresser après la crise?

3. Begrijpt u dat dit een schok kan teweegbrengen bij
veel zelfstandigen en bedrijven, die mogelijk nog aan het
rechtkruipen zijn na corona?

4. Pouvez-vous déjà indiquer combien d'entreprises
risquent dès lors de faire faillite?

4. Kan u al aangeven hoeveel ondernemingen er in dat
geval over de kop zouden gaan?

5. Pouvez-vous répartir ces chiffres par Région et par
secteur?

5. Kan u deze cijfers opsplitsen per gewest en per sector?

6. Que prévoyez-vous de mettre en place afin d'éviter
cette vague de faillites, qui surviendrait en raison de la sup-
pression du report de paiement? Comment comptez-vous
aider les indépendants et les entreprises à ce niveau?

6. Heeft u een plan om deze golf aan faillissementen, ten
gevolge van het afschaffen van het uitstel van betaling,
tegen te gaan? Hoe denkt u zelfstandigen en bedrijven hier-
bij te helpen?

DO 2020202111747
Question n° 264 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 09 septembre 2021 (N.) au
ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des
Réformes institutionelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111747
Vraag nr. 264 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 09 september 2021 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les sanctions en cas d'abus en matière de droit passerelle
(QO 20390C).

De bestraffing van misbruik van het overbruggingsrecht
(MV 20390C).
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Depuis des mois, la N-VA ne cesse de rappeler l'impor-
tance de sanctionner les abus en matière de droit passerelle.
Les dépenses entraînées par les mesures de soutien mises
en place pendant la crise du coronavirus ont été colossales
et il nous semble dès lors normal d'appliquer une tolérance
zéro en matière d'abus.

Bij N-VA hameren we al maanden op het belang van de
bestraffing van misbruik van het overbruggingsrecht.
Omdat onze steunuitgaven tijdens de coronacrisis enorm
hoog waren, lijkt het ons logisch dat we misbruik absoluut
niet tolereren.

Le (double) droit passerelle s'est avéré indispensable
pour de nombreux indépendants. Depuis le début de la
crise jusqu'en février 2021, près de 2,5 millions d'euros de
prestations de droit passerelle ont été versés, tant pour le
double droit passerelle que le simple. Au total, le montant
de l'aide accordée s'élève donc à 4,3 milliards d'euros.
Hélas, un certain nombre d'indépendants abuseraient du
système et solliciteraient abusivement le droit passerelle.
Par conséquent, en 2020, les caisses d'assurances sociales
ont réclamé pas moins de 125 millions d'euros aux indé-
pendants coupables de fraude. Les mesures de soutien du
double droit passerelle et du droit passerelle de crise ont
également été prolongées cette année, plus précisément
jusque fin septembre 2021. Nous craignons dès lors
d'assister à une augmentation des cas de fraude.

Het (dubbel) overbruggingsrecht is voor veel zelfstandi-
gen een broodnodige hulp gebleken. Sinds het begin van de
crisis tot februari 2021 werden bijna 2,5 miljoen uitkerin-
gen overbruggingsrecht toegekend, zowel dubbel als
enkelvoudig. Alles samen goed voor 4,3 miljard euro
steun. Jammer genoeg blijkt een aantal zelfstandigen mis-
bruik te maken van het systeem en het overbruggingsrecht
ten onrechte aan te vragen. Zo vorderden de sociale verze-
keringsfondsen in 2020 maar liefst 125 miljoen euro terug
van zelfstandigen die fraude pleegden. De steunmaatrege-
len dubbel overbruggingsrecht en crisis-overbruggings-
recht liepen ook dit jaar door, meer bepaald tot eind
september 2021, we vrezen dus voor nog veel meer fraude.

C'est pourquoi, en cas d'abus, nous préconisons non seu-
lement de récupérer l'argent indûment perçu, mais égale-
ment d'imposer des sanctions concrètes aux fraudeurs.
Pour le gouvernement flamand, il ne fait déjà aucun doute
que les abus en matière d'aides accordées dans le cadre de
la crise sanitaire ne peuvent être tolérés: il s'est donc lancé,
notamment en renforçant les effectifs, dans une véritable
traque aux fraudeurs.

Wij pleiten er dan ook voor om, in geval van misbruik,
niet alleen het geld terug te vorderen, maar de fraudeurs
ook effectief te sanctioneren. De Vlaamse regering heeft
alvast begrepen dat misbruik van de coronamaatregelen
niet kan getolereerd worden: zij zet, onder andere met extra
personeel, de jacht in op coronafraudeurs.

Ma question orale n° 18767C du 9 juin 2021 portant sur
le même sujet a été transformée en question écrite (n° 205),
mais n'a encore reçu aucune réponse à ce jour. Il est pour-
tant essentiel de disposer de données chiffrées concrètes en
matière d'abus afin de lutter fermement contre ce phéno-
mène.

Mijn mondelinge vraag nr. 18767C hierover werd op
9 juni 2021 omgezet in schriftelijke vraag nr. 205 maar
voorlopig mocht ik nog altijd geen antwoord ontvangen.
Nochtans is het noodzakelijk om concrete cijfers over het
misbruik te achterhalen en over te gaan tot de harde aan-
pak.

1. Combien de sanctions administratives pour abus en
matière de droit passerelle, d'une part, et de double droit
passerelle, d'autre part, ont-elles déjà été infligées?

1. Hoeveel administratieve sancties werden al opgelegd
naar aanleiding van misbruik van enerzijds het overbrug-
gingsrecht en anderzijds het dubbel overbruggingsrecht?

2. Pouvez-vous également répartir ces chiffres par
région?

2. Kan u deze cijfers ook opsplitsen per gewest?

3. En quoi consistaient précisément les sanctions infli-
gées? A-t-on fixé un montant précis pour ce type de
fraude?

3. Welke sancties werden er precies opgelegd? Staat er
een bedrag op deze vorm van fraude?

4. Combien de sanctions pénales pour abus en matière de
droit passerelle, d'une part, et de double droit passerelle,
d'autre part, ont-elles déjà été infligées?

4. Hoeveel gerechtelijke sancties zijn er al opgelegd naar
aanleiding van misbruik van enerzijds het overbruggings-
recht en anderzijds het dubbel overbruggingsrecht?

5. Sur la base de quels critères une enquête est-elle
ouverte?

5. Op basis van welke criteria wordt er een onderzoek
ingesteld?
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6. Lutte-t-on fermement contre ces abus? En d'autres
termes, exerce-t-on une pression suffisante sur les frau-
deurs pour qu'ils remboursent les prestations financières
indûment perçues?

6. En hoe streng wordt er gereageerd op misbruik? Met
andere woorden, hoe sterk blijft men aandringen bij frau-
deurs om de onterecht verkregen uitkering terug te storten?

7. Combien d'entrepreneurs ont-ils déjà refusé de rem-
bourser le montant en question? À combien s'élèvent déjà
les pertes financières subies par l'État?

7. Hoeveel ondernemers hebben al geweigerd het bedrag
terug te betalen? En hoeveel geld heeft de overheid zo al
verloren?

DO 2020202111782
Question n° 265 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 13 septembre 2021 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111782
Vraag nr. 265 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 13 september 2021 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les conséquences de la pollution au PFOS pour les agri-
culteurs du circuit court.

PFOS gevolgen korte keten boeren.

Plusieurs agriculteurs du circuit court actifs dans la zone
autour de l'entreprise 3M à Zwijndrecht ont tiré la sonnette
d'alarme en raison de plusieurs mesures de sécurité alimen-
taire prises dans le cadre de la problématique de la pollu-
tion au PFOS. Il est notamment déconseillé aux habitants
situés dans un rayon d'un kilomètre et demi autour de
l'entreprise 3M de consommer les fruits et légumes cultivés
dans leur jardin. Les agriculteurs sont, eux, informés du
fait que les risques sanitaires liés à leurs produits relèvent
de leur propre responsabilité. Leur principal problème est
néanmoins la perte de la confiance des consommateurs.
Les magasins à la ferme ont vu leurs ventes diminuer pour
atteindre seulement 20 % de leur niveau habituel, d'autant
plus que les médias et les circulaires locales conseillent
d'acheter les aliments en supermarché. Juste au moment où
les ventes du circuit court augmentent et sont activement
promues, c'est l'inverse qui se produit pour cette région.

Een aantal korte ketenboeren die actief zijn in het gebied
rond het bedrijf 3M in Zwijndrecht hebben de noodklok
geluid, ten gevolge van een aantal voedselveiligheidsmaat-
regelen die werden genomen naar aanleiding van de PFOS-
problematiek. Zo wordt aan bewoners die binnen een straal
van anderhalve kilometer langs 3M wonen afgeraden om
groenten en eieren uit eigen tuin te eten. De landbouwers
krijgen echter te horen dat de gezondheidsrisico's van hun
producten voor eigen rekening zijn. Hun grote probleem is
echter dat het vertrouwen van de consument weg is. Hoe-
vewinkels zien hun verkoop kelderen tot nog amper 20 %
van de normale verkoop, te meer omdat in de media en via
lokale omzendbrieven aangeraden wordt om voedsel in de
supermarkt te kopen. Net op een ogenblik dat de korte
ketenverkoop in de lift zit en actief gepromoot wordt, geldt
voor deze regio net het tegenovergestelde.

De plus, les agriculteurs concernés ne peuvent pas
demander à l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) de venir prélever des échantillons.
Ou du moins, si les agriculteurs peuvent le demander, la
prise d'échantillons est réalisée à leurs frais. De plus,
l'AFSCA a téléphoné aux agriculteurs pour leur demander
d'arrêter de leur propre initiative de vendre leurs oeufs.
Même si cette demande est compréhensible dans le cadre
d'un principe de précaution, elle met les agriculteurs
encore plus en difficulté d'un point de vue économique.

Bovendien kunnen de betrokken landbouwers niet terug-
vallen op het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van
de Voedselketen (FAVV) om stalen te komen nemen. Ten
minste, de boeren kunnen dat wel vragen, maar dan is het
op hun eigen kosten. Daarenboven belde het FAVV de boe-
ren zelfs op met de vraag om vrijwillig te stoppen met ver-
koop van hun eieren. Begrijpelijk vanuit het
voorzorgsprincipe, maar economisch brengt het de boer
van de regen in de drop.
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1. Les dommages subis par les agriculteurs locaux en rai-
son du scandale de la pollution au PFOS ont-ils déjà été
répertoriés? Si oui, à quelle hauteur les dommages écono-
miques et sanitaires sont-ils estimés pour les agriculteurs
de manière générale et pour les agriculteurs qui vendent en
circuit court en particulier?

1. Werd de schade die lokale boeren ondervinden ten
gevolge van het PFOS-schandaal reeds in kaart gebracht?
Zo ja, hoe hoog wordt de economische en sanitaire schade
ingeschat voor de boeren in het algemeen en de boeren die
aan korte ketenverkoop doen in het bijzonder?

2. Chargerez-vous l'AFSCA de réaliser des prises
d'échantillons gratuites chez les agriculteurs touchés? Si
oui, dans quel délai? Si non, en quoi cette problématique
diffère-t-elle fondamentalement des échantillonnages gra-
tuits réalisés par l'AFSCA au sein des entreprises agricoles
qui ont été touchées par les inondations de l'été dernier?

2. Zal u het FAVV de opdracht geven om gratis staalna-
mes bij de getroffen landbouwers te nemen? Zo ja, op
welke termijn zal dit gebeuren? Zo neen, waarin verschilt
deze problematiek dan fundamenteel met de gratis staalna-
mes die wel worden verricht door het FAVV bij landbouw-
bedrijven die getroffen zijn door de watersnood afgelopen
zomer?

3. a) Depuis l'éclatement de l'affaire de la pollution au
PFOS, quelles initiatives l'AFSCA a-t-elle déjà prises vis-
à-vis des agriculteurs locaux en matière de communication
transparente et de soutien?

3. a) Welke initiatieven heeft het FAVV sinds het uitbre-
ken van de PFOS-affaire al genomen naar de lokale boeren
toe op het vlak van transparante en ondersteunende com-
municatie?

b) Quelles initiatives seront encore prises en la matière? b) Welke initiatieven zullen nog worden genomen hier-
omtrent?

4. D'après des articles parus dans De Morgen le 30 août
2021, l'AFSCA aurait téléphoné à des agriculteurs pour
leur demander d'arrêter volontairement de vendre leurs
oeufs.

4. Blijkens berichten in De Morgen van 30 augustus 2021
zou het FAVV boeren opgebeld hebben met de vraag om
vrijwillig te stoppen met het verkopen van eieren.

a) Combien d'agriculteurs ont été appelés pour une telle
demande?

a) Hoeveel boeren werden met deze vraag opgebeld?

b) Parmi ceux-ci, combien étaient prêts à répondre positi-
vement à la demande?

b) Hoeveel van deze boeren waren bereid om in te gaan
op deze vraag?

c) Quelles sont les conséquences pour les agriculteurs qui
ont refusé de répondre positivement à cette demande?

c) Welke gevolgen zijn er voor boeren die weigerden om
op deze vraag in te gaan?

d) Une indemnisation est-elle prévue pour les agricul-
teurs qui arrêtent volontairement de vendre leurs oeufs? Si
non, pour quelles raisons?

d) Wordt er een schadevergoeding voorzien voor boeren
die vrijwillig stoppen met de verkoop van eieren? Zo neen,
waarom niet?

DO 2020202111783
Question n° 266 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 13 septembre 2021 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111783
Vraag nr. 266 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 13 september 2021 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Viande de porc belge. - Peste porcine africaine. - Réouver-
ture des marchés internationaux.

Belgisch varkensvlees. - Afrikaanse varkenspest. - Herope-
ning internationale markten.
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En septembre 2018, le sud de la Belgique a été touché par
la peste porcine africaine. Bien que la maladie ne se soit
manifestée que chez le sanglier, 30 pays et régions ont éga-
lement fermé leurs marchés à la viande belge provenant de
porcs domestiques. Le 21 décembre 2020, la Belgique a été
déclarée exempte de peste porcine africaine. 14 des 30
pays et régions qui avaient temporairement restreint
l'exportation de viande de porc belge ont levé leur
embargo. Il s'agit plus précisément de la Corée du Sud, de
l'Afrique du Sud, de Singapour, de la Biélorussie, du
Mexique, de l'Uruguay, de l'Ukraine, de la Russie, du terri-
toire français d'outre-mer de Nouvelle Calédonie, du Mon-
ténégro, de la Bosnie-Herzégovine, de la Thaïlande, du
Nicaragua et du Japon. Les négociations sont encore en
cours avec les autres pays, dont l'Australie, Taïwan et la
Chine.

In september 2018 werd het Zuiden van België getroffen
door Afrikaanse varkenspest. Ofschoon de ziekte zich
enkel voordeed bij wilde zwijnen, hebben 30 landen en
gebieden hun markten ook afgesloten voor Belgisch vlees
van gedomesticeerde varkens. Op 21 december 2020 werd
België vrij van Afrikaanse varkenspest verklaard. Inmid-
dels hebben 14 van de 30 landen en gebieden die de export
van Belgisch varkensvlees tijdelijk aan banden hadden
gelegd, hun embargo opgeheven. Meer bepaald gaat het
om Zuid-Korea, Zuid-Afrika, Singapore, Wit-Rusland,
Mexico, Uruguay, Oekraïne, Rusland, het Franse over-
zeese gebied Nieuw-Caledonië, Montenegro, Bosnië-Her-
zegovina, Thailand, Nicaragua en Japan. Met de andere
landen, waaronder Australië, Taiwan en China, zijn de
onderhandelingen nog lopende.

1. Quels efforts l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire déploie-t-elle pour convaincre les 16
autres pays de rouvrir leurs marchés à la viande de porc
belge?

1. Welke inspanningen worden geleverd door het Fede-
raal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
om de 16 overige landen te overtuigen om hun markten
opnieuw te openen voor Belgisch varkensvlees?

2. a) De quelle manière une coopération est-elle menée à
cet effet entre l'autorité fédérale et les régions?

2. a) Op welke manier wordt hiervoor samengewerkt tus-
sen de federale overheid en de gewesten?

b) Quelle contribution les abattoirs apportent-ils? b) Welke bijdrage leveren de slachthuizen?
3. Quels sont les principaux arguments invoqués par les

pays pour ne pas rouvrir leurs marchés à la viande de porc
belge?

3. Welke zijn de belangrijkste argumenten die landen
aanhalen om hun markten nog niet te heropenen voor Bel-
gisch varkensvlees?

4. Quels sont les principaux problèmes pratiques qui
empêchent une réouverture des marchés?

4. Welke zijn de belangrijkste praktische problemen die
een heropening van de markten belemmeren?

5. Quelle était la part, en pourcentage de part de marché
et en nombre absolu de tonnes de viande de porc, de cha-
cun des 14 pays qui ont rouvert leurs marchés à notre
exportation, pour les années 2017 et 2018 (jusqu'à l'appari-
tion de la peste porcine africaine)?

5. Hoeveel bedroeg het aandeel, in procentueel markt-
aandeel en absoluut aantal ton varkensvlees, van elk van de
14 landen die inmiddels hun markten heropend hebben
voor onze export in het jaar 2017 en 2018 (tot aan de uit-
braak van de Afrikaanse varkenspest)?

6. À combien s'élève la perte totale estimée que les éle-
veurs de porcs domestiques ont subie jusqu'à ce jour en rai-
son de la constatation de la peste porcine africaine chez des
sangliers depuis septembre 2018, en termes d'exportation
de viande porcine vers des pays extérieurs à l'Union euro-
péenne?

6. Hoeveel bedraagt het totale geschatte verlies tot nog
toe voor de gedomesticeerde varkenshouderij inzake het
exporteren van varkensvlees ten gevolge van de vaststel-
ling van Afrikaanse varkenspest bij wilde zwijnen sinds
september 2018 naar landen buiten de Europese Unie?

DO 2020202111949
Question n° 267 de Monsieur le député Philippe Tison

du 22 septembre 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202111949
Vraag nr. 267 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Tison van 22 september 2021 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Autorisation d'un régime belge temporaire d'aides d'État
pour le soutien aux PME.

Goedkeuring van een tijdelijke Belgische regeling voor
staatssteun aan de kmo's.
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La Commission européenne a autorisé cet été 2021 la
Belgique à mettre en oeuvre un régime spécifique d'aide
d'État au profit des micro, petites et moyennes entreprises
dans le contexte de gestion de l'impact de la pandémie de
coronavirus sur le tissu économique.

Deze zomer heeft de Europese Commissie haar goedkeu-
ring gehecht aan een specifieke staatssteunregeling van ons
land ten behoeve van kleine, middelgrote en micro-onder-
nemingen. Het is een van de maatregelen om de gevolgen
die de coronacrisis meebrengt voor het economisch weef-
sel te beheersen.

Ce régime, s'élevant à 200 millions d'euros plus 80 mil-
lions pour le secteur RECA (restaurants et cafés), a été
autorisé en vertu du mécanisme temporaire des aides d'État
qui peuvent être enclenchées par les États membres dans
des circonstances exceptionnelles.

Die regeling is goed voor 200 miljoen euro, plus 80 mil-
joen euro voor de cafés en restaurants, en werd goedge-
keurd in het kader van de tijdelijke regeling voor
staatssteun die de lidstaten in uitzonderlijke omstandighe-
den kunnen activeren.

Le principal objectif annoncé de celui-ci est de soutenir
nos PME les plus durement touchées en 2020 et 2021 par
un système de subventions directes calculées en fonction
de la taille de l'entreprise et de la baisse du chiffre
d'affaires par rapport à 2019.

De voornaamste bedoeling van de regeling is naar ver-
luidt onze zwaarst getroffen kmo's in 2020 en 2021 te
ondersteunen via een systeem van rechtstreekse subsidies
die berekend worden op basis van de omvang van de
onderneming en de omzetdaling ten opzichte van 2019.

1. Quelles sont les dispositions concrètes qui ont été
prises depuis l'autorisation de la Commission européenne
pour mettre en oeuvre ce régime temporaire?

1. Welke concrete maatregelen werden er genomen sinds
de Europese Commissie die tijdelijke regeling goed-
keurde?

2. Combien d'entreprises ont été ciblées pour l'octroi de
ces subventions et quelle est la répartition par secteurs
d'activité?

2. Voor hoeveel bedrijven zijn die subsidies bestemd en
hoe zullen ze over de verschillende sectoren verdeeld wor-
den?

3. À ce jour, combien d'entreprises ont sollicité ou ont été
visées par ce régime?

3. Hoeveel bedrijven hebben er tot dusver een beroep
gedaan op die regeling of vielen er in het toepassingsge-
bied ervan?

4. De quelle manière ce régime temporaire est-il articulé
avec l'arsenal des mesures de soutien mises en oeuvre par
le gouvernement fédéral en 2020 et 2021?

4. Hoe verhoudt die tijdelijke regeling zich tot de waaier
aan steunmaatregelen die de federale regering in 2020 en
2021 genomen heeft?

5. Quel sera le régime fiscal réservé à ces subventions
directes?

5. Welke fiscale regeling zal er op die rechtstreekse sub-
sidies van toepassing zijn?

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202111777
Question n° 252 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 13 septembre 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111777
Vraag nr. 252 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 13 september 2021 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Allocation aux personnes handicapées. - Renonciation à
des revenus ponctuels.

Verzaking eenmalige inkomsten tegemoetkoming mensen
met een handicap.



100 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les personnes handicapées peuvent se prévaloir d'une
allocation visant à compenser les dépenses supplémen-
taires auxquelles elles sont confrontées. L'une de ces allo-
cations est l'allocation de remplacement de revenus (ARR).
Dans ce cas, la personne a droit à une ARR si sa capacité
de gain a diminué d'au moins deux tiers. Le montant
dépend de la catégorie de situation familiale et du revenu
du ménage.

Personen met een handicap kunnen beroep doen op een
tegemoetkoming die bedoeld is als compensatie voor de
bijkomende kosten die de persoon met een handicap heeft,
één van die tegemoetkomingen is de inkomensvervan-
gende tegemoetkoming (IVT). Je hebt recht op een IVT als
je verdienvermogen met minstens twee derde verminderd
is. Het bedrag is afhankelijk van de gezinscategorie en het
inkomen van het huishouden.

Cependant, certains revenus ponctuels, tels qu'un capital
de pension, ne sont pas pris en compte pour la détermina-
tion du montant de l'allocation. L'arrêté royal du 6 juillet
1987 relatif à l'ARR et à l'allocation d'intégration (AI)
contient une énumération des revenus qui sont ou non à
prendre en compte. Cette liste n'est toutefois pas exhaus-
tive et, principalement en ce qui concerne les revenus
ponctuels, l'incertitude règne encore quant à savoir s'ils
entrent ou non en ligne de compte.

Nu is het zo dat bepaalde eenmalige inkomsten, zoals
bijv. pensioenenkapitaal, niet worden meegerekend voor
het bepalen van de hoogte van de tegemoetkoming. In het
koninklijk besluit van 6 juli 1987 betreffende de IVT en de
integratietegemoetkoming (IT) staat een oplijsting van
welke inkomsten al dan niet in rekening worden genomen.
Deze lijst is echter niet exhaustief en vooral rond eenma-
lige inkomsten is het nog onduidelijk welke al dan niet
worden meegerekend.

Par ailleurs, un autre élément doit également être pris en
considération. L'article 17 de l'arrêté royal du 22 mai 2003
prévoit qu'à partir du 65ème anniversaire, une nouvelle
demande d'ARR ou d'AI ne peut être introduite que pour
l'allocation qui était payable à la personne handicapée à
son 65ème anniversaire et pour autant qu'elle restait
payable après cette date. Concrètement, lorsque l'allocation
et les droits dérivés sont supprimés à 65 ans en raison de
revenus provenant de l'épargne-pension, la personne
concernée n'a plus la possibilité, après 66 ou 67 ans,
d'introduire une demande de révision lorsqu'elle ne perçoit
plus d'allocation. Dans ce cas, ces revenus ponctuels ont
engendré une exclusion définitive du régime en raison de
la condition d'âge. Cette situation pose donc problème.

Er is ook nog een ander element dat meespeelt. Artikel
17 van de wet van 22 mei 2003 stelt dat vanaf de 65ste ver-
jaardag een nieuwe aanvraag voor de IVT of de IT slechts
kan worden ingediend wanneer deze tegemoetkoming
betaalbaar was op de 65ste verjaardag van de persoon met
een handicap en voor zover ze na die datum betaalbaar
bleef. Het komt er dus op neer dat wanneer de uitkering en
haar afgeleide rechten worden geschrapt op 65 jaar
omwille van inkomsten uit pensioensparen, je na 66 of 67
jaar geen aanvraag voor herziening meer kan doen wan-
neer je geen tegemoetkoming meer ontvangt. De eenma-
lige inkomst heeft dan geleid tot een definitieve schrapping
uit het stelsel door de leeftijdsvoorwaarde. Hier zit dus een
probleem.

1. Pouvez-vous indiquer quels sont les dix revenus ponc-
tuels pour lesquels une demande est le plus fréquemment
introduite? Pour quels revenus ponctuels obtient-on géné-
ralement une autorisation de renonciation? Pour quels
revenus ponctuels la demande de renonciation est-elle
généralement refusée?

1. Kan u meedelen wat de tien meest voorkomende een-
malige inkomsten zijn waarvoor aanvraag wordt inge-
diend? Welke krijgen goedkeuring tot verzaking? Voor
welke eenmalige inkomsten wordt de aanvraag tot verza-
king doorgaans geweigerd?

2. Lorsqu'il est renoncé à des revenus ponctuels, il peut
également s'agir de revenus du deuxième pilier de pension
versés sous forme de capital, mais qu'en est-il du verse-
ment de revenus du deuxième pilier de pension sous forme
de rente? Qu'en est-il du troisième pilier (épargne-pen-
sion)?

2. De eenmalige inkomsten die verzaakt worden, gaat dit
zowel over de tweede pensioenpijler uitbetaald in kapitaal
maar wat met de uitbetaling van de tweede pijler in rente?
Wat met de derde pijler (pensioensparen)?
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3. Selon vous, comment pourrions-nous clarifier ce
régime? Comment pourrions-nous éviter que des revenus
ponctuels donnent lieu à une révision irréversible de l'ARR
après 65 ans? Le but n'est pas qu'il soit renoncé à n'importe
quel revenu ponctuel pour le calcul de l'ARR. Il me semble
dès lors utile de prévoir un examen automatique pour tous
les revenus ponctuels. Qu'en pensez-vous?

3. Hoe zouden we dit volgens u kunnen verduidelijken?
Hoe zouden we kunnen vermijden dat eenmalige inkom-
sten lijden tot een onomkeerbare herziening van de IVT na
65 jaar? Het is niet de bedoeling dat eender welke eenma-
lige inkomst verzaakt wordt voor de berekening van de
IVT. Daarom lijkt het me goed een automatisch onderzoek
te voorzien voor alle eenmalige inkomsten. Wat is uw
mening hierover?

4. Qu'en est-il du traitement des revenus ponctuels
découlant d'autres allocations (revenu d'intégration et
GRAPA, etc.)? Veuillez établir un aperçu par allocation, en
précisant le régime applicable (à la renonciation) aux reve-
nus ponctuels.

4. Hoe zit het met de behandeling van éénmalige inkom-
sten in andere uitkeringen (leefloon en IGO, enz.)? Gelieve
een overzicht te maken per uitkering en het regime dat
gehanteerd wordt op vlak van (verzaking van) eenmalige
inkomsten.

DO 2020202111798
Question n° 253 de Monsieur le député Daniel

Bacquelaine du 13 septembre 2021 (Fr.) à la
ministre des Pensions et de l'Intégration sociale,
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte
contre la pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111798
Vraag nr. 253 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Bacquelaine van 13 september 2021 (Fr.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945. Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.
Je vous adresse cette question dans le but d'analyser la

discrimination envers les orphelins de guerre 40-45 par
l'arrêté royal du 23 décembre 2002 accordant la gratuité
des soins de santé par l'État aux orphelins ou ayant-droits
des prisonniers politiques, des enfants juifs cachés et des
tziganes.

Ik stel u deze vraag met het doel de discriminatie te ana-
lyseren van oorlogswezen 1940-1945 door het koninklijk
besluit van 23 december 2002 waarbij de Staat gratis
gezondheidszorg verleent aan wezen, of hun rechthebben-
den, van politieke gevangenen, ondergedoken Joodse kin-
deren en zigeuners.

Ces catégories ont obtenus le ticket modérateur ainsi que
la gratuité sur les transports en commun (SNCB, De Lijn,
TEC). Les enfants juifs et les tziganes ont obtenu une rente
trimestrielle.

Deze bevolkingsgroepen hoeven geen remgeld meer te
betalen en reizen ook gratis met het openbaar vervoer
(NMBS, De Lijn, TEC). Joodse kinderen en zigeuners kre-
gen een driemaandelijkse rente toegekend.

Les orphelins de père tué face à l'ennemi, de père prison-
nier de guerre décédé en captivité, de résistant tué face à
l'ennemi, de déporté, de victime civile des combats de rue
ou des bombardements ont été omis.

Wezen van vaders die gesneuveld zijn in de strijd, van
vaders die in krijgsgevangenschap omgekomen zijn, van
verzetsstrijders die omgebracht werden door de vijand, van
gedeporteerden en van burgerslachtoffers bij straatgevech-
ten of bombardementen werden daarbij over het hoofd
gezien.

Afin d'examiner la discrimination encourue par les caté-
gories d'orphelins citées ci-devant, j'aimerais connaître les
conséquences budgétaires.

Om de discriminatie van de bovenvermelde categorieën
van wezen te onderzoeken zou ik willen weten wat de bud-
gettaire implicaties zijn.

Quel est le nombre de bénéficiaires potentiels d'une
mesure d'attribution de la prise en charge du ticket modéra-
teur des soins de santé en faveur des orphelins de guerre?

Hoeveel begunstigden komen er potentieel in aanmer-
king voor de maatregel waarbij het remgeld voor de
gezondheidszorg voor oorlogswezen vergoed wordt?
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DO 2020202111875
Question n° 254 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 17 septembre 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111875
Vraag nr. 254 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 17 september 2021 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Différences de mode de calcul des pensions entre l'ONEM
et le Service fédéral des Pensions.

Verschil in berekeningswijze pensioenen RVA - Pensioen-
dienst.

En février 2021, j'ai dénoncé le problème des différences
de mode de calcul des pensions entre l'Office National de
l'Emploi (ONEM) et le Service fédéral des Pensions.

In februari 2021 haalde ik het probleem aan van de ver-
schillen in de berekeningswijze van het pensioen tussen de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) en de Pensi-
oendienst.

Lors de la rupture d'un contrat de travail d'un travailleur à
temps plein, mais qui a opté pour un crédit-temps de fin de
carrière, l'ONEM fusionne les indemnités de rupture à
temps partiel afin d'accélérer l'obtention des allocations de
chômage, tandis que le Service fédéral des Pensions
s'appuie sur la durée totale de l'indemnité de rupture à
temps partiel.

Wanneer de arbeidsovereenkomst van iemand die vol-
tijds werkt maar ook een landingsbaan heeft, wordt verbro-
ken, dan brengt de RVA de deeltijdse
verbrekingsvergoedingen samen, zodat er sneller een
werkloosheidsuitkering ontvangen kan worden. De Pensi-
oendienst gaat daarentegen uit van de volledige duur van
de deeltijdse verbrekingsvergoeding.

En raison de la différence de modes de calcul entre
l'ONEM et le Service fédéral des Pensions, ce dernier peut
considérer que le travailleur concerné était engagé à temps
partiel pour l'année au cours de laquelle le contrat de tra-
vail a été rompu et éventuellement pour l'année suivante
dans le cas d'une indemnité de rupture de longue durée. Un
tel calcul s'explique par le fait que seule l'indemnité de rup-
ture à temps partiel permet de constituer des droits à la
pension, alors qu'il s'agit bien de travailleurs qui ont tou-
jours été occupés à temps plein, mais qui ont pris un crédit-
temps de fin de carrière. Par conséquent, ces personnes
constituent moins de droits de pension et perçoivent dès
lors une pension moins élevée.

Het verschil tussen deze twee werkwijzen van de RVA en
de Pensioendienst kan ertoe leiden dat de Pensioendienst
een werknemer als een deeltijdse werknemer beschouwt,
voor het jaar waarin de arbeidsovereenkomst van de werk-
nemer verbroken wordt en eventueel voor het jaar nadien
in het geval van een lange verbrekingsvergoeding. Dit kan
omdat enkel op basis van de deeltijdse verbrekingsvergoe-
ding rechten worden opgebouwd, terwijl het wel degelijk
gaat over werknemers die steeds voltijds hebben gewerkt
en gebruik hebben gemaakt van een landingsbaan. Hier-
door bouwen deze mensen minder pensioenrechten op en
hebben ze bijgevolg een lager pensioen.

Vous avez indiqué que vous alliez demander à votre
administration d'examiner cette situation spécifique et de
vérifier s'il existait encore d'autres cas spécifiques. En mai
2021, je vous ai interrogée sur l'état d'avancement de ce
dossier (QO 16331C). Vous avez déclaré avoir transmis les
informations nécessaires à votre collègue, le ministre du
Travail. Je me suis dès lors enquise récemment de la situa-
tion auprès du ministre Dermagne.

U gaf aan dat u uw administratie zou vragen om deze
specifieke situatie en mogelijk andere specifieke gevallen
te onderzoeken. In mei 2021 vroeg ik u naar de stand van
zaken over dit dossier (MV 16331C). U gaf aan dat u de
nodige informatie had doorgegeven aan uw collega, de
minister van Werk. Ik heb de situatie dan ook recent aange-
kaart bij minister Dermagne.
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En réponse à ma question écrite n° 433 du 9 juin 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 55), le
ministre du Travail a indiqué ce qui suit: "L'intention n'est
pas que les travailleurs dans cette situation accumulent
moins de droits à la pension. Toutefois, la source de ce pro-
blème n'est pas la méthode de calcul de l'ONEM, qui est
prescrite réglementairement. Je suis donc d'avis que la
solution à ce problème ne doit pas être recherchée dans le
règlement sur le chômage, mais dans le règlement sur les
pensions. Si nécessaire, l'ONEM peut jouer un rôle dans ce
domaine en fournissant les données au service des pen-
sions".

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 433 van 9 juni
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 55)
gaf de minister van Werk het volgende antwoord:""Het is
niet de bedoeling dat de werknemers die zich in deze situa-
tie bevinden minder pensioenrechten zouden opbouwen.
De bron van dit probleem is evenwel niet de berekenings-
wijze van de RVA, die reglementair is voorgeschreven. Ik
ben daarom van oordeel dat een oplossing voor dit pro-
bleem niet in de werkloosheidsreglementering, maar in de
pensioenreglementering moet worden gezocht. De RVA
kan hierin zo nodig een rol spelen door het aanleveren van
de gegevens aan de Pensioendienst".

1. Allez-vous vous concerter avec le ministre du Travail
pour trouver une solution à ce problème?

1. Zal u samen met de minister van Werk een oplossing
zoeken voor dit probleem?

2. Êtes-vous disposée à adapter la réglementation en
matière de pensions? Allez-vous collaborer avec l'ONEM à
cet effet?

2. Bent u bereid de pensioenreglementering aan te pas-
sen? Zal u hiervoor samenwerken met de RVA?

DO 2020202111882
Question n° 255 de Madame la députée Valerie Van

Peel du 17 septembre 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111882
Vraag nr. 255 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 17 september 2021 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Exonération de l'AI dans le calcul des ressources en
matière de droit à l'intégration sociale.

Vrijstelling van de IT bij de berekening van de middelen
voor het recht op maatschappelijke integratie.

La mesure 10 du plan d'action fédéral handicap est libel-
lée comme suit: "Aller vers l'exonération de l'allocation
d'intégration dans le calcul des ressources en matière de
droit à l'intégration sociale". Que signifie concrètement
cette mesure?

Maatregel 10 van het federaal actieplan handicap wordt
omschreven als: "evolueren naar de vrijstelling van de
Integratietegemoetkoming bij de berekening van de midde-
len voor het recht op maatschappelijke integratie". Wat
wordt er concreet bedoeld met deze maatregel?

1. À notre connaissance, le revenu d'intégration n'est pas
porté en déduction du montant de l'allocation d'intégration
(AI), vu qu'il ne s'agit pas d'un revenu imposable (article 8
de l'arrêté royal du 6 juillet 1987). Est-ce exact?

1. Voor zover wij weten wordt het leefloon niet in minde-
ring gebracht van het bedrag van de integratietegemoetko-
ming (IT), vermits het niet om een belastbaar inkomen gaat
(artikel 8 koninklijk besluit van 6 juli 1987). Klopt dit?

2. L'article 22 de l'arrêté royal du 11 juillet 2002 définit
les ressources qui sont exonérées pour le calcul du droit à
l'intégration sociale. L'AI n'y figure pas. Nous savons éga-
lement que certains CPAS portent effectivement l'AI en
déduction lors du calcul du montant du revenu d'intégra-
tion. Est-il exact que cette pratique consistant à déduire
l'AI du revenu d'intégration est en principe conforme à la
réglementation actuellement en vigueur?

2. Artikel 22 van het koninklijk besluit van 11 juli 2002
omschrijft de bestaansmiddelen die vrijgesteld worden van
de berekening van het recht op maatschappelijke integratie.
De IT is hier niet in opgenomen. We weten ook dat een
aantal OCMW's de IT effectief in mindering brengt bij de
berekening van het leefloonbedrag. Klopt het dat die prak-
tijk om de IT van het leefloon af te trekken in principe in
overeenstemming is met de bestaande regelgeving zoals ze
vandaag bestaat?
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3. La combinaison d'une AI et d'un revenu d'intégration
nous semble rare. En effet, de nombreuses personnes han-
dicapées pourront se prévaloir de l'allocation de remplace-
ment de revenus (ARR) et n'auront donc pas besoin d'un
revenu d'intégration. Celles qui répondent à la condition de
réduction de leur capacité de gain à un tiers de ce qu'une
personne valide est en mesure de gagner sur le marché du
travail peuvent en effet revendiquer l'ARR.

3. De combinatie van een IT en een leefloon lijkt ons een
zeldzame combinatie te zijn. Vele personen met een handi-
cap zullen immers aanspraak kunnen maken op een inko-
mensvervangende tegemoetkoming (IVT) en dus geen
leefloon nodig hebben. Wie voldoet aan de voorwaarde dat
zijn of haar verdienvermogen beperkt is tot één derde van
wat een gezond persoon op de arbeidsmarkt kan verdienen,
kan immers aanspraak maken op de IVT.

a) Quel est le profil du groupe de personnes recevant une
AI en combinaison avec un revenu d'intégration. Quel
groupe de personnes se retrouve souvent dans cette situa-
tion?

a) Wat is het profiel van de groep mensen die een IT ont-
vangen gecombineerd met een leefloon. Welke groep men-
sen komt vaak in deze situatie terecht?

b) Combien de personnes combinent une AI et un revenu
d'intégration à l'heure actuelle? Veuillez ventiler les
chiffres par région.

b) Hoeveel personen combineren vandaag een IT en een
leefloon? Graag de cijfers opgesplitst per gewest.

c) Combien de personnes combinent une AI, une ARR et
un revenu d'intégration à l'heure actuelle? Veuillez ventiler
les chiffres par région.

c) Hoeveel personen combineren vandaag een IT, een
IVT en een leefloon? Graag de cijfers opgesplitst per
gewest.

d) Il est donc probable que les personnes qui bénéficient
d'une AI mais pas d'une ARR auront une capacité de gain
qui - selon la DG Personnes handicapées - sera supérieure
à un tiers. Nous pouvons en partie suivre le raisonnement
selon lequel l'AI sert en principe à couvrir les coûts supplé-
mentaires dus au handicap et ne doit donc pas être déduite
du revenu d'intégration. Cependant, un cumul intégral de
l'AI avec le revenu d'intégration peut également présenter
certains inconvénients: il peut conduire à un piège à
l'emploi, d'autant plus qu'il s'agit d'un groupe de personnes
handicapées ayant une capacité de gain relativement plus
élevée. Elles doivent donc trouver un emploi (à temps par-
tiel ou à temps plein) qui soit financièrement plus avanta-
geux que la combinaison du revenu d'intégration et de l'AI.
Suivez-vous le raisonnement selon lequel il existe, en
l'espèce, un risque de piège à l'emploi? Et de quelle
manière comptez-vous en tenir compte dans le cadre de la
mise en oeuvre de cette mesure?

d) Wie een IT ontvangt, maar geen IVT, zal allicht dus
een verdienvermogen hebben dat volgens de DG Handicap
hoger ligt dan één derde. We kunnen de redenering deels
volgen dat de IT in principe dient om de extra kosten ten
gevolge van de handicap te dekken, en dat die dus niet van
het leefloon dient te worden afgetrokken. Anderzijds kan
een volledige cumulatie van de IT met het leefloon ook
enkele nadelen met zich meebrengen: het kan leiden tot
een werkloosheidsval, zeker omdat het om een groep
gehandicapten gaat met een relatief groter verdienvermo-
gen. Zij moeten dus een (deeltijdse of voltijdse) job vinden
die financieel voordeliger is dan de combinatie leefloon en
IT. Volgt u de redenering dat een werkloosheidsval hier een
risico vormt? En op welke manier wil u hier rekening mee
houden bij de implementatie van deze maatregel?

DO 2020202111883
Question n° 256 de Madame la députée Valerie Van

Peel du 17 septembre 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111883
Vraag nr. 256 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 17 september 2021 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le recrutement de personnes handicapées dans la fonction
publique fédérale.

De tewerkstelling van personen met een handicap in het
federaal openbaar ambt.
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Nous lisons dans le plan d'action fédéral que différentes
mesures sont proposées en vue d'améliorer le recrutement
de personnes handicapées dans la fonction publique fédé-
rale, de manière à pouvoir atteindre plus rapidement
l'objectif de 3 % de taux d'emploi des personnes en situa-
tion de handicap dans l'administration fédérale.

In het federaal actieplan handicap lezen we dat dat er ver-
schillende maatregelen worden voorgesteld om de tewerk-
stelling van personen met een handicap in het federaal
openbaar ambt te bevorderen, om zo de doelstelling van 3
% tewerkstelling van personen met een handicap bij de
federale overheid sneller te kunnen bereiken.

En 2017, la Chambre a voté la loi du 3 septembre 2017
modifiant l'arrêté royal du 6 octobre 2005 portant diverses
mesures en matière de sélection comparative de recrute-
ment et en matière de stage en vue d'optimiser le quota en
matière d'emploi de personnes handicapées dans les ser-
vices publics fédéraux. Cette loi a été adoptée à la suite
d'une proposition de loi du député N-VA Jan Spooren, et a
prévu que pour le calcul du quota, la mise au travail peut
être réalisée pour un tiers par la sous-traitance de tâches à
des entreprises de travail adapté. L'avantage de cette
mesure est qu'elle permet de créer des opportunités
d'emploi supplémentaires dans les entreprises de travail
adapté. De surcroît, les entreprises de travail adapté offrent
plus souvent un meilleur soutien et une meilleure expertise
- dont ce groupe cible a besoin - que nos services publics.
Nous constatons en tout cas que la mesure 55 que vous
avez annoncée (promouvoir l'économie sociale dans le
cadre de la politique fédérale des marchés publics) offre
une marge de manoeuvre à cet effet.

In 2017 werd in de Kamer de wet van 3 september 2017
tot wijziging van het koninklijk besluit van 6 oktober 2005
houdende diverse maatregelen met betrekking tot de verge-
lijkende aanwervingsselectie en met betrekking tot de
stage het oog op de optimalisering van het quotum inzake
tewerkstelling van personen met een handicap bij de fede-
rale overheidsdiensten gestemd. Die kwam er naar aanlei-
ding van een wetsvoorstel van N-VA-Kamerlid Jan
Spooren, en voorzag in de mogelijkheid dat voor de bere-
kening van het quotum één derde van de tewerkstelling
mag geschieden via uitbesteding aan maatwerkbedrijven.
Dit heeft het voordeel dat bijkomende tewerkstellingskan-
sen in maatwerkbedrijven gecreëerd kunnen worden.
Bovendien bieden maatwerkbedrijven vaker een betere
omkadering en expertise, die deze kwetsbare doelgroep
nodig heeft, dan onze overheidsdiensten. We merken alvast
dat uw aangekondigde maatregel 55 (promoten van de
sociale economie binnen het federaal aankoopbeleid) hier-
voor ruimte laat.

1. Combien d'organisations publiques fédérales font déjà
usage de cette possibilité à l'heure actuelle? Veuillez four-
nir les chiffres, par organisation publique, du nombre de
sous-traitances à des entreprises de travail adapté, ainsi que
du nombre de personnes handicapées qui sont employées
de cette manière auprès de l'organisation publique.

1. Hoeveel federale overheidsorganisaties maken van-
daag al gebruik van deze mogelijkheid? Graag de cijfers
per overheidsorganisaties van het aantal uitbestedingen aan
maatwerkbedrijven, en het aantal personen met een handi-
cap dat op die manier bij de overheidsorganisatie wordt
tewerkgesteld.

2. Comment l'emploi par le biais d'entreprises de travail
adapté est-il concrètement pris en compte pour le calcul du
quota?

2. Hoe wordt de tewerkstelling via maatwerkbedrijven
concreet in rekening gebracht voor de berekening van het
quotum?

3. Allez-vous prendre des mesures afin de renforcer la
promotion du recrutement de personnes handicapées par
voie de sous-traitance à des entreprises de travail adapté?

3. Zal u maatregelen nemen om de tewerkstelling van
personen met een handicap via uitbesteding aan maatwerk-
bedrijven verder te bevorderen?

DO 2020202111890
Question n° 257 de Madame la députée Ellen Samyn du

17 septembre 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111890
Vraag nr. 257 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 september 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Absence de données dans le cadre d'une carrière mixte
pour le calcul de la pension.

Het ontbreken van gegevens gemengde loopbaan voor de
berekening van het pensioen.
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J'ai interrogé votre prédécesseur, le ministre Bacquelaine,
sur l'absence de données dans le cadre d'une carrière mixte
pour le calcul de la pension. Pour un certain nombre de
personnes, il n'est ou n'était pas possible, pour les années
où elles avaient travaillé comme agents de la fonction
publique, de procéder à un calcul automatique de leur pen-
sion. Cela concerne plus précisément les personnes, sou-
vent d'anciens militaires, qui ont quitté le service public
avant 2011. Pour ces personnes, le Service Pensions ne dis-
poserait encore d'aucune donnée salariale alors que toutes
les données relatives à leur carrière mixte sont connues
sauf les revenus découlant de leur carrière militaire.

Ik ondervroeg uw voorganger, minister Bacquelaine,
over het ontbreken van gegevens bij de berekening van het
pensioen bij een gemengde loopbaan. Voor een aantal per-
sonen kan/kon er geen automatische pensioenberekening
worden gemaakt, voor de jaren dat men als ambtenaar
heeft gewerkt. Het betreft meer bepaald personen, vaak
voormalige militairen, die de openbare dienst hebben ver-
laten voor 2011. Voor deze groep zou er vooralsnog geen
weddegegevens beschikbaar zijn bij de dienst Pensioenen.
Nochtans zijn - voor deze personen in kwestie - alle gege-
vens van de gemengde loopbaan wel bekend, alleen de
inkomsten als militair zijn onbekend.

J'ai obtenu de votre prédécesseur la réponse suivante: Volgend antwoord kreeg ik van uw voorganger:
Étant donné l'harmonisation des conditions de la retraite

anticipée et le développement de l'outil de simulation du
futur montant de la pension sur pension.be, le non-enregis-
trement des données ne se justifie plus. Le SPF essaie, avec
Sigedis, d'identifier de manière proactive les anciens
membres du personnel statutaire et de demander aux
employeurs d'encoder les données manquantes.

"Gezien de harmonisering van de voorwaarden voor het
vervroegd pensioen en de ontwikkeling van de simulatie-
tool voor het toekomstige pensioenbedrag op pensioen.be,
is een gebrek aan registratie van de gegevens niet langer
verantwoord. De FPD probeert daarom in samenwerking
met Sigedis om op een proactieve manier voormalige sta-
tutaire personeelsleden te identificeren, teneinde aan de
werkgevers te vragen de ontbrekende gegevens in te voe-
ren.

Selon l'estimation fournie par le Service fédéral des Pen-
sions, il s'agit d'un total de 24 024 personnes, dont 60 %
ont travaillé à la Défense. Parmi les 40 % restants, 14 %
ont travaillé chez HR Rail, 2 % au ministère flamand de
l'Enseignement, 2 % au sein des pouvoirs publics fla-
mands, 2 % au département de l'Enseignement de la Com-
munauté française, 1,5 % à la police fédérale et 1,3 % chez
bpost.

Volgens de raming die door de Federale Pensioendienst
mee werd bezorgd, zijn 24.024 personen bij de problema-
tiek betrokken. Ongeveer 60 % van de dossiers betreft
loopbaanjaren die bij Defensie werden gepresteerd. Van de
overige 40 % betreft 14 % HR-Rail, 2 % het Vlaams minis-
terie van Onderwijs, 2 % de Vlaamse overheid, 2 % het
departement Onderwijs van de Franse Gemeenschap, 1,5
% de federale politie en 1,3 % bpost".

1. Quel est l'état des lieux de ce dossier? Toutes les don-
nées manquantes ont-elles été encodées entre-temps?

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? Werden intus-
sen alle ontbrekende gegevens ingevoerd?

2. Dans la négative, pourriez-vous fournir une estimation
du nombre de dossiers qui n'ont pas encore été régularisés
en ventilant les données comme ci-dessus (Défense - HR
Rail - ministère flamand de l'Enseignement - pouvoirs
publics flamands - département de l'Enseignement de la
Communauté française - police fédérale - bpost)?

2. Zo neen, kan u - zoals hierboven - een raming geven
van het aantal dossiers dat nog niet in orde werden
gebracht (Defensie - HR Rail - Vlaams ministerie van
Onderwijs - Vlaamse Overheid - departement Onderwijs
van de Franse Gemeenschap - federale politie - bpost)?

3. Quelle est la principale raison justifiant qu'un dossier
n'ait pas encore été régularisé?

3. Wat is de voornaamste reden waarom een dossier nog
niet in orde werd gebracht?

DO 2020202111927
Question n° 258 de Madame la députée Evita Willaert

du 21 septembre 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202111927
Vraag nr. 258 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 21 september 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le fonctionnement de la DG Personnes handicapées. De werking van de DG Handicap.
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Il ressort de la réponse à une question écrite posée précé-
demment sur l'accessibilité de la DG Personnes handica-
pées que 13,1 % des demandes ARR-AI n'ont pas été
traitées dans les six mois. Cette réponse ne comporte toute-
fois pas d'explication quant à l'extrême longueur du délai
de traitement.

Uit het antwoord op een eerder ingediende schriftelijke
vraag over de toegankelijkheid van de DG Handicap leren
we dat 13,1 % van de IVT-IT-aanvragen niet werd behan-
deld binnen de zes maanden. De motivatie voor deze erg
lange doorlooptijd ontbreekt echter in het antwoord.

En outre, vous aviez indiqué précédemment que les sta-
tistiques relatives au nombre de demandes, de décisions,
etc. seraient publiées sur le site web. Après vérification,
cela s'avère effectivement être le cas, mais les chiffres ont
seulement été complétés jusqu'au mois de mars 2021 et ne
sont disponibles qu'à partir de l'année 2020. De ce fait, il
est difficile d'en suivre l'évolution.

Daarnaast liet u eerder al verstaan dat de cijfers met
betrekking tot het aantal aanvragen, beslissingen, enz.
beschikbaar zouden gesteld worden op de website. Bij
nazicht blijkt dit inderdaad het geval te zijn, al zien we
tegelijkertijd dat dit slechts is aangevuld tot maart 2021, en
er pas cijfers ter beschikking zijn vanaf 2020. Dit maakt
het moeilijk om de evolutie op te volgen.

1. Comment expliquez-vous le pourcentage considérable
de demandes ARR-AI non traitées dans les six mois? Com-
ment comptez-vous faire en sorte que ces demandes
puissent être traitées plus rapidement?

1. Welke verklaring ziet u voor het grote percentage van
IVT-IT-aanvragen dat niet werd behandeld binnen de zes
maanden? Op welke manier zal u ervoor zorgen dat deze
aanvragen sneller kunnen verwerkt worden?

2. Pourquoi le site internet ne fournit-il que des statis-
tiques limitées? Les chiffres portant sur la période allant
d'avril jusqu'à ce jour seront-ils bientôt ajoutés? Serait-il
possible d'également ajouter les chiffres relatifs aux années
antérieures à 2020, afin que nous puissions avoir un meil-
leur aperçu de l'évolution des chiffres?

2. Wat is de reden voor de beperkte weergave van de cij-
fers op de website? Zullen de cijfers vanaf april tot nu
spoedig worden aangevuld? Kunnen ook de cijfers met
betrekking tot de jaren voor 2020 worden aangevuld, ten
einde meer zicht te krijgen op de evolutie in de cijfers?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202111776
Question n° 107 de Madame la députée Greet Daems

du 13 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202111776
Vraag nr. 107 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 13 september 2021 (N.) aan de
minister van Energie:

Influence de l'obligation d'incorporation de biocarburants
dans les transports sur les prix des carburants.

Invloed bijmengverplichting biobrandstoffen in transport
op prijzen motorbrandstoffen.

Dans notre pays, les producteurs de carburants destinés
au transport routier sont obligés depuis tout un temps déjà
d'incorporer un certain pourcentage de biocarburants dans
leurs carburants fossiles. En effet, au début de ce siècle,
l'on pensait encore que les biocarburants étaient la solution
pour rendre nos transports plus durables. Entre-temps, la
science a bien évolué: les biocarburants de première géné-
ration, produits à base de cultures agricoles, génèrent sur
l'ensemble de leur cycle de vie plus d'émissions de gaz à
effet de serre que les carburants fossiles pour lesquels ils
devraient constituer une alternative durable.

In ons land zijn producenten van motorbrandstoffen voor
het wegtransport al een hele tijd verplicht om een bepaald
percentage biobrandstoffen bij te mengen bij hun fossiele
motorbrandstoffen. Aan het begin van deze eeuw dacht
men immers nog dat biobrandstoffen de oplossing waren
om ons transport te verduurzamen. Intussen is de weten-
schap er al een tijdje uit dat biobrandstoffen van de eerste
generatie - geproduceerd uit landbouwgewassen - over hun
hele levenscyclus meer broeikasgasuitstoot genereren dan
de fossiele motorbrandstoffen waarvoor ze een duurzaam
alternatief voor zouden moeten vormen.



108 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les biocarburants qui sont actuellement incorporés en
Belgique sont encore principalement ceux de première
génération. En outre, des biocarburants à base d'huiles de
cuisson usagées et de graisses animales est également
incorporé. Ces biocarburants n'ont pas non plus une très
bonne réputation en matière de performances environne-
mentales et climatiques. Les biocarburants avancés, censés
comporter moins de risques pour l'environnement, le cli-
mat et les droits de l'homme, n'en sont qu'à leurs débuts et
ne sont actuellement guère utilisés en Belgique.

De biobrandstoffen die vandaag de dag in België bijge-
mengd worden zijn nog hoofdzakelijk die van de eerste
generatie. Daarnaast wordt er ook biobrandstof uit
gebruikte bak- en braadolie en uit dierlijke vetten bijge-
mengd. Die biobrandstoffen hebben ook geen al te beste
reputatie op vlak van milieu- en klimaatprestaties. De
geavanceerde biobrandstoffen die zogezegd minder risico's
voor milieu, klimaat en mensenrechten met zich mee zou-
den brengen, staan nog in de kinderschoenen en worden in
België nog amper gebruikt.

Il est clair que l'obligation d'incorporation de biocarbu-
rants n'a pas été le meilleur choix pour rendre les transports
plus durables en Belgique. L'empreinte écologique de la
politique belge en matière de biocarburants est pour ainsi
dire connue, contrairement à l'aspect financier pour l'usa-
ger belge. Comme les biocarburants utilisés dans les trans-
ports ne seraient pas concurrentiels sans l'obligation
d'incorporation imposée par les autorités, il est utile de se
pencher sur leur part dans le prix des carburants depuis
l'instauration de cette obligation d'incorporation.

Het is duidelijk dat de bijmengverplichting van biobrand-
stoffen niet de beste keuze was om het transport in België
te verduurzamen. Het ecologische plaatje van het Belgi-
sche biobrandstoffenbeleid is zo goed als gekend. Het
financiële plaatje voor de zich transporterende Belg is dat
niet. Aangezien biobrandstoffen in transport niet concur-
rentieel zouden zijn zonder de bijmengverplichting door de
overheid, loont het een blik te werpen op hun aandeel in de
motorbrandstofprijs sinds de invoering van die bijmeng-
verplichting.

Pouvez-vous fournir un relevé de l'évolution des prix du
diesel et de l'essence depuis cinq ans avant l'instauration de
l'obligation d'incorporation jusqu'à aujourd'hui, en indi-
quant le pourcentage applicable de l'obligation d'incorpora-
tion et le prix des carburants ventilés selon leurs
composantes en biocarburant et en carburant fossile?

Kunt u een overzicht geven van de prijsevolutie van die-
sel en benzine sinds vijf jaar voor de invoering van de bij-
mengverplichting tot vandaag, met daarbij het geldende
percentage van de bijmengverplichting en de prijs van de
motorbrandstoffen uitgesplitst naar hun samenstellende
delen biobrandstof en fossiele motorbrandstof?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202111813
Question n° 391 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111813
Vraag nr. 391 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Accords de reprise et de réadmission des personnes en
séjour illégal.

Terugname- en readmissieakkoorden voor illegalen.

Nous avons conclu plusieurs dizaines d'accords de
reprise et de réadmission avec des États étrangers en vue
de faciliter le retour de ressortissants en séjour illégal sur
notre territoire.

We hebben enkele tientallen terugname- en readmissie-
akkoorden gesloten met andere landen om de terugkeer
van illegaal in ons land verblijvende onderdanen te facilië-
ren.
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Cela peut évidemment aider à un retour organisé, régulier
et en accord avec les droits et législations nationales des
États d'origines des personnes visées. Alors que l'on estime
à environ 150.000 les illégaux actuellement présents dans
notre pays, nous sommes bien mal classés dans cette esti-
mation réalisée dans les États européens.

Dat kan er uiteraard toe bijdragen dat de terugkeer op een
georganiseerde en regelmatige wijze verloopt en in over-
eenstemming is met de rechten en nationale wetgeving van
het land van herkomst van de betrokken personen. Naar
schatting verblijven er momenteel ongeveer 150.000 ille-
galen in ons land, waardoor ons land tot de slechtste leer-
lingen van de Europese klas behoort.

Vous avez pu annoncer votre volonté de travailler davan-
tage sur les accords de réadmission avec les pays du
Maghreb notamment.

U hebt aangekondigd dat u meer werk wil maken van
readmissieakkoorden, met name met de Maghreblanden.

Par ailleurs des protocoles d'application de ces accords
de reprise et de réadmission permettent une effectivité de
l'exécution des obligations des parties signataires.

Bovendien maken toepassingsprotocollen bij die terug-
name- en readmissieakkoorden een effectieve uitvoering
van de verplichtingen van de ondertekenende partijen
mogelijk.

1. Combien d'accords de reprise et de réadmission sont
actuellement conclus avec des États étrangers afin d'orga-
niser des retours de personnes illégalement présentes sur le
territoire belge? Quels sont les États avec lesquels nous
avons conclu ces accords?

1. Hoeveel terugname- en readmissieakkoorden zijn er
tot op heden met andere landen gesloten teneinde de terug-
keer van illegaal in België verblijvende personen te organi-
seren? Met welke landen hebben we dergelijke akkoorden
gesloten?

2. Des protocoles d'application sont-ils systématiquement
à conclure pour rendre exécutoire ces accords? Combien
de protocoles sont aujourd'hui conclus par notre pays?

2. Moeten er systematisch toepassingsprotocollen geslo-
ten worden om die akkoorden uitvoerbaar te maken? Hoe-
veel protocollen heeft ons land tot op heden gesloten?

3. Quelles sanctions sont possibles à l'encontre des États
qui ne respectent pas leurs obligations contractuelles?

3. Wat zijn de mogelijke sancties tegen landen die hun
contractuele verplichtingen niet nakomen?

4. Combien de mesures de sanction ont été décidées par
la Belgique dans ce cadre et vis-à-vis de quels États?

4. Hoeveel sanctiemaatregelen heeft België in dat kader
al getroffen, en ten aanzien van welke landen?

5. Combien de négociations sont en cours actuellement et
avec quels États afin de conclure de nouveaux accords?

5. Hoeveel onderhandelingen over nieuwe akkoorden
zijn er momenteel aan de gang, en met welke landen?

6. Quel est votre objectif, pour les 24 prochains mois,
afin de conclure de nouveaux accords et protocoles d'appli-
cation?

6. Hoeveel nieuwe akkoorden en toepassingsprotocollen
wil u de komende 24 maanden sluiten?

DO 2020202111862
Question n° 394 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 16 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111862
Vraag nr. 394 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 16 september 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Travailler pour Asile et Migration. Werken bij Asiel en Migratie.
Début juillet 2021, vous avez lancé le nouveau site tra-

vaillerpourasileetmigration.be. Un total de 700 offres
d'emploi ont été publiées en vue de renforcer les services
d'asile et de migration. Dans la première série d'offres
d'emploi, il s'agit principalement d'accompagnateurs char-
gés de la sécurité, de Migration and Protection Officers et
d'accompagnateurs de retour.

Begin juli 2021 lanceerde u de nieuwe website werken-
bijasielenmigratie.be. Een totaal van 700 vacatures werden
uitgeschreven om de asiel- en migratiediensten opnieuw te
versterken. In de eerste reeks vacatures gaat het voorname-
lijk over veiligheidsbegeleiders, Migration en Protection
Officers en terugkeerbegeleiders.
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1. Combien des 700 postes vacants ont été ouverts
jusqu'à présent? Veuillez établir une distinction par fonc-
tion spécifique.

1. Hoeveel van de 700 vacatures werden tot op heden
opengesteld? Graag een onderscheid per specifieke functie.

2. a) À combien des 700 postes vacants a-t-il été pourvu
jusqu'à présent?

2. a) Hoeveel van de 700 vacatures werden tot op heden
ingevuld?

b) Combien d'accompagnateurs chargés de la sécurité ont
été recrutés depuis l'ouverture des postes vacants?

b) Hoeveel veiligheidsbegeleiders zijn er sinds het open-
stellen van de vacatures aangeworven?

c) Combien de Migration and Protection Officers ont été
recrutés depuis l'ouverture des postes vacants?

c) Hoeveel Migration and Protection Officers zijn er
sinds het openstellen van de vacatures aangeworven?

d) Combien d'accompagnateurs de retour ont été recrutés
depuis l'ouverture des postes vacants?

d) Hoeveel terugkeerbegeleiders zijn er sinds het open-
stellen van de vacatures aangeworven?

DO 2020202111900
Question n° 395 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111900
Vraag nr. 395 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 september 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Budgets de la Loterie Nationale pour la prévention de la
dépendance au jeu et à la lutte contre cette dépendance.

Budgetten voor de preventiewerking en gokbestrijding
door de Nationale Loterij.

Vous avez refusé de répondre à ma question écrite n° 101
du 3 décembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 35) en raison du fait que la Loterie Natio-
nale exerce ses activités dans un environnement concurren-
tiel. Vous avez invoqué ce même argument dans la réponse
à ma question écrite n° 187 du 9 mars 2021 (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 58).

In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 101 van
3 december 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 35) weigerde u het antwoord met de melding dat
de Nationale Loterij opereert in een concurrentiële omge-
ving. U haalde ditzelfde argument ook aan in het antwoord
op mijn schriftelijke vraag nr. 187 van 9 maart 2021 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58).

Toutefois, cet environnement concurrentiel ne vaut que
pour les produits de jeux de hasard de la Loterie Nationale.
Pour les produits de loterie, la Loterie Nationale jouit d'un
monopole légal. Par conséquent, la communication des
budgets de promotion de ces produits de loterie ne menace
pas la position concurrentielle de la Loterie Nationale. Si la
Loterie Nationale et vous-même estimez que les produits
de loterie sont également soumis à la concurrence, ce
monopole légal est sans objet et pourrait tout aussi bien
être supprimé.

Deze concurrentiële omgeving is echter enkel het geval
voor de kansspelproducten van de Nationale Loterij. Voor
de loterijproducten geldt een wettelijk monopolie. De com-
municatie van promotiebudgetten voor deze loterijproduc-
ten brengt de positie van de Nationale Loterij bijgevolg
niet in het gedrang. Indien uzelf en de Nationale Loterij
van oordeel zijn dat ook de producten op de loterijmarkt
concurrentieel zijn, is het wettelijk monopolie zonder voor-
werp en kan dit net zo goed verdwijnen.

Dans cette même réponse à ma question écrite n° 187,
vous avez mentionné des méthodes spécifiques de préven-
tion de la dépendance au jeu et de lutte contre cette dépen-
dance dans lesquelles la Loterie Nationale investit.

In datzelfde antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 187
vermeldde u wel specifieke manieren van preventie en
gokbestrijding waarin de Nationale Loterij investeert.

1. Combien la Loterie Nationale a-t-elle dépensé ces cinq
dernières années pour promouvoir ses produits de loterie
qui comportent un faible risque de dépendance? J'aimerais
obtenir une vue d'ensemble par année ainsi que la réparti-
tion du budget par type de promotion.

1. Hoeveel spendeerde de Nationale Loterij de afgelopen
vijf jaren aan de promotie van haar loterijproducten met
laag verslavingsrisico? Graag een overzicht per jaar met
een opsplitsing van het budget naar het type promotie.
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2. Combien la Loterie Nationale a-t-elle dépensé ces cinq
dernières années pour comprendre les liens de cause à effet
entre les caractéristiques du jeu et le risque de dépendance
et pour mettre en place des pratiques efficaces, qui tiennent
compte des analyses pertinentes en la matière? J'aimerais
obtenir une vue d'ensemble par année.

2. Hoeveel spendeerde de Nationale Loterij de afgelopen
vijf jaren aan het verwerven van inzicht in de oorzakelijke
verbanden tussen spelkenmerken en verslavingsrisico en
doeltreffende praktijken te ontwikkelen met inachtneming
van relevant onderzoek? Graag een overzicht per jaar.

3. Combien la Loterie Nationale a-t-elle dépensé ces cinq
dernières années pour mettre en place des méthodes desti-
nées à promouvoir un comportement responsable vis-à-vis
du jeu, et ce dans tous les aspects de sa stratégie et dans les
activités de ses points de vente? J'aimerais obtenir une vue
d'ensemble par année ainsi que la répartition par méthode
de promotion d'un comportement responsable vis-à-vis du
jeu.

3. Hoeveel spendeerde de Nationale Loterij de afgelopen
vijf jaren aan de toepassing van praktijken inzake verant-
woord spel in alle aspecten van haar bedrijfsvoering en in
de activiteiten van haar verkooppunten? Graag een over-
zicht per jaar met opsplitsing per praktijk inzake verant-
woord spel.

4. Êtes-vous partisan d'une augmentation du budget
publicitaire qui permettrait à la Loterie Nationale de mener
encore davantage d'actions de prévention de la dépendance
au jeu et de lutte contre cette dépendance?

4. Bent u voorstander van een verhoging van het recla-
mebudget om de Nationale Loterij nog meer aan preventie
en gokbestrijding te laten doen?

DO 2020202111907
Question n° 398 de Monsieur le député Theo Francken

du 20 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111907
Vraag nr. 398 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 20 september 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les flux migratoires secondaires. Secundaire migratiestromen.
Avant l'été, vous avez adressé, conjointement avec vos

homologues allemand, français, néerlandais, luxembour-
geois et suisse, un courrier au ministre grec de l'Immigra-
tion et de l'Asile, M. Mitarákis, pour lui faire part de vos
préoccupations. Selon l'hebdomadaire Knack, quia pu
prendre connaissance de ce courrier, vous vous inquiétiez
de la tendance actuelle des mouvements secondaires irré-
guliers de migrants (des personnes qui poursuivent leur
voyage vers d'autres pays de l'UE pour y demander l'asile,
NDLR), de demandeurs d'asile et de bénéficiaires d'une
protection internationale.

Voor de zomer schreef u samen met uw Duitse, Franse,
Nederlandse, Luxemburgse en Zwitserse collega's een
bezorgde brief aan de Griekse minister van Migratie Notis
Mitarachi. "We maken ons veel zorgen over de huidige
trend van irreguliere secundaire bewegingen van migran-
ten (mensen doorreizen naar andere EU-landen om daar
asiel aan te vragen, nvdr.), asielzoekers en personen die
internationale bescherming genieten, klinkt het in het
schrijven, dat Knack kon inkijken.
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L'an dernier, 17 000 personnes bénéficiant déjà d'une
protection internationale en Grèce ont en outre demandé
l'asile en Allemagne. Un problème réside notamment dans
le fait que les tribunaux ont jugé à plusieurs reprises que
les conditions en Grèce étaient trop mauvaises pour que
ces personnes soient renvoyées dans ce pays. Dans votre
courrier, vous précisez que les mouvements secondaires et
l'impossibilité apparente de les gérer compromettent le
fonctionnement du régime d'asile européen et compliquent
la réalisation de l'essence de l'objectif commun, c'est-à-dire
l'élaboration d'une politique européenne d'asile et de
migration ordonnée et partagée.

Vorig jaar deden 17.000 mensen die reeds in Griekenland
internationale bescherming genieten, ook nog een asielaan-
vraag in Duitsland. Probleem is onder meer dat rechtban-
ken meermaals hebben geoordeeld dat de omstandigheden
in Griekenland te slecht zijn om zulke personen naar het
land terug te brengen. "De secundaire bewegingen en de
klaarblijkelijke onmogelijkheid om die aan te pakken
ondermijnen de werking van het Europees Asielsysteem en
bemoeilijken de kern van het gezamelijke doel om een
ordentelijk en gedeeld Europees asiel- en migratiebeleid
uit te werken", gaat het verder in de brief.

1. Quelle est l'importance des flux migratoires secon-
daires vers la Belgique? Je souhaite recevoir un aperçu
détaillé par pays.

1. Hoe groot zijn de secundaire migratiestromen richting
België? Graag een gedetailleerd overzicht per land.

2. Quelle réponse la Grèce a-t-elle donnée à votre cour-
rier? Le problème du retour vers la Grèce a-t-il été résolu
entre-temps?

2. Wat antwoordden de Grieken op uw brief? Is het pro-
bleem van de terugkeer naar Griekenland intussen opge-
lost?

3. Est-il possible d'organiser un retour vers la Grèce sur
la base de la procédure Dublin?

3. Is er Dublin terugkeer naar Griekenland mogelijk?

4. Que comptez-vous faire pour remédier à cette situa-
tion?

4. Wat zal u hieraan doen?



QRVA 55 067
26-10-2021

113

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202111990
Question n° 139 de Madame la députée Sigrid Goethals

du 24 septembre 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202111990
Vraag nr. 139 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 24 september 2021 (N.) aan
de eerste minister:

Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux. Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.
La pandémie du coronavirus nous a obligés à nous orga-

niser différemment dans de nombreux domaines. Le télé-
travail est devenu la nouvelle norme, y compris pour la
plupart des fonctionnaires fédéraux. Le télétravail n'était
pas nouveau, mais il est dorénavant définitivement ancré
dans l'organisation du travail.

De coronapandemie heeft ervoor gezorgd dat we ons op
heel wat vlakken anders moesten gaan organiseren. Tele-
werken werd het nieuwe normaal, ook voor de meeste
federale ambtenaren. Telewerk was niet nieuw, maar is nu
definitief verankerd.

Cette évolution a un impact sur les méthodes de travail et
l'organisation du travail, mais aussi sur les besoins en
espaces de bureaux et de travail. Le recours accru au télé-
travail conduira à une réduction des besoins en espaces de
bureaux et donc à des économies. L'examen des dépenses
réalisé pour mieux cerner l'impact du télétravail sur l'orga-
nisation et les dépenses des autorités fédérales a révélé que
deux jours de télétravail et des bureaux bien équipés per-
mettaient de réduire les besoins de 42 postes de travail
physiques par 100 collaborateurs.

Dat heeft een impact op de werkmethodes, de arbeidsor-
ganisatie maar ook de behoefte aan kantoor- en wer-
kruimte. Meer telewerk zal de nood aan kantoorruimte
verminderen en zo leiden tot besparingen. Uit de spending
review naar de impact van telewerk op de organisatie en de
uitgaven van de federale overheid, bleek dat twee dagen
telewerk en goed uitgeruste kantoren er kunnen voor zor-
gen dat er 42 fysieke werkplekken minder nodig zijn per
100 medewerkers.

1. a) Quel était le régime de télétravail au sein du SPF
avant l'épidémie du coronavirus?

1. a) Hoe zag de regeling voor telewerken er binnen de
FOD uit voor het uitbreken van corona?

b) Quel régime a-t-il été mis en place après l'apparition
de la pandémie et quels changements ce régime a-t-il subis
pendant la pandémie?

b) Welk regime werd ingevoerd na het uitbreken van de
pandemie en welke wijzingen onderging het regime gedu-
rende de pandemie?

c) Quel sera le régime de télétravail au sein du SPF après
la pandémie?

c) Hoe zal de regeling inzake telewerken er uit zien bin-
nen de FOD na de pandemie?

2. Des démarches ont-elles été entreprises ces dernières
années pour réduire les surfaces de bureaux du SPF? Dans
l'affirmative, merci de donner des détails sur les gains réa-
lisés en termes de surfaces de bureaux. Quels gains
peuvent-ils encore être réalisés?

2. Zijn er de afgelopen jaren stappen gezet om een afslan-
king van de kantoorruimte binnen de FOD te bekomen? Zo
ja, graag een toelichting van de gerealiseerde winst in kan-
toorruimte. Welke winst valt er nog te boeken?

3. Le service dispose-t-il d'espaces de bureaux conçus
comme des postes de travail hybrides? Dans l'affirmative,
quel est le pourcentage d'espaces de bureaux aménagés de
cette manière? Quel pourcentage est-il prévu de convertir?

3. Is er bij de dienst sprake van kantoorruimtes ingericht
als hybride werkvorm? Indien dit het geval is, hoeveel pro-
cent kantoorruimte is op deze manier ingericht? Hoeveel
procent staat gepland te worden omgevormd?
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4. Partagez-vous la conclusion selon laquelle deux jours
de télétravail et des bureaux bien équipés permettraient de
réduire les besoins de 42 postes de travail physiques par
100 collaborateurs? Combien de postes de travail phy-
siques supplémentaires pourraient-ils être supprimés dans
vos services? Quelles économies en résulteront?

4. Deelt u de conclusie dat twee dagen telewerk en goed
uitgeruste kantoren er kunnen voor zorgen dat er 42
fysieke werkplekken minder nodig zijn per 100 medewer-
kers? Hoeveel werkplekken kunnen er bij uw diensten nog
worden uitgespaard? Welke besparing zal dit opleveren?

Réponse du premier ministre du 18 octobre 2021, à la
question n° 139 de Madame la députée Sigrid Goethals
du 24 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 18 oktober
2021, op de vraag nr. 139 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
24 september 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence de la ministre de
la Fonction publique, Petra De Sutter (question n° 326 du
24 septembre 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de minister
van Ambtenarenzaken, Petra De Sutter (vraag nr. 326 van
24 september 2021).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202109880
Question n° 385 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109880
Vraag nr. 385 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La fraude à la facture et au président. Factuur- en CEO-fraude.
Chaque année, des centaines d'entreprises et de consom-

mateurs sont victimes de fraude à la facture et au président.
Les escrocs modifient le numéro de compte indiqué sur la
facture, et le client paie sans s'apercevoir du stratagème.
Autre scénario: les cybercriminels contactent une entre-
prise en lui demandant d'effectuer un paiement important
vers leur compte bancaire.

Ieder jaar worden honderden bedrijven en consumenten
het slachtoffer van factuurfraude en CEO-fraude. De
oplichters wijzigen het rekeningnummer op de factuur en
de klant betaalt deze zonder het te beseffen of cybercrimi-
nelen contacteren een onderneming met de vraag een
belangrijke betaling uit te voeren naar hun bankrekening.

Les extorqueurs prennent l'identité du PDG, du directeur
financier ou d'une personne de confiance, et invitent un
employé du service financier ou de la comptabilité à effec-
tuer un paiement urgent. Il y a alors de fortes chances que
le collaborateur en question, sous pression ou ignorant cer-
taines procédures de l'entreprise, procède au paiement.

De cybercriminelen nemen de identiteit aan van de CEO,
CFO of een vertrouwde persoon en vragen een medewer-
ker van de financiële dienst of boekhouding om een drin-
gende betaling uit te voeren. De kans bestaat dat de
medewerker die onder druk staat of die de procedures
onvoldoende kent, deze betaling effectief uitvoert.

1. Pourriez-vous communiquer un aperçu du nombre de
signalements de fraude à la facture et au président au cours
des trois dernières années? Concernant la fraude à la fac-
ture, pourriez-vous également ventiler la réponse selon
qu'elle a eu lieu par voie postale ou électronique? Enfin,
pourriez-vous ventiler la réponse par type de victime -
entreprise ou consommateur?

1. Graag een overzicht van het aantal meldingen van fac-
tuurfraude en CEO-fraude van de afgelopen drie jaar.
Graag de factuurfraude opgesplitst per mail of via de post
en opgesplitst tussen fraude bij de consument of fraude bij
de onderneming.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des montants signalés
dans les cas de fraude à la facture et au président au cours
des trois dernières années?

2. Graag een overzicht van de bedragen waarover de mel-
dingen over factuurfraude en CEO-fraude gaan voor de
afgelopen drie jaar.
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3. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de signale-
ments traités par le SPF Économie au cours des trois der-
nières années?

3. Graag een overzicht van het aantal meldingen die ver-
der werden behandeld door de FOD Economie van de
afgelopen drie jaar.

4. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de signale-
ments impliquant l'utilisation d'une mule financière au
cours des trois dernières années?

4. Graag een overzicht van in hoeveel gevallen van de
meldingen er sprake was van het gebruik van een geldezel
in de afgelopen drie jaar.

5. Pourriez-vous fournir un aperçu du type et du nombre
de sanctions imposées par le SPF Économie au cours des
trois dernières années?

5. Graag een overzicht van welke en hoeveel sancties er
werden opgelegd in de afgelopen drie jaar door de FOD
Economie.

6. Actuellement, outre le numéro IBAN, il est possible de
donner n'importe quel nom lors de l'ouverture d'un compte
bancaire dans notre pays. Cette information n'est pas
contrôlée par la banque. Aux Pays-Bas, en revanche, la
banque est explicitement tenue de vérifier le lien entre le
numéro de compte et le nom du titulaire. Envisagez-vous
d'explorer cette piste? Ce système peut-il être facilement
mis en oeuvre? Dans l'affirmative, le ferez-vous? Dans la
négative, quels sont les obstacles?

6. Momenteel kan men bij het openen van een bankreke-
ning in België naast het IBAN-nummer een willekeurige
naam opgeven en dit wordt niet door de bank gecontro-
leerd. In Nederland daarentegen is de bank expliciet ver-
plicht het verband te controleren tussen het
rekeningnummer en de naam van de rekeninghouder. Is dit
een piste die u verder zal onderzoeken? Is dit een systeem
die gemakkelijk kan geïmplementeerd worden? Zo ja, zal u
dit doen? Zo neen, welke obstakels zijn er?

7. Quelles autres solutions ou mesures envisagez-vous
pour lutter contre la fraude à la facture et au président?

7. Welke andere oplossingen of maatregelen voorziet u
nog om factuur- en CEO-fraude tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 12 octobre 2021, à la
question n° 385 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 12 oktober 2021, op de vraag
nr. 385 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109937
Question n° 390 de Madame la députée Barbara Pas du

10 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109937
Vraag nr. 390 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les conséquences économiques de la crise du COVID. De economische gevolgen van de coronacrisis.
Le journal financier De Tijd annonce que la Belgique

peine plus que l'Allemagne, la France ou les Pays-Bas pour
sortir de la crise du COVID-19. La Belgique enregistre la
plus forte hausse du déficit budgétaire alors que la reprise
économique y semble la plus lente. Telles seraient les
conclusions des prévisions de la Banque centrale euro-
péenne qui circulent dans les cercles gouvernementaux.
D'ailleurs, ce n'est pas tant la facture liée au covid qui nous
fait souffrir financièrement et économiquement, mais bien
la hausse des dépenses sociales.

In de financiële krant De Tijd lees ik dat België de coron-
acrisis slechter verteert dan Duitsland, Frankrijk en Neder-
land. Het begrotingstekort in België is het hoogst
opgelopen, terwijl de economie het traagst dreigt te herstel-
len. Dat zou blijken uit prognoses van de Europese Cen-
trale Bank die in regeringskringen circuleren. Niet zozeer
de COVID-factuur doet ons financieel en economisch pijn,
wel de hoge sociale uitgaven.
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1. Avez-vous une idée de l'évolution des dépenses
sociales mensuelles de janvier 2020 à mars 2021?

1. Is er zicht op de evolutie van de maandelijkse sociale
uitgaven en dit vanaf januari 2020 tot en met maart 2021?

2. Même question mais concernant l'évolution des équi-
valents temps plein en Belgique avec des chiffres mensuels
depuis janvier 2020. En corollaire : quelle est l'évolution
du chômage en Belgique? Quel est le nombre de chômeurs
temporaires par mois de janvier 2020 à mars 2021?

2. Idem maar dan voor de evolutie van de voltijdequiva-
lenten in België met de maandelijkse cijfers sinds januari
2020? En daaraan gekoppeld: hoe evolueert de werkloos-
heid in België? Hoeveel tijdelijk werklozen sinds januari
2020 en maandelijks tot en met maart 2021?

3. Comment les chiffres des importations évoluent-ils?
Comment les chiffres des exportations depuis la Belgique
évoluent-ils? Même question, par mois et de janvier 2020 à
mars 2021.

3. Hoe evolueren de cijfers van de invoer? Hoe evolueren
de cijfers van de uitvoer vanuit België? Idem, maandelijks,
vanaf januari 2020 tot en met maart 2021?

4. Comment les recettes publiques ont-elles évolué de
janvier 2020 à mars 2021? Qu'en est-il des impôts? Tant
pour les personnes physiques que les personnes morales.
Qu'en est-il des recettes de la TVA?

4. Hoe evolueren de inkomsten voor de overheid in de
periode januari 2020 tot en met maart 2021? Belastingen?
Zowel van fysieke als van rechtspersonen? Btw-inkom-
sten?

5. Je souhaiterais également les chiffres demandés ci-
dessus, mais ventilés entre la Région flamande, la Région
wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale.

5. Graag de cijfers zoals hierboven maar dan opgesplitst
volgens Vlaams Gewest, Waals Gewest en Brussels
Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 15 octobre 2021, à la
question n° 390 de Madame la députée Barbara Pas du
10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 15 oktober 2021, op de vraag
nr. 390 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111781
Question n° 576 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111781
Vraag nr. 576 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 13 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Fin du régime de chômage temporaire pour cause de force
majeure en raison du coronavirus.

Aflopen van regeling tijdelijke werkloosheid overmacht
wegens corona.

En principe, l'aide publique aux entreprises touchées par
le coronavirus prend fin le 30 septembre 2021. Il s'agit
notamment de la réduction de la TVA à 6 % pour le secteur
horeca, du chômage temporaire et du droit passerelle pour
les indépendants. On peut redouter que certains secteurs ou
entreprises ne soient pas encore viables sans ces béquilles.
Cette situation causerait une déferlante de faillites et de
licenciements.

Op 30 september 2021 loopt normaal gezien de over-
heidssteun af voor bedrijven die door corona werden
getroffen. Het gaat ondermeer om de btw-verlaging naar 6
% voor de horeca, de tijdelijke werkloosheid en het over-
bruggingsrecht voor zelfstandigen. De vrees bestaat dat
bepaalde sectoren of bedrijven nog niet op eigen benen
kunnen staan, met een golf aan faillissementen en ontsla-
gen tot gevolg.

1. Combien d'entreprises font toujours appel au chômage
temporaire pour cause de force majeure en raison du coro-
navirus et combien de travailleurs sont concernés?

1. Kan u de cijfers geven van het aantal bedrijven dat nog
beroep doet op de tijdelijke werk-loosheid wegens over-
macht corona en over hoeveel werknemers het gaat?
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2. Quelle est votre estimation du nombre d'entreprises
qui auraient recours au licenciement collectif en raison de
la fin du chômage temporaire pour cause de force majeure
en raison du coronavirus? S'agit-il principalement de
grandes entreprises ou de PME? Pourriez-vous me fournir
les chiffres y relatifs?

2. Wat is uw inschatting van het aantal bedrijven dat
omwille van het stopzetten van de tijdelijke werkloosheid
wegens overmacht corona over zou gaan tot een collectief
ontslag? Gaat het dan vooral om grote bedrijven of kmo's?
Kunt u deze cijfers bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 13 octobre 2021, à la
question n° 576 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 13 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 13 oktober 2021, op de vraag
nr. 576 van De heer volksvertegenwoordiger Gaby
Colebunders van 13 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111929
Question n° 582 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111929
Vraag nr. 582 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 21 september 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

La surprime dans le cadre de l'assurance solde restant dû. De bijpremie bij schuldsaldoverzekering.
En facilitant l'accès à l'assurance solde restant dû, la loi

Partyka permet aujourd'hui aux personnes présentant un
risque accru de décès prématuré de rénover ou d'acheter
une maison . Cette loi oblige par exemple les assureurs à
motiver leurs refus ou les surprimes appliquées, ce qui
n'était pas le cas auparavant. Si la surprime médicale cor-
respond au moins à 75 % d'une prime normale ou si une
demande est rejetée, un avis peut être sollicité auprès du
Bureau du suivi. Si la surprime médicale (proposée par
l'assureur ou le Bureau du suivi) correspond au moins à
125 % d'une prime normale, un mécanisme de solidarité, à
savoir la Caisse de compensation, intervient.

De wet-Partyka biedt mensen die een verhoogd risico
lopen op een vroegtijdig overlijden de mogelijkheid om
een woning te kopen of te (ver)bouwen door de toegang tot
een schuldsaldoverzekering te vergemakkelijken. Deze wet
verplicht verzekeraars bijvoorbeeld om hun weigeringen of
bijpremies te motiveren, wat vroeger niet het geval was.
Bedraagt de medische bijpremie minstens 75 % van een
gewone premie of wordt de aanvraag geweigerd, dan kan
beroep gedaan worden op het Opvolgingsbureau om hier-
over advies uit te brengen. Bedraagt de medische bijpremie
(zoals voorgesteld door de verzekeraar of het Opvolgings-
bureau) minstens 125 % van een gewone premie, dan komt
een solidariteitsmechanisme zijnde de Compensatiekas
tussen.

1. a) Combien de surprimes d'assurance solde restant dû
inférieures à 75 % ont-elles été accordées en 2018, 2019,
2020 et au premier semestre de 2021?

1. a) Hoeveel bijpremies schuldsaldosverzekering wer-
den in 2018, 2019, 2020 en de eerste helft van 2021 toege-
kend die lager waren dan 75 %?

b) Combien de surprimes de 1 à 25 % ont été accordées? b) Hoeveel bijpremies van 1 % tot 25 % werden toege-
kend?

c) Combien de surprimes de 25 à 50 % ont été accordées? c) Hoeveel bijpremies van 25 % tot 50 % werden toege-
kend?

d) Combien de surprimes de 50 à 74 % ont été accor-
dées?

d) Hoeveel bijpremies van 50 % tot 74 % werden toege-
kend?
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2. Lorsque la surprime s'élève entre 25 et 75 %, le
consommateur peut charger l'assureur de demander au
réassureur de recalculer la surprime. Si le réassureur revoit
le montant de la prime à la baisse, l'assureur doit appliquer
cette surprime inférieure.

2. Wanneer de bijpremie tussen 25 % en 75 % valt, kan
de consument de verzekeraar de opdracht geven om aan de
herverzekeraar te vragen de bijpremie te herberekenen. Als
de herverzekeraar het bedrag van de premie naar beneden
toe herziet, moet de verzekeraar die lagere bijpremie toe-
passen.

a) Combien de fois a-t-il été demandé, en 2018, 2019,
2020 et au premier semestre de 2021, de recalculer une sur-
prime?

a) Hoeveel keer werd in 2018, 2019, 2020 en de eerste
helft van 2021 de opdracht tot een dergelijke herbereke-
ning gegeven?

b) Dans combien de cas le réassureur a-t-il effectivement
revu le montant de la prime à la baisse?

b) In hoeveel gevallen herzag de herverzekeraar het
bedrag van de premie dan effectief toe naar beneden?

3. À combien de reprises la Caisse de compensation est-il
intervenu pour des surprimes supérieures à 125 % et pour
quels montants? Pouvez-vous fournir une ventilation des
données pour 2018, 2019, 2020 et pour le premier semestre
de 2021?

3. In hoeveel gevallen kwam het Compensatiebureau tus-
sen bij bijpremies van boven de 125 % en voor welke
bedragen? Graag uitgesplitst voor 2018, 2019, 2020 en eer-
ste helft van 2021?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 13 octobre 2021, à la
question n° 582 de Madame la députée Anneleen Van
Bossuyt du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 13 oktober 2021, op de vraag
nr. 582 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 21 september 2021 (N.):

Les informations demandées ne sont pas disponibles. De gevraagde informatie is niet beschikbaar.
Il ressort d'anciennes enquêtes sectorielles qu'une sur-

prime est appliquée dans environ un contrat d'assurance sur
vingt. Celle-ci varie de 1 % à 75 %.

Uit eerdere sectorbevragingen blijkt dat in ongeveer één
op twintig verzekeringscontracten er een bijpremie wordt
aangerekend. Die bijpremie varieert van 1 % tot 75 %.

DO 2020202111955
Question n° 586 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111955
Vraag nr. 586 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Mobilité bancaire. Bankoverstapdienst.
La charte du service bancaire universel contient entre

autres un point sur la mobilité bancaire et la nécessité
d'accroître les efforts en vue de renforcer la notoriété de ce
service auprès du public.

In het charter van de Universele bankdienst staat ook een
punt om de inspanningen te verhogen om de bankoverstap-
dienst beter bekend te maken bij het publiek.

1. Veuillez fournir un aperçu du nombre de personnes
ayant eu recours à ce service au cours des cinq dernières
années. Combien de personnes ont-elles donc changé de
banque?

1. Graag een overzicht van hoeveel mensen hier beroep
op hebben gedaan de laatste vijf jaar. Hoeveel mensen zijn
er dus veranderd van bank?

2. Sur wikifin.be, il est possible de comparer les comptes
à vue des différentes banques. Veuillez fournir un aperçu
du nombre de personnes qui ont fait usage de cette possibi-
lité au cours des cinq dernières années.

2. Op wikifin.be kan men zichtrekeningen vergelijken
van de verschillende banken. Graag een overzicht van hoe-
veel mensen hier jaarlijks gebruik van maken de laatste vijf
jaar.
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3. À la demande du SPF Économie, l'Autorité des ser-
vices et marchés financiers (FSMA) a développé en 2019
des outils en ligne dans le cadre de wikifin.be. Ces outils
sont utilisés pour les cours d'éducation financière dans
l'enseignement secondaire. Ont en outre été développés des
jeux éducatifs en lien notamment avec la gestion budgé-
taire. Dans ce domaine, la FSMA a également ouvert un
centre d'éducation financière interactif, le Wikifin lab, à
Bruxelles.

3. Op vraag van de FOD Economie werden door de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) in
2019 online tools ontwikkeld in het kader van wikifin.be.
De tools worden gebruikt voor lessen financiële educatie in
het middelbaar onderwijs. Daarnaast werden educatieve
games ontwikkeld, onder meer in verband met budgetbe-
heer. Daartoe opende FSMA ook een interactief centrum
voor financiële educatie, het Wikifin lab in Brussel.

a) Combien de fois les outils développés ont-ils déjà été
utilisés depuis 2019 dans le cadre de cours délivrés dans
l'enseignement secondaire?

a) Hoeveel keer werden de tools al gebruikt sinds 2019
voor de lessen in het middelbaar onderwijs?

b) Combien de visiteurs le Wikifin lab a-t-il déjà accueil-
lis depuis sa création?

b) Hoeveel bezoekers heeft het Wikifin lab al gehad sinds
de oprichting ervan?

4. Il existe également d'autres sites internet bien connus
tels que guide-epargne.be où il est possible de comparer
les comptes à vue. Avez-vous une idée du nombre de per-
sonnes qui utilisent cette possibilité chaque année? Veuil-
lez fournir un aperçu pour les cinq dernières années.

4. Er bestaan ook andere bekende websites waar men
zichtrekeningen kan vergelijken zoals spaargids.be. Heeft
u zicht op hoeveel mensen hier jaarlijks gebruik van
maken? Graag overzicht voor de laatste vijf jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 12 octobre 2021, à la
question n° 586 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 22 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 12 oktober 2021, op de vraag
nr. 586 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202112212
Question n° 616 de Madame la députée Nadia Moscufo

du 08 octobre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202112212
Vraag nr. 616 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 08 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le nombre de bénéficiaires de la prime télétravail. Aantal begunstigden van de telewerkpremie.
Les chiffres du prestataire de services RH Securex

montrent que les employeurs belges recourent encore très
peu au système d'allocation pour le télétravail. En effet, à
peine six employeurs sur 100 l'offrent actuellement alors
qu'onze employeurs sur 100 enregistrent des jours de tra-
vail à domicile en 2021.

Uit cijfers van hr-dienstverlener Securex blijkt dat de
Belgische werkgevers erg weinig gebruikmaken van het
systeem van de telewerkvergoeding. Amper 6 op de 100
werkgevers keren die vergoeding uit aan hun werknemers,
terwijl 11 op de 100 werkgevers in 2021 telewerkdagen
geregistreerd hebben.

En outre, entre mars 2020 et août 2021, l'indemnité de
télétravail s'élève en moyenne à 78 euros par employé.

De telewerkvergoeding bedroeg tussen maart 2020 en
augustus 2021 gemiddeld 78 euro per werknemer.

1. Combien de télétravailleurs ont bénéficié d'une indem-
nité de télétravail en 2020 et 2021? Pouvez-vous ventiler
ces chiffres par secteur en indiquant également le montant
moyen des indemnités?

1. Hoeveel telewerkers hebben in 2020 en 2021 een tele-
werkvergoeding ontvangen? Kunt u de cijfers opsplitsen
per sector en aangeven hoeveel die vergoeding gemiddeld
bedroeg?
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2. Combien de travailleurs ont télétravaillé en 2020 et
2021?

2. Hoeveel werknemers hebben in 2020 en 2021 aan tele-
werk gedaan?

3. Qu'allez-vous faire pour que l'ensemble des télétravail-
leurs puisse bénéficier d'indemnités?

3. Hoe zult u ervoor zorgen dat alle telewerkers een ver-
goeding krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 25 octobre 2021, à la
question n° 616 de Madame la députée Nadia Moscufo
du 08 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 25 oktober 2021, op de vraag
nr. 616 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Nadia
Moscufo van 08 oktober 2021 (Fr.):

1 et 2. Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale ne
dispose pas de chiffres sur l'utilisation du télétravail ou des
indemnités de télétravail. Il s'agit d'accords conclus au
niveau de l'entreprise ou entre l'employeur et le travailleur.

1 et 2. De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg beschikt niet over cijfers over het gebruik van
telewerk of vergoedingen voor telewerk. Het gaat immers
om afspraken die op ondernemingsniveau of tussen werk-
gever en werknemer gemaakt worden.

3. Les obligations de l'employeur en matière de rembour-
sements des coûts du télétravail structurel résultent de la
convention collective de travail n° 85 concernant le télétra-
vail, conclue le 9 novembre 2005 au sein du Conseil natio-
nal du travail.

3. De verplichtingen voor de werkgever op het vlak van
de vergoeding voor de kosten verbonden aan het structu-
reel telewerk vloeien voort uit de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 85 betreffende het telewerk, die op
9 november 2005 werd gesloten in de Nationale Arbeids-
raad.

La convention collective n° 85 prévoit que l'employeur
est responsable de la fourniture, de l'installation et de la
maintenance des équipements nécessaires au télétravail.

De cao nr. 85 bepaalt dat de werkgever verantwoordelijk
is voor het beschikbaar stellen, het installeren en het onder-
houden van de voor telewerk benodigde apparatuur.

En outre, l'employeur rembourse ou prend en charge les
frais de connexion et de communication liés au télétravail.

Daarnaast vergoedt of betaalt de werkgever de kosten
van de verbindingen en de communicatie die verband hou-
den met het telewerk.

Si le télétravailleur utilise son propre équipement,
l'employeur supporte les coûts d'installation, d'exploitation
et de maintenance des programmes informatiques ainsi que
l'amortissement de l'équipement.

Indien de telewerker zijn eigen apparatuur gebruikt, zijn
de aan het telewerk verbonden kosten inzake installatie van
informaticaprogramma's, werking en onderhoud alsook de
kosten inzake afschrijving van de apparatuur, voor reke-
ning van de werkgever.

Les frais incombant à l'employeur sont calculés avant le
début du télétravail au prorata des prestations de télétravail
ou selon une clef de répartition fixée entre les parties.

De kosten voor rekening van de werkgever worden voor
de aanvang van het telewerk berekend naar rata van de
prestaties van telewerk of volgens een door de partijen
overeengekomen verdeelsleutel.

Dans ce contexte, les employeurs peuvent recourir à un
certain nombre de remboursements forfaitaires de frais qui
sont exonérés de cotisations de sécurité sociale et d'impôts.

De werkgevers kunnen in dit kader gebruik maken van
een aantal forfaitaire onkostenvergoedingen die vrijgesteld
zijn van sociale en fiscale bijdragen.

La convention collective n° 85 et le cadre juridique
concernant le télétravail sont actuellement en cours d'éva-
luation par les partenaires sociaux au sein du Conseil
National du Travail. Sur la base de l'avis des partenaires
sociaux, j'évaluerai les modifications à apporter aux règle-
ments.

De cao nr. 85 en het juridisch kader inzake telewerk wor-
den momenteel geëvalueerd door de sociale partners in de
Nationale Arbeidsraad. Op basis van het advies van de
sociale partners zal ik beoordelen welke wijzigingen van
de regelgeving aangewezen zijn.
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DO 2020202112216
Question n° 618 de Monsieur le député Hans Verreyt

du 08 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202112216
Vraag nr. 618 van De heer volksvertegenwoordiger

Hans Verreyt van 08 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Institut royal des Élites du Travail. Het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid.
L'Institut royal des Élites du Travail décerne chaque

année une série de titres et d'insignes honorifiques (Doyen
d'honneur, Lauréat et Cadet du Travail) à celles et à ceux
qui se sont distingués par leur qualification professionnelle
et leur engagement social.

Jaarlijks reikt het Koninklijk Instituut der Eliten van de
Arbeid een reeks eretitels en -tekens (eredeken, laureaat en
cadet van de arbeid) uit aan mensen die zich hebben doen
opmerken door beroepsbekwaamheid en sociale inzet.

Combien de travailleurs et de travailleuses méritants se
sont vu décerner un titre et un insigne par l'Institut royal
des Élites du Travail en 2020? Veuillez mentionner le lieu
d'origine ainsi que le titre exact.

Hoeveel personen kregen in 2020 een titel en ereteken
van dit Koninklijk Instituut (graag met vermelding van de
plaats van afkomst en opgave van de precieze titel)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 25 octobre 2021, à la
question n° 618 de Monsieur le député Hans Verreyt du
08 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 25 oktober 2021, op de vraag
nr. 618 van De heer volksvertegenwoordiger Hans
Verreyt van 08 oktober 2021 (N.):

En 2020, en raison du COVID, l'IRET a été contraint de
faire du télétravail et d'adapter son programme. Aucune
cérémonie de remise n'a pu avoir lieu, mais des arrêtés
royaux ont été signés pour quatre secteurs terminés: "Tech-
nologies orthopédiques" - "Industrie transformatrice du
bois - Artisanat du bois - Gestion forestière - Exploitation
forestière - Scieries - Commerce du bois" - "Entreprise de
travaux agricoles - Travaux techniques agricoles et horti-
coles" - "Médecine vétérinaire".

In 2020 zag het KIEA zich als gevolg van COVID
genoodzaakt te telewerken en zijn programma aan te pas-
sen. Er kon geen uitreikingen plaatsvinden maar er werden
koninklijke besluiten getekend voor vier afgewerkte secto-
ren: "Orthopedische technologieën" - "Houtverwerkende
nijverheid - Ambachtelijke houtbewerking - Bosbeheer -
Bosontginning - Zagerijen - Houthandel" - "Landbouw-
loonwerken - Technische land- en tuinbouwwerken" -
"Diergeneeskunde".

Les travaux avec les secteurs en cours ont continué et de
nouvelles procédures ont été lancées.

Daarbuiten hebben ze verder gewerkt met de aan de gang
zijnde sectoren en hebben ze nieuwe procedures gestart.

Les titres suivants ont été attribués ensemble pour les
quatre secteurs terminés:

Voor de vier afgewerkte sectoren zijn er samen volgende
titels toegekend:

- Insigne d'honneur d'or de Lauréat du Travail: 64; - Gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid: 64;
- Insigne d'honneur d'argent de Lauréat du Travail: 36; - Zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid: 36;
- Insigne d'honneur de bronze de Lauréat du Travail: 23; - Bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid: 23;
- Doyen d'honneur du Travail: 3; - Eredeken van de Arbeid: 3;
- Doyen d'honneur émérite du Travail: 4. - Emeritus-Eredeken van de Arbeid: 4.
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DO 2021202212379
Question n° 627 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212379
Vraag nr. 627 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-

sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.

Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?

2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Lieu d’origine (provinces):/Plaats van afkomst (provincies):

Anvers Anvers/Antwerpen 11

Brabant wallon Brabant wallon/Waals Brabant 9

Bruxelles Bruxelles/Brussel 3

Hainaut Hainaut/Henegouwen 4

Liège Liège/Luik 13

Limbourg Limbourg/Limburg 11

Luxembourg Luxembourg/Luxemburg 4

Namur Namur/Namen 16

Flandre orientale Brabant flamand/Vlaams Brabant 22

Flandre orientale/Oost Vlaanderen 13

Flandre occidentale/West Vlaanderen 21

Brabant flamand France/Frankrijk 3
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 25 octobre 2021, à la
question n° 627 de Madame la députée Annick
Ponthier du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 25 oktober 2021, op de vraag
nr. 627 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question sera don-
née par la ministre de la Fonction publique (question
n° 335 du 19 octobre 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag door de
minister van Ambtenarenzaken zal worden gegeven (vraag
nr. 335 van 19 oktober 2021).

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202110513
Question n° 460 de Madame la députée Marijke Dillen

du 15 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110513
Vraag nr. 460 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Missions d'identification concernant les enfants belges de
combattants de l'EI dans des camps en Syrie.

Identificatiemissies betreffende Belgische kinderen IS-strij-
ders in Syrische kampen.

Le gouvernement veut tout mettre en oeuvre pour rapa-
trier les enfants belges de combattants de l'EI depuis les
camps syriens d'Al-Hol et de Roj. Afin de s'assurer qu'il
s'agit bien d'enfants de nationalité belge, des missions
d'identification sont organisées pour faire confirmer leur
identité par le biais de prélèvements d'ADN.

De regering wil alles in het werk stellen om de Belgische
kinderen van IS-strijders terug te halen uit de Syrische
kampen Al Hol en Al Roy. Om er zeker van te zijn dat het
kinderen betreft met de Belgische nationaliteit worden er
identificatiemissies georganiseerd om de identiteit te laten
bevestigen via DNA-stalen.

1. Combien de missions d'identification ont été organi-
sées depuis le début de cette législature?

1. Kan u mededelen hoeveel identificatiemissies er sinds
het begin van deze legislatuur werden georganiseerd?

2. Sur quelle base cette délégation a-t-elle été constituée? 2. Op welke wijze werd deze delegatie samengesteld?
3. Quel est le coût total de ces missions d'identification? 3. Wat is de totale kostprijs van deze identificatiemissies?
4. Quels en sont les résultats? Combien d'enfants et de

mères belges séjournent dans ces camps en Syrie?
4. Wat zijn de resultaten? Hoeveel Belgische kinderen

verblijven er in hogervermelde Syrische kampen en hoe-
veel moeders?

5. Combien de mères belges se trouvant là-bas ont déjà
été condamnées en Belgique? Combien font l'objet d'un
mandat d'arrêt international?

5. Hoeveel Belgische moeders die er verblijven zijn hier
in België reeds veroordeeld? Tegen hoeveel loopt er een
internationaal aanhoudingsbevel?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 octobre 2021, à la question n° 460 de
Madame la députée Marijke Dillen du 15 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 460 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
15 september 2021 (N.):

Depuis le début de cette législature, une mission d'identi-
fication a été effectuée.

Er werd sinds het begin van deze legislatuur één identifi-
catiemissie uitgevoerd.
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L'identification des intéressés s'est faite par un consul
envoyé dans la région.

De identificatie van betrokkenen gebeurde door een naar
de regio uitgestuurde consul.

Les frais pour le SPF Affaires étrangères se sont élevés à
2.873 euros, dont 1.387 euros ont été consacrés à l'achat
des billets d'avion et 1.486 euros aux frais de logement et
autres dépenses. Par ailleurs les frais d'analyse des prélève-
ments d'ADN s'élevaient à 4.750 euros .

De kosten voor de FOD Buitenlandse Zaken bedroeg
2.873 euro, waarvan 1.387 euro voor vliegtuigtickets en
1.486 Euro aan logementskosten en andere onkosten.
Daarnaast bedroeg de analyse van de DNA-stalen 4.750
euro.

Le 16 juillet, six mères belges (FTF) et dix enfants ont
été rapatriés. Il reste 22 enfants belges et leur mère (huit)
dans les camps Al Hol et Al Roj.

Op 16 juli werden zes Belgische moeders (FTF) en tien
kinderen gerepatrieerd. Er verblijven nu nog 22 Belgische
kinderen en hun acht moeders in de kampen Al Hol en Al
Roj.

S'agissant des condamnations et des mandats d'arrêt
internationaux contre ces femmes, je vous invite à vous
adresser à mon collègue, monsieur Van Quickenborne, le
ministre de la Justice.

Inzake veroordelingen en internationale aanhoudingsbe-
velen tegen deze vrouwen verwijs ik u door naar mijn col-
lega-minister van Justitie Van Quickenborne.

DO 2020202111389
Question n° 407 de Madame la députée Ellen Samyn du

10 août 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111389
Vraag nr. 407 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les manifestations en Tunisie. De protesten in Tunesië.
De violentes manifestations ont récemment éclaté en

Tunisie entre les partisans du président Saied et les oppo-
sants au pouvoir. Un couvre-feu a été décrété, la circulation
entre les grandes villes est interrompue et les bâtiments
publics sont fermés. L'armée et la police sont également
mobilisées. On craint une escalade de violences.

Onlangs zijn felle protesten uitgebroken in Tunesië tus-
sen voor- en tegenstanders van president Saied. Er is een
avondklok ingevoerd, het verkeer tussen grote steden ligt
stil en overheidsgebouwen zijn gesloten. Ook het leger en
de politie zijn reeds gemobiliseerd. Er wordt gevreesd voor
escalerend geweld.

La décision du président de limoger notamment le chef
du gouvernement, M. Mechichi, ainsi que les ministres de
la Justice et de la Défense, de même que la dissolution
temporaire du Parlement, sont à l'origine des troubles.

De aanleiding voor de onrust vormt het ontslag van de
regering en de tijdelijke ontbinding van het parlement door
de president. Met name premier Mechichi en de ministers
van Justitie en Defensie zijn ontslagen.

Le président a démis de leurs fonctions les membres du
gouvernement et suspendu les travaux du Parlement à la
suite des manifestations qui ont éclaté contre la politique
du premier ministre, M. Mechichi, et contre son approche
de la crise du coronavirus. De nombreux Tunisiens sont
dès lors opposés au premier ministre, lequel est par ailleurs
soutenu par le parti islamiste Ennahda. Des tensions sous-
jacentes existaient déjà depuis un certain temps entre le
premier ministre et le président, qui entend de plus en plus
mener sa propre politique.

De president is overgegaan tot het wegsturen van rege-
ring en parlement, omwille van betogingen tegen het
bestuur van premier Mechichi en de manier waarop hij de
coronacrisis had aangepakt. Veel Tunesiërs hebben zich
daarom tegen de premier gekeerd, die overigens door de
islamitische Ennahda-partij gesteund wordt. Onderhuids
leefden er al langer spanningen tussen de premier en de
president, die steeds meer een eigen koers wilt varen.
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Parmi les opposants au président figurent les membres
des partis islamistes Ennahda et Karama, ainsi que des par-
tis laïques comme "Au coeur de la Tunisie". Les mesures
récemment prises suscitent des craintes dans les rangs des
partis laïc et islamiste, qui redoutent tous deux un coup
d'État orchestré par le président.

Onder zijn tegenstanders bevinden zich zowel de islamis-
ten van de Ennahda en Karama-partijen, als seculiere par-
tijen zoals 'Hart voor Tunesië'. Er wordt dus zowel bij
seculieren als islamisten gevreesd dat de president een
machtsgreep beoogt met zijn recente maatregelen.

Une crise économique majeure ainsi que des divisions
entre les laïcs citadins et les conservateurs religieux vivant
en milieu rural déchirent actuellement la Tunisie. Dans ce
pays également, le Printemps arabe n'a donc pas permis
d'établir un système démocratique stable.

Tunesië wordt momenteel door diepe economische crisis
en tegenstellingen tussen seculiere stedelingen en conser-
vatief-religieuze plattelandsbewoners verscheurd. Ook in
dit land heeft de Arabische Lente dus geen stabiel demo-
cratisch systeem gebracht.

1. Avez-vous déjà pris contact avec votre homologue
tunisien ou avec l'ambassadeur tunisien à ce sujet? Dans
l'affirmative, en quoi ces contacts ont-ils consisté? Dans la
négative, pourquoi ne pas l'avoir fait?

1. Heeft u hieromtrent reeds contact opgenomen met uw
Tunesische collega of de Tunesische ambassadeur? Zo ja,
waaruit bestond dit contact? Zo neen, waarom niet?

2. Quelle est votre position et celle du gouvernement
concernant la situation actuelle en Tunisie? Exprimez-vous
votre soutien à l'égard de l'un des partis ou adoptez-vous
une position neutre?

2. Wat is uw houding en die van de regering ten aanzien
van de situatie aldaar? Spreekt u zich uit over steun aan
deze of gene partij, of blijft u neutraal?

3. Certains pays, comme la Turquie et le Qatar, sou-
tiennent prudemment le parti islamiste Ennahda. Un tel
soutien est-il compatible avec l'adhésion d'Ankara à
l'OTAN et sa candidature à l'Union européenne?

3. Landen als Turkije en Qatar steunen de islamitische
Ennahda-partij, op voorzichte manier. Is zulke steun vol-
gens u te rijmen met het NAVO-lidmaatschap en de EU-
kandidatuur van Ankara?

4. Selon vous, risque-t-on d'assister à une escalade de la
violence et quelle position la Belgique adopterait-elle le
cas échéant?

4. Ziet u potentieel voor gewelddadige escalatie en waar-
uit zal in dat geval de Belgische houding bestaan?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 407 de
Madame la députée Ellen Samyn du 10 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 407 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 10 augustus
2021 (N.):

Mes services et moi-même suivons avec grande attention
la situation en Tunisie, notamment sur le plan politique,
sujet dont j'ai pu m'entretenir par téléphone avec mon
homologue tunisien Othman Jerandi à la fin du mois de
juillet 2021. J'ai exprimé notre souhait d'un retour rapide à
la stabilité institutionnelle en Tunisie et de la réouverture
du coeur de la démocratie, le Parlement, compte tenu de la
crise économique et sanitaire à laquelle le pays est actuel-
lement confronté. J'ai réitéré ce message en septembre
2021 lors d'une réunion avec mon homologue tunisien en
marge de la 76e session de l'Assemblée générale des
Nations unies. Notre pays regrette que les travaux parle-
mentaires n'aient pas repris. Nous regrettons que la Tunisie
n'ait pas encore retrouvé la stabilité institutionnelle et la
normalité constitutionnelle. J'ai souligné ce message à plu-
sieurs reprises.

Mijn diensten en ik volgen de situatie in Tunesië met
grote aandacht, vooral op politiek vlak. Daarover kon ik
eind juli 2021 met mijn Tunesische ambtgenoot Othman
Jerandi telefonisch van gedachten wisselen. Ik heb toen
onze wens uitgesproken voor een snelle terugkeer naar
institutionele stabiliteit in Tunesië en een heropening van
het hart van de democratie, het parlement, gezien de eco-
nomische en gezondheidscrisis waarmee het land thans
wordt geconfronteerd. Deze boodschap heb ik in septem-
ber 2021 herhaald tijdens een ontmoeting met mijn Tunesi-
sche collega in de marge van de 76e sessie van de
Algemene Vergadering van de VN. Ons land betreurt dat
de parlementaire werkzaamheden niet zijn hervat. We
betreuren dat Tunesië nog niet is teruggekeerd naar institu-
tionele stabiliteit en constitutionele normaliteit. Deze
boodschap heb ik meermaals onderstreept.
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La Belgique demeure attachée au processus démocra-
tique tunisien que nous soutenons tant de manière bilaté-
rale qu'au sein des institutions européennes. Bien entendu,
notre pays se félicite de la nomination d'un premier
ministre le 29 septembre 2021.

België blijft gehecht aan het Tunesische democratische
proces, dat wij zowel bilateraal als binnen de Europese
instellingen steunen. Uiteraard verwelkomt ons land de
aanstelling van een premier op 29 september 2021.

Néanmoins, nous continuons à appeler à une voie élabo-
rée de retour à la stabilité institutionnelle.

Toch blijven we vragen om een uitgewerkt traject van
terugkeer naar institutionele stabiliteit.

Notre pays fera des efforts au niveau de l'UE pour soute-
nir une déclaration commune dans ce sens.

Ons land zal zich op EU-vlak inspannen om een geza-
menlijke verklaring in die zin te ondersteunen.

Enfin, toujours dans le même ordre d'idées, nous appe-
lons tous les acteurs, y compris ceux de la région élargie, à
ne pas semer la discorde et à ne pas encourager la polarisa-
tion. La Tunisie a besoin de soutien pour un retour à la sta-
bilité institutionnelle, pour faire face à la crise économique
et sanitaire du pays. En juillet dernier, la Belgique a joint le
geste à la parole en fournissant du matériel médical et
150.000 vaccins à la Tunisie.

Tot slot, en hiermee samenhangend, roepen wij alle acto-
ren, ook die in de bredere regio op om geen verdeeldheid te
zaaien, om de polarisering niet in de hand te werken. Tune-
sië heeft nood aan steun voor de terugkeer naar institutio-
nele stabiliteit, voor de aanpak van de economische en
gezondheidscrisis in het land. België heeft in juli jongstle-
den alvast de daad bij het woord gevoegd door medisch
materiaal en 150.000 vaccins aan Tunesië te leveren.

DO 2020202111581
Question n° 426 de Madame la députée Els Van Hoof

du 27 août 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111581
Vraag nr. 426 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 27 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Yezidis. Jezidi's.
Le 15 juillet 2021, la Chambre des représentants a adopté

une résolution visant à reconnaître et à poursuivre les
crimes de génocide à l'encontre des Yézidis ainsi qu'à leur
venir en aide (Doc. Parl. 55 1766/0008).

Op 15 juli 2021 keurde de Kamer van volksvertegen-
woordigers een resolutie goed betreffende de erkenning en
de vervolging van de tegen Jezidi's gepleegde genocide-
misdaden en over hulp aan de Jezidische bevolking (Parl.
Doc. 55 1766/0008).

Cette proposition reconnaît et condamne le crime de
génocide commis par le groupe terroriste EI en Irak et en
Syrie contre les Yezidis depuis 2014, et adresse au gouver-
nement 12 demandes, dans lesquelles le gouvernement est
invité à faire en sorte que la justice soit faite, notamment
en reconnaissant politiquement le génocide et en utilisant
tous les moyens juridiques nationaux et internationaux
pour que le crime de génocide ne reste pas impuni.

Dit voorstel erkent en veroordeelt de misdaad van geno-
cide die door terreurgroep ISIS in Irak en Syrië sinds 2014
tegen de Jezidi's wordt gepleegd, en vraagt de regering in
twaalf verzoeken om gerechtigheid te doen geschieden,
onder meer door de genocide politiek te erkennen en alle
interne en internationale rechtsmiddelen aan te wenden om
te verzekeren dat de misdaad van genocide niet onbestraft
blijft.

Pouvez-vous indiquer les mesures que le gouvernement a
prises et prendra pour donner exécution à chacune des 12
demandes formulées dans la résolution?

Kunt u voor elk van de twaalf verzoeken uit de resolutie
aangeven welke maatregelen de regering heeft genomen en
zal nemen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 octobre 2021, à la question n° 426 de
Madame la députée Els Van Hoof du 27 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 426 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 27 augustus
2021 (N.):
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La Belgique condamne fermement les crimes commis
contre la population Yézidie par l'État islamique en Irak et
au Levant depuis 2014.

België veroordeelt met klem de misdaden die de Islamiti-
sche Staat in Irak en de Levant sinds 2014 tegen de Yezidi-
bevolking heeft gepleegd.

Le droit pénal belge permet, depuis 1999, de poursuivre
comme tels des faits constitutifs de génocide. En outre, la
loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec la
Cour pénale internationale et les tribunaux pénaux interna-
tionaux a été adaptée en 2019 pour permettre et organiser
la coopération des autorités judiciaires belges avec le
Mécanisme international, impartial et indépendant (IIIM)
qui est compétent pour les crimes les plus graves commis
en Syrie, donc aussi ceux de Daech.

Sedert 1999 maakt het Belgische strafrecht het mogelijk
om daden van genocide als zodanig te vervolgen. Boven-
dien werd de wet van 29 maart 2004 betreffende de samen-
werking met het Internationaal Strafhof en de
internationale straftribunalen in 2019 aangepast. Zodoende
werd de samenwerking mogelijk van de Belgische gerech-
telijke autoriteiten met het Internationaal, Onpartijdig en
Onafhankelijk Mechanisme (IIIM), dat bevoegd is voor de
meest ernstige misdrijven die in Syrië zijn gepleegd, en dus
ook die van Daesh.

Sur le plan international, la Belgique a coparrainé la réso-
lution 2379 du Conseil de Sécurité, qui a été à la base de la
création de la United Nations Investigative Team for
Accountability of daesh/ISIL (UNITAD) en 2017. Cette
équipe est compétente pour la collecte et la conservation
des preuves des actes commis par Daech en Irak qui pour-
raient être qualifiés de crimes contre l'humanité, de crimes
de guerre ou de génocide.

Op internationaal niveau was België co-sponsor van
resolutie 2379 van de VN-Veiligheidsraad, die de basis
vormde voor de oprichting van het United Nations Investi-
gative Team for Accountability of Daesh/ISIL (UNITAD)
in 2017. Dit team is bevoegd om bewijsmateriaal te verza-
melen en te bewaren over door Daesh in Irak gepleegde
daden die kunnen worden aangemerkt als misdaden tegen
de mensheid, oorlogsmisdaden of genocide.

Durant notre mandat au Conseil de Sécurité, la Belgique
a régulièrement exprimé son soutien à UNITAD et insisté
sur l'importance de poursuivre les auteurs de tous les
crimes les plus graves quelle que soit leur affiliation.

Tijdens haar mandaat in de Veiligheidsraad heeft België
regelmatig haar steun betuigd aan UNITAD en aangedron-
gen op het belang van vervolging van de daders van ern-
stigste misdrijven, ongeacht hun aanhorigheid.

Par ailleurs, depuis 2013 la Belgique promeut activement
l'idée d'ouvrir les négociations d'un traité multilatéral qui
permettrait de faciliter et renforcer l'entraide judiciaire
entre États pour la poursuite au niveau national des per-
sonnes soupçonnées d'avoir commis des crimes de guerre,
crimes contre l'humanité et crimes de génocide.

Bovendien promoot België sinds 2013 actief het idee om
onderhandelingen te openen over een multilateraal verdrag
dat de wederzijdse rechtshulp tussen staten zou vergemak-
kelijken en versterken met het oog op de nationale vervol-
ging van personen die verdacht worden van
oorlogsmisdaden, misdaden tegen de mensheid en misda-
den van genocide.

Nous suivons de près la question du retour des Yézidis
qui le souhaitent dans leurs villes et villages d'origine. La
Belgique, aux côtés d'autres États membres de l'UE, plaide
activement pour l'application de l'accord de Sinjar par les
deux gouvernements concernés à savoir l'Irak et la région
du Kurdistan. Nous restons convaincus qu'il s'agit du meil-
leur moyen d'instaurer la stabilité dans cette région et de
permettre le retour des Yézidis qui le souhaitent. Cepen-
dant, la situation sur le terrain reste extrêmement complexe
et précaire, et nous constatons que peu de progrès ont été
réalisés à ce jour, malgré le fait que les deux gouverne-
ments continuent de réaffirmer leur engagement.

Wij volgen de kwestie van de terugkeer van Yezidis die
dat wensen naar hun steden en dorpen van herkomst van
nabij. België pleit, samen met andere EU-lidstaten, actief
voor de uitvoering van het akkoord van Sinjar door de twee
betrokken regeringen, namelijk die van Irak en de Koerdi-
sche regionale overheid van Irak. Wij blijven ervan over-
tuigd dat dit de beste manier is om stabiliteit in de regio te
brengen en de terugkeer mogelijk te maken van de Yezidis
die wensen terug te keren. De situatie ter plaatse blijft ech-
ter uiterst complex en precair, en wij constateren dat er tot
dusver weinig vooruitgang is geboekt, ondanks het feit dat
beide regeringen hun toezegging blijven herbevestigen.
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En plus du financement de base des organisations inter-
nationales actives en Irak, la Belgique soutient également
deux initiatives qui contribuent à favoriser le retour pos-
sible des Yézidis: le projet du Conseil norvégien pour les
réfugiés "Prévenir les conflits et promouvoir les droits au
logement, à la terre et à la propriété en Irak"; et le projet
Sant'Egidio "Favoriser la stabilisation et la coexistence des
minorités et des communautés religieuses en Irak (média-
tion)".

Naast de basisfinanciering van internationale organisaties
die in Irak actief zijn, steunt België ook twee initiatieven
die bijdragen tot de mogelijke terugkeer van de Yezidis:
het project van de Noorse Vluchtelingenraad "Conflictpre-
ventie en bevordering van huisvestings-, grond- en eigen-
domsrechten in Irak"; en het Sant'Egidio-project
"Bevordering van de stabilisering en het samenleven van
minderheden en religieuze gemeenschappen in Irak
(bemiddeling)".

La Belgique avec d'autres États membres de l'UE, encou-
rage le gouvernement irakien à mettre en oeuvre rapide-
ment et efficacement la législation irakienne du 1er mars
2021 dite "loi sur les survivants yézidis". Or, nous consta-
tons peu d'avancées concrètes sur ce point, les décrets
d'application n'étant pas encore finalisés à ce stade, six
mois après l'adoption de la loi. La Belgique continuera
donc à plaider auprès des autorités irakiennes et au sein des
enceintes internationales (ONU, UNAMI, UNITAD) dans
l'intérêt des Yézidis et de l'application de la loi.

België verwelkomt de Iraakse Yezidi Survivors Law. Ons
land moedigt, samen met andere EU-lidstaten, de Iraakse
regering aan om deze wet van 1 maart 2021 snel en doel-
treffend uit te voeren. Wij constateren echter weinig con-
crete vooruitgang op dit punt, aangezien de
uitvoeringsbesluiten in dit stadium, meer dan een half jaar
na de aanneming van de wet, nog niet zijn opgesteld. Bel-
gië zal daarom bij de Iraakse autoriteiten en bij de interna-
tionale instanties (VN, UNAMI, UNITAD) blijven pleiten
voor de belangen van de Yezidis en de toepassing van de
wet.

Une partie de la résolution concerne la compétence de
ma collègue, la ministre de la Coopération au développe-
ment. Dès lors, je vous prie de lui adresser les questions
portant sur ses compétences.

Een deel van de resolutie heeft betrekking op de
bevoegdheid van mijn collega, de minister van Ontwikke-
lingssamenwerking. Ik verzoek u dan ook om deelvragen
ter zake te richten tot deze bevoegde minister.

En ce qui concerne le volet reconstruction, la Belgique a
financé entre 2018 et 2020 un projet visant principalement
la construction d'écoles dans les zones détruites par Daech
à hauteur de 136.790 euros. Le projet a touché quelques
65.437 bénéficiaires directs et 392.622 indirects.

Wat het onderdeel wederopbouw betreft, heeft België
tussen 2018 en 2020 een project gefinancierd dat voorna-
melijk gericht is op de bouw van scholen in gebieden die
door Daesh zijn verwoest, voor een bedrag van 136.790
euro. Het project bereikte ongeveer 65.437 directe en
392.622 indirecte begunstigden

DO 2020202111642
Question n° 432 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 31 août 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202111642
Vraag nr. 432 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 31 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La violation des drois humains à Cuba. Het schenden van de mensenrechten in Cuba.
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Depuis les manifestations pacifiques qui se sont dérou-
lées à Cuba en juillet 2021 en faveur de davantage de
démocratie, des centaines de manifestants ont été arrêtés. Il
s'agit tant de mineurs que de majeurs, d'hommes que de
femmes, de riches que de pauvres. Les manifestants sont
jugés dans le cadre d'une procédure accélérée sans que
l'occasion de se défendre leur soit offerte. Ces pratiques
constituent évidemment une grave violation des droits
humains globaux. Différentes organisations belges comme
Amnesty International s'inquiètent de cette situation pré-
caire et l'auraient invoquée auprès du gouvernement belge
par le biais de pétitions.

Sinds de vreedzame protesten van juli 2021 in Cuba voor
meer democratie zijn er honderden demonstraten gearres-
teerd. Het gaat om zowel minderjarige als meerderjarige,
mannen en vrouwen, rijk en arm. De demonstranten wor-
den per snelrecht berecht en krijgen geen kans op verdedi-
ging. Dit is uiteraard een grove schending van de globale
mensenrechten. Ook verschillende Belgische organisaties
als Amnesty International maken zich zorgen over de toe-
stand en zouden via petities de precaire toestand hebben
aangekaart bij de Belgische regering.

En dépit de ces dernières, le point de vue du gouverne-
ment belge concernant la situation à Cuba demeure peu
clair. En juin 2021, le Parlement européen a adopté une
résolution (2021/2745 (RSP)) sur les droits humains et la
situation politique à Cuba.

Maar ondanks de petities, blijft het standpunt van de Bel-
gische regering echter onduidelijk omtrent de situatie in
Cuba. Het Europees Parlement heeft in juni 2021 een reso-
lutie over de mensenrechten en politieke situatie in Cuba
(2021/2745(RSP)) goedgekeurd.

1. Des organisations vous ont-elles remis des pétitions
concernant la situation à Cuba? Dans l'affirmative, les-
quelles? Quelle a été votre réponse à ces pétitions éven-
tuellement reçues?

1. Zijn er organisaties die u petities over de situatie in
Cuba hebben overhandigd? Zo ja, welke? Wat was uw ant-
woord op deze (eventueel ontvangen) petities?

2. Quelles ONG agréées ont pris contact avec vous dans
le cadre des manifestations pacifiques et des violations des
droits humains à Cuba?

2. Welke erkende ngo's namen contact op met u in het
kader van de vreedzame protesten en de schending van de
mensenrechten in Cuba?

3. Quelles initiatives allez-vous prendre à l'encontre du
régime cubain en raison des violations répétées des droits
humains?

3. Welke stappen zal u ondernemen tegen het Cubaanse
regime wegens het meermaals schenden van de mensen-
rechten?

4. Vous êtes-vous déjà entretenue avec l'ambassadeur
cubain? Dans l'affirmative, quelles ont été les conclusions
de cet entretien? Quel message avez-vous adressé à
l'ambassadeur?

4. Heeft u reeds met de Cubaanse ambassadeur gespro-
ken? Zo ja, wat is de conclusie van het gesprek? Welke
boodschap heeft u aan de ambassadeur gegeven?

5. Quel point de vue la Belgique adoptera-t-elle à l'égard
de la résolution adoptée au Parlement européen le 10 juin
2021?

5. Welk standpunt zal de Belgische regering innemen ten
opzichte van de goedgekeurde resolutie in het Europees
Parlement op 10 juni 2021?

6. Quelles conséquences et actions lierez-vous à la réso-
lution précitée?

6. Welke gevolgen en acties zal u koppelen aan de goed-
gekeurde resolutie?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 432 de
Madame la députée Kathleen Depoorter du 31 août
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 432 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
31 augustus 2021 (N.):

Nous sommes en contact régulier avec différentes ONG
concernant la situation inquiétante en matière des droits
humains à Cuba. Dans l'intérêt de maintenir une relation de
confiance avec les acteurs de la société civile, une commu-
nication sur ces échanges sans leur consentement explicite
n'est pas indiquée.

Wij staan regelmatig in contact met verschillende ngo's
betreffende de zorgwekkende mensenrechtensituatie in
Cuba. Om een vertrouwensrelatie met de vertegenwoordi-
gers van het maatschappelijk middenveld te kunnen behou-
den, is het niet aangewezen om over deze contacten te
communiceren zonder hun expliciete toestemming.
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En ce qui concerne d'éventuelles pétitions et la réaction
de mes services, notre message à tous les interlocuteurs est
toujours le même: nous continuerons à encourager les
autorités cubaines à entendre les doléances de la popula-
tion ainsi qu'à ouvrir des espaces de dialogue avec les voix
critiques de la société civile. Nous serons attentifs à l'évo-
lution de la situation sur le terrain en étroite concertation
avec notre ambassade à La Havane et nos collègues euro-
péens.

Wat eventuele petities betreft en de reactie van mijn dien-
sten daarop, is onze boodschap aan al onze gesprekspart-
ners dezelfde: wij blijven de Cubaanse autoriteiten
aanmoedigen om naar de klachten van de bevolking te luis-
teren en om die dialoog aan te gaan met de kritische stem-
men binnen het maatschappelijk middenveld. Wij blijven
de evolutie van de situatie op het terrein nauwgezet opvol-
gen, in nauw overleg met onze ambassade in Havana en
met onze Europese collega's.

Mon directeur de cabinet s'est entretenu avec l'ambassa-
drice cubaine ce 20 juillet 2021 pour exprimer notre préoc-
cupation face à ces événements et notre attachement à la
liberté de manifester pacifiquement et à la liberté d'expres-
sion.

Mijn kabinetschef heeft een onderhoud gehad met de
Cubaanse ambassadrice op 20 juli 2021 om onze bezorgd-
heid over deze gebeurtenissen uit te drukken, alsook onze
gehechtheid aan de vrijheid van vreedzame betoging en
van meningsuiting te herhalen.

Je rappelle qu'à l'occasion de l'Examen Périodique Uni-
versel (EPU) de Cuba le 16 mai 2018 à Genève, notre pays
a émis trois recommandations focalisées sur la peine de
mort, la liberté d'expression et les défenseurs des droits
humains. Les autorités cubaines ont accepté cette troisième
recommandation qui recommandait de "reconnaître publi-
quement le rôle et le travail des membres de la société
civile et prendre les mesures nécessaires pour garantir que
les défenseurs des droits de l'homme et des membres
d'organisations de la société civile puissent exercer leurs
droits à la liberté d'expression, de réunion et d'association
pacifiques, conformément aux obligations internationales
de Cuba."

Ik wil u er graag aan herinneren dat ons land ter gelegen-
heid van de Universal Periodic Review (UPR) van Cuba op
16 mei 2018 in Genève drie aanbevelingen heeft geformu-
leerd, met focus op de doodstraf, de vrijheid van menings-
uiting en de mensenrechtenverdedigers. De Cubaanse
autoriteiten hebben die derde aanbeveling aanvaard. Er
werd in gevraagd om "publiekelijk de rol en het werk van
de leden van het maatschappelijk middenveld te erkennen
en de nodige maatregelen te treffen om te garanderen dat
de mensenrechtenverdedigers en de leden van middenvel-
dorganisaties hun recht op vrije meningsuiting, vrijheid
van vreedzame vereniging en vergadering vrij kunnen uit-
oefenen, conform de internationale verplichtingen van
Cuba".

À ce stade notre pays privilégie la voie du dialogue. La
Belgique inscrit son action dans le cadre de l'UE, en parti-
culier dans le cadre de l'Accord de Dialogue politique et de
Coopération qui existe entre l'UE et La Havane. C'est dans
ce cadre, et en fonction de l'évolution de la situation, que
nous déciderons des mesures appropriées avec nos parte-
naires de l'UE. Nous avons évidemment bien pris note de
la résolution du Parlement européen concernant la situation
des droits humains et la situation politique à Cuba.

In dit stadium geeft ons land de voorkeur aan dialoog.
België schrijft zich in in de actie van de EU, in het bijzon-
der in het kader van het Akkoord voor Politieke Dialoog en
Samenwerking tussen de EU en Havana. Het is in dat
kader, en in functie van de evolutie van de situatie, dat wij
zullen beslissen over gepaste maatregelen, samen met onze
EU-partners. Wij hebben uiteraard nota genomen van de
resolutie van het Europees Parlement betreffende de men-
senrechten en de politieke situatie in Cuba.

Cette résolution s'adresse avant tout aux institutions
européennes et les actions qui en découlent, doivent, le cas
échéant, être mises en oeuvre au niveau européen.

Deze resolutie is in de eerste plaats gericht tot de Euro-
pese instellingen en de daaruit voortvloeiende acties moe-
ten, in voorkomend geval, op Europees niveau worden
uitgevoerd.

La situation actuelle et la réaction des autorités aux mani-
festations sont suivies de près au Conseil de l'UE, où les
États membres ont déjà exprimé leurs inquiétudes.

De huidige situatie en de reactie van de autoriteiten op de
manifestaties worden op de voet gevolgd door de Raad van
de EU, waar de lidstaten reeds hun bezorgdheid hebben
geuit.

Je rappelle que le dernier dialogue UE-Cuba concernant
les droits humains a eu lieu le 26 février dernier, donc une
nouvelle édition n'aura lieu que l'année prochaine.

Ik herinner eraan dat de jongste dialoog tussen de EU en
Cuba m.b.t. de mensenrechten plaatsvond op 26 februari
jongstleden. Een volgende editie zal dus pas volgend jaar
plaatsvinden.
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La Belgique et l'UE insistent et continueront d'insister
auprès des autorités cubaines pour une participation des
organisations de la société civile indépendantes euro-
péennes et cubaines dans les dialogues. En marge du der-
nier dialogue concernant le droits humains, un séminaire
avec la société civile a eu lieu. L'UE est constante dans ses
efforts pour ouvrir au maximum et renforcer l'inclusivité
des dialogues avec Cuba.

België en de EU dringen aan en zullen blijven aandrin-
gen bij de Cubaanse autoriteiten voor deelname van onaf-
hankelijke middenveldorganisaties uit Europa en Cuba aan
die dialogen. In de marge van de jongste dialoog over de
mensenrechten vond een seminarie met het middenveld
plaats. De EU houdt steeds dezelfde lijn aan in haar inspan-
ningen voor maximale openstelling en versterking van het
inclusieve karakter van de dialogen met Cuba.

DO 2020202111694
Question n° 436 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 06 septembre 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111694
Vraag nr. 436 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les aides fournies en Afghanistan et alentours. Hulp aan Afghanistan en zijn buurlanden.
Dans le cadre de la stabilisation de l'aéroport de Kabul et

les pays limitrophes qui sont confrontés à des masses de
personnes fuyant l'Afghanistan et les talibans, certaines
nations ont proposé des aides logistiques pour la recons-
truction de l'aéroport mais également aux pays voisins qui
risquent de collapser en raison des masses de réfugiés arri-
vés.

In het kader van de stabilisatie van de situatie op de
luchthaven van Kaboel en in de buurlanden, die geconfron-
teerd worden met een massale toestroom van personen die
Afghanistan uit angst voor de taliban ontvluchten, hebben
sommige landen logistieke hulp aangeboden om de lucht-
haven weer operationeel te maken, maar ook aan de buur-
landen, die door de massale toestroom van vluchtelingen
overweldigd dreigen te worden.

Différents pays européens ont d'ailleurs plaidé que l'aéro-
port de Kabul devienne une zone de sécurité des Nations
Unies afin que les évacuations des personnes en besoin
puissent se poursuivre après le retrait de l'armée améri-
caine.

Verschillende Europese landen hebben er bovendien voor
gepleit om van de luchthaven van Kaboel een VN-veilig-
heidszone te maken, zodat de evacuatie van personen in
nood na de terugtrekking van het Amerikaanse leger voort-
gezet kan worden.

1. Est-ce que notre pays a également proposé son soutien
logistique quant à la reconstruction de l'aéroport à Kabul?

1. Heeft ook ons land logistieke steun aangeboden om de
luchthaven van Kaboel weer operationeel te maken?

2. Des aides seront-elles aussi fournies aux pays voisins
de l'Afghanistan qui doivent faire face à un nombre
incroyable de personnes en quête de protection?

2. Zal er ook steun verstrekt worden aan de buurlanden
van Afghanistan, die het hoofd moeten bieden aan een ont-
zaglijk hoog aantal personen die bescherming zoeken?

3. D'autres initiatives de la part de la Belgique seront-
elles encore prises à ce sujet?

3. Zal België in dat verband nog andere initiatieven
nemen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 436 de
Madame la députée Kattrin Jadin du 06 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 436 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
06 september 2021 (Fr.):

1. La Belgique n'a pas proposé son aide pour la recons-
truction de l'aéroport de Kaboul. Sur base de nos informa-
tions, aucune entreprise belge n'a été impliquée dans cette
activité, jusqu'à présent.

1. België heeft geen hulp aangeboden voor de wederop-
bouw van de luchthaven van Kabul. Volgens onze informa-
tie is tot dusver geen enkele Belgische onderneming bij
deze activiteit betrokken geweest.
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2. La coopération sur le plan de la migration avec les
pays voisins de l'Afghanistan et avec les pays de transit est
un enjeu prioritaire et fait actuellement l'objet de discus-
sions au niveau de l'UE.

2. De samenwerking met de naburige landen van Afgha-
nistan en met de transitlanden is een prioriteit en is op dit
ogenblik het voorwerp van discussies op EU-niveau.

D'un point de vue général, la Belgique plaide pour une
approche globale et l'utilisation d'une large gamme d'ins-
truments et de moyens européens afin de soutenir les pays-
tiers dans la gestion des flux migratoires et de réfugiés,
notamment en renforçant leur capacité à fournir une pro-
tection et un accueil de qualité dans la région.

In het algemeen pleit België voor een globale aanpak en
voor het gebruik van een brede waaier van Europese
instrumenten en middelen om de derde landen te onder-
steunen op het vlak van het beheer van migratie- en vluch-
telingenstromen en een kwalitatieve opvang in de regio te
verzekeren.

Je signale également que le Conseil extraordinaire Jus-
tice et Affaires Intérieures (JAI) du 31 août 2021 a adopté
une déclaration qui souligne le besoin de coopérer avec la
région.

Ik kan ook vermelden dat de buitengewone Raad Justitie
en Binnenlandse Zaken van 31 augustus 2021 een verkla-
ring heeft goedgekeurd die de nood tot samenwerking met
de regio onderlijnt.

3. La Belgique va continuer à gérer la problématique des
migrations en coopération avec ses partenaires européens.
À ce stade, il n'y a pas de nouvelle initiative belge à men-
tionner.

3. België zal de migratieproblematiek in samenwerking
met zijn Europese partners blijven behandelen. In dit sta-
dium is er geen nieuw Belgisch initiatief te vermelden.

Concernant l'approche humanitaire et les aides fournies à
l'Afghanistan, je vous invite également à vous adresser à
madame la ministre de la Coopération au développement et
de la politique des Grandes villes.

Wat de humanitaire aanpak en de hulp aan Afghanistan
betreft, nodig ik u ook uit zich te richten tot de minister
voor Ontwikkelingssamenwerking en Stedenbeleid.

DO 2020202111790
Question n° 458 de Monsieur le député Theo Francken

du 13 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111790
Vraag nr. 458 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 13 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les Belges qui ont été évacués. De Belgen die zijn geëvacueerd.
1. Combien de Belges ont-ils été évacués? Pourriez-vous

répartir les chiffres selon que les intéressés étaient:
1. Hoeveel Belgen werden geëvacueerd? Onder welke

categorie vielen ze:
a) des Belges qui sont domiciliés en Belgique; a) Belgen die in België gedomicilieerd zijn?
b) des Belges qui sont ou qui étaient domiciliés en

Afghanistan?
b) Belgen die in Afghanistan gedomicilieerd zijn/waren?

2. Parmi les intéressés, combien ont été naturalisés et ne
possédaient donc pas la nationalité belge à la naissance?

2. Hoeveel van deze Belgen werden genaturaliseerd en
waren dus bij geboorte geen Belg?

3. Combien d'entre eux bénéficient-ils ou bénéficiaient-
ils du statut de réfugié?

3. Hoeveel Belgen beschikken of beschikten over een
vluchtelingenstatus?

Je souhaite obtenir une réponse claire. Graag een duidelijk antwoord.
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 octobre 2021, à la question n° 458 de
Monsieur le député Theo Francken du 13 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 458 van De heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
13 september 2021 (N.):
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1. Avec 23 rotations de C-130 de la Défense, un total de
1.434 Belges, ressortissants européens et Afghans ont été
transportés de Kaboul à Islamabad. Selon le recensement
du secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration, l'opération
Red Kite a permis à 1.144 compatriotes et membres de leur
famille nucléaire, personnes ayant travaillé pour la Bel-
gique, personnes recevant protection de la Belgique
comme des activistes et défenseurs des droits humains, et
détenteurs de permis de séjour belge valable, de rejoindre
notre pays. La grande majorité sont des personnes de natio-
nalité belge et des membres de leur famille nucléaire.

1. Met 23 rotaties van C-130's van Defensie zijn in totaal
1.434 Belgen, Europese onderdanen en Afghanen van
Kaboel naar Islamabad gevlogen. Uit de telling van de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie blijkt dat door de
operatie Red Kite 1.144 landgenoten en hun kernfamilie,
mensen die voor België hebben gewerkt, mensen die
bescherming van België krijgen zoals activisten en men-
senrechtenverdedigers, en houders van geldige Belgische
verblijfstitels naar ons land hebben kunnen reizen. De
grote meerderheid hiervan zijn mensen met de Belgische
nationaliteit en hun kerngezin.

Pour connaître le nombre exact de personnes par catégo-
rie qui sont arrivées en Belgique, veuillez vous adresser au
secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration.

Voor de exacte aantallen van mensen per categorie die in
België zijn aangekomen, dient u zich te richten tot de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie.

La grande majorité des Belges rapatriés en Belgique sont
domiciliés en Belgique et 7 des 31 Belges qui étaient ins-
crits dans les registres consulaires avec un domicile en
Afghanistan ont été rapatriés.

Het overgrote deel van de Belgen die naar België gerepa-
trieerd werden, zijn gedomicilieerd in België en 7 van de
31 Belgen die in de consulaire registers ingeschreven
waren met domicilie in Afghanistan zijn gerepatrieerd
geweest.

2. Pour cette question, je dois vous renvoyer à ma col-
lègue madame la ministre de l'Intérieur.

2. Voor deze vraag dien ik u door te verwijzen naar mijn
collega mevrouw de minister van Binnenlandse Zaken.

3. Pour cette question, je dois vous renvoyer à mon col-
lègue le secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration.

3. Voor deze vraag dien ik u door te verwijzen naar mijn
collega de staatssecretaris voor Asiel en Migratie

DO 2020202111828
Question n° 459 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111828
Vraag nr. 459 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Missions B-FAST. B-FAST-missies.
Le service Belgian First Aid Support Team (B-FAST) est

important pour notre pays et pour la coopération internatio-
nale que nous devons assumer, réciproquement, avec nos
partenaires et États étrangers.

De dienst Belgian First Aid Support Team (B-FAST) is
belangrijk voor ons land en voor de wederzijdse internatio-
nale samenwerking waar we samen met onze partners en
met derde landen werk van moeten maken.

Les exemples de réalisation sont légion et encore récem-
ment dans le cadre de la crise sanitaire mondiale que nous
traversons; dons de masques à l'Ukraine, à la Guinée ou au
Népal, bouteilles d'oxygène à la Jordanie, soutien médical
en Slovaquie.

De voorbeelden van de verwezenlijkingen zijn legio.
Onlangs nog werd B-FAST ingezet in het kader van de
wereldwijde gezondheidscrisis die we doormaken: donatie
van maskers aan Oekraïne, Guinee en Nepal, van zuurstof-
flessen aan Jordanië, en medische ondersteuning in Slova-
kije.

1. Quelle est l'évolution de la capacité en matériel et en
ressources humaines des services B-FAST depuis cinq
ans?

1. Hoe zijn de materiële en personele middelen van de
diensten van B-FAST de voorbije vijf jaar geëvolueerd?

2. Quelle est la formation requise pour faire partie du per-
sonnel B-FAST?

2. Welke opleiding moet men volgen om deel uit te
maken van B-FAST?
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3. Quel protocole de formation est en vigueur et quels
échanges d'expériences sont réalisés et avec quels pays?

3. Welk opleidingsprotocol is er in voege en op welke
manier worden er ervaringen uitgewisseld? Met welke lan-
den gebeurt dat?

4. Quelle est l'évolution du budget alloué à B-FAST
depuis cinq ans?

4. Hoe is het budget voor B-FAST de voorbije vijf jaar
geëvolueerd?

5. Combien de missions B-FAST ont été menées depuis
cinq ans? Dans quel pays ont-elles été effectuées? Consi-
dérant les limites géographiques établies pour les interven-
tions, mais pouvant y être dérogé, combien de missions et
lesquelles ont été effectuées à plus de 6.000 km de nos
frontières?

5. Hoeveel missies heeft B-FAST de voorbije vijf jaar
uitgevoerd? In welke landen? Interventies vinden plaats
binnen geografische grenzen, waarvan echter afgeweken
kan worden. Hoeveel en welke missies werden er uitge-
voerd op meer dan 6.000 km van onze grenzen?

6. Quelles nouvelles mesures pour améliorer encore les
services B-FAST sont planifiées à court et moyen terme?

6. Welke maatregelen zijn er op korte en middellange ter-
mijn gepland om de diensten van B-FAST nog te verbete-
ren?

7. Considérant la situation exceptionnelle vécue à la suite
des inondations de juillet dans notre pays, les équipes B-
FAST ont-elles été déployées en soutien de la population et
des services d'intervention internes de notre pays?

7. In juli leidden de overstromingen tot een uitzonderlijke
situatie in ons land. Werden de B-FAST-teams ingezet ter
ondersteuning van de bevolking en de interne interventie-
diensten van ons land?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 459 de
Monsieur le député Philippe Pivin du 15 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 459 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

Les modules qui composent B-FAST sont gérés par les
différents départements opérationnels partenaires de B-
FAST (Intérieur, Santé publique et Défense).

De modules De modules waaruit B-FAST is opgebouwd,
worden beheerd door de verschillende operationele dien-
sten die partners zijn in B-FAST (Binnenlandse Zaken,
Volksgezondheid en Defensie).

Ces modules comprennent à la fois du matériel et des
équipes de volontaires dont le nombre est resté plus ou
moins stable au cours des cinq dernières années. Au cours
de cette période, les modules ont toutefois évolué afin de
s'adapter aux besoins en termes d'aide d'urgence et se
conformer aux exigences de la Commission européenne.

Deze modules bestaan enerzijds uit materiaal en ander-
zijds uit teams van vrijwilligers waarvan het aantal de
afgelopen vijf jaar min of meer stabiel is gebleven. Tijdens
deze periode zijn de modules echter geëvolueerd om ze aan
te passen aan de behoeften van de noodhulp en om te vol-
doen aan de eisen van de Europese Commissie.

À titre d'exemple, le module USAR (Urban Search and
Rescue), géré par le SPF Intérieur, n'est plus déployable à
l'étranger et a été remplacé par un module FRUB (Flood
Rescue Using Boats). Le SPF Santé publique a, de son
côté, par exemple développé un module AMP (Advanced
Medical Post) et un module WPS (Water Purification Sys-
tem). Pour des informations plus détaillées sur ces dévelop-
pements, je vous renvoie à mes homologues de l'Intérieur
et de la Santé publique.

Zo kan de USAR-module (Urban Search and Rescue),
beheerd door de FOD Binnenlandse Zaken, niet langer
worden ingezet in het buitenland en werd ze vervangen
door een FRUB-module (Flood Rescue Using Boats). De
FOD Volksgezondheid heeft bijvoorbeeld een module
AMP (Advanced Medical Post) en een module WPS
(Water Purification System) ontwikkeld. Voor meer details
hierover verwijs ik u naar mijn collega's van Binnenlandse
Zaken en Volksgezondheid.

Diverses catégories professionnelles peuvent s'inscrire
comme volontaires à B-FAST: notamment les membres de
la protection civile, les militaires, le personnel médical,
etc. Les profils requis diffèrent par module et sont détermi-
nés et fournis par les départements opérationnels parte-
naires.

Verschillende beroepscategorieën kunnen zich aanmel-
den als vrijwilliger bij B-FAST: onder andere leden van de
civiele bescherming, militairen, medisch personeel enz. De
vereiste profielen verschillen per module en worden
bepaald en aangeleverd door de operationele partnerdepar-
tementen.
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En plus de la formation professionnelle et de l'expérience
utile du volontaire dans son domaine, B-FAST fournit une
formation de base et une formation avancée sur B-FAST et
la manière d'opérer dans un contexte international. Ce n'est
qu'après ces formations qu'un volontaire peut participer à
des missions. En outre, des formations spécifiques aux
modules sont organisées régulièrement et les profils
peuvent être complétés grâce aux formations proposées par
l'UCPM (EU Civil Protection mechanism).

Naast de professionele opleiding en nuttige ervaring van
de vrijwilliger in diens vakgebied, voorziet B-FAST een
basisopleiding en een voortgezette opleiding over B-FAST
en de manier van opereren in een internationale context.
Pas na deze opleidingen kan een vrijwilliger aan missies
deelnemen. Daarnaast worden er regelmatig module-speci-
fieke opleidingen georganiseerd en kunnen de profielen
zich vervolmaken via de opleidingen aangeboden door het
UCPM (EU Civil Protection Mechanism).

En dehors des formations de base et avancées précitées,
des échanges ont également lieu avec d'autres pays, princi-
palement européens, lors d'exercices internationaux. La
coordination entre les équipes est un aspect important de ce
type d'exercice.

Naast de bovengenoemde basis- en gevorderde opleiding
vinden er ook uitwisselingen plaats met andere landen,
voornamelijk Europese, tijdens internationale oefeningen.
De coördinatie tussen de teams is een belangrijk aspect bij
dit soort oefeningen.

Au cours des cinq dernières années, le budget de B-FAST
est resté relativement stable: 880.000 euros en 2017,
872.000 euros en 2018 et 2019 et 842.000 euros en 2020 et
2021. Environ 85 % du budget sont destinés au fonctionne-
ment, le reste étant consacré aux investissements.

De afgelopen vijf jaar is het budget van B-FAST relatief
stabiel gebleven: 880.000 euro in 2017, 872.000 euro in
2018 en 2019 en 842.000 eurin 2020 en 2021. Ongeveer
85 % van het budget is bestemd voor operaties, het reste-
rende budget voor investeringen.

Depuis 2017 jusqu'à aujourd'hui, 13 missions B-FAST
ont eu lieu. Six d'entre elles ont eu lieu avant 2021. Par
ordre chronologique, il s'agit de missions en Dominique,
en Bolivie, en Albanie, à la frontière gréco-turque, au
Liban et sur l'île grecque de Lesbos.

Sinds 2017 tot nu vonden er 13 B-FAST zendingen
plaats. Zes daarvan vonden plaats voor 2021. In chronolo-
gische volgorde betreft het zendingen naar Dominica, Boli-
via, Albanië, de Grieks-Turkse grens, Libanon en het
Griekse eiland Lesbos.

Durant les sept premiers mois de l'année 2021, sept mis-
sions B-FAST ont été organisées qui ont permis de fournir
une assistance à plusieurs pays confrontés à la crise de
COVID-19. Il s'agit de la Slovaquie, la Jordanie, la Guinée,
l'Inde, l'Ukraine, le Népal et la Namibie.

Tijdens de eerste zeven maanden van 2021 werden zeven
B-FAST missies georganiseerd, waarbij bijstand werd ver-
leend aan verschillende landen tijdens de COVID-
pandemie.  Het betreft Slovakije, Jordanië, Guinee, India,
Oekraïne, Nepal en Namibië.

Sur les 13 missions des cinq dernières années, quatre ont
eu lieu dans des pays se trouvant à plus de 6.000 kilo-
mètres de notre pays (Dominique, Bolivie, Népal et Nami-
bie). Pour chacune de ces missions, l'urgence sur place et la
plus-value de la Belgique ont justifié de déroger à ce prin-
cipe de 6.000 kilomètres.

Vier van de 13 missies van de voorbije vijf jaar vonden
plaats in landen meer dan 6.000 kilometer verwijderd zijn
van ons land. (Dominica, Bolivia, Nepal en Namibië).
Voor elk van deze missies rechtvaardigden de urgentie ter
plaatse en de toegevoegde waarde van België dat van dit
6.000-kilometerprincipe werd afgeweken.

Une réflexion est actuellement en cours sur la manière de
faire évoluer B-FAST afin de mieux répondre aux besoins
de notre époque, où l'aide d'urgence s'inscrit de plus en
plus dans un contexte européen.

Er wordt momenteel nagedacht over de manier waarop
B-FAST kan evolueren om beter te voldoen aan de noden
van deze tijden, waarbij noodhulp steeds meer ingepast
wordt in een Europese context.

Par ailleurs, des investissements devront être réalisés
dans les années à venir pour la reconstruction d'un certain
nombre de modules qui ont été déployés régulièrement ces
dernières années et qui doivent être remplacés ou mis à
niveau.

De komende jaren moet er trouwens geïnvesteerd wor-
den in de heropbouw van enkele modules die de afgelopen
jaren regelmatig ingezet zijn en aan vervanging of heraan-
vulling toe zijn.

L'arrêté royal du 28 février 2003 portant création de B-
FAST stipule en son article 1er que le Conseil de Coordi-
nation est chargé de l'organisation de l'aide d'urgence à
l'étranger en cas de catastrophe ou de calamité.

Artikel 1 van het koninklijk besluit van 28 februari 2003
tot oprichting van B-FAST bepaalt dat de Coördinatieraad
belast is met de organisatie van de noodhulp in het buiten-
land in geval van een ramp of calamiteit.
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Néanmoins, comme indiqué plus haut, les modules
constitutifs de B-FAST sont gérés par les différents dépar-
tements opérationnels partenaires de B-FAST (Intérieur,
Santé publique et Défense).

Zoals hierboven vermeld, worden de samenstellende
modules van B-FAST echter beheerd door de verschillende
operationele diensten die partners zijn in B-FAST (Binnen-
landse Zaken, Volksgezondheid en Defensie).

Ils peuvent dès lors être mobilisés, indépendamment de
B-FAST, dans le cadre des compétences de chaque
ministre de tutelle. C'est ainsi que module FRUB, géré par
le SPF Intérieur, a été déployé lors des inondations qui ont
frappé notre pays.

Zij kunnen dus, onafhankelijk van B-FAST, worden inge-
zet in het kader van de bevoegdheden van elke voogdijmi-
nister. Zo werd de FRUB-module, beheerd door de FOD
Binnenlandse Zaken, ingezet tijdens de overstromingen die
ons land teisterden.

Mes collègues en charge des différents modules pourront
vous apporter plus de précisions si nécessaire. Compte tenu
des besoins immenses résultant des inondations, le matériel
disponible dans le stock de B-FAST, je pense notamment
aux lits de camp, a par ailleurs été mis à disposition pour
être utilisé en cas de besoin.

Mijn collega's die voor de verschillende modules verant-
woordelijk zijn, kunnen u zo nodig meer details verstrek-
ken. Gezien de immense behoeften als gevolg van de
overstromingen, werd het materiaal dat in de voorraad van
B-FAST aanwezig was, ik denk met name aan kinderbed-
jes, ook ter beschikking gesteld om in geval van nood te
worden gebruikt.

DO 2020202111860
Question n° 461 de Madame la députée Ellen Samyn du

16 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111860
Vraag nr. 461 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'extradition de Jaione Jauregui. Jaione Jauregui.
Fin novembre 2020, la Belgique a extradé vers l'Espagne

la ressortissante basque Jaione Jauregui, qui a longtemps
séjourné dans notre pays.

De Baskische burger Jaione Jauregui, die lange tijd in
België verbleef, werd eind november 2020 uitgeleverd aan
Spanje.

Un mandat d'arrêt européen avait été émis il y a long-
temps contre cette personne sur la base de motifs obscurs
et probablement même politiques.

Tegen de dame werd een hele tijd geleden een Europees
aanhoudingsmandaat uitgevaardigd op grond van onduide-
lijke en vermoedelijk zelfs politieke motieven.

Inutile de rappeler la situation pénible des prisonniers
politiques basques et de leurs familles en Espagne. Comme
le démontre également la situation en Catalogne, le pays
est loin d'être un modèle en matière de respect des droits
humains.

De penibele situatie van Baskische politieke gevangenen
en hun families in Spanje zijn voldoende bekend. Het land
is geen koploper wat betreft het respect voor de mensen-
rechten, zo blijkt ook in Catalonië.

1. Quelle est la situation de madame Jauregui? 1. Hoe is de situatie van mevrouw Jauregui?
2. La justice espagnole aurait assuré que l'intéressée ne

serait soumise à aucun traitement inhumain ou dégradant.
L'institution judiciaire espagnole a-t-elle tenu parole?

2. Het Spaanse gerecht zou verzekerd hebben dat de
betrokkene niet zal worden onderworpen aan onmenselijke
of vernederende behandelingen. Houdt het Spaanse gerecht
woord?

3. Disposez-vous d'informations sur la suite du déroule-
ment du procès de madame Jauregui?

3. Heeft u zicht op het verdere verloop van het proces ten
aanzien van mevrouw Jauregui?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 461 de
Madame la députée Ellen Samyn du 16 septembre 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 461 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 16 september
2021 (N.):
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Le 5 novembre 2020 la chambre d'accusation de Gand a
déclaré exécutable le mandat d'arrêt européen en faveur de
madame Natividad Jauregui Espina. Depuis son extradi-
tion, elle a été placée en détention provisoire en Espagne.
La Belgique considère que ses droits en Espagne sont
garantis. Ainsi, madame Jauregui dispose sur place des
moyens de défense nécessaires. Il convient également de
souligner que Mme Jauregui n'a pas été condamnée.

De kamer van inbeschuldigingstelling van Gent heeft op
5 november 2020 het Europese aanhoudingsbevel ten aan-
zien van mevrouw Natividad Jauregui Espina uitvoerbaar
verklaard. Sinds haar uitlevering bevindt betrokkene zich
in voorlopige hechtenis in Spanje. België is van oordeel dat
haar rechten in Spanje gegarandeerd zijn. Zo beschikt
mevrouw Jauregui ter plaatse over de nodige verweermid-
delen. Het dient overigens benadrukt te worden dat
Mevrouw Jauregui niet veroordeeld is.

Je ne souhaite pas me prononcer sur une affaire judiciaire
en cours dans un autre État membre de l'Union euro-
péenne.

Ik wil geen uitspraken doen over een rechtszaak die in
een andere EU-lidstaat aan de gang is.

L'indépendance du pouvoir judiciaire et la séparation des
pouvoirs sont des principes démocratiques partagés par la
Belgique et l'Espagne.

De onafhankelijkheid van justitie en de scheiding der
machten zijn democratische principes die België en Spanje
delen.

DO 2020202111881
Question n° 463 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202111881
Vraag nr. 463 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Pourparlers entre les États-Unis et la Chine. De gesprekken tussen de Verenigde Staten en China.
Le 9 septembre 2021, après sept mois, le président Amé-

ricain Joe Biden et le président chinois Xi Jinping ont
renoué le dialogue sur leurs relations bilatérales. Ils se sont
entretenus pendant environ 90 minutes, dans le but d'éviter
que les tensions entre les deux pays ne se transforment en
conflit.

Op 9 september 2021 zijn de Amerikaanse president Joe
Biden en Chinees president Xi Jinping na zeven maanden
opnieuw in gesprek getreden over hun bilaterale relaties.
Ze spraken gedurende 90 minuten met elkaar, met als
intentie om de spanningen tussen de twee landen niet tot
een conflict te laten uitmonden.

Les États-Unis ont adopté une attitude attentiste quant à
la possibilité de sortir de l'impasse entre la Chine et l'Amé-
rique. La Maison Blanche a déclaré que Joe Biden et Xi
Jinping ont eu une large discussion stratégique à propos de
certaines questions sur lesquelles leurs intérêts et leurs
valeurs tantôt convergent, tantôt divergent. Les discussions
ont porté principalement sur les relations économiques,
mais aussi sur le changement climatique et la crise du
COVID-19.

De Verenigde Staten namen een afwachtende houding
aan over de vraag of de patstelling tussen China en Ame-
rika kan worden doorbroken. Het Witte Huis verklaarde
dat Biden en Xi Jinping een brede strategische discussie
hadden over kwesties waarin hun belangen en waarden
zowel convergeren als uiteenlopen. De gesprekken behan-
delden voornamelijk de economische relaties, maar ook
klimaatverandering en de coronacrisis.
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Le ton reste néanmoins assez dur et un dégel des rela-
tions entre les États-Unis et la Chine ne doit pas être
attendu de sitôt. Les États-Unis espèrent qu'après leur
retrait d'Afghanistan, ils disposeront d'une plus grande
capacité politique et militaire pour contenir la Chine.
Pékin, de son côté, tente de dépeindre les États-Unis
comme un partenaire peu fiable pour les pays tiers, vu
l'échec de la politique qu'ils ont menée à l'égard de l'Afgha-
nistan. La Chine a également déjà indiqué précédemment
qu'ils ne doivent compter sur aucune concession si Was-
hington tente de les repousser.

Tegelijkertijd blijft de toon vrij hard en zit een dooi in de
Amerikaans-Chinese betrekkingen er niet onmiddellijk aan
te komen. De V.S. hoopt dat ze na hun terugtrekking uit
Afghanistan meer politieke en militaire capaciteit hebben
om China in te dammen. Peking van zijn kant tracht de
V.S. als onbetrouwbare partner af te beelden voor derde
landen, omwille van hun gefaalde Afghanistanbeleid.
China meldde eerder ook al dat ze op geen enkele conces-
sie hoeven te rekenen als Washington hen probeert terug te
dringen.

Par ailleurs, l'enquête sur l'origine du coronavirus est
source de nombreuses tensions et incertitudes. La Chine
s'oppose bien évidemment à une enquête transparente et
approfondie, même si elle le dément officiellement. Le
président Biden avait toutefois annoncé qu'il ne recourrait
pas à des sanctions si Pékin refusait de coopérer à cette
enquête.

Tevens bestaat nog veel spanning en onduidelijkheid
omtrent het onderzoek naar de oorsprong van het coronavi-
rus. China werkt een transparant en diepgaand onderzoek
uiteraard tegen, maar ontkent dit officieel. Biden had even-
wel aangekondigd niet naar sancties te willen grijpen,
indien Peking zijn medewerking hiervoor niet zou verle-
nen.

1. Avez-vous déjà eu des contacts à ce sujet avec votre
homologue chinois ou avec l'ambassadeur chinois? Dans
l'affirmative, en quoi ont consisté ces contacts? Dans la
négative, pourquoi pas?

1. Heeft u hierover reeds contact onderhouden met uw
Chinese collega of de Chinese ambassadeur? Zo ja, waaruit
bestonden die contacten? Zo neen, waarom niet?

2. Avez-vous déjà eu des contacts à ce sujet avec votre
homologue américain ou avec l'ambassadeur américain?
Dans l'affirmative, en quoi ont consisté ces contacts? Dans
la négative, pourquoi pas?

2. Heeft u hierover reeds contact gehad met uw Ameri-
kaanse collega of de Amerikaanse ambassadeur? Zo ja,
waaruit bestonden die contacten? Zo neen, waarom niet?

3. Quel rôle la Belgique, et par extension l'Union euro-
péenne, jouent-elles actuellement dans les relations bilaté-
rales entre les États-Unis et la Chine? Quelle position notre
gouvernement adopte-t-il à cet égard?

3. Welke rol speelt België en bij uitbreiding de Europese
Unie momenteel in de Amerikaans-Chinese bilaterale rela-
ties? Welke houding neemt onze regering ter zake in?

4. Si les relations entre les États-Unis et la Chine
devaient - contre toute attente - se dégeler, quelle position
la Belgique et l'Union européenne adopteraient-elles à cet
égard? En résulterait-il un renforcement des relations poli-
tiques et économiques avec Pékin?

4. Indien de Amerikaans-Chinese relaties tegen alle ver-
wachtingen in zouden ontdooien, welke houding zullen
België en de EU dan ter zake aannemen? Zal dit tot meer
politieke en economische betrekkingen met Peking leiden?

5. L'accord d'investissement entre la Chine et l'UE a-t-il
été abordé lors de ces pourparlers, sachant que les États-
Unis souhaitaient participer aux négociations sur cet
accord?

5. Hebben deze gesprekken het Chinees-Europees inves-
teringsakkoord behandeld naar uw weten, gezien de V.S.
mee aan tafel wilden om dit akkoord te onderhandelen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 463 de
Madame la députée Annick Ponthier du 17 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 463 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 september 2021 (N.):
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Je n'ai pas eu de contacts directs avec mes homologues à
ce sujet. Par contre, nos ambassades à Pékin et Washington
nous ont bien sûr informés des détails de cet entretien en
fonction des informations reçues et des réactions des deux
parties prenantes.

Ik heb hierover geen rechtstreeks contact gehad met mijn
ambtgenoten. Maar onze ambassades in Peking en
Washington hebben ons uiteraard uitgebreid geïnformeerd
over deze ontmoeting op basis van de informatie die zij
hadden ontvangen en de reacties van beide partijen.

La Belgique et l'Union européenne définissent leur poli-
tique vis-à-vis de la Chine de façon autonome, tout comme
les États-Unis le font dans le cadre de leurs relations bilaté-
rales avec la Chine. Comme vous le savez, l'UE considère
la Chine comme un partenaire potentiel pour faire face aux
problèmes communs, comme un concurrent économique et
technologique, mais aussi comme un rival systémique prô-
nant un modèle de gouvernance différent.

België en de Europese Unie bepalen autonoom hun poli-
tiek ten aanzien van China, zoals ook de VS dat doet wat
haar bilaterale relaties met China betreft. Zoals u weet ziet
de EU China als een mogelijke partner om gezamenlijke
problemen aan te pakken, als een economische en techno-
logische concurrent maar ook als een systemische rivaal
die een ander bestuursmodel voorstaat.

L'UE appelle toutefois Pékin et Washington à s'engager
dans la voie du dialogue et de la coopération pour relever
les importants défis de l'avenir, tels que la relance écono-
mique et les objectifs en matière de changement climatique
et éviter une éventuelle escalade des tensions entre ces
deux grandes puissances

De EU heeft Peking en Washington wel opgeroepen werk
te maken van een dialoog en samenwerking om de belang-
rijke uitdagingen van de toekomst, zoals onder meer de
economische relance en de klimaatdoelstellingen, aan te
pakken en een mogelijke escalatie van de spanningen tus-
sen deze twee grootmachten te vermijden.

La Belgique est en faveur de bonnes relations bilatérales
entre les États-Unis et la Chine, notamment pour traiter des
dossiers importants à l'agenda. Néanmoins, les relations
politiques et économiques entre l'UE et la Chine sont déter-
minées de façon autonome par l'UE.

België is voorstander van goede bilaterale relaties tussen
de VS en China, onder meer om de belangrijke dossiers die
op de agenda staat aan te pakken. De politieke en economi-
sche relaties tussen de EU en China worden echter auto-
noom door de EU bepaald.

Tous les détails de cet entretien ne sont pas publics mais,
d'après nos informations, l'accord d'investissement Chine-
UE n'a pas été abordé.

Alle details van dit onderhoud zijn niet publiek maar
zover we geïnformeerd zijn, werd het Chinees-Europees
investerings-akkoord niet behandeld.

DO 2020202111957
Question n° 468 de Madame la députée Ellen Samyn du

22 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111957
Vraag nr. 468 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Expropriations sans compensation en Afrique du Sud. Onteigening zonder vergoeding in Zuid-Afrika.
Depuis des années, le gouvernement sud-africain dirigé

par l'ANC exproprie des terres appartenant à des agricul-
teurs blancs moyennant compensation. Par le biais de
modifications législatives, le gouvernement a tenté
d'échapper au paiement de cette compensation mais jusqu'à
présent, il s'est toujours heurté à l'article 25 de la Constitu-
tion, qui protège le droit de propriété. L'ANC souhaite à
présent faire réviser la Constitution. Une commission par-
lementaire s'apprête à soumettre cette révision au Parle-
ment.

Al jaren onteigent de Zuid-Afrikaanse (ANC-)regering
land van blanke boeren, maar tegen vergoeding. Via wet-
wijzigingen heeft ze geprobeerd daaronder uit te komen
maar tot nu toe stootte de regering echter steeds op artikel
25 van de grondwet, dat eigendomsrecht bewaakt. Nu wil
het ANC de grondwet laten herzien. Een parlementaire
commissie zal binnenkort de herziening voorleggen aan
het Parlement.
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Il ne s'agit du reste pas seulement d'exproprier des terres
sans compensation mais plus généralement tout type de
propriété, c'est à-dire aussi des voitures, des maisons de
vacances, des pensions, des investissements et même de la
propriété intellectuelle telle qu'un brevet concernant un
produit.

Het gaat overigens niet enkel en alleen over het onver-
goed onteigenen van land maar in principe ook van bezit in
het algemeen; onteigening van auto's, vakantiehuizen, pen-
sioenen, investeringen en zelfs intellectueel bezit, zoals
een patent op een product.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? 1. Bent u op de hoogte van deze feiten?
2. Quelle est la position du gouvernement? 2. Wat is het standpunt van de regering?
3. Avez-vous eu des contacts avec l'ambassadeur

d'Afrique du Sud à ce sujet?
3. Heeft u hierover contact gehad met de Zuid-Afri-

kaanse ambassadeur?
4. Comptez-vous aborder cette problématique dans les

forums internationaux?
4. Zal u deze problematiek aankaarten op internationale

fora?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 468 de
Madame la députée Ellen Samyn du 22 septembre 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 468 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 22 september
2021 (N.):

Je suis en effet au courant qu'un projet de loi visant à éta-
blir les cas dans lesquels une expropriation sans compensa-
tion est en discussion en Afrique du Sud.

Ik ben er inderdaad van op de hoogte dat in Zuid-Afrika
een wetsontwerp wordt besproken om de gevallen van ont-
eigening zonder compensatie vast te stellen.

Soulignons toutefois que depuis le début de la démocra-
tie en Afrique du Sud, il n'y a jamais eu d'expropriation de
propriétés foncières privées dans le but d'une redistribution
des terres.

Er dient echter op te worden gewezen dat er sedert het
begin van de democratie in Zuid-Afrika nooit een onteige-
ning van privé grondbezit heeft plaatsgevonden met het
oog op een herverdeling van de grond.

Les rares expropriations qui ont lieu sont effectuées dans
l'intérêt public (construction d'infrastructures, travaux
d'intérêt public, etc.), conformément à la Constitution et
aux provisions légales en vigueur en la matière. La redistri-
bution qui a eu lieu à travers la réforme agraire s'est effec-
tué sur base de transactions volontaires et de redistribution
de terres appartenant à l'État.

De weinige onteigeningen die hebben plaatsgevonden,
waren in het algemeen belang (aanleg van infrastructuur,
openbare werken, enz.), overeenkomstig de grondwet en
de wettelijke bepalingen ter zake. De herverdeling die via
de landbouwhervorming heeft plaatsgevonden, was geba-
seerd op vrijwillige transacties en de herverdeling van
grond in staatseigendom.

Par ailleurs, il faut souligner que le projet de loi actuel
sur l'expropriation sans compensation a très peu de chances
d'être adopté en l'état par l'Assemblée Nationale puisqu'il
ne bénéficie pas du soutien des deux grands partis d'oppo-
sition. Or, comme celui-ci entraînerait un amendement de
la Constitution, la majorité des deux tiers est requise et ne
pourrait être atteinte sans ces deux partis d'opposition.

Bovendien moet worden benadrukt dat het huidige wets-
ontwerp inzake onteigening zonder schadeloosstelling wei-
nig kans maakt om in zijn huidige vorm door de Nationale
Vergadering te worden aangenomen, aangezien het niet de
steun heeft van de twee grote oppositiepartijen. Aangezien
het een wijziging van de grondwet zou inhouden, is een
twee derde meerderheid vereist en die zou niet kunnen
worden bereikt zonder deze twee oppositiepartijen.

Il faut aussi remettre ces débats dans leur contexte. La
période pré démocratique a créé une situation particulière-
ment injuste en matière de distribution foncière qui perdure
aujourd'hui et il est donc légitime que ces questions soient
débattues.

Het is ook nodig deze debatten in de juiste context te
plaatsen. De pre-democratische periode heeft geleid tot een
bijzonder onrechtvaardige situatie op het gebied van de
landverdeling, die ook vandaag nog voortduurt, en het is
dan ook legitiem dat over deze kwesties wordt gedebat-
teerd.
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Tout en respectant la légitimité de ces débats, l'expropria-
tion sans compensation n'est peut-être pas la bonne
manière d'amender le passé et c'est pourquoi nous mettons
en avant, avec nos partenaires européens, l'impact négatif
que celle-ci pourrait avoir sur le climat d'investissement.
Dans le respect des procédures en place, nous avons égale-
ment soumis nos commentaires (via la Délégation de
l'Union européenne) lorsque le projet de loi a été ouvert
aux consultations publiques. L'Afrique du Sud est dotée
d'une Constitution moderne instituant une claire séparation
des pouvoirs et le gouvernement belge met un point d'hon-
neur à respecter les procédures existantes dans le pays sans
y interférer.

Met alle respect voor de legitimiteit van deze debatten is
onteigening zonder compensatie misschien niet de juiste
manier om het verleden te corrigeren en daarom wijzen
wij, samen met onze Europese partners, op de negatieve
gevolgen die dit kan hebben voor het investeringsklimaat.
In overeenstemming met de bestaande procedures hebben
wij ook onze opmerkingen ingediend (via de delegatie bij
de Europese Unie) toen het wetsontwerp voor openbare
raadpleging werd opengesteld. Zuid-Afrika heeft een
moderne grondwet met een duidelijke scheiding der mach-
ten en de Belgische regering heeft zich ertoe verbonden de
bestaande procedures in het land te respecteren zonder zich
ermee te bemoeien.

Mon département a en effet des contacts réguliers avec
l'ambassadeur d'Afrique du Sud et lors de ces contacts, des
dossiers bilatéraux importants sont abordés, tels le climat
d'investissement et les droits humains.

Mijn departement heeft regelmatig contact met de Zuid-
Afrikaanse ambassadeur en tijdens deze contacten worden
belangrijke bilaterale kwesties besproken zoals het investe-
ringsklimaat en mensenrechten.

Enfin, je peux vous assurer que la Belgique a une posi-
tion très claire quant à l'importance du respect de la pro-
priété privée sur la scène internationale.

Tot slot kan ik u verzekeren dat België een zeer duidelijk
standpunt inneemt over het belang van de eerbiediging van
de particuliere eigendom op het internationale toneel.

Cependant, comme mentionné plus haut, nous faisons
confiance au fonctionnement des institutions en Afrique du
Sud en matière de législation et pensons qu'il ne nous
appartient pas, à ce stade, d'interférer.

Zoals gezegd vertrouwen wij echter op het functioneren
van de instellingen in Zuid-Afrika op het vlak van wetge-
ving en zijn wij van mening dat het niet aan ons is om ons
daar in dit stadium in te mengen.

DO 2020202111971
Question n° 469 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 23 septembre 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202111971
Vraag nr. 469 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 23 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Armes aux mains des talibans. Wapens in handen van de taliban.
Les talibans ont repris le contrôle de l'Afghanistan et ont

fait main basse sur de grandes quantités de matériel mili-
taire fourni par les États-Unis à l'armée afghane mais éga-
lement sur celui abandonné par les forces américaines
elles-mêmes lors de leur départ précipité fin août 2021.

De taliban hebben de controle over Afghanistan overge-
nomen en de hand gelegd op grote hoeveelheden militair
materieel dat de Verenigde Staten aan het Afghaanse leger
geleverd hadden, maar ook materieel dat de Amerikaanse
troepen zelf achterlieten toen ze zich eind augustus 2021
vroegtijdig terugtrokken.

Selon le Sunday Times ils auraient fait main basse sur des
équipements pour une valeur de plus de 85 milliards de
dollars américains.

Volgens de Sunday Times zouden de taliban de hand
gelegd hebben op uitrusting ter waarde van meer dan 85
miljard Amerikaanse dollar.

Nous pouvons découvrir tous les jours de nouvelles
vidéos de talibans essayant diverses armes ultra modernes
comme des lances missiles, des hélicoptères d'assaut UH-
60 Black Hawk, ou divers véhicules blindés. Parmi tous
ces équipements se comptent également plus de 350.000
fusils d'assauts ou encore 125.000 armes de poing.

Dagelijks duiken er nieuwe video's op van taliban die
verschillende ultramoderne wapens uittesten, zoals raket-
lanceerders, gevechtshelikopters van het type UH-60 Black
Hawk en verschillende pantservoertuigen. Onder al dat
materieel bevinden zich ook meer dan 350.000 aanvalsge-
weren en 125.000 handvuurwapens.
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Savez-vous si des armes de fabrication belge sont aux
mains des talibans? Si oui, quels types et en quelle quan-
tité?

Weet u of de taliban beschikken over wapens van Belgi-
sche makelij? Zo ja, van welk type en in welke hoeveelhe-
den?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 469 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du
23 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 469 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
23 september 2021 (Fr.):

Le montant de 88,61 milliards de dollars mentionné par
le Special Inspector General for Afghanistan Reconstruc-
tion (SIGAR) et repris par le Sunday Times, inclut
l'ensemble de l'assistance au secteur de la sécurité en
Afghanistan depuis l'année fiscale 2002. Une grande partie
de cette somme n'a pas été dépensée pour des équipements
mais bien pour payer les salaires des forces de sécurité, les
coûts de transport ou des produits consommables (carbu-
rant, munitions).

Het bedrag van 88,61 miljard dollar dat door de Special
Inspector General for Afghanistan Reconstruction
(SIGAR) wordt genoemd en vermeld door de Sunday
Times, omvat alle bijstand aan Afghanistan op vlak van de
veiligheidssector sinds het begrotingsjaar 2002. Een groot
deel hiervan werd niet besteed aan uitrusting, maar aan
salarissen van veiligheidstroepen, transportkosten of ver-
bruiksgoederen (brandstof, munitie).

Une partie du matériel fourni a également été détruite ou
déclassée durant les 20 ans de conflit. Enfin, une partie du
matériel fourni a été évacué soit par les États-Unis, soit par
des membres des forces armées afghanes fuyant l'avancée
des talibans.

Een deel van het verstrekte materieel is tijdens het 20 jaar
durende conflict ook vernietigd of buiten gebruik gesteld.
Tenslotte werd een deel van het geleverde materieel geëva-
cueerd door de Verenigde Staten of door leden van de
Afghaanse strijdkrachten die op de vlucht waren voor de
opmars van de taliban.

Il est cependant évident que de nombreux équipements
militaires, dont des armes légères et de petit calibre ont été
récupérées par les talibans, ce qui pourrait alimenter le tra-
fic régional.

Het is echter duidelijk dat de taliban veel militair materi-
eel hebben gerecupereerd, waaronder kleine en lichte
wapens, hetgeen de regionale handel zou kunnen aanwak-
keren.

La Belgique n'a aucune information qui indiquerait que
des armes belges soient tombées aux mains des talibans.

België beschikt niet over informatie waaruit blijkt dat
Belgische wapens in handen van de taliban zijn gevallen.

DO 2020202111975
Question n° 470 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 23 septembre 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202111975
Vraag nr. 470 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 23 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Aide au Liban. Steun voor Libanon.
Le Liban est traversé par de nombreuses crises depuis

plusieurs années mais elles se sont malheureusement
aggravées ces dernières semaines avec notamment une très
forte inflation du prix de plusieurs produits de première
nécessité tels que l'énergie, les médicaments ou encore cer-
tains produits alimentaires.

Libanon maakt al enkele jaren een groot aantal crisissen
door, die de voorbije weken helaas nog verergerd zijn,
onder meer door de enorme inflatie van de prijzen van ver-
schillende basisgoederen, zoals energie, geneesmiddelen
en bepaalde voedingsmiddelen.
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À ces multiples crises s'est ajouté celle de la vaccination
contre le COVID-19 dont la campagne souffre d'un grand
retard, à peine 15 % de la population totale était entière-
ment vaccinée à la fin du mois d'août 2021.

Bovenop die vele crisissen was er nog die van de
coronavaccinaties, die grote vertraging opliepen: eind
augustus 2021 was amper 15 % van de totale bevolking
volledig gevaccineerd.

Début août 2021, le président français, Emmanuel
Macron, a annoncé une aide financière de la France au
Liban à hauteur de 100 millions d'euros en appui direct à la
population et l'envoi de 500.000 doses de vaccins contre le
COVID-19.

Begin augustus 2021 kondigde de Franse president
Emmanuel Macron aan dat Frankrijk 100 miljoen euro
financiële steun zou verlenen aan Libanon als rechtstreekse
steun voor de bevolking en 500.000 doses coronavaccins
zou sturen.

1. La Belgique a-t-elle l'intention de proposer une aide
financière au Liban? Si oui, à hauteur de quel montant? Si
non, pour quel motif?

1. Is ons land van plan om Libanon financiële steun te
verlenen? Zo ja, voor welk bedrag? Indien niet, waarom
niet?

2. La Belgique a-t-elle l'intention d'y envoyer des doses
de vaccin contre le COVID-19? Si oui, combien et quel en
sera le coût? Si non, pour quel motif?

2. Is ons land van plan coronavaccins te sturen? Zo ja,
hoeveel doses en voor welke prijs? Indien niet, waarom
niet?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 470 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du
23 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 470 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
23 september 2021 (Fr.):

Notre pays soutient les efforts internationaux visant à
aider le Liban. L'objectif est de surmonter la crise que ce
pays traverse, en même temps, de mettre les dirigeants
libanais face à leurs responsabilités. La Belgique a notam-
ment participé activement aux différentes conférences des
donateurs sur le Liban qui ont été organisées par la France
après l'explosion au port de Beirut.

Ons land steunt de internationale inspanningen om Liba-
non te helpen. Het doel is de crisis die het land doormaakt
te boven te komen en tegelijkertijd de Libanese leiders
voor hun verantwoordelijkheden te plaatsen. België heeft
actief deelgenomen aan de verschillende donorconferenties
over Libanon die door Frankrijk werden georganiseerd na
de ontploffing in de haven van Beiroet.

Notre pays est très impliqué sur le plan humanitaire. Je
vous invite donc à adresser vos questions au ministre com-
pétent pour la Coopération au développement.

Ons land is zeer betrokken op humanitair vlak. Ik ver-
zoek u uw vragen hierover dan ook te stellen aan de
bevoegde minister van Ontwikkelingssamenwerking.

La voie privilégiée par la Belgique pour le partage des
vaccins avec les pays tiers est le mécanisme COVAX.
Notre pays reste toutefois disposé à examiner les demandes
de dons de vaccins qui pourraient lui être adressées, soit
bilatéralement, soit via le mécanisme de protection civile
de l'UE. Toutes les demandes qui sont enregistrées via ce
mécanisme sont examinées par le gouvernement belge. Il
est alors vérifié si un don à partir de nos stocks de vaccins
est possible.

België geeft de voorkeur aan het COVAX-mechanisme
voor de uitwisseling van vaccins met derde landen. België
blijft echter ook bereid om aanvragen om vaccindonaties in
overweging te nemen, hetzij bilateraal hetzij via het EU-
mechanisme voor civiele bescherming. Alle aanvragen die
via dit mechanisme worden geregistreerd, worden door de
Belgische regering onderzocht. Vervolgens wordt nage-
gaan of een donatie uit onze vaccinvoorraad mogelijk is.

Jusqu'à présent toutefois, aucune demande de la sorte
n'est parvenue du Liban.

Tot dusver hebben we echter nog geen aanvraag in die
zin ontvangen van Libanon.
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DO 2020202111990
Question n° 471 de Madame la députée Sigrid Goethals

du 24 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111990
Vraag nr. 471 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 24 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux. Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.
La pandémie du coronavirus nous a obligés à nous orga-

niser différemment dans de nombreux domaines. Le télé-
travail est devenu la nouvelle norme, y compris pour la
plupart des fonctionnaires fédéraux. Le télétravail n'était
pas nouveau, mais il est dorénavant définitivement ancré
dans l'organisation du travail.

De coronapandemie heeft ervoor gezorgd dat we ons op
heel wat vlakken anders moesten gaan organiseren. Tele-
werken werd het nieuwe normaal, ook voor de meeste
federale ambtenaren. Telewerk was niet nieuw, maar is nu
definitief verankerd.

Cette évolution a un impact sur les méthodes de travail et
l'organisation du travail, mais aussi sur les besoins en
espaces de bureaux et de travail. Le recours accru au télé-
travail conduira à une réduction des besoins en espaces de
bureaux et donc à des économies. L'examen des dépenses
réalisé pour mieux cerner l'impact du télétravail sur l'orga-
nisation et les dépenses des autorités fédérales a révélé que
deux jours de télétravail et des bureaux bien équipés per-
mettaient de réduire les besoins de 42 postes de travail
physiques par 100 collaborateurs.

Dat heeft een impact op de werkmethodes, de arbeidsor-
ganisatie maar ook de behoefte aan kantoor- en wer-
kruimte. Meer telewerk zal de nood aan kantoorruimte
verminderen en zo leiden tot besparingen. Uit de spending
review naar de impact van telewerk op de organisatie en de
uitgaven van de federale overheid, bleek dat twee dagen
telewerk en goed uitgeruste kantoren er kunnen voor zor-
gen dat er 42 fysieke werkplekken minder nodig zijn per
100 medewerkers.

1. a) Quel était le régime de télétravail au sein du SPF
avant l'épidémie du coronavirus?

1. a) Hoe zag de regeling voor telewerken er binnen de
FOD uit voor het uitbreken van corona?

b) Quel régime a-t-il été mis en place après l'apparition
de la pandémie et quels changements ce régime a-t-il subis
pendant la pandémie?

b) Welk regime werd ingevoerd na het uitbreken van de
pandemie en welke wijzingen onderging het regime gedu-
rende de pandemie?

c) Quel sera le régime de télétravail au sein du SPF après
la pandémie?

c) Hoe zal de regeling inzake telewerken er uit zien bin-
nen de FOD na de pandemie?

2. Des démarches ont-elles été entreprises ces dernières
années pour réduire les surfaces de bureaux du SPF? Dans
l'affirmative, merci de donner des détails sur les gains réa-
lisés en termes de surfaces de bureaux. Quels gains
peuvent-ils encore être réalisés?

2. Zijn er de afgelopen jaren stappen gezet om een afslan-
king van de kantoorruimte binnen de FOD te bekomen? Zo
ja, graag een toelichting van de gerealiseerde winst in kan-
toorruimte. Welke winst valt er nog te boeken?

3. Le service dispose-t-il d'espaces de bureaux conçus
comme des postes de travail hybrides? Dans l'affirmative,
quel est le pourcentage d'espaces de bureaux aménagés de
cette manière? Quel pourcentage est-il prévu de convertir?

3. Is er bij de dienst sprake van kantoorruimtes ingericht
als hybride werkvorm? Indien dit het geval is, hoeveel pro-
cent kantoorruimte is op deze manier ingericht? Hoeveel
procent staat gepland te worden omgevormd?

4. Partagez-vous la conclusion selon laquelle deux jours
de télétravail et des bureaux bien équipés permettraient de
réduire les besoins de 42 postes de travail physiques par
100 collaborateurs? Combien de postes de travail phy-
siques supplémentaires pourraient-ils être supprimés dans
vos services? Quelles économies en résulteront?

4. Deelt u de conclusie dat twee dagen telewerk en goed
uitgeruste kantoren er kunnen voor zorgen dat er 42
fysieke werkplekken minder nodig zijn per 100 medewer-
kers? Hoeveel werkplekken kunnen er bij uw diensten nog
worden uitgespaard? Welke besparing zal dit opleveren?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 14 octobre 2021, à la question n° 471 de
Madame la députée Sigrid Goethals du 24 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 471 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
24 september 2021 (N.):

En réponse à vos questions, je vous invite à consulter la
réponse qui sera donnée par la ministre de la Fonction
publique (question n° 326 du 24 septembre 2021).

In antwoord op uw vragen nodig ik u uit het antwoord dat
de minister voor Ambtenarenzaken zal geven, te raadple-
gen (vraag nr. 326 van 24 september 2021).

DO 2020202112051
Question n° 475 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 29 septembre 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202112051
Vraag nr. 475 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 29 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les réponses européennes à la crise au Liban. Europese reactie op de crisis in Libanon.
Il y a un peu plus d'un an, les explosions au port de Bey-

routh faisaient 220 victimes. Cela a aggravé la situation
délicate connue par le pays depuis plusieurs années: crise
économique, politique, humanitaire et sociale.

Iets meer dan een jaar geleden vielen er bij de explosies
in de haven van Beiroet 220 slachtoffers. Dat heeft de
moeilijke toestand waarin het land al verscheidene jaren
verkeert nog verergerd: er heerst een economische, poli-
tieke, humanitaire en sociale crisis.

Aujourd'hui, une part toujours plus importante de la
population vit sous le seuil de pauvreté et le taux de chô-
mage progresse de façon alarmante.

Een steeds groter percentage van de bevolking leeft
momenteel onder de armoedegrens en de werkloosheids-
graad stijgt onrustwekkend snel.

1. Pouvez-vous faire un point sur la manière dont l'Union
européenne répond à cette situation?

1. Kunt u een stand van zaken schetsen over de manier
waarop de Europese Unie op die situatie reageert?

2. La situation au Liban fait-elle encore l'objet
d'échanges réguliers au sein des différentes instances euro-
péennes? Quels leviers sont mobilisés?

2. Wordt de situatie in Libanon nog geregeld besproken
in de verschillende Europese gremia? Welke hefbomen
worden er geactiveerd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 octobre 2021, à la question n° 475 de
Monsieur le député Michel De Maegd du 29 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 475 van De heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
29 september 2021 (Fr.):
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La Belgique et l'UE suivent de près l'évolution de la
situation au Liban. La formation du nouveau gouverne-
ment le 10 septembre 2021 et sa confirmation par le Parle-
ment le 20 septembre 2021 ont été saluées par la
communauté internationale. Un élément commun à toutes
les déclarations est l'accent mis sur l'urgence de faire avan-
cer des mesures et des réformes qui sont nécessaires pour
faire face aux différentes crises (sanitaire, monétaire,
financière, économique, sociale, énergétique, sécuritaire,
etc.) qui frappent le pays et pour répondre aux demandes
légitimes du peuple libanais.

België en de EU volgen de ontwikkelingen in Libanon
van nabij op. De vorming van de nieuwe regering op
10 september 2021 en de bekrachtiging ervan door het Par-
lement op 20 september 2021 is positief onthaald door de
internationale gemeenschap. Een gemeenschappelijk ele-
ment van alle verklaringen is de nadruk op de hoogdrin-
gendheid om werk te maken van maatregelen en
hervormingen die nodig zijn om het hoofd te bieden aan de
verschillende crisissen (sanitair, monetair, financieel, eco-
nomisch, sociaal, energie, securitai, enz.) die het land teis-
teren en om tegemoet te komen aan de legitieme eisen van
de Libanese bevolking.

L'UE souligne également qu'il importe de mener une
enquête transparente et indépendante sur les causes de
l'explosion survenue dans le port de Beyrouth. L'UE est
prête à approfondir sa coopération avec le Liban et le
peuple libanais, sur la base d'un agenda convenu, en vue de
réformes structurelles nécessaires, des négociations avec le
Fonds monétaire international et de l'organisation d'élec-
tions libres et transparentes en 2022.

De EU onderstreept eveneens het belang van een transpa-
rant en onafhankelijk onderzoek naar de oorzaak van de
explosie in de haven van Beiroet. De EU is bereid om de
samenwerking met Libanon en het Libanese volk te verdie-
pen, op basis van een overeengekomen agenda en met het
oog op noodzakelijke structurele hervormingen, onderhan-
delingen met het Internationaal Monetair Fonds, en de
organisatie van vrije, transparante verkiezingen in 2022.

L'évolution de la situation au Liban figure régulièrement
à l'agenda européen. Elle et a été discutée lors du Conseil
ministériel des Affaires étrangères en mars, avril, mai, juin
et juillet 2021.

De evolutie van de situatie in Libanon staat regelmatig
op de Europese agenda. Deze is besproken geweest op de
Ministeriële Raad Buitenlandse zaken van maart, april,
mei, juni en juli 2021.

L'UE et les États membres souhaitent, par des mesures
incitatives et dissuasives, encourager l'élite politique liba-
naise à prendre d'urgence les mesures nécessaires pour
mettre en oeuvre des réformes et améliorer les conditions
de vie de la population. L'UE a également été à la pointe
des efforts pour fournir une aide d'urgence au Liban après
l'explosion du 4 août 2020. L'UE et les États membres,
dont la Belgique, continuent de fournir une aide humani-
taire qui s'adresse aux personnes les plus vulnérables et qui
se concentre sur l'assistance sociale, la santé, l'éducation et
ce, tant pour la population libanaise touchée que pour les
réfugiés.

De EU en de lidstaten wensen via incentives en ontmoe-
digende maatregelen de politieke elite in Libanon aan te
moedigen dringend de nodige stappen te ondernemen om
hervormingen door te voeren en de levensomstandigheden
van de bevolking te verbeteren. Ook heeft de EU heeft een
voortrekkersrol gespeeld bij de inspanningen om noodhulp
te verlenen aan Libanon na de explosie van 4 augustus
2020. De EU en lidstaten, waaronder België, blijven huma-
nitaire hulp verschaffen, gericht op de meest kwetsbare
bevolking met betrekking op sociale bijstand, gezond-
heidszorg, onderwijs. Dit zowel voor de getroffen Libanese
bevolking als vluchtelingen.

DO 2020202112083
Question n° 481 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 04 octobre 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202112083
Vraag nr. 481 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La collaboration avec la Syrie (QO 20650C). Samenwerking met Syrië (MV 20650C).
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En pleine crise énergétique, le Liban vient de trouver une
solution pour son problème d'approvisionnement. Il rece-
vra du gaz de l'Égypte et de l'électricité de la Jordanie. Si
jusqu'ici, rien ne semble problématique, il faudra mention-
ner le fait que l'approvisionnement vers le Liban sera
assuré via la Syrie. Cette dernière semble donc toujours
plus sortir de l'isolement international.

Libanon, dat met enorme brandstoftekorten kampt, heeft
onlangs een oplossing gevonden voor zijn bevoorradings-
probleem. Egypte zal het land gas leveren en Jordanië elek-
triciteit. Tot zover lijkt er geen vuiltje aan de lucht te zijn,
ware het niet dat Libanon bevoorraad zal worden via Syrië.
Dat land lijkt dus steeds meer uit zijn internationale isole-
ment te raken.

Étant donné que la Banque mondiale soutien cette
démarche, les États-Unis ont donc annoncé vouloir aména-
ger les sanctions prévues contre toutes personnes phy-
siques ou morales qui entretiennent des relations
commerciales avec la Syrie.

De Wereldbank steunt dat plan en daarom hebben de Ver-
enigde Staten aangekondigd dat ze de sancties tegen alle
natuurlijke of rechtspersonen die handelsrelaties met Syrië
hebben, willen herzien.

1. Quelle a été la réaction internationale suite à l'annonce
de cette collaboration?

1. Wat was de internationale reactie op de aangekondigde
samenwerking?

2. Cette entente aura-t-elle des influences sur les sanc-
tions internationales à l'encontre de la Syrie et les pays qui
collaborent avec le régime de Damas? Dans l'affirmative,
quelles réactions pouvons-nous attendre?

2. Zal die samenwerking gevolgen hebben voor de inter-
nationale sancties tegen Syrië en de landen die met het
Syrische regime samenwerken? Zo ja, welke reacties kun-
nen we verwachten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 octobre 2021, à la question n° 481 de
Madame la députée Kattrin Jadin du 04 octobre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 481 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 oktober
2021 (Fr.):

Les ministres du pétrole et de l'énergie de la Syrie, de la
Jordanie, de l'Égypte et du Liban se sont en effet réunis le
8 septembre 2021 à Amman. Ils ont évoqué l'approvision-
nement de gaz égyptien vers le Liban, une perspective qui
implique la réhabilitation de la portion syrienne de l'Arab
Gas Pipeline.

De ministers van Olie en Energie van Syrië, Jordanië,
Egypte en Libanon kwamen inderdaad op 8 september bij-
een in Amman. Ze bespraken de levering van Egyptisch
gas aan Libanon, een vooruitzicht dat de rehabilitatie van
het Syrische deel van de Arab Gas Pipeline omvat.

Un tel projet, selon les informations dont disposent mes
services, recevra l'appui financier de la Banque mondiale.
Ce projet n'est néanmoins uniquement envisageable
qu'avec l'accord des États-Unis et l'obtention préalable
d'exemptions dans l'application des sanctions encourues en
vertu du Caesar Act tout en maintenant la portée à l'égard
du régime syrien.

Een dergelijk project zal, volgens de informatie waarover
mijn diensten beschikken, financiële steun krijgen van de
Wereldbank. Dit project is echter alleen mogelijk met
instemming van de Verenigde Staten en middels het vooraf
verkrijgen van vrijstellingen op de sancties opgelegd onder
de Caesar Act, maar met behoud van de reikwijdte ten aan-
zien van het regime.

Cette décision américaine s'explique par le souhait de
Washington de ne pas laisser le monopole de l'approvision-
nement du Liban à l'Iran, et nous semble être le résultat du
dialogue pragmatique instauré depuis quelques mois entre
Washington et Moscou.

Dit Amerikaanse besluit kan worden verklaard door de
wens van Washington om het monopolie op de leveringen
aan Libanon niet over te laten aan Iran, en is ons inziens
het resultaat van een pragmatische dialoog die een paar
maanden geleden tussen Washington en Moskou tot stand
is gekomen.
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Sans préjuger de l'influence que ce projet pourra avoir
sur les sanctions américaines à l'égard du régime syrien
dans leur ensemble, je vous rappelle que les sanctions
européennes n'ont, contrairement aux sanctions améri-
caines, pas d'effets extraterritoriaux. Il n'y a donc pas de
lien direct entre ce projet et les sanctions européennes, sauf
si des entreprises européennes étaient impliquées, ce qui ne
semble pas être le cas.

Zonder vooruit te lopen op de invloed die dit project kan
hebben op de Amerikaanse sancties tegen het Syrische
regime als geheel, herinner ik u eraan dat Europese sanc-
ties, in tegenstelling tot Amerikaanse sancties, geen extra-
territoriale effecten hebben. Er is dus geen direct verband
tussen dit project en Europese sancties, tenzij er Europese
bedrijven bij betrokken waren, wat niet het geval lijkt te
zijn.

Il n'y a à ce stade pas de discussions au sein de l'UE sur
un éventuel allègement des sanctions européennes concer-
nant la Syrie et notamment à l'égard du régime de Damas.

Op dit moment zijn er geen besprekingen binnen de EU
over een mogelijke versoepeling van de Europese sancties
tegen Syrië en in het bijzonder met betrekking tot het
regime van Damascus.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202110792
Question n° 636 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110792
Vraag nr. 636 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les horaires de train Marbehan-Luxembourg. Dienstregeling van de treinen op de lijn Marbehan-Luxem-
burg.

Les horaires de train notamment entre Marbehan et
Luxembourg posent problème aux frontaliers. Ils ne cor-
respondent pas aux exigences des employeurs et aux
horaires de travail.

De dienstregeling van de treinen tussen Marbehan en
Luxemburg zorgt voor problemen bij de grensarbeiders. Ze
voldoet niet aan de eisen van de werkgevers en is niet afge-
stemd op de werktijden.

Actuellement, l'IC qui part de Marbehan démarre à 7 h
10, ce qui est trop tard. En effet cela fait arriver à 7 h 50 à
Luxembourg et le temps de se rendre sur le lieu de travail
(souvent au Kirchberg) il est entre 8 h 15 et 8 h 30. C'est
trop tard pour ceux qui doivent commencer à 8 h. S'ils
prennent le train précédent (6 h 38 pour une arrivée à 7 h
38), c'est une heure de trajet (avec un changement à Arlon)
pour gagner 12 minutes.

Momenteel vertrekt de IC-trein uit Marbehan om 7.10
uur, wat te laat is. Daardoor komt die immers aan in
Luxemburg om 7.50 uur en tegen dat de grensarbeiders op
hun werk arriveren (vaak in Kirchberg) is het tussen 8.15
uur en 8.30 uur. Dat is te laat voor wie om 8 uur moet
beginnen. Als ze een trein vroeger nemen (om 6.38 uur,
waarmee ze aankomen om 7.38 uur) duurt de rit een uur
(met overstap in Aarlen) om 12 minuten te winnen.

Le souci continue pour le retour. En effet, les départs des
IC sont à 17 h 10. Trop tôt pour pouvoir faire une journée
complète (8 h + mini pause de midi + trajet travail - gare).
Le train suivant démarre à 17 h 31 pour une arrivée à 18 h
27, 56 min de trajet avec un changement de train à Arlon. Il
arrive même régulièrement que le train qui part d'Arlon
n'attende pas celui de Luxembourg si celui-ci a du retard.
Donc les travailleurs restent sur le quai à Arlon, etc.

Voor de terugrit is het dezelfde kommer en kwel. De IC-
trein vertrekt immers om 17.10 uur, te vroeg voor wie een
hele dag werkt (8 uur + een korte lunchpauze + de afstand
van het werk naar het station). De eerstvolgende trein ver-
trekt om 17.31 uur en komt aan om 18.27 uur - dat is een rit
van 56 minuten met een overstap in Aarlen. Het gebeurt
zelfs regelmatig dat de trein die uit Aarlen vertrekt niet
wacht op die uit Luxemburg als die vertraging heeft. De
grensarbeiders blijven dan achter op het perron in Aarlen
enz.

Un certain nombre de frontaliers doit, dans ces circons-
tances, abandonner le train pour reprendre la voiture.

In deze omstandigheden zien verschillende grensarbei-
ders zich verplicht de trein de rug toe te keren om opnieuw
met de auto naar het werk te gaan.
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La solution serait d'avoir des départs d'IC à maximum 7 h
00 (toutes les heures 00) de Marbehan et pour les retours
de Luxembourg, pas avant 17 h 25 (toutes les heures 25),
c'est à dire de faire coïncider les horaires à la réalité du tra-
vail.

De oplossing zou erin bestaan de dienstregeling af te
stemmen op de reële werktijden, met andere woorden de
IC-trein in Marbehan laten vertrekken uiterlijk om 7 uur
(telkens op het hele uur) en de treinen voor de terugreis uit
Luxemburg laten vertrekken vanaf 17.25 uur ten vroegste
(telkens om 25 na het uur).

Pouvez-vous veiller à faire accorder les horaires de cette
ligne avec les besoins des très nombreux frontaliers?

Kunt u ervoor zorgen dat de dienstregeling op deze lijn
aansluit bij de behoeften van de vele grensarbeiders?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 12 octobre 2021, à la question n° 636 de
Monsieur le député Benoît Piedboeuf du 29 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 12 oktober 2021, op de vraag nr. 636 van
De heer volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
29 juni 2021 (Fr.):

L'horaire de la relation IC16 Bruxelles - Namur - Luxem-
bourg est impacté par les différentes zones de travaux tout
au long de son parcours et particulièrement ceux du RER,
entre Bruxelles et Ottignies, et ceux liés à la modernisation
de la ligne 162 Namur - Luxembourg, qui sont actuelle-
ment localisés entre les gares de Ciney et de Libramont.

De dienstregeling van IC16 Brussel - Namen - Luxem-
burg wordt beïnvloed door de verschillende zones met
werken langs de route, en dan vooral de GEN-werken tus-
sen Brussel en Ottignies, en de moderniseringswerken aan
lijn 162 Namen - Luxemburg die momenteel tussen de sta-
tions van Ciney en Libramont worden uitgevoerd.

Ces travaux allongent les temps de parcours de la relation
IC12 Bruxelles - Namur - Luxembourg avec un impact sur
les heures d'arrivées/départs à/de Luxembourg.

Deze werkzaamheden verlengen de reistijd van IC12
Brussel - Namen - Luxemburg, met gevolgen voor de aan-
komst- en vertrektijden in Luxemburg.

Suite à la fin des travaux sur le tronçon Libramont - Mar-
behan - Arlon en octobre 2019, la possibilité existait de
regagner un peu de temps pour une arrivée 2 minutes plus
tôt à Luxembourg en venant de Bruxelles et un départ 2
minutes plus tard de cette gare en direction de la Belgique.
Toutefois, les CFL ont décliné cette proposition car celle-ci
ne pouvait s'intégrer dans le plan de transport Luxembour-
geois, ce qui montre le peu de marge de manoeuvre dont la
SNCB dispose pour améliorer à moyen terme les temps de
parcours entre le Nord d'Arlon et le Grand-Duché du
Luxembourg.

Aangezien de werkzaamheden aan het baanvak Libra-
mont - Marbehan - Aarlen in oktober 2019 beëindigd wer-
den, bestond de mogelijkheid om wat tijd terug te winnen
en vanuit Brussel 2 minuten vroeger aan te komen in
Luxemburg, en 2 minuten later uit dit station richting Bel-
gië te vertrekken. De CFL wees dit voorstel echter af
omdat het niet in het Luxemburgse vervoersplan kon wor-
den ingepast, wat aantoont hoe weinig speelruimte NMBS
heeft om de reistijden tussen het noorden van Aarlen en het
Groothertogdom Luxemburg op middellange termijn te
verbeteren.

Les trains omnibus circulant, entre Libramont et Arlon
d'une part et entre Arlon et Luxembourg d'autre part, pré-
sentent des alternatives à l'offre IC avec un temps de par-
cours plus long inhérent au nombre d'arrêts ainsi qu'en
raison de la rupture de charge à Arlon. Cette offre permet
néanmoins d'arriver à Luxembourg à 6 h 35 et 7 h 38
depuis Marbehan, et donc, avant l'IC2104 qui arrive à 7 h
50 à Luxembourg.

De stoptreinen tussen Libramont en Arlon enerzijds en
tussen Arlon en Luxemburg anderzijds zijn alternatieven
voor het IC-aanbod, met een langere reistijd door het aantal
stops en door het overstappen in Aarlen. Dit aanbod maakt
het niettemin mogelijk om vanuit Marbehan om 6.35 en
7.38 uur in Luxemburg aan te komen, en dus vóór de
IC2104 die om 7.50 uur in Luxemburg aankomt.

La SNCB est en dialogue continu avec les CFL afin de
voir si des améliorations de l'offre sont possibles à plus
long terme, entre la Belgique et le Luxembourg compte
tenu des plans de transport nationaux respectifs et de l'évo-
lution de l'infrastructure ferroviaire de part et d'autre de la
frontière.

NMBS is voortdurend in dialoog met de CFL om te zien
of op langere termijn verbeteringen in de dienstverlening
tussen België en Luxemburg mogelijk zijn, rekening hou-
dend met de respectieve nationale vervoersplannen en de
ontwikkeling van de spoorweginfrastructuur aan beide
kanten van de grens.
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202108324
Question n° 642 de Madame la députée Julie Chanson

du 27 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108324
Vraag nr. 642 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 27 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Fiscalité automobile. Autofiscaliteit.
Ma question concerne la déductibilité fiscale d'un véhi-

cule de société en NEDC 2.0 et WLTP:
Mijn vraag betreft de fiscale aftrekbaarheid van een

bedrijfswagen waarvan de uitstoot volgens de NEDC 2.0-
of de WLTP-methode vastgesteld werd.

dans le cas d'un véhicule acheté en 2021 dont le certificat
de conformité comporte la norme NEDC 2.0, celui-ci est-
il:

Is een in 2021 gekocht voertuig met een gelijkvormig-
heidsattest waarop de NEDC 2.0-waarde vermeld wordt:

- déductible fiscalement en NEDC 2.0 sur l'ensemble de
la période de l'immatriculation?

- fiscaal aftrekbaar op basis van de NEDC 2.0-waarde
voor de gehele periode van de inschrijving;

- ou déductible en NEDC 2.0 uniquement pour l'année
2021 et, pour les années suivantes, déductible en WLTP?

- of enkel aftrekbaar op basis van de NEDC 2.0-waarde
voor het jaar 2021 en aftrekbaar op basis van de WLTP-
waarde voor de daaropvolgende jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 642 de
Madame la députée Julie Chanson du 27 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 642 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 27 september 2021 (Fr.):

La réponse a déjà été fournie dans le cadre de la question
parlementaire écrite n° 486, identique à celle-ci, que vous
avez posée le 4 juin 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 59, p. 213 et 214).

Het antwoord is al verstrekt in het kader van de schrifte-
lijke parlementaire vraag nr. 486, die identiek is en die u
hebt gesteld op 4 juni 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 59, blz. 213 en 214).

DO 2020202108963
Question n° 320 de Madame la députée Barbara Pas du

25 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108963
Vraag nr. 320 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Fraude aux assurances. - Base de données centrale. Verzekeringsfraude. - Centrale databank.
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Afin de lutter contre les déclarants multiples et la fraude
aux assurances, les compagnies d'assurances enregistreront
toutes les déclarations de sinistres auto dans une base de
données centrale. D'après Het Laatste Nieuws, la fraude
pour tout le secteur serait estimée à 120 ou 140 millions
d'euros par an. Ces coûts sont supportés par tous les pre-
neurs d'assurance.

Om meervoudige aangevers sneller te kunnen opsporen
en verzekeringsfraude tegen te gaan zullen de verzeke-
ringsmaatschappijen alle aangiften van autoschade in een
centrale databank stoppen. Volgens Het Laatste Nieuws
zou de fraude voor de hele sector jaarlijks worden geschat
op 120 tot 140 miljoen euro. Deze kosten worden betaald
door alle verzekeringsnemers.

1. Quelles sont les estimations de la fraude annuelle au
sein de l'ensemble du secteur des assurances dans son
ensemble (vie comme non-vie)? Je souhaiterais les estima-
tions annuelles pour les années 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020.

1. Wat zijn de ramingen voor de jaarlijkse fraude in de
hele verzekeringssector (zowel leven als niet-leven)?
Graag de jaarlijkse ramingen voor de opeenvolgende jaren
2016, 2017, 2018, 2019 en 2020.

2. À combien se monte la fraude annuelle établie au sein
du secteur des assurances dans son ensemble pour les
années concernées? En d'autres termes: combien de dos-
siers de fraude aux assurances sont tranchés par un tribu-
nal?

2. Hoeveel bedraagt de bewezen fraude jaarlijks in de
hele verzekeringssector in de betrokken jaren? Met andere
woorden: hoeveel zaken van verzekeringsfraude worden er
uitgesproken door een rechtbank?

3. Pouvez-vous scinder les chiffres selon qu'il s'agit
d'assurances vie ou non-vie, d'assurances auto, d'assu-
rances incendie, d'autres polices de responsabilité civile,
d'assurances accidents du travail ou d'autres polices?

3. Kunt u deze cijfers opdelen naargelang het gaat om
leven dan wel niet-leven, autoverzekeringen, brandverze-
keringen, andere burgerlijke aansprakelijkheidspolissen,
arbeidsongevallen en andere polissen?

a) De quels montants parle-t-on? a) Om welke bedragen gaat het dan?
b) Combien d'affaires de fraude y a-t-il par type d'assu-

rance?
b) Hoeveel fraudezaken zijn er per soort van verzeke-

ring?
4. Quelles sommes frauduleusemen perçues ont été rem-

boursées par les fraudeurs? Pouvez-vous scinder ces don-
nées en fonction du type d'assurance et des années
successives?

4. Hoeveel fraudegeld werd er terugbetaald door de frau-
deurs? Kunt u dit opsplitsen naargelang de soort verzeke-
ring en de opeenvolgende jaren?

5. Pouvez-vous également fournir une répartition en
fonction du domicile légal du preneur d'assurance ou du
siège de la société? Combien y en a-t-il en Région fla-
mande, en Région wallonne et en Région de Bruxelles-
Capitale?

5. Kunt u eveneens opdelen naar de wettelijke woon-
plaats van verzekeringnemer of het hoofdkantoor van de
vennootschap? Hoeveel in het Vlaams Gewest, in het
Waals Gewest, in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 octobre 2021, à la question n° 320 de
Madame la députée Barbara Pas du 25 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 oktober 2021, op de vraag
nr. 320 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 25 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question écrite parlementaire relève de
la compétence du ministre de l'Économie. Je vous invite à
la poser à mon collègue, le ministre de l'Économie et du
Travail (question n° 660 du 22 novembre 2021).

Het antwoord op deze schriftelijke parlementaire vraag
behoort tot de bevoegdheid van de minister van Economie.
Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn collega, de
minister van Economie en Werk (vraag nr. 660 van
22 november 2021).
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DO 2020202108975
Question n° 321 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 25 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108975
Vraag nr. 321 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 25 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La régularisation fiscale. Fiscale regularisatie.
La Cour des comptes, dans un nouveau rapport sur les

opérations de régularisation fiscale, vient d'évaluer à 40
milliards d'euros le montant d'argent dit "noir" qui
n'avaient pas pu être soumis à l'impôt. Cette somme repré-
sente des milliards de recettes pour les caisses de l'État et
met une fois de plus en avant l'importance de la régularisa-
tion fiscale, dans un pays encore victime chaque année de
blanchiment d'argent et de fraude fiscale.

Het Rekenhof heeft in een nieuw verslag over de fiscale
regularisatie onlangs het bedrag van het zogenaamde
'zwarte' geld dat niet belast kon worden, op 40 miljard euro
geraamd. Dit bedrag zou de schatkist miljarden aan ont-
vangsten kunnen opleveren en onderstreept eens te meer
het belang van de fiscale regularisatie in een land dat elk
jaar nog door witwaspraktijken en belastingfraude geteis-
terd wordt.

1. Comment le gouvernement compte-t-il mettre la main
sur ces anciens capitaux "noirs", devant rapporter des mil-
liards aux caisses de l'État?

1. Hoe zal de regering de hand kunnen leggen op dat
voormalige 'zwarte' kapitaal, dat de schatkist miljarden zou
kunnen opleveren?

2. Quelles sont les pistes pour lutter plus efficacement
contre la fraude fiscale et le blanchiment d'argent afin de
limiter le mieux possible le montant de ces capitaux
"noirs" à l'avenir?

2. Hoe kunnen fiscale fraude en witwasserij doeltreffen-
der aangepakt worden om de hoeveelheid van dit 'zwarte'
geld in de toekomst te beperken?

3. Comment comptez-vous moderniser la Charte du
contribuable afin de mieux l'adapter aux problèmes de
blanchiment et de fraude fiscale?

3. Hoe zult u het Charter van de belastingplichtige
moderniseren om het beter op de problematiek van de wit-
wasserij en de fiscale fraude af te stemmen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 321 de
Madame la députée Kattrin Jadin du 25 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 321 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 25 maart 2021 (Fr.):

1 et 2. L'administration fiscale n'est pas compétente en
matière de blanchiment d'argent et ne peut donc réaliser
aucune investigation ni taxation au sujet de capitaux pres-
crits. À l'inverse, le Procureur peut entamer des poursuites
pénales pour une infraction de blanchiment. C'est pour
cette raison que je plaide pour un traitement intégré et
coordonné d'opérations telles que les constructions mises à
jour par les Pandora Papers.

1 en 2. De fiscale administratie heeft geen bevoegdheid
op het gebied van witwassen en kan bijgevolg geen fiscaal
verjaarde sommen onderzoeken en belasten. De procureur
kan daarentegen wel een strafrechtelijke vervolging voor
witwassen opstarten. Om deze reden pleit ik voor een geïn-
tegreerde en gecoördineerde aanpak van onder andere de
constructies die via de pandora papers worden blootgelegd.
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3. Le Collègue de lutte contre la fraude fiscale et sociale
a établi un plan d'actions qui vise la mise en oeuvre d'une
telle approche coordonnée en matière de lutte contre la
fraude. Il prévoit une collaboration plus étroite entre plu-
sieurs autorités ou services d'inspection, ce qui nécessite au
préalable une actualisation de la Charte du contribuable.
Pour ce faire, le plan propose un cadre légal adapté, per-
mettant que le parquet, la police judiciaire fédérale et
l'administration fiscale puissent se concerter et collaborer
dans le cadre des MOTEMS (équipes d'enquête multidisci-
plinaires) en vue de combattre la fraude fiscale grave, orga-
nisée ou non, orienté au maximum sur la lutte contre la
criminalité organisée.

3. Het College voor de strijd tegen de sociale en fiscale
fraude heeft een actieplan uitgewerkt dat gericht is op de
uitvoering van een gecoördineerd beleid inzake fraudebe-
strijding. Zo moeten verschillende autoriteiten of inspectie-
diensten moeten nauwer samenwerken, waardoor een
actualisatie van het charter van de belastingplichtige zich
opdringt. Daarom wordt een wettelijk kader uitgewerkt
zodat een overleg en samenwerking tussen parket, de Fede-
rale Gerechtelijke Politie, en de fiscale administratie bin-
nen de MOTEMS (multidisciplinaire onderzoeksteams)
mogelijk wordt met het oog op de op de bestrijding van
ernstige fiscale fraude, al dan niet georganiseerd, maximaal
georiënteerd op de bestrijding van de georganiseerde cri-
minaliteit.

DO 2020202109589
Question n° 388 de Madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109589
Vraag nr. 388 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 388 de
Madame la députée Annick Ponthier du 23 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 388 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.):
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1. a) Demandes d'interventions psychosociales infor-
melles pour des faits de harcèlement sexuel au travail:

1. a) Verzoeken tot informele psychosociale interventie
in verband met ongewenst seksueel gedrag op het werk:

- 2016: 5; - 2016: 5;
- 2017: 11; - 2017: 11;
- 2018: 4; - 2018: 4;
- 2019: 7; - 2019: 7;
- 2020: 3. - 2020: 3.
b) Demandes d'interventions psychosociales formelles

pour des faits de harcèlement sexuel au travail:
b) Verzoeken tot formele psychosociale interventies in

verband met ongewenst seksueel gedrag op het werk:
- 2016: 1; - 2016: 1;
- 2017: 0; - 2017: 0;
- 2018: 0; - 2018: 0;
- 2019: 0; - 2019: 0;
- 2020: 1. - 2020: 1.
2. a) Dans un souci de confidentialité, la répartition par

service n'est pas communiquée par les conseillers en pré-
vention spécialisés pour les aspects psychosociaux du tra-
vail.

2. a)  Om redenen van vertrouwelijkheid wordt de uit-
splitsing per dienst niet medegedeeld door de preventiead-
viseurs psychosociale aspecten van het werk.

b) Répartition des demandes d'interventions psychoso-
ciales selon le sexe du demandeur:

b) Uitsplitsing van de verzoeken tot psychosociale inter-
ventie naar geslacht van de verzoek(st)er:

- 2016: 6 femmes; - 2016: 6 vrouwen;
- 2017: 9 femmes - 2 hommes; - 2017: 9 vrouwen - 2 mannen;
- 2018: 4 femmes; - 2018: 4 vrouwen;
- 2019: 6 femmes - 1 homme; - 2019: 6 vrouwen - 1 man;
- 2020: 4 femmes. - 2020: 4 vrouwen.
c) Les demandes d'interventions psychosociales ont été

introduites pour les faits suivants:
c) Verzoeken tot psychosociale interventie werden

gedaan voor het volgende:
- 2016 (5 informelles + 1 formelle): attouchements et

commentaires à caractère sexuel (4) - SMS déplacés et
recherche d'un contact non desiré (1) - commentaires de
l'auteur des faits relatifs à une prétendue relation de la vic-
time et à ses comportements sexuels (1).

- 2016 (5 informeel + 1 formeel): aanrakingen en opmer-
kingen van sexuele aard (4) - ongepaste sms'jes en het zoe-
ken van ongewenst contact (1) - opmerkingen van de dader
in verband met een vermeende relatie van het slachtoffer
en haar seksuele gedrag (1).

- 2017 (11 informelles): mails et blagues graveleuses (1)
- intrusion abusive dans la vie privée et intervention dépla-
cée pour un changement de service (1) - mails familiers et
baiser non désiré (1) - mails insistants et cadeaux inappro-
priés (1) - intrusion dans la vie privée, surveillance, réac-
tion de jalousie, suivi dans les déplacements (1) -
attouchements, remarques sur l'apparence physique, propo-
sitions graveleuses (1) - violation de la vie privée (1) -
remarques déplacées (1) - attouchements (1)- attouche-
ments répétés, remarques sexuelles par mail, abus de pou-
voir (1)- comportements inappropriés à la suite d'une
séparation (1).

- 2017 (11 informeel): e-mails en schunnige grappen (1) -
grof binnendringen in privé-leven en ongepaste tussen-
komst voor verandering van dienst (1) - vertrouwde e-
mails en ongewenste kus (1) - opdringerige e-mails en
ongepaste geschenken (1) - binnendringen in privé-leven,
bewaking, reactie van jaloezie, volgen in verplaatsingen
(1) - aanraken, opmerkingen over fysieke verschijning,
grimmige voorstellen (1) - schending van privacy (1) -
ongepaste opmerkingen (1) - aanraken (1) - herhaaldelijk
aanraken, seksuele opmerkingen per e-mail, machtsmis-
bruik (1) - ongepast gedrag na scheiding (1)
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- 2018 (4 informelles): attouchements, demande de ren-
dez-vous, demande d'une relation (1) - remarques non dési-
rées, commentaires à caractère sexuel, mails ambigus (1) -
courriers et cadeaux inappropriés (1) - commentaires néga-
tifs relatifs au travail à la suite d'un refus de relation (1).

- 2018 (4 informeel): ongewenste opmerkingen, seksueel
getinte opmerkingen, dubbelzinnige e-mails (1) - onge-
paste post en geschenken (1) - negatieve opmerkingen over
het werk na afwijzing van een relatie (1)- aanrakingen, vra-
gen om een afsprak, vragen om een relatie (1).

- 2019 (7 informelles): remarques inappropriées à carac-
tère sexuel (1) - viol par un collègue dans un cadre privé,
dossier judiciaire (1) - attouchements, remarques inappro-
priées, désir de relation, demandes de rendez-vous (1) -
attouchements et remarques inappropriées (1) - remarques
à contenu sexuel, demande d'actes sexuels (1) - intrusion
dans la vie privée et harcèlement au travail (1) - demandes
répétées de relations intimes (1).

- 2019 (7 informeel): ongepaste opmerkingen van seksu-
ele aard (1) - verkrachting door een collega in een privé-
omgeving, rechtszaak (1) - aanrakingen, ongepaste opmer-
kingen, verlangen naar een relatie, verzoeken om een
afspraakje (1) - aanrakingen en ongepaste opmerkingen (1)
- opmerkingen van seksuele aard, verzoek om seksuele
handelingen (1) - binnendringen in privé-leven en peste-
rijen op het werk (1) - herhaalde verzoeken om intieme
betrekkingen (1)

- 2020 (3 informelles + 1 formelle): intrusion dans la vie
privée, surveillance sur le lieu de travail, cadeaux inappro-
priés (1) - mails et SMS insistants, interventions abusives
dans le travail (1) - attouchements, supervision abusive du
travail (1)- attouchements et commentaires déplacés (1).

- 2020 (3 informeel + 1 formeel): binnendringen in privé-
leven, toezicht op het werk, ongepaste geschenken (1) -
opdringerige e-mails en sms'jes, onrechtmatige interventies
op het werk (1) - aanraken, onrechtmatig toezicht op het
werk (1) - aanraken en ongepaste opmerkingen (1).

d) Canaux de communication: d) Communicatiekanalen:
La plupart des signalements arrivent directement auprès

des conseillers en prévention spécialisés pour les aspects
psychosociaux du travail. Quelques signalements ont été
faits par un chef de service.

De meeste meldingen komen rechtstreeks binnen bij de
preventieadviseurs psychosociale aspecten van het werk.
Een paar signalementen werden gemaakt door een dienst-
hoofd.

3. - 2016: 1 déplacement de la personne mise en cause; 3. - 2016: 1 overplaatsing van de persoon die het onge-
wenste gedrag gesteld heeft;

- 2017: 4 déplacements de la personne mise en cause - 1
déplacement de la personne ayant demandé l'intervention
psychosociale;

- 2017: 4 overplaatsingen van de persoon die het onge-
wenste gedrag gesteld heeft - 1 overplaatsing van de ver-
zoek(st)er;

- 2018: néant; - 2018: nihil;
- 2019: 1 déplacement de la personne ayant demandé

l'intervention psychosociale;
- 2019: 1 overplaatsing van de verzoek(st)er;

- 2020: 1 déplacement de la personne mise en cause. - 2020: 1 overplaatsing van de persoon die het onge-
wenste gedrag gesteld heeft.

DO 2020202109625
Question n° 393 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109625
Vraag nr. 393 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.
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Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 393 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 393 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du secrétaire d'État chargé de la Régie
des Bâtiments (question n° 146 du 26 avril 2021, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54, p. 266-
267).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van staatssecretaris belast met de Regie der
Gebouwen (vraag nr. 146 van 26 april 2021, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 5, blz. 266-267).

DO 2020202109762
Question n° 403 de Madame la députée Ellen Samyn du

30 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109762
Vraag nr. 403 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le produit de la lutte contre la fraude sociale. Bestrijding sociale fraude. - Opbrengsten.
Il existe trois grands types de fraude sociale: la fraude

aux allocations, la fraude aux cotisations et les assujettisse-
ments frauduleux.

Sociale fraude kent drie grote vormen: uitkeringsfraude,
bijdragefraude en fictieve onderwerpingen.

1. Pourriez-vous communiquer pour 2020, par bureau
régional et par type de fraude, le nombre de cas de fraude?

1. Kan u voor 2020, per regionaal kantoor en per vorm
van fraude, meedelen hoeveel gevallen van fraude er
waren?

2. Quels étaient les montants concernés? 2. Om welke bedragen ging het?
3. Quelle part de ce montant a-t-elle pu être récupérée? 3. Hoeveel daarvan kon worden gerecupereerd?
4. À concurrence de quel montant des amendes ont-elles

été infligées dans ce cadre?
4. Hoeveel aan boetes werd dienaangaande opgelegd?

5. Quel a été le montant des amendes perçues? 5. Wat kon hiervan worden geïnd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 403 de
Madame la députée Ellen Samyn du 30 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 403 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 30 april 2021 (N.):
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La réponse à cette question écrite parlementaire relève de
la compétence du ministre du Travail. Je vous invite à la
poser à mon collègue, le ministre de l'Économie et du Tra-
vail (question n° 661 du 22 novembre 2021).

Het antwoord op deze schriftelijke parlementaire vraag
behoort tot de bevoegdheid van de minister van Werk. Ik
nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn collega, de
minister van Economie en Werk (vraag nr. 661 van
22 november 2021).

DO 2020202109876
Question n° 410 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109876
Vraag nr. 410 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La fraude à la facture et au président. Factuur- en CEO-fraude.
En Belgique, le préjudice subi à la suite de fraudes à la

facture et au président s'élève à 65 millions d'euros par an.
Actuellement, outre le numéro IBAN, il est possible de
donner n'importe quel nom lors de l'ouverture d'un compte
bancaire dans notre pays. Cette information n'est pas
contrôlée par la banque. Aux Pays-Bas, en revanche, la
banque est explicitement tenue de vérifier le lien entre le
numéro de compte et le nom du titulaire.

Factuur en CEO-fraude belopen in België tot 65 miljoen
euro per jaar. Momenteel kan men bij het openen van een
bankrekening in België naast het IBAN-nummer een wille-
keurige naam opgeven en dit wordt niet door de bank
gecontroleerd. In Nederland daarentegen is de bank expli-
ciet verplicht het verband te controleren tussen het reke-
ningnummer en de naam van de rekeninghouder.

1. Pourriez-vous me fournir, pour les trois dernières
années, un aperçu de la nature et du nombre de virements
effectués vers un IBAN autre que celui prévu par le payeur
(virements frauduleux inclus), en ventilant la réponse par
banque?

1. Graag een overzicht van de afgelopen drie jaar van de
de aard en aantallen van overboekingen die naar een ander
IBAN gaan dan de betaler bedoeld had (waaronder de frau-
duleuze overboekingen) opgesplitst per bank.

2. En soi, il n'est pas difficile de lutter contre ce type de
fraude. La solution est plutôt simple : il suffirait de créer
une base de données (comparable au système de paiement
Swift) dans laquelle seraient stockés tous les numéros de
compte et les noms. À la demande d'une banque, il serait
alors possible de vérifier le nom et le numéro de compte
des titulaires. Avez-vous l'intention d'explorer cette piste?
Ce système peut-il être facilement mis en oeuvre? Dans
l'affirmative, le ferez-vous? Dans la négative, quels sont
les obstacles?

2. Deze fraude is op zich niet zo moeilijk aan banden te
leggen. De oplossing is vrij eenvoudig: de creatie van een
database (vergelijkbaar met het Swift-betalingssysteem)
waarin alle rekeningnummers en namen worden opgesla-
gen en waar bij een aanvraag door een bank een controle
gebeurt op naam en rekeningnummer. Is dit een piste die u
verder zal onderzoeken? Is dit een systeem die gemakke-
lijk kan geïmplementeerd worden? Zo ja, zal u dit doen?
Zo neen, welke obstakels zijn er?

3. Quelles autres mesures ou solutions envisagez-vous
pour contrer ce type de fraude?

3. Welke andere maatregelen of oplossingen voorziet u
nog om dergelijke fraude tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 410 de
Madame la députée Melissa Depraetere du 06 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 410 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.):

1. Cette information n'est pas disponible. 1. Deze informatie is niet beschikbaar.
2. Contrairement à ce que l'on prétend, une solution

comme celle des Pays-Bas est extrêmement complexe et
coûteuse.

2. In tegenstelling tot wat wordt beweerd is een oplossing
zoals in Nederland bijzonder complex en duur.
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Il convient également de noter que l'affirmation "Aux
Pays-Bas, en revanche, la banque est explicitement tenue
de vérifier le lien entre le numéro de compte et le nom du
titulaire du compte." est incorrecte. Il ne s'agit pas d'une
obligation mais d'une initiative de certaines banques. En
outre, la banque ne vérifie pas le lien, mais le donneur
d'ordre d'un virement reçoit de la banque des informations
concernant le nom du titulaire du compte, avec lesquelles
le donneur d'ordre décide ensuite de confirmer ou non son
ordre.

Er dient ook te worden opgemerkt dat de bewering "In
Nederland daarentegen is de bank expliciet verplicht het
verband te controleren tussen het rekeningnummer en de
naam van de rekeninghouder." niet klopt. Het betreft name-
lijk geen verplichting maar een initiatief van enkele ban-
ken. Bovendien is het niet de bank die het verband
controleert maar ontvangt de opdrachtgever van een over-
schrijving informatie vanwege de bank inzake de naam van
de rekeninghouder waarmee de opdrachtgever beslist om
al dan niet zijn opdracht te bevestigen.

Notez qu'une solution nationale peut facilement être
contournée par des criminels en utilisant un compte dans
un autre pays. Dans le cadre de la directive européenne sur
les paiements, les contrôles des noms IBAN doivent être
coordonnés au niveau européen.

Merk op dat een nationale oplossing gemakkelijk door
criminelen kan worden omzeild door gebruik te maken van
een rekening in een ander land. In het kader van de Euro-
pese betalingsrichtlijn moet IBAN-naam check Europees
worden afgestemd.

Le 24 septembre 2020, la Commission européenne a
adopté la "Stratégie en matière de paiements de détail pour
l'UE". Celle-ci indique: "Pour les paiements présentant un
risque de fraude plus élevé, la Commission évaluera si le
fait d'exiger une correspondance entre le nom du bénéfi-
ciaire et l'IBAN pourrait être efficace pour prévenir des
fraudes telles que l'"ingénierie sociale", qui consiste à
manipuler les personnes pour qu'elles accomplissent des
actes ou divulguent des informations confidentielles." En
conséquence, nous attendons les prochaines mesures de la
Commission à cet égard.

De Europese Commissie heeft op 24 september 2020 de
"Strategie voor retailbetalingen voor de EU" aangenomen.
Hierin is vermeld: "Voor betalingen die een hoger frauderi-
sico inhouden, zal de Commissie beoordelen of het vereiste
van een match tussen de naam van de begunstigde en het
IBAN doeltreffend kan zijn ter voorkoming van fraude
zoals "social engineering" wanneer mensen worden gema-
nipuleerd om handelingen uit te voeren of vertrouwelijke
informatie te delen." Bijgevolg volgen we de verdere stap-
pen van de Commissie hierover af.

3. Des avertissements réguliers sont donnés pour valider
le numéro de compte du bénéficiaire avant d'initier des
virements (de montants importants).

3. Er wordt regelmatig gewaarschuwd om het rekening-
nummer van de begunstigde te valideren vooraleer over-
schrijvingen (van grote bedragen) te initiëren.

DO 2020202109915
Question n° 412 de Monsieur le député Eric Thiébaut

du 10 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109915
Vraag nr. 412 van De heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 10 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'absence de taux maximum pour les contrats de crédit
hypothécaires à but immobilier.

Gebrek aan een maximaal kostenpercentage voor hypothe-
caire kredieten met onroerende bestemming.

La nouvelle réglementation relative au crédit hypothé-
caire en vigueur depuis le 1er avril 2017 suscite l'incom-
préhension chez de nombreux consommateurs. En effet,
celle-ci comprend encore certaines lacunes, notamment, en
matière de limitation des taux maximum proposés.

De nieuwe regelgeving met betrekking tot het hypothe-
cair krediet, die op 1 april 2017 in werking is getreden,
zorgt voor onbegrip bij heel wat consumenten. Ze vertoont
immers nog leemten, meer bepaald wat betreft een plafond
voor de voorgestelde maximale kostenpercentages.

Alors que la législation impose de nouvelles obligations
aux prêteurs et est censée offrir davantage de protection
aux consommateurs, plusieurs voix s'élèvent pour dénon-
cer l'absence de seuil maximal et de contrôle des taux que
certaines banques imposent à leurs clients pour les contrats
de crédit hypothécaire.

Hoewel de wet in nieuwe verplichtingen voor de krediet-
verleners voorziet en de consumenten beter moet bescher-
men, klinkt er kritiek op het gebrek aan een maximaal
kostenpercentage en aan controle op de tarieven die
bepaalde banken hun cliënten aanrekenen voor de hypothe-
caire kredieten.
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En France, par exemple, afin de protéger ceux qui
empruntent de l'argent auprès des banques, le législateur a
établi un seuil de l'usure, c'est-à-dire un taux annuel effec-
tif global (TAEG) maximal au-delà duquel il est interdit,
pour un établissement, de prêter de l'argent sous peine de
poursuites judiciaires.

In Frankrijk, bijvoorbeeld, heeft de wetgever, om perso-
nen die geld bij een bank lenen te beschermen, een woeker-
drempel ingesteld, d.i. een maximaal effectief globaal
jaarlijks kostenpercentage waarboven het verboden is voor
een kredietinstelling om geld te lenen op straffe van
gerechtelijke vervolging.

Le taux d'usure a donc vocation à protéger les emprun-
teurs contre toute dérive émanant des établissements prê-
teurs.

Dat percentage strekt er dus toe de kredietnemers te
beschermen tegen wanpraktijken van kredietinstellingen.

En Belgique, malheureusement, il semble qu'une pareille
disposition soit absente, entraînant des milliers de titulaires
de crédits hypothécaires dans les difficultés en raison des
charges de remboursements d'emprunts excessifs.

In België bestaat zo een bepaling kennelijk niet, waar-
door duizenden hypothecairkredietnemers in de problemen
komen vanwege buitensporig hoge afbetalingslasten.

1. Pouvez-vous indiquer quelles sont les dispositions
actuelles de la loi du 1er avril 2017 qui protègent les
consommateurs des dérives de certaines banques qui impo-
seraient des taux intérêts disproportionnés de rembourse-
ment de crédit hypothécaire?

1. Welke bepalingen van de wet van 1 april 2017
beschermen de consumenten vandaag tegen de wanpraktij-
ken van bepaalde banken die buitensporig hoge rentetarie-
ven zouden hanteren voor de aflossing van een hypothecair
krediet?

2. À l'instar de la France qui a établi un seuil de l'usure,
est-ce qu'un taux maximal sur les crédits hypothécaires
existe-il dans la législation belge? Dans la négative, comp-
tez-vous faire adopter une disposition réglementaire qui
prévoirait un tel taux maximal dénommé taux d'usure en
Belgique?

2. Bestaat er, net als in Frankrijk, waar er een woeker-
drempel vastgelegd werd, in de Belgische wetgeving een
maximaal kostenpercentage voor hypothecaire kredieten?
Zo niet, zult u een reglementaire bepaling goedkeuren
waarbij er zo een maximaal kostenpercentage, ook wel
woekerdrempel genoemd, in België ingevoerd zou wor-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 412 de
Monsieur le député Eric Thiébaut du 10 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 412 van De heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 10 mei 2021 (Fr.):

La réponse à cette question écrite parlementaire relève de
la compétence du ministre de l'Économie. Je vous invite à
la poser à mon collègue, le ministre de l'Économie et du
Travail (question n° 564 du 2 septembre 2021).

Het antwoord op deze schriftelijke parlementaire vraag
behoort tot de bevoegdheid van de minister van Economie.
Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn collega, de
minister van Economie en Werk (vraag nr. 564 van
2 september 2021).

DO 2020202109919
Question n° 414 de Madame la députée Barbara Pas du

10 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109919
Vraag nr. 414 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Fin Shop. Fin Shop.
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D'après un journal populaire flamand, la vente aux
enchères d'une Ferrari Maranello sur le site web Fin Shop,
la boutique en ligne du SPF Finances, aurait rapporté
52.700 euros. Le véhicule avait été saisi par la Justice. La
vente était réservée aux professionnels du secteur automo-
bile. Une McLaren a aussi été récemment vendue aux
enchères pour la somme de 87.200 euros. Il s'agit générale-
ment de biens saisis ou confisqués par la Justice. En 2020,
le produit des ventes avait rapporté 20,9 millions d'euros
aux caisses de l'État.

In een populaire Vlaamse krant leest men dat de veiling
van een Ferrari Maranello op de webstek van Fin Shop, de
winkel van FOD Financiën, 52.700 euro heeft opgebracht.
De wagen werd in beslag genomen door het gerecht. De
verkoop was voorbehouden aan professionals uit de auto-
mobielsector. Ook een McLaren werd onlangs geveild,
voor een bedrag van 87.200 euro. Het gaat meestal om in
beslaggenomen goederen of verbeurdverklaarde goederen.
In 2020 bracht die verkoop de schatkist 20,9 miljoen euro
op.

1. Pouvez-vous fournir les recettes annuelles des
enchères et des ventes effectuées sur Fin Shop pour les
années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Graag de jaarlijkse opbrengsten van de veilingen en
verkopen via Fin Shop in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019
en 2020?

2. Combien de biens meubles ont été vendus chaque
année, pour les années précitées, sur Fin Shop? Merci de
scinder ces données selon le type de bien dont il est ques-
tion.

2. Hoeveel roerende goederen worden jaarlijks en in de
betrokken jaren via Fin Shop verkocht? Graag opdeling per
soort van de verkochte goederen.

3. Parmi ces biens, combien ont fait l'objet d'une saisie?
Combien ont été confisqués? Merci de fournir les chiffres
pour chaque année.

3. Hoeveel van die goederen betreffen verbeurdverklarin-
gen of in beslag genomen goederen? Graag de jaarlijkse
cijfers.

4. Parmi ces biens, combien sont directement ou indirec-
tement liés à des activités criminelles? Merci de fournir
l'évolution des chiffres pour les années précitées.

4. Hoeveel van die goederen kunnen rechtstreeks of
onrechtstreeks in verband worden gebracht met criminele
activiteiten? Graag de evolutie over de betrokken jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 414 de
Madame la députée Barbara Pas du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 414 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110001
Question n° 420 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110001
Vraag nr. 420 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

SPF Finances. - Formulaire de plainte en ligne. FOD Financiën. - Onlineklachtenformulier.
En mars 2016, le SPF Finances a mis en ligne un nou-

veau formulaire de plainte afin d'augmenter l'efficacité de
sa gestion des plaintes et d'améliorer ainsi sa prestation de
services.

In maart 2016 heeft de FOD Financiën een nieuw klach-
tenformulier online gezet om zijn klachtenbeheer efficiën-
ter te maken en zo zijn dienstverlening te verbeteren.

1. Après cinq années d'utilisation, estimez-vous que
l'objectif d'efficacité et de simplification est effectivement
atteint?

1. Bent u, vijf jaar na de lancering ervan, van oordeel dat
de doelstellingen inzake efficiëntie en vereenvoudiging
gehaald werden?
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2. Quel est le nombre de plaintes déposées via ce formu-
laire depuis sa mise en service?

2. Hoeveel klachten werden er via dat formulier sinds de
invoering ervan ingediend?

3. Des initiatives sont-elles encore prises pour informer
le grand public sur l'existence de ce formulaire?

3. Worden er nog initiatieven genomen om het grote
publiek over het bestaan van dat formulier te informeren?

4. Ce formulaire a-t-il dû faire l'objet de mises à jour ou
de quelconques corrections depuis sa mise en service?

4. Moest dat formulier sinds de invoering ervan bijge-
werkt of gecorrigeerd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 420 de
Monsieur le député Philippe Goffin du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 420 van De heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 12 mei 2021 (Fr.):

1. Depuis le début de la gestion des plaintes en 2013, le
SPF Finances offre la possibilité de soumettre des plaintes
via un formulaire de plainte en ligne. Ce formulaire a été
mis à disposition sur le site web du SPF Finances.

1. Vanaf de opstart van het klachtenbeheer in 2013 biedt
de FOD Financiën de mogelijkheid aan om klachten in te
dienen via een online klachtenformulier. Dit formulier
werd ter beschikking gesteld op de webstek van de FOD
Financiën.

En 2016, une campagne de visibilité a été menée sur la
gestion des plaintes du SPF Finances. Cette campagne a été
lancée suite à une recommandation du rapport annuel 2014
du Médiateur fédéral visant à rendre plus visible la gestion
des plaintes en première ligne dans les services publics
fédéraux. Cette recommandation a été reprise dans un
mémorandum au Conseil des ministres, à savoir le mémo-
randum "Indicateurs du rapport de gestion des plaintes
2014" daté du 20 mars 2015 par monsieur Vandeput,
ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique.

In 2016 werd een visibiliteitscampagne gevoerd rond het
klachtenbeheer van de FOD Financiën. Deze campagne
kwam er naar aanleiding van een aanbeveling in het jaar-
verslag voor 2014 van de federale Ombudsman om het eer-
stelijnsklachtenbeheer bij de Federale Overheidsdiensten
meer zichtbaar te maken gedaan. Deze aanbeveling werd
overgenomen in een nota aan de Ministerraad, namelijk de
nota 'Klachtenmanagement rapport indicatoren 2014' van
20 maart 2015 van Mijnheer Vandeput, minister van
Defensie, belast met Ambtenarenzaken.

La campagne de visibilité comportait un volet interne et
un volet externe. Le volet externe a consisté en une adapta-
tion du site web, une adaptation du formulaire de plainte en
ligne, des communications via les médias sociaux et une
communication du porte-parole du SPF Finances à la
presse.

De visibiliteitscampagne van de FOD Financiën had
zowel een intern als een extern deel. Het extern deel
bestond in een aanpassing van de website, een aanpassing
van het online klachtenformulier, mededelingen via de
sociale media en een mededeling door de woordvoerder
van de FOD Financiën aan de pers.

Le formulaire de plainte en ligne offre au plaignant la
possibilité de soumettre sa plainte dans un environnement
simple et plutôt clair.

Het online klachtenformulier biedt de klager de moge-
lijkheid om zijn klacht in een eenvoudige en vrij duidelijke
omgeving in te dienen.

Les plaintes reçues par le biais du formulaire de plainte
en ligne sont assez structurées, ce qui améliore le traite-
ment par le service de gestion des plaintes.

De klachten ontvangen via het klachtenformulier zijn vrij
gestructureerd, wat de verwerking door de dienst klachten-
beheer verbetert.

2. Le nombre de plaintes déposées via le formulaire est
passé de 665 en 2014 à 2.867 en 2020. Aucun chiffre est
disponible pour 2013.

2. Het aantal klachten dat ingediend werd via het formu-
lier is gestegen van 665 in 2014 tot 2.867 in 2020. Voor
2013 zijn geen cijfers beschikbaar.
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3. Le SPF Finances continue à mettre à disposition le for-
mulaire de plainte en ligne via son site web.

3. De FOD Financiën blijft het online klachtenformulier
ter beschikking stellen via de webstek.

4. Il y a eu trois versions du formulaire de plainte en
ligne depuis son lancement.

4. Sinds de opstart zijn er drie versies van het online
klachtenformulier geweest.

Le premier formulaire (lancé en 2013) était un formulaire
assez simple.

Het eerste formulier (opgestart in 2013) was een vrij een-
voudig formulier.

Le deuxième formulaire (lancé en 2016) était beaucoup
plus complet. En effet, en 2013, 2014 et 2015, il avait été
observé qu'un nombre important de plaignants donnaient
des informations peu claires ou incomplètes dans la
plainte, ce qui rendait nécessaire de demander des informa-
tions supplémentaires. Par conséquent, le formulaire a été
élargi.

Het tweede formulier (opgestart in 2016) was veel uitge-
breider. In 2013, 2014 en 2015 was immers vastgesteld dat
een aanzienlijk aantal klagers onduidelijke of onvolledige
informatie gaven in de klacht waardoor het nodig was om
bijkomende informatie te vragen. Daarom werd het formu-
lier uitgebreid.

Le troisième formulaire (lancé en 2017) a été légèrement
simplifié; il a été adapté pour être intégré à un outil de ges-
tion des plaintes.

Het derde formulier (opgestart in 2017) is enigszins ver-
eenvoudigd; het werd aangepast voor de integratie met een
tool voor het beheer van de klachten.

DO 2020202110298
Question n° 459 de Monsieur le député Steven Matheï

du 27 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110298
Vraag nr. 459 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 27 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le phishing par usurpation de l'identité du SPF Finances. Phishing met identiteit FOD Financiën.
En 2020, nous avons reçu régulièrement des signaux

indiquant que de nombreux faux courriels et sms sont
envoyés par des fraudeurs qui usurpent l'identité du SPF
Finances pour obtenir des données bancaires. Ils envoient
ces messages dans le cadre de prétendues déclarations fis-
cales, primes coronavirus, etc.

In 2020 ontvingen we zeer regelmatig signalen dat er
veel valse e-mails en sms'en gestuurd worden vanuit frau-
deurs die de identiteit van de FOD Financiën misbruiken
om bankgegevens te bekomen. Ze sturen deze berichten in
het kader van zogenaamde belastingaangiften, coronapre-
mies, enz.

Le SPF Finances communique abondamment à ce sujet
afin de mettre en garde les contribuables. On peut égale-
ment trouver sur le site internet du SPF Finances des expli-
cations détaillées indiquant comment reconnaître les
pratiques de phishing.

Om belastingplichtigen te waarschuwen wordt hier van-
uit de FOD Financiën veelvuldig over gecommuniceerd.
Ook kan men op de website van de FOD Financiën een uit-
gebreide toelichting terugvinden die aangeeft op welke
manier phishing kan herkend worden.

2013
non disponible/ 
niet beschikbaar

2014 665

2015 1 158

2016 902

2017 1 404

2018 1 777

2019 2 209

2020 2 867
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En juin 2020, le SPF Finances a lancé un système de
communication de données permettant aux citoyens de
signaler les messages envoyés par des fraudeurs qui
usurpent l'identité du SPF Finances. Vous avez répondu à
la question parlementaire n° 96 du 19 novembre 2020
Questions et Réponses, Chambre 2020-2021, n° 35) que
5.200 signalements avaient été introduits entre le lance-
ment du système et le 3 décembre 2020.

De FOD Financiën lanceerde in juni 2020 een meldings-
systeem, waarmee burgers berichten kunnen rapporteren
van fraudeurs die zich voordoen als de FOD Financiën. In
een antwoord op parlementaire vraag nr. 96 van
19 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 35) gaf u aan dat tussen de lancering van het sys-
teem en 3 december 2020 5.200 meldingen werden gedaan.

1. Combien de cas de phishing par usurpation de l'iden-
tité du SPF Finances ont-ils été signalés depuis le lance-
ment du système? Merci de fournir une ventilation par
province et par mois.

1. Hoeveel keer werd er sinds de lancering van het sys-
teem melding gemaakt van phishing waarbij de identiteit
van de FOD Financiën misbruikt werd? Graag opdeling
per provincie en per maand.

2. Combien de ces signalements ont-ils été transmis au
Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB)?

2. Bij hoeveel van deze meldingen werd het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB) op de hoogte gebracht?

3. Les cas de phishing par usurpation de l'identité du SPF
Finances sont-ils ou non en augmentation? Quelles initia-
tives sont-elles prises pour contrer une augmentation éven-
tuelle?

3. Kan u verduidelijken of de problematiek van phishing
waarbij de identiteit van de FOD Financiën wordt mis-
bruikt al dan niet toeneemt en welke acties worden onder-
nomen om aan een eventuele stijging tegemoet te komen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 459 de
Monsieur le député Steven Matheï du 27 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 459 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 27 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110656
Question n° 500 de Madame la députée Leen Dierick

du 21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110656
Vraag nr. 500 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Finances.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Financiën.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.
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Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?
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6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 500 de
Madame la députée Leen Dierick du 21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 500 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 21 juni 2021 (N.):

1 à 4. Le SPF Finances est attentif aux questions relatives
au langage inclusif. Notre SPF a ainsi intégré un groupe de
travail interdépartemental, sous la direction de la Chancel-
lerie du premier ministre et avec l'appui d'un partenaire
académique. Ce groupe se penche sur la prise en compte du
genre mais aussi, plus largement, de la diversité, dans la
communication fédérale. L'objectif est d'établir une ver-
sion actualisée du guide pour les communicateurs fédé-
raux, COMM Collection 25 - Intégrer la dimension de
genre dans la communication fédérale (octobre 2013).

1 tot 4. De FOD Financiën heeft oog voor alles wat met
inclusief taalgebruik te maken heeft. Zo heeft onze FOD de
schouders gezet onder een interdepartementale werkgroep,
onder leiding van de Kanselarij van de eerste minister en
met de steun van een academische partner. Deze groep
bekijkt hoe binnen de federale communicatie rekening
wordt gehouden met het genderaspect, en in ruimere zin
met diversiteit. Het doel is een bijgewerkte versie te reali-
seren van de gids voor de federale communicatoren,
COMM Collection 25 - De genderdimensie in de federale
communicatie integreren (oktober 2013).

Les guides pour les communicateurs fédéraux sont des
ressources pour les équipes de communication. Notre SPF
a aussi établi son propre guide de rédaction, Il en existe
deux versions: une spécifique à la langue française et une
spécifique à la langue néerlandaise. Ce guide vise à pro-
mouvoir la lisibilité de nos communications (tant internes
qu'externes) et à établir des conventions internes pour plus
de cohérence dans nos communications. Ce guide est basé
sur les normes et manuels reconnus comme références.

De gidsen voor federale communicatoren zijn een bron
van informatie voor de communicatieteams. Onze FOD
heeft ook een eigen schrijfgids opgesteld, waarvan er twee
versies bestaan: één voor de Franse taal en één voor de
Nederlandse taal. Deze gids is bedoeld om de leesbaarheid
van onze (interne als externe) communicatie te bevorderen,
en om interne afspraken te maken voor meer coherentie in
onze communicatie. Deze gids is gebaseerd op erkende
normen en handboeken.

5 et 6. La diversité et le recrutement sont des compé-
tences du SPF BOSA, nous suivons donc leurs lignes de
conduite.

5 en 6. Gezien diversiteit en werving deel uitmaken van
de bevoegdheden van BOSA volgen wij ook de krijtlijnen
die zij hebben uitgetekend.

Les postes proposés sont ouverts de manière non sexiste
(M/F/X) afin que chacun puisse se sentir concerné. Nous
faisons toujours attention à l'utilisation de la deuxième per-
sonne afin que la description du poste soit également
neutre. Nous tenons également compte de cette probléma-
tique lors de nos campagnes employer branding en utili-
sant des formulations non sexistes.

De vacatures worden genderneutraal opengesteld: voor
M/V/X zodat iedereen ongeacht het gender zich aange-
sproken kan voelen. We letten er steeds op dat er wordt
gebruik gemaakt van de tweede persoon "Je" zodat ook de
taakomschrijving neutraal is. Ook in onze employer bran-
ding campagnes proberen we steeds hiermee rekening te
houden en worden genderneutraal geformuleerd.

7 et 8. Concernant les initiatives ou les actions de forma-
tion pour l'ensemble des organisations fédérales, cela
relève de la compétence de ma collègue ministre de la
Fonction publique.

7 en 8. De initiatieven of ontwikkelingsacties voor de
gehele federale overheid, vallen onder de bevoegdheden
van mijn collega, de minister van Ambtenarenzaken.
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Toutefois, il existe différentes sortes d'initiatives pour
perfectionner les compétences linguistiques au sein du SPF
Finances, mais celles-ci ne sont pas spécifiquement axées
sur l'utilisation d'un langage inclusif.

Desondanks bestaan er verschillende initiatieven om de
taalcompetenties te perfectioneren, deze zijn echter niet
specifiek gericht op het inclusief taalgebruik.

DO 2020202110863
Question n° 524 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110863
Vraag nr. 524 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le Point de contact central. Het Centraal aanspreekpunt.
Le Point de contact central (PCC) est un registre conte-

nant les numéros de comptes bancaires et les types de
contrats détenus en Belgique auprès d'institutions finan-
cières par les personnes physiques et les personnes
morales, résidentes et non-résidentes.

Het Centraal aanspreekpunt (CAP) is een register dat de
bankrekeningnummers en soorten contracten bevat die
door natuurlijke personen en rechtspersonen, al dan niet
woonachtig in België, gehouden worden bij financiële
instellingen in België.

1. a) À combien de reprises le PCC a-t-il été consulté? 1. a) Hoeveel keer werd het CAP geraadpleegd?
b) À combien de reprises le secret bancaire a-t-il effecti-

vement été rompu? Pourriez-vous fournir les statistiques
pour les années 2018, 2019 et 2020, réparties selon la caté-
gorie de personne habilitée à recevoir l'information?

b) Hoeveel keer werd het bankgeheim effectief doorbro-
ken? Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en 2020.
Graag een opsplitsing per type informatiegerechtigde.

c) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des
chiffres constatée?

c) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in
de cijfers?

2. Les personnes physiques et morales peuvent demander
gratuitement un relevé des informations enregistrées à leur
nom auprès du PCC.

2. De natuurlijke en rechtspersonen kunnen gratis een
overzicht opvragen van de op hun naam bij het CAP gere-
gistreerde gegevens.

a) Combien de demandes ont-elles été introduites? a) Hoeveel aanvragen werden er ingediend?
b) Combien de ces demandes ont-elles respectivement

été acceptées et refusées?
b) Hoeveel van deze aanvragen werden goedgekeurd ver-

sus geweigerd?
Merci de fournir les chiffres pour les années 2018, 2019

et 2020 ventilés selon la catégorie de demandeur.
Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en 2020. Graag

een opsplitsing per type aanvrager.
c) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des

chiffres constatée?
c) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in

de cijfers?
3. Toute personne peut en outre demander au déclarant la

rectification ou la suppression des données inexactes enre-
gistrées à son nom.

3. Bovendien kan elke persoon zich tot de declarant rich-
ten om de rechtzetting of schrapping te vragen van op zijn
of haar naam geregistreerde gegevens die foutief blijken te
zijn.

a) Combien de suppressions et de rectifications ont-elles
été demandées durant la période concernée? Merci de four-
nir les chiffres selon la nature de la demande.

a) Hoeveel schrappingen en rechtzettingen werden er
gevraagd? Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en
2020. Graag een opsplitsing per type.

b) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des
chiffres constatée?

b) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in
de cijfers?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 524 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 02 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 524 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 02 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111276
Question n° 564 de Monsieur le député Steven Matheï

du 28 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111276
Vraag nr. 564 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La taxe carbone aux frontières de l'UE. Europese grenstaks voor CO2-uitstoot.
Le 14 juillet 2021, le commissaire européen Frans Tim-

mermans présentera de nouveaux plans européens pour le
climat. Il me revient que la taxe carbone aux frontières
pour les émissions de CO2 sera aussi présentée. Les
grandes entreprises polluantes extérieures à l'Union euro-
péenne (UE) qui souhaitent importer des produits sur le
marché européen devraient payer une taxe pour leurs émis-
sions de CO2. Seul un nombre restreint de secteurs seraient
visés en premier lieu, notamment l'acier, l'aluminium et les
engrais artificiels.

Op 14 juli 2021 presenteert Eurocommissaris Frans Tim-
mermans nieuwe Europese klimaatplannen. Naar verluidt
zou ook de grenstaks voor CO2-uitstoot gepresenteerd
worden. Grote uitstotende bedrijven van buiten de Euro-
pese Unie (EU) die producten op de Europese markt willen
brengen, zouden een heffing moeten betalen voor hun
CO2-uitstoot. Naar verluidt zou er in eerste instantie naar
een beperkt aantal sectoren waaronder staal, aluminium en
kunstmest gekeken worden.

Ces mesures viendraient en complément du Pacte vert
pour l'Europe et de la Stratégie industrielle pour l'Europe et
devraient éviter aux entreprises européennes qui émettent
beaucoup de gaz à effet de serre de subir un handicap
concurrentiel par rapport à des entreprises établies dans
une région où la politique climatique est moins sévère
voire inexistante. L'UE souhaiterait ainsi éviter que des
industriels ne déplacent finalement leur production hors de
l'UE afin d'échapper aux règles strictes et aux normes
d'émission ou que des entreprises européennes optent pour
des produits à plus fortes émissions de carbone fabriqués
hors de l'UE parce qu'ils sont moins chers.

Dit zou een aanvulling op de Europese Green Deal en de
European industrial Strategy zijn en zou moeten voorko-
men dat Europese bedrijven die veel broeikasgassen uitsto-
ten een concurrentienadeel ondervinden tegenover
bedrijven die gevestigd zijn in een regio met een minder
streng of geen klimaatbeleid. Zo zou de EU willen voorko-
men dat fabrikanten uiteindelijk de productie verplaatsen
naar buiten de EU om niet aan de strenge regels en emis-
sienormen te hoeven voldoen of dat Europese bedrijven
kiezen voor producten die koolstofintensiever buiten de
EU zijn geproduceerd omdat dit goedkoper is.

1. Où en est le projet de taxe carbone européenne aux
frontières?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de Europese
grenstaks voor CO2-uistoot?

2. De quelle façon notre pays est-il associé à ces projets? 2. Op welke manier wordt ons land betrokken in deze
plannen?

3. Quelle position notre pays adopte-t-il par rapport à ces
projets?

3. Welk standpunt neemt ons land in tegenover de plan-
nen?
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4. Quelles démarches seront-elles entreprises dans un
avenir proche en ce qui concerne l'instauration d'une taxe
carbone européenne aux frontières?

4. Welke stappen worden in de nabije toekomst genomen
met betrekking tot het invoeren van een Europese gren-
staks voor CO2-uistoot?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 564 de
Monsieur le député Steven Matheï du 28 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 564 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 28 juli 2021 (N.):

1. Le 14 juillet 2021, la Commission européenne a publié
une série de propositions législatives visant à modifier le
droit de l'Union européenne afin d'atteindre les objectifs de
l'accord de Paris. L'Union européenne a pour ambition de
réduire ses émissions des gaz à effets de 55 % d'ici à 2030.
En référence à cet objectif, l'ensemble des propositions de
la Commission sont reprises sous l'intitulé Fit for 55.
Parmi ces propositions figure la proposition de règlement
relatif l'instauration du mécanisme d'ajustement carbone
aux frontières (CBAM). Afin d'être conforme aux règles de
l'OMC, la Commission a choisi dans sa proposition de ne
pas imposer de taxe mais de travailler avec un système de
certificats d'émissions. Le prix de ces certificats tiendra
compte des émissions intégrées dans ces biens importés.

1. Op 14 juli 2021 heeft de Europese Commissie een
reeks wetgevingsvoorstellen gepubliceerd tot wijziging
van de wetgeving van de Europese Unie om de doelstellin-
gen van het Akkoord van Parijs te verwezenlijken. De
Europese Unie streeft ernaar haar uitstoot van broeikasgas-
sen tegen 2030 met 55 % te verminderen. Onder verwij-
zing naar deze doelstelling worden alle voorstellen van de
Commissie opgesomd onder de titel Fit for 55. Een van
deze voorstellen is het voorstel voor een verordening
betreffende de instelling van het Carbon Border Adjust-
ment Mechanism (CBAM). Om aan de WTO-regels te vol-
doen, heeft de Commissie in haar voorstel ervoor gekozen
geen belasting of "grenstaks" op te leggen maar om te wer-
ken met een systeem van emissiecertificaten. In de prijs
van deze certificaten zal rekening worden gehouden met de
emissies die in deze ingevoerde goederen besloten liggen.

2. Cette proposition de règlement suit la procédure légis-
lative ordinaire qui implique un accord entre le Conseil
européen et le Parlement européen. La proposition CBAM
est traitée au sein du Conseil des affaires économiques et
financières (Ecofin) où la Belgique est représentée par le
ministre des Finances.

2. Dit voorstel voor een verordening volgt de gewone
wetgevingsprocedure, die inhoudt dat de Europese Raad en
het Europees Parlement tot overeenstemming moeten
komen. Het CBAM-voorstel wordt behandeld in de Raad
voor Economische en Financiële Zaken (Ecofin), waar
België wordt vertegenwoordigd door de minister van
Financiën.

3. À travers la signature de l'Accord de Paris, la Belgique
s'est engagée à réduire ses émissions de CO2. Parmi les
outils mis en place pour atteindre ces objectifs climatiques
figure le marché européen du carbone (ETS). Dans le cadre
du paquet Fit for 55, la Commission européenne a proposé
une révision à la hausse des objectifs de réductions des
émissions via ce système ETS. Afin de permettre aux
entreprises de rester compétitives tout en intégrant progres-
sivement un part plus importante du coût des émissions
dans leurs produits, il est indispensable d'assurer une éga-
lité de traitement entre toutes les entreprises oeuvrant sur le
marché européen. Le gouvernement soutient donc le prin-
cipe du mécanisme CBAM. Toutefois, l'élaboration et les
conditions spécifiques font encore l'objet de discussions et
de négociations.

3. Door het Akkoord van Parijs te ondertekenen, heeft
België zich ertoe verbonden zijn CO2-uitstoot te vermin-
deren. Een van de instrumenten die zijn ingevoerd om deze
klimaatdoelstellingen te bereiken, is de Europese koolsto-
femissiemarkt (ETS). Als onderdeel van het Fit for 55-pak-
ket stelt de Europese Commissie voor om de
emissiereductiedoelstellingen via ETS te verhogen. Om
bedrijven in staat te stellen concurrerend te blijven en tege-
lijkertijd geleidelijk een groter deel van de emissiekosten
in hun producten te integreren, is het van essentieel belang
te zorgen voor een gelijk speelveld voor alle bedrijven die
op de Europese markt actief zijn. De regering steunt
daarom het principe van het CBAM-mechanisme. De spe-
cifieke uitwerking en voorwaarden maken echter nog
onderdeel uit van de besprekingen en onderhandelingen.
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4. Les discussions sont actuellement en cours au sein du
Conseil européen et se poursuivront encore dans les pro-
chains mois. Lorsqu'un texte aura fait l'objet d'un accord
entre le Conseil et le Parlement, il sera soumis au vote. La
date d'entrée en vigueur du mécanisme proposée par la
Commission européenne est le 1er janvier 2023. De 2023
jusque fin 2025, il y aurait une phase transitoire dans
laquelle figurait uniquement une obligation de rapportage
sans paiements de certificats de la part des acteurs écono-
miques. L'entrée en vigueur effective du système est
actuellement prévue pour le 1er janvier 2026.

4. De besprekingen in de Europese Raad zijn momenteel
aan de gang en zullen in de komende maanden worden
voortgezet. Zodra de Raad en het Parlement overeenstem-
ming hebben bereikt over een tekst, zal deze ter stemming
worden voorgelegd. De door de Commissie voorgestelde
datum van inwerkingtreding van het mechanisme is
1 januari 2023. Van 2023 tot eind 2025 zou er een over-
gangsfase zijn waarin er alleen een rapportageverplichting
zou zijn en de economische actoren geen certificaten zou-
den moeten betalen. De daadwerkelijke inwerkingtreding
van het systeem is momenteel gepland voor 1 januari 2026.

DO 2020202111363
Question n° 574 de Madame la députée Anja

Vanrobaeys du 03 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111363
Vraag nr. 574 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 03 augustus 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les activités complémentaires sur les plateformes agréées.
- Régime fiscal préférentiel.

Bijklussen op erkende deelplatformen. - Fiscale gunstrege-
ling.

Après l'annulation par la Cour constitutionnelle du
régime des activités complémentaires non taxées dans le
cadre du travail associatif, le législateur a réinstauré
l'ancien régime fiscal de l'économie collaborative établi par
la loi-programme du 1er juillet 2016 en introduisant la loi
du 20 décembre 2020 portant des dispositions fiscales
diverses et de lutte contre la fraude urgentes. Par consé-
quent, depuis le 1er janvier 2021, les revenus en question
ne sont plus entièrement exonérés, mais sont soumis à un
taux d'imposition spécifique de 20 %, après déduction d'un
forfait de frais de 50 %. Depuis le 1er février 2021, les
plateformes agréées doivent donc retenir 10, 70 % de pré-
compte professionnel sur les revenus bruts.

Nadat het Grondwettelijk Hof de regeling van onbelast
bijverdienen in het kader van het verenigingswerk heeft
vernietigd, werd voor de deelplatformen de oude fiscale
regeling van de programmawet van 1 juli 2016 opnieuw
ingevoerd door de wet van 20 december 2020 houdende
dringende diverse fiscale- en fraudebestrijdingsbepalingen.
Hierdoor geldt vanaf 1 januari 2021 geen volledige belas-
tingvrijstelling meer, maar wel een afzonderlijk belasting-
tarief van 20 %, verminderd met 50 % vaste
beroepskosten. De deelplatformen moeten daarom vanaf
1 februari 2021 een bedrijfsvoorheffing inhouden van
10,70 % van het brutobedrag van de inkomsten.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'évolution du
nombre de plateformes agréées depuis 2018? À combien
de plateformes a-t-on octroyé l'agrément en 2018, 2019,
2020 et 2021? Des demandes d'agrément ont-elles fait
l'objet d'un refus? Le cas échéant, combien et pourquoi,
puisque l'octroi de l'agrément dépend uniquement du res-
pect de conditions formelles? Depuis l'entrée en vigueur du
régime, des plateformes se sont-elles vu retirer leur agré-
ment? Dans l'affirmative, pour quelles raisons? Combien
de retrait d'agrément compte-t-on pour chacune des années
précitées?

1. Kunt u een overzicht geven van de evolutie in het aan-
tal erkende deelplatformen sinds 2018. Hoeveel deelplat-
formen werden er erkend in 2018, 2019, 2020 en 2021?
Werden er aanvragen tot erkenning geweigerd? Zo ja, hoe-
veel en waarom aangezien een erkenning enkel afhangt
van eerder formele voorwaarden? Werden er sinds het
begin van de regeling erkenningen ingetrokken? Zo ja,
waarom en hoeveel per jaar?
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2. L'agrément d'une plateforme dépend actuellement d'un
certain nombre de conditions formelles comme l'obligation
d'être hébergée au sein d'une société ou d'une ASBL, d'être
inscrite à la BCE et de disposer d'un numéro d'entreprise.
Envisagez-vous de conditionner l'octroi de l'agrément éga-
lement au respect d'autres législations fédérales comme
celles relatives au droit du travail et de la sécurité sociale, à
la protection des consommateurs ou encore au droit des
assurances?

2. De erkenning van een deelplatform hangt momenteel
af van een aantal formele voorwaarden zoals de oprichting
van een vennootschap of vzw, inschrijving in de KBO en
een ondernemingsnummer. Valt het volgens u te overwe-
gen die erkenning ook afhankelijk te stellen van het nale-
ven van andere federale wetgeving zoals arbeids- en
socialezekerheidsrecht, consumentenbescherming, verze-
keringsrecht, enz.?

3. À quel montant total s'élève le précompte profession-
nel ou l'impôt retenu ou reversé en 2018, 2019 et 2020 par
les plateformes agréées? Pouvez-vous dresser un bilan pro-
visoire pour l'année 2021? Des plateformes agréées ont-
elles fait l'objet de contrôles fiscaux? Dans l'affirmative,
combien de contrôles ont-ils été effectués? Qu'en est-il res-
sorti?

3. Hoeveel bedrijfsvoorheffing of belastingen werden in
de jaren 2018, 2019 en 2020 door de erkende deelplatfor-
men ingehouden en doorgestort? Kunt u hiervan al een
voorlopige balans geven voor het jaar 2021? Worden
erkende deelplatformen daarop gecontroleerd? Zo ja, hoe-
veel controles werden er uitgevoerd en met welk resultaat?

4. Des contrôles ont-ils été effectués pendant les années
dont les revenus ne dépassant pas le seuil fixé (6.340 euros
par an en 2020) étaient complètement exonérés afin de
vérifier que certains contribuables ne dépassaient pas le
seuil en question? Le cas échéant, combien de contrôles
ont-ils été effectués? Qu'en est-il ressorti?

4. Werden er in de jaren dat er een volledige belasting-
vrijstelling bestond tot een bepaalde inkomensgrens (6.340
euro per jaar in 2020) controles uitgevoerd of die inko-
mensgrens bij bepaalde personen werd overschreden? Zo
ja, hoeveel controles werden er uitgevoerd en met welk
resultaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 574 de
Madame la députée Anja Vanrobaeys du 03 août 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 574 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Anja
Vanrobaeys van 03 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111408
Question n° 579 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 16 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111408
Vraag nr. 579 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 16 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déclaration fiscale Tax-on-web. - Report de la date limite.
- Inondations en Wallonie.

Belastingaangifte Tax-on-web. - Opschuiven deadline. -
Overstromingen Wallonië.

En raison des inondations, la date limite pour le dépôt de
la déclaration fiscale par le biais de Tax-on-web a été
reportée au 20 juillet à minuit.

Door de overstromingen verschoof de deadline voor de
belastingaangifte via Tax-on-web naar 20 juli om midder-
nacht.

1. Combien de déclarations fiscales ont finalement été
réceptionnées cette année?

1. Hoeveel belastingaangiftes werden er dit jaar uiteinde-
lijk ontvangen?
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Combien de déclarations fiscales ont été introduites par
le biais de Tax-on-web cette année? Veuillez également
donner les chiffres par année pour les cinq dernières
années, ainsi que des explications concernant l'évolution
de ces chiffres.

Hoeveel belastingaangiftes werden er dit jaar ingediend
via Tax-on-web? Graag ook de cijfers per jaartal voor de
voorgaande vijf jaar en een toelichting bij de evolutie.

2. Combien de demandes d'aide dans le cadre du remplis-
sage de la déclaration par le biais de Tax-on-web le SPF
Finances a-t-il reçues? Veuillez également fournir les
chiffres par année pour les cinq dernières années, ainsi que
des explications concernant leur évolution.

2. Hoeveel vragen om hulp bij het invullen van Tax-on-
web heeft de FOD Financiën ontvangen? Graag ook de cij-
fers per jaartal voor de voorgaande vijf jaar en een toelich-
ting bij de evolutie.

3. Pendant combien d'heures le système Tax-on-web a-t-
il été indisponible cette année, rendant ainsi impossible le
dépôt de déclarations? Veuillez également fournir le
nombre de jours/heures d'indisponibilité du système, ainsi
que des explications concernant l'évolution des chiffres.

3. Hoeveel uren lag Tax-on-web dit jaar plat, waardoor er
geen aangiften konden worden ingediend? Graag ook het
aantal dagen/uren per jaartal voor de voorgaande vijf jaar
dat het systeem plat lag en een toelichting bij de evolutie.

4. Cette année, les personnes qui n'étaient pas en mesure
de remplir leur déclaration par voie téléphonique pouvaient
obtenir de l'aide au bureau des contributions, moyennant la
prise obligatoire d'un rendez-vous par téléphone avant le
30 juin 2021. Cette aide sera fournie en septembre 2021.
Combien de rendez-vous ont été fixés?

4. Voor wie niet in staat was de aangifte telefonisch in te
vullen, was het dit jaar mogelijk om hulp te krijgen op het
belastingkantoor, met verplichte telefonische afspraak vóór
30 juni 2021. Deze hulp gaat door in september 2021. Hoe-
veel afspraken werden er gemaakt?

5. Les mandataires, tels que les comptables et les experts
fiscaux, ont jusqu'à octobre 2021 pour introduire la décla-
ration fiscale de leurs clients. Combien de déclarations fis-
cales ont, au moment de la formulation de la réponse à la
présente question écrite, déjà été introduites par des man-
dataires?

5. Gemachtigden, zoals boekhouders of belastingdeskun-
digen, hebben tijd tot oktober 2021 om de belastingaan-
gifte van hun klanten in te dienen. Hoeveel
belastingaangiftes werden op het moment van het beant-
woorden van deze schriftelijke vraag al ingediend door
gemachtigden?

6. Les déclarations qui sont remplies avec de l'aide au
bureau en septembre ne sont pas considérées comme des
déclarations tardives, à condition que le rendez-vous ait été
fixé avant le 30 juin 2021.

6. Aangiftes die met hulp op kantoor worden ingevuld in
september worden niet gezien als laattijdige aangiftes,
indien de afspraak werd gemaakt vóór 30 juni 2021.

Combien de déclarations fiscales sont-elles finalement
tardives? S'il n'est pas encore possible de donner un chiffre
concret, veuillez donner une estimation. Quelles sont les
conséquences pour les personnes dont la déclaration est
considérée comme tardive? Veuillez fournir des explica-
tions détaillées. Veuillez également donner les chiffres des
déclarations tardives par année pour les cinq dernières
années, ainsi que des explications concernant leur évolu-
tion.

Hoeveel belastingaangiftes zijn er uiteindelijk te laat?
Als er nog geen concreet cijfer kan worden gegeven, graag
een inschatting. En wat zijn de gevolgen voor de laattijdi-
gen? Graag een gedetailleerde toelichting. Graag ook de
cijfers van de laattijdige aangiftes per jaartal voor de voor-
gaande vijf jaar en een toelichting bij de evolutie.

7. Quelles conclusions politiques tirez-vous de ces
chiffres?

7. Welke beleidsconclusies trekt u uit deze cijfers?

8. Quelles mesures comptez-vous prendre afin d'amélio-
rer et de continuer à encourager le dépôt de la déclaration
par le biais de Tax-on-web?

8.Welke maatregelen wilt u nemen om de aangifte via
Tax-on-Web te verbeteren en verder aan te moedigen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 octobre 2021, à la question n° 579 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 16 août
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 oktober 2021, op de vraag
nr. 579 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 16 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111411
Question n° 581 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 17 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111411
Vraag nr. 581 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 17 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Colis en provenance de pays extérieurs à l'UE. - Retards
importants.

Pakjes van buiten EU. - Grote vertragingen.

Le 1er juillet 2021, l'exonération de TVA pour l'importa-
tion de biens dont la valeur n'excède pas 22 euros a été sup-
primée. Ceux qui commandent des biens dans un pays
extérieur à l'Union européenne, y compris donc au
Royaume-Uni, doivent dorénavant payer la TVA, même en
cas d'achat en ligne. Une déclaration en douane doit à pré-
sent être déposée pour tous ces envois. De nombreux colis
accusent de ce fait des retards de plusieurs semaines.

Op 1 juli 2021 werd de btw-vrijstelling voor de invoer
van goederen met een waarde van niet meer dan 22 euro
afgevoerd. Wie iets bestelt buiten de Europese Unie, en dus
ook in het Verenigd Koninkrijk, moet voortaan btw beta-
len, ook bij online aankopen. Voor al deze zendingen moet
nu een douaneaangifte worden ingediend. Heel wat pakjes
kampen daardoor met wekenlange vertragingen.

1. Quel était le nombre total de déclarations au cours du
mois de juillet 2021?

1. Wat was het totaal aantal aangiftes over juli 2021?

2. Quel était le nombre de déclaration d'envois de faible
valeur (déclarations H7) au cours du mois de juillet 2021?

2. Wat was het aantal aangiftes van zendingen met lage
waarde (H7-aangiftes) over juli 2021?

3. Quel était le nombre de déclarations relatives à
l'importation de biens en provenance de pays extérieurs à
l'Union européenne d'une valeur n'excédant pas 22 euros
au cours du mois de juillet 2021?

3. Wat was het aantal aangiftes dat betrekking heeft op de
invoer van goederen van buiten de EU met een waarde van
niet meer dan 22 euro over juli 2021?

4. Observe-t-on une augmentation du volume en raison
de la suppression de l'exonération de TVA susmentionnée?
Dans l'affirmative, veuillez donner des chiffres et des
explications.

4. Is er een stijging in het volume merkbaar omwille van
de eerdergenoemde btw-vrijstelling die werd afgevoerd?
Zo ja, graag vergelijkende cijfers en toelichting.

5. Du personnel et des moyens supplémentaires ont-ils
été déployés en juillet 2021 pour faire face à la charge de
travail administratif générée par ces déclarations addition-
nelles? Dans l'affirmative, de combien de personnel (en
équivalents temps plein) et de quels moyens s'agissait-il?

5. Werden er extra mensen en middelen ingezet in juli
2021 om het hoofd bieden aan de administratieve werklast
die deze bijkomende aangiften met zich meebrengen? Zo
ja, hoeveel personeel (voltijdsequivalenten) en welke mid-
delen?
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6. Le 1er juillet 2021, la douane a également lancé un
premier module d'un tout nouveau système de déclaration
appelé IDMS (Import Declarations Management System).
Ce premier module a trait aux déclarations H7 pour les
"envois de faible valeur", ce qui inclut également les décla-
rations en douane pour le commerce électronique.

6. Op 1 juli 2021 lanceerde de douane ook een eerste
module van een gloednieuw aangiftesysteem, IDMS
genaamd (Import Declarations Management System).
Deze eerste module heeft betrekking op H7-aangiftes voor
de aangifte van "zendingen met een lage waarde", waar
ook de douaneaangiftes voor elektronische handel onder
vallen.

7. Combien de déclarations ce nouveau système de décla-
ration a-t-il traité durant le mois de juillet 2021?

7. Hoeveel aangiftes heeft dit nieuwe aangiftesysteem
over juli 2021 verwerkt?

8. En ce qui concerne ce nouveau système de déclaration,
le porte-parole des Douanes et Accises a indiqué dans la
presse que "de temps en temps, un blocage est possible".

8. De woordvoerder Douane en Accijnzen liet over dit
nieuw aangiftesysteem in de pers optekenen: "af en toe
blijft iets hangen".

9. Combien de déclarations par le biais du système IDMS
ont subi "un blocage" au cours du mois de juillet 2021?

9. Hoeveel aangiftes in IDMS zijn "blijven hangen" over
juli 2021?

10. Le nouveau système de déclaration a-t-il également
connu des pannes? Dans l'affirmative, pendant combien
d'heures le nouveau système de déclaration a-t-il été indis-
ponible au cours du mois de juillet 2021?

10. Heeft het nieuwe aangiftesysteem ook pannes
gekend? Zo ja, hoeveel uur heeft het nieuwe aangiftesys-
teem over juli 2021 platgelegen?

11. Quelles conclusions politiques tirez-vous des chiffres
évoqués ci-dessus?

11. Welke beleidsconclusies trekt u uit voorgaand cijfer-
materiaal?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 581 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 17 août
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 581 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 17 augustus 2021 (N.):

1. En juillet 2021, un total de 6.213.008 déclarations ont
été déposées.

1. In juli 2021 werden in totaal 6.213.008 aangiften inge-
diend.

2. Au total, 5.522.069 déclarations d'envois de faible
valeur ont été déposées en juillet 2021.

2. Er werden in totaal 5.522.069 aangiften voor zendin-
gen met lage waarde ingediend in juli 2021.

3. Du nombre total de déclarations d'envois de faible
valeur, 5.207.988 étaient des déclarations de marchandises
dont la valeur ne dépassait pas 22 euros.

3. Van het totaal aantal aangiften voor zendingen met
lage waarde waren er 5.207.988 aangiften voor goederen
met een waarde van niet meer dan 22 euro.

4. Sur base de nos données, il n'y a pas eu d'augmentation
marquée du volume au cours du mois de juillet 2021. La
suppression de l'exonération de la TVA en juillet 2021 et
l'exigence d'introduire, à partir de cette date, une déclara-
tion également pour des envois en-dessous de 22 euros a en
effet entraîné une forte augmentation du nombre de décla-
rations douanières mais pas une augmentation des envois.

4. Op basis van onze gegevens is er geen stijging van het
volume merkbaar in de maand juli 2021.De afschaffing
van de btw-vrijstelling in juli 2021 en de vereiste om vanaf
dat moment om ook voor zendingen onder de 22 euro een
aangifte in te dienen heeft uiteraard tot een grote toename
van het aantal douaneaangiften geleid, maar niet tot een
toename in het aantal zendingen.

5. L'augmentation du nombre d'envois de commerce
électronique entrant dans l'Union via la Belgique ne date
pas du 1er juillet 2021; ce volume est en hausse depuis plu-
sieurs années. L'impact de cette évolution a été absorbé en
interne par des gains de productivité et d'efficacité ainsi
que par l'affectation de personnel supplémentaire. Aucune
personne ou ressource supplémentaire n'ont été déployées
en juillet 2021. À cet égard, il est à noter que des contrôles
sur des envois en-dessous de 22 euros avaient déjà lieu
avant juillet 2021.

5. De toename van het aantal e-commerce zendingen dat
via België de Unie binnenkomt dateert niet van 1 juli 2021,
dit volume gaat al enkele jaren in stijgende lijn. De impact
hiervan werd intern opgevangen door een productiviteits-
en efficiëntieverhogingen en door de toewijzing van extra
personeel Er werden geen extra mensen en middelen inge-
zet in juli 2021. Hierbij kan worden opgemerkt dat ook
voor juli 2021 er reeds douanecontroles plaatsvonden op
zendingen onder de 22 euro.



174 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6 et 7. L'IDMS (Import Declaration Management Sys-
tem) a traité 4.889.194 déclarations au cours du mois de
juillet.

6 en 7. IDMS (Import Declaration Management System)
heeft over de maand juli 4.889.194 aangiften verwerkt.

8 et 9. Le nombre exact de déclarations qui sont restées
dans l'une des files d'attente n'est pas connu. Le
14 septembre, il y avait encore 456 déclarations de juillet
2021 qui n'avaient pas été traitées. Nos services mettent
tout en oeuvre pour que ces déclarations aient également
leur statut définitif. Il s'agit des déclarations qui ne sont pas
encore finalisées dans notre système. Toutefois, cela ne
signifie pas que les marchandises elles-mêmes n'ont pas
encore été libérées.

8 en 9. Het exact aantal van het aangiften dat in een van
de queues is blijven hangen is niet gekend. Op
14 september waren er nog 456 aangiften van juli 2021 die
niet waren afgewerkt. Onze diensten stellen alles in het
werk om ook deze aangiften nog in hun finale status te krij-
gen. Het gaat dan om aangiften die nog niet werden gefina-
liseerd in het systeem. Dit betekent echter niet dat de
goederen zelf nog niet werden vrijgegeven.

10. En juillet 2021, trois procédures d'urgence ont été
activées pour IDMS pour un total de 20 h 45:

10. In juli 2021 werden er drie noodprocedures geacti-
veerd voor IDMS voor een totaal van 20.45 u:

- le 9 juillet de 11 h 30 à 13 h 30 - 2 h 00; - op 9 juli van 11.30 u tot 13.30 u - 2.00 u;
- le 14 juillet à partir de 16 h 30 jusqu'au 15 juillet à 8 h

30 - 16 h 00;
- op 14 juli van 16.30 u tot 15 juli om 8.30 u - 16.00 u;

- le 22 juillet de 12 h 45 à 15 h 30 - 2 h 45. - op 22 juli van 12.45 u tot 15.30 u - 2.45 u.
11. Malgré un démarrage lent en juillet 2021, nous nous

préparons à une augmentation de ce volume à l'avenir. Plu-
sieurs simulations ont été faites qui seront prises en compte
dans la préparation des futurs plans d'effectifs de l'AGD et
A.

11. Ondanks een trage start in juli 2021 bereiden wij ons
voor op een verdere toename van het volume e-commerce
zendingen. Er werden verschillende simulaties gemaakt die
in rekening zullen worden genomen bij de opmaak van de
toekomstige personeelsplannen van de AAD en A.

DO 2020202111606
Question n° 589 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 27 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111606
Vraag nr. 589 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 27 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Recettes provenant des régularisations fiscales. Inkomsten fiscale regularisaties.
Le gouvernement entend mettre un terme aux régularisa-

tions fiscales en 2023 et a tenu compte, dans le tableau
budgétaire joint à l'accord de gouvernement, de recettes
supplémentaires de 40 millions d'euros pour 2021.

De regering wil de fiscale regularisaties stopzetten in
2023 en rekende in de begrotingstabel bij het regeerak-
koord op een extra inkomst over 2021 van 40 miljoen euro.

1. Veuillez communiquer le montant des demandes de
régularisation fiscale que le fisc a reçues mensuellement au
cours des cinq dernières années (de 2016 à 2020 inclus).
Veuillez opérer une ventilation par région.

1. Graag het bedrag aan fiscale regularisatieaanvragen
die de fiscus maandelijks in de afgelopen vijf jaar (2016 tot
en met 2020) heeft ontvangen. Graag ingedeeld per
gewest.

Comment expliquez-vous l'évolution au fil des années et
quelle évaluation en faites-vous?

Hoe verklaart en evalueert u de evolutie doorheen de
jaren?

Comment expliquez-vous  les éventuelles différences
régionales et quelle évaluation en faites-vous?

Hoe verklaart en evalueert u de gebeurlijke gewestelijke
verschillen?

2. Veuillez communiquer le montant des demandes de
régularisation fiscale pour les mois déjà écoulés de 2021.
Veuillez opérer une ventilation par région.

2. Graag het bedrag aan fiscale regularisatieaanvragen in
de reeds verstreken maanden van 2021. Graag ingedeeld
per gewest.
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Comment expliquez-vous l'évolution au cours des mois
déjà écoulés de 2021 et quelle évaluation en faites-vous?

Hoe verklaart en evalueert u de evolutie in de reeds ver-
streken maanden van 2021?

Comment expliquez-vous  les éventuelles différences
régionales et quelle évaluation en faites-vous?

Hoe verklaart en evalueert u de gebeurlijke gewestelijke
verschillen?

3. Dans ses "Commentaires et observations sur les pro-
jets de budget ajusté de l'État pour l'année budgétaire
2021" (Doc. parl. DOC 55 1920/002), la Cour des comptes
indique ce qui suit:

3. In haar "Commentaar en opmerkingen bij de ontwer-
pen van aanpassing van staatsbegroting voor het begro-
tingsjaar 2021" (Kamerstuk DOC 55 1920/002) merkt het
Rekenhof op:

"Le SPF Finances réduit les recettes provenant de la
régularisation fiscale de 40 millions d'euros et les ramène
ainsi au niveau des années précédentes (115 millions
d'euros). Il précise que les premiers mois de 2021 ont
généré des recettes plus élevées, mais que celles-ci
n'offrent aucune garantie pour les mois restants."

"De FOD Financiën vermindert de ontvangsten uit de fis-
cale regularisatie met 40 miljoen euro en brengt deze terug
in overeenstemming met de ontvangsten van de voor-
gaande jaren (115 miljoen euro). Hij geeft aan dat de eerste
maanden van 2021 resulteerden in hogere ontvangsten,
maar deze bieden geen garantie voor de resterende maan-
den."

Sur la base des demandes de régularisation fiscale enre-
gistrées au cours des mois déjà écoulés de 2021:

Op basis van de reeds registreerde fiscale regularisatie-
aanvragen in de reeds verstreken maanden van 2021:

Qu'en est-il entre-temps des 40 millions d'euros de
recettes supplémentaires sur lesquelles le gouvernement
tablait pour 2021?

Hoe zit het ondertussen met die meeropbrengst van 40
miljoen euro over 2021 waar de regering op rekende?

Les recettes pour 2021 doivent-elles être alignées sur
celles des années précédentes (115 millions d'euros)?

Moeten de ontvangsten over 2021 in overeenstemming
worden gebracht met de ontvangsten van de voorgaande
jaren (115 miljoen euro)?

Les recettes supérieures des "premiers mois de 2021" se
confirment-elles?

Zetten de hogere ontvangsten van "de eerste maanden
van 2021" zich door?

Quelles recettes sont encore attendues pour les mois res-
tants de 2021?

Welke inkomsten worden in de resterende maanden van
2021 nog verwacht?

Veuillez fournir une estimation concrète du montant
attendu des demandes de régularisation fiscale pour 2021.

Graag een concrete raming van het verwachte bedrag aan
fiscale regularisatieaanvragen over 2021.

4. Au total, le gouvernement table sur 240 millions
d'euros de recettes supplémentaires provenant des régulari-
sations fiscales au cours des trois prochaines années: 40
millions d'euros en 2021, 80 millions d'euros en 2022 et
120 millions d'euros en 2023.

4. De regering rekent in de komende drie jaar in totaal op
een meeropbrengst van 240 miljoen euro uit fiscale regula-
risaties: 40 miljoen euro over 2021, 80 miljoen euro over
2022 en 120 miljoen euro over 2023.

Ces estimations sont-elles réalistes? Zijn deze ontvangsten haalbaar?
Comment estimez-vous, à l'heure actuelle, les recettes

supplémentaires pour 2022 et 2023?
Hoe schat u vandaag de meeropbrengst in over 2022 en

2023?
Veuillez fournir une estimation concrète des montants

attendus des demandes de régularisation fiscale pour 2022
et 2023.

Graag een concrete raming van het verwachte bedragen
aan fiscale regularisatieaanvragen over 2022 en 2023.

Le cap des 240 millions d'euros, sur lequel compte le
gouvernement, pourra-il finalement être atteint au cours de
cette législature?

Zal de kaap van 240 euro miljoen, waarop de regering
rekent, uiteindelijk deze legislatuur worden gehaald?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 octobre 2021, à la question n° 589 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 27 août
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 oktober 2021, op de vraag
nr. 589 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 27 augustus 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111718
Question n° 605 de Monsieur le député Josy Arens du

08 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111718
Vraag nr. 605 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 08 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Régime particulier applicable aux ventes à distance de
biens importés de territoires ou de pays tiers.

Bijzondere regeling voor afstandsverkopen van uit een der-
delandsgebied of een derde land ingevoerde goederen.

Il est fort possible que, à compter du 1er juillet 2021, des
fournisseurs établis dans des pays ou territoires tiers expé-
dient à des personnes physiques non assujetties des colis
dont la valeur soit considérablement inférieure aux
moyennes établies par la Commission européenne dans la
Banque de données MADB pour des produits similaires.

Vanaf 1 juli 2021 is het goed mogelijk dat in derde lan-
den of derdelandsgebieden gevestigde leveranciers aan
niet-belastingplichtige natuurlijke personen pakketten ver-
zenden waarvan de waarde aanzienlijk lager is dan de door
de Europese Commissie in de Databank Markttoegang
(MADB) vastgestelde gemiddelden voor soortgelijke pro-
ducten.

En cas de dépassement de la valeur de 150 euros, l'inter-
médiaire au sens de l'article 13bis et 58quinquies du Code
TVA (régime d'importation dans le cadre du système OSS)
est-il redevable de la TVA et éventuellement des droits de
douane sur la valeur telle que celle-ci est estimée par
l'administration des douanes?

Als de waarde van het pakket meer dan 150 euro
bedraagt, is de tussenpersoon in de zin van de artikelen
13bis en 58quinquies van het Btw-Wetboek (invoerrege-
ling in het kader van het OSS-systeem) dan btw en eventu-
eel douanerechten verschuldigd op de door de
douaneadministratie geschatte waarde?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 605 de
Monsieur le député Josy Arens du 08 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 605 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 08 september 2021 (Fr.):

En ce qui concerne la TVA Wat betreft de btw
Il est supposé dans le cadre de la présente réponse que les

formalités d'importation et la mise en consommation des
biens sont effectués en Belgique.

In het huidige antwoord wordt verondersteld dat de
invoerformaliteiten en de inverbruikstelling gebeurd zijn in
België.

La situation dans laquelle le prix réclamé par le fournis-
seur établi dans un pays ou territoire tiers à son client parti-
culier personne physique serait largement inférieur à la
valeur en douane déterminée par l'administration des
douanes et accises est peu vraisemblable. Par contre, une
situation nettement plus courante est celle d'une sous-éva-
luation volontaire de la valeur du colis en vue d'échapper
aux droits de douane et d'une partie de la TVA, de bénéfi-
cier à tort d'une franchise TVA à l'importation, via le
régime IOSS et de pouvoir reprendre l'opération dans la
déclaration IOSS.

Het geval waarin de prijs die door een in een derde land
of derdelandsgebied gevestigde leverancier aan zijn parti-
culiere klant, natuurlijk persoon, wordt aangerekend, ruim
onder de douanewaarde zoals bepaald door de administra-
tie van douane en accijnzen zou liggen, is weinig waar-
schijnlijk. Het komt daarentegen vaker voor dat de waarde
van het pakje bewust onderschat wordt om te ontkomen
aan de douanerechten en een gedeelte van de btw, om ten
onrechte te kunnen genieten van een btw-vrijstelling bij
invoer, via de regeling IOSS en om de handeling te kunnen
opnemen in de IOSS aangifte.



QRVA 55 067
26-10-2021

177

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'article 13bis, § 1er, du Code de la TVA détermine que
lorsqu'un assujetti facilite, par l'utilisation d'une interface
électronique telle qu'une place de marché, une plateforme,
un portail ou un dispositif similaire, les ventes à distance
de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers conte-
nus dans des envois d'une valeur intrinsèque ne dépassant
pas 150 euros, cet assujetti est réputé avoir reçu et livré ces
biens lui-même.

Artikel 13bis, § 1, van het Btw-Wetboek bepaalt dat
indien een belastingplichtige via het gebruik van een elek-
tronische interface, zoals een marktplaats, platform, portaal
of soortgelijk middel, afstandsverkopen van uit een derde-
landsgebied of een derde land ingevoerde goederen in zen-
dingen met een intrinsieke waarde van niet meer dan 150
euro, faciliteert, die belastingplichtige wordt geacht die
goederen zelf te hebben ontvangen en geleverd.

Par ailleurs, l'article 58quinquies, § 1er, du Code de la
TVA détermine que le régime simplifié du guichet unique
OSS régime d'importation ne couvre que les ventes à dis-
tance de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers,
à l'exception des produits soumis à accises, contenus dans
des envois d'une valeur intrinsèque ne dépassant pas 150
euros.

Anderzijds bepaalt artikel 58quinquies, § 1, van het Btw-
Wetboek dat de vereenvoudigde regeling éénloketsysteem
OSS invoerregeling enkel betrekking heeft op afstandsver-
kopen van goederen ingevoerd van uit derdelandsgebieden
of derde landen, met uitzondering van accijnsproducten, in
zendingen met een intrinsieke waarde van niet meer dan
150 euro.

Enfin, l'article 58sexies, § 1er, du Code de la TVA pré-
voit, dans la situation où le régime IOSS n'est pas utilisé,
un régime particulier simplifié (special arrangement) pour
la personne qui présente les biens auprès de l'Administra-
tion générale des douanes et accises pour le compte de la
personne destinataire pour les biens, autres que des pro-
duits soumis à accises, contenus dans des envois d'une
valeur intrinsèque ne dépassant pas 150 euros.

Tot slot voorziet artikel 58sexies, § 1, van het Btw-Wet-
boek, in het geval dat de regeling IOSS niet gebruikt
wordt, in een vereenvoudigde bijzondere regeling (special
arrangement) voor de persoon die, voor rekening van de
persoon voor wie de goederen zijn bestemd, de goederen
bij de Algemene Administratie van Douane en Accijnzen
aanbrengt, met uitzondering van accijnsproducten, in zen-
dingen met een intrinsieke waarde van niet meer dan 150
euro.

S'il s'avère que la valeur intrinsèque des biens dépasse le
montant de 150 euros, cela signifie par conséquent:

Indien blijkt dat de intrinsieke waarde van de goederen
het bedrag van 150 euro overschrijdt, betekent dit:

- que l'intermédiaire n'est pas réputé vendeur au sens de
l'article 13bis, § 1er, du Code de la TVA, ce qui signifie
qu'il n'est pas redevable de la TVA pour l'importation et
pour la livraison à l'acquéreur particulier;

- dat de tussenpersoon niet beschouwd wordt als verko-
per in de zin van artikel 13bis, § 1, van het Btw-Wetboek,
wat betekent dat hij geen schuldenaar is van de btw op de
invoer en op de levering aan de particuliere verwerver;

- que le fournisseur ne peut pas utiliser le régime OSS -
Régime d'importation prévu à l'article 58quinquies du
Code de la TVA pour ces opérations et ne peut donc pas
non plus bénéficier de la franchise TVA lors de l'importa-
tion des biens;

- dat de leverancier de regeling OSS - invoerregeling,
voorzien in artikel 58quinquies, van het Btw-Wetboek, niet
kan gebruiken voor zijn handelingen en dus ook niet de
vrijstelling van btw bij invoer van de goederen kan genie-
ten;

- que le régime particulier simplifié prévu à l'article
58sexies du Code de la TVA n'est pas applicable.

- dat de vereenvoudigde bijzondere regeling voorzien in
artikel 58sexies van het Btw-Wetboek niet van toepassing
is.

Dans pareil cas, il faut revenir aux règles générales appli-
cables en matière d'importation de biens et procéder le cas
échéant à la rectification de la déclaration en douane ini-
tiale si les formalités ont été à tort effectuées sous le
régime IOSS.

In dergelijk geval moet men teruggrijpen naar de alge-
meen toepasbare regels inzake invoer van goederen en in
voorkomend geval een rechtzetting van de initiële douane-
aangifte doorvoeren indien de formaliteiten reeds ten
onrechte werden verricht onder de regeling IOSS.

En ce qui concerne le destinataire à l'importation, il faut
distinguer deux hypothèses:

Wat betreft de bestemmeling van de invoer, onderschei-
den we twee hypotheses:
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- les biens sont destinés à un acquéreur dans un autre État
membre: seul le fournisseur peut prendre la qualité de des-
tinataire à l'importation en Belgique conformément à
l'article 6, § 2, alinéa 3, 1°, de l'arrêté royal n° 7. Il doit être
identifié à la TVA en Belgique et doit acquitter en principe
la TVA à la douane, sauf s'il dispose d'une autorisation de
report de paiement (autorisation E.T. 14.000) auquel cas il
acquittera la TVA via sa déclaration périodique par un sys-
tème de report de paiement. La vente à distance extracom-
munautaire à l'acquéreur particulier est localisée dans l'État
membre d'arrivée des biens par application de l'article 33,
b, de la directive 2006/112/CE (cfr. article 15, § 1er, alinéa
1er, 2°, du Code de la TVA), ce qui a comme conséquence
que le fournisseur doit porter en compte la TVA de cet État
membre à son acquéreur. Puisqu'il y effectue des opéra-
tions pour lesquelles il est redevable de la TVA et qu'il ne
peut pas reprendre dans le guichet unique OSS régime
d'importation, le fournisseur a l'obligation de se faire iden-
tifier à la TVA dans l'État membre d'arrivée des biens;

- de goederen zijn bestemd voor een verwerver in een
andere lidstaat: enkel de leverancier kan de hoedanigheid
van bestemmeling bij invoer in België aannemen, krach-
tens artikel 6, § 2, derde lid, 1°, van het koninklijk besluit
nr. 7. Hij moet voor de btw in België geïdentificeerd zijn
en moet in principe de btw voldoen aan de douane, behalve
indien hij beschikt over een vergunning tot verlegging van
heffing (vergunning E.T. 14.000) in welk geval hij de btw
zal voldoen via zijn periodieke aangifte door een systeem
van verlegging van heffing. De extracommunautaire
afstandsverkoop aan de particuliere verwerver vindt plaats
in de lidstaat van aankomst van de goederen bij toepassing
van artikel 33, b, van de richtlijn 2006/112/EG (zie artikel
15, § 1, eerste lid, 2°, van het Btw-Wetboek), wat als
gevolg heeft dat de leverancier de btw van die lidstaat moet
in rekening brengen aan zijn verwerver. Aangezien hij er
handelingen verricht waarvoor hij schuldenaar is van de
btw en hij die niet mag opnemen in het éénloketsysteem
OSS - invoerregeling, heeft de leverancier de verplichting
zich te laten identificeren voor btw-doeleinden in de lid-
staat van aankomst van goederen;

- les biens sont destinés à un acquéreur en Belgique: dans
cette situation, le fournisseur ou l'acquéreur peuvent
prendre la qualité de destinataire à l'importation en Bel-
gique, conformément à l'article 6, § 2, alinéas 1er et 2, de
l'arrêté royal n° 7:

- de goederen zijn bestemd voor een verwerver in België:
in dit geval kan zowel de leverancier als de verwerver
optreden als bestemmeling van de invoer in België, krach-
tens artikel 6, § 2, eerste en tweede lid, van het koninklijk
besluit nr. 7:

° si le fournisseur agit comme destinataire: °  indien de leverancier handelt als bestemmeling:
il doit être identifié à la TVA en Belgique et doit acquitter

en principe la TVA à la douane, sauf s'il dispose d'une
autorisation de report de paiement (autorisation E.T.
14.000) auquel cas il acquittera la TVA via sa déclaration
périodique par un système de report de paiement. La livrai-
son à l'acquéreur est localisée en Belgique conformément à
l'article 14, § 2, alinéa 2, du Code de la TVA, ce qui a
comme conséquence que le fournisseur doit porter en
compte la TVA belge à son acquéreur. Le fournisseur doit
verser la TVA due sur cette livraison, par l'intermédiaire de
la déclaration périodique qu'il dépose en Belgique;

moet hij voor de btw in België geïdentificeerd zijn en
moet hij in principe de btw voldoen aan de douane, behalve
indien hij beschikt over een vergunning tot verlegging van
heffing (vergunning E.T.14.000) in welk geval hij de btw
zal voldoen via zijn periodieke aangifte door een systeem
van verlegging van heffing. De levering aan de verwerver
vindt plaats in België overeenkomstig artikel 14, § 2,
tweede lid, van het Btw-Wetboek, waardoor de leverancier
Belgische btw in rekening moet brengen aan zijn verwer-
ver. De leverancier moet de op deze levering verschuldigde
btw betalen via de periodieke aangifte die hij indient in
België;

° si l'acquéreur agit comme destinataire: ° indien de verwerver handelt als bestemmeling:
il doit acquitter la TVA auprès de la douane via une

déclaration d'importation établie à son nom. Il est à remar-
quer que dans ce cas de figure, la livraison entre le fournis-
seur et l'acquéreur est localisée en dehors de l'Union
européenne, au lieu de départ du transport, conformément
à l'article 14, § 2, alinéa 1er, du Code de la TVA et ne rend
donc pas la TVA belge exigible.

moet hij de btw voldoen bij de douane via een invoeraan-
gifte op zijn naam. Er wordt opgemerkt dat in dit geval de
levering tussen de leverancier en de verwerver plaatsvindt
buiten de Europese Unie, op de plaats van vertrek van het
vervoer, krachtens artikel 14, § 2, eerste lid, van het Btw-
Wetboek, en dus geen opeisbaarheid van Belgische btw
veroorzaakt.

En ce qui concerne la douane Met betrekking tot douane
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La personne à laquelle les autorités douanières
s'adressent pour la perception de la TVA supplémentaire et
des éventuels droits d'importation en cas de constatation
est déterminée par le code des douanes de l'Union:

Tot wie de douane zich zal richten voor het innen van de
bijkomende btw en eventuele invoerrechten bij een vast-
stelling wordt bepaald in het douanewetboek van de Unie:

Article 77 Artikel 77
3. Le déclarant est le débiteur. En cas de représentation

indirecte, la personne pour le compte de laquelle la décla-
ration en douane est faite est également débiteur.

3. Schuldenaar is de aangever. In geval van indirecte ver-
tegenwoordiging is de persoon voor wiens rekening de
douaneaangifte wordt gedaan, eveneens schuldenaar.

Lorsqu'une déclaration en douane pour l'un des régimes
visés au paragraphe 1 est établie sur la base d'informations
qui conduisent à ce que les droits à l'importation ne sont
pas perçus en totalité ou en partie, la personne qui a fourni
les données nécessaires à l'établissement de la déclaration
et qui savait ou devait raisonnablement savoir que ces don-
nées étaient fausses est également débiteur.

Indien een douaneaangifte voor een van de in lid 1
bedoelde regelingen is opgesteld op basis van gegevens die
ertoe leiden dat de invoerrechten geheel of gedeeltelijk niet
worden geïnd, is de persoon die de voor het opstellen van
de aangifte benodigde gegevens heeft verstrekt en wist, of
redelijkerwijze had moeten weten, dat die gegevens onjuist
waren, eveneens schuldenaar.

Article 84 Artikel 84
Lorsque plusieurs personnes sont redevables du montant

de droits à l'importation ou à l'exportation correspondant à
une dette douanière, elles sont tenues conjointement et
solidairement au paiement de ce montant.

Meerdere schuldenaren Indien meerdere personen schul-
denaren zijn van het bedrag aan invoer- of uitvoerrechten
dat overeenkomt met één douaneschuld, zijn zij gezamen-
lijk en hoofdelijk aansprakelijk tot betaling van dat bedrag.

Si l'intermédiaire dans le sens des articles 13bis et
58quinquies du Code TVA (régime d'importation dans le
cadre du système OSS) ne figure pas sur la déclaration
comme déclarant ou importateur, et il n'a pas fourni les
données nécessaires à l'établissement de la déclaration en
douane, nous ne pouvons pas nous retourner vers lui pour
réclamer le montant dû.

Indien de tussenpersoon in de zin van de artikelen 13bis
en 58quinquies van het Btw-Wetboek (invoerregeling vol-
gens het OSS-systeem) niet als aangever of importeur in de
aangifte is vermeld en hij de voor het opstellen van de dou-
aneaangifte vereiste gegevens niet heeft verstrekt, kunnen
wij ons niet tot hem wenden om het verschuldigde bedrag
op te eisen.

DO 2020202111719
Question n° 606 de Monsieur le député Josy Arens du

08 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111719
Vraag nr. 606 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 08 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Régime d'importation dans le cadre du système IOSS. -
Détermination de la valeur intrinsèque.

Invoerregeling in het kader van het IOSS-systeem. - Bepa-
ling van de intrinsieke waarde.

Comment et sur quelle base est déterminée la valeur
intrinsèque inférieure à 150 euros pour l'application du
nouvel article 13bis du Code TVA? Faut-il déduire du prix
de vente à une personne physique non assujettie la valeur
du transport (UE et hors UE) jusqu'au point de livraison
dans l'UE? Comment est déterminée la valeur du transport
depuis un pays tiers vers un client personne physique non
assujettie dans l'UE?

Hoe en op welke basis wordt de intrinsieke waarde van
niet meer dan 150 euro voor de toepassing van het nieuwe
artikel 13bis van het Btw-Wetboek bepaald? Moet de
waarde van het transport (in en buiten de EU) tot de leve-
ringsplaats in de EU afgetrokken worden van de verkoop-
prijs aan een niet-belastingplichtige natuurlijk persoon?
Hoe bepaalt men de waarde van het transport uit een derde
land naar een klant in de EU die een niet-belastingplichtige
natuurlijke persoon is?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 606 de
Monsieur le député Josy Arens du 08 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 606 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 08 september 2021 (Fr.):

Afin de déterminer la valeur intrinsèque de biens impor-
tés dans l'Union, il doit être fait référence à la législation
douanière. Conformément à l'article 1er, paragraphe 48, du
règlement délégué (UE) 2015/2446 de la commission du
28 juillet 2015 complétant le règlement (UE) n° 952/2013
du Parlement européen et du conseil au sujet des modalités
de certaines dispositions du code des douanes de l'Union,
la valeur intrinsèque est le prix des marchandises elles-
mêmes lorsqu'elles sont vendues pour l'exportation à desti-
nation du territoire douanier de l'Union, à l'exclusion des
frais de transport et d'assurance, à moins que ceux-ci ne
soient compris dans le prix et ne soient pas indiqués sépa-
rément sur la facture, et de toutes autres taxes et imposi-
tions pouvant être vérifiées par les autorités douanières à
partir de tout document pertinent (voir à cet égard les
points 3.13 et 4.9.2 de la circulaire 2021/C/72 relative au
régime de TVA applicable aux activités de commerce élec-
tronique transfrontières entre entreprises et consommateurs
(relations B2C) publiée par l'administration le 27 juillet
2021).

Om de intrinsieke waarde van in de Unie ingevoerde
goederen te bepalen, wordt verwezen naar de douanewet-
geving. Overeenkomstig artikel 1, punt 48, van de gedele-
geerde verordening (EU) 2015/2446 van de Commissie
van 28.07.2015 tot aanvulling van verordening (EU)
nr. 952/2013 van het Europees Parlement en de Raad met
nadere regels betreffende een aantal bepalingen van het
douanewetboek van de Unie, is de intrinsieke waarde de
prijs van de goederen zelf bij verkoop voor uitvoer naar het
douanegebied van de Unie, met uitzondering van vervoers-
en verzekeringskosten, tenzij deze in de prijs zijn begrepen
en niet afzonderlijk op de factuur zijn vermeld, en alle
andere belastingen en heffingen zoals te constateren door
de douaneautoriteiten op basis van relevante documenten
(zie daartoe de punten 3.13 en 4.9.2 van de circulaire 2021/
C/72 betreffende de btw-regeling voor grensoverschrij-
dende e-commerceactiviteiten tussen ondernemingen en
consumenten (B2C relatie), gepubliceerd door de adminis-
tratie op 27 juli 2021).

Les frais de transport du point de départ dans le pays tiers
jusqu'au point d'arrivée chez le consommateur dans
l'Union ne doivent, par conséquent, pas être pris en compte
dans la détermination de la valeur intrinsèque pour l'appli-
cation des articles 13bis, 58quinquies et 58sexies du Code
de la TVA, à moins qu'ils ne soient compris dans le prix
des marchandises et ne soient pas indiqués séparément sur
la facture.

De vervoerskosten van de plaats van vertrek in het derde
land tot de plaats van aankomst bij de consument in de
Unie moeten bijgevolg niet in aanmerking worden geno-
men bij de bepaling van de intrinsieke waarde voor de toe-
passing van de artikelen 13bis, 58quinquies en 58sexies
van het Btw-Wetboek, tenzij zij in de prijs van de goederen
zijn begrepen en niet afzonderlijk op de factuur worden
vermeld.

La valeur du transport est déterminée conformément aux
accords contractuels entre les différentes parties.

De waarde van het vervoer wordt bepaald overeenkom-
stig de contractuele overeenkomst tussen de verschillende
partijen.

DO 2020202111722
Question n° 607 de Monsieur le député Josy Arens du

08 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111722
Vraag nr. 607 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 08 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

TVA. - Livraison et installation par un fournisseur établi à
l'étranger.

Btw. - Levering en installatie door een in het buitenland
gevestigde leverancier.
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L'assujetti étranger établi dans un autre État membre de
l'UE doit-il s'identifier à la TVA en Belgique lorsqu'il
effectue des livraisons et installations de machines pour un
assujetti établi en Belgique et que ce dernier dépose des
déclarations périodiques à la TVA?

Moet een buitenlandse btw-plichtige die in een andere
EU-lidstaat gevestigd is, zich in België voor btw-doelein-
den identificeren wanneer hij machines levert en installeert
voor een in België gevestigde belastingplichtige die perio-
dieke btw-aangiften indient?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 607 de
Monsieur le député Josy Arens du 08 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 607 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 08 september 2021 (Fr.):

Dans le cadre de la présente réponse, il est supposé que
l'assujetti étranger établi dans un autre État membre qui
réalise les livraisons avec installation ou montage de
machines au siège d'exploitation de son client n'effectue
pas en Belgique d'autres opérations soumises à la taxe pour
lesquelles il est le redevable de la taxe et n'y dispose pas
d'un établissement stable.

In het kader van dit antwoord wordt ervan uitgegaan dat
de in een andere lidstaat gevestigde buitenlandse belasting-
plichtige die leveringen met installatie of montage van
machines verricht op de bedrijfszetel van zijn klant, in Bel-
gië geen andere aan de belasting onderworpen handelingen
verricht waarvoor hij schuldenaar is van de belasting en dat
hij er geen vaste inrichting heeft.

Conformément à l'article 14, § 3, du Code de la TVA,
lorsque le bien expédié ou transporté par le fournisseur, par
l'acquéreur ou par un tiers, est installé ou monté par le
fournisseur ou pour son compte, le lieu de la livraison est
réputé se situer à l'endroit où l'installation ou le montage
est effectué, c'est-à-dire dans l'exemple en Belgique.
L'article 16, § 1er, alinéa 3, du Code de la TVA, stipule que
le fait générateur de la taxe intervient et la taxe devient exi-
gible au moment où l'installation ou le montage est ter-
miné.

Overeenkomstig artikel 14, § 3, van het Btw-Wetboek
wordt, ingeval het door de leverancier, door de afnemer of
door een derde verzonden of vervoerde goed door of voor
rekening van de leverancier wordt geïnstalleerd of gemon-
teerd, als plaats van de levering aangemerkt de plaats waar
de installatie of de montage wordt verricht, dit wil zeggen
in het voorbeeld, in België. Artikel 16, § 1, derde lid, van
het Btw-Wetboek bepaalt dat het belastbaar feit plaats
vindt en de belasting opeisbaar wordt op het tijdstip
waarop de installatie of de montage wordt beëindigd.

Lorsque le fournisseur n'est pas établi en Belgique et que
le client est un assujetti établi en Belgique déposant des
déclarations périodiques à la TVA, l'article 51, § 2, alinéa
1er, 5°, du Code de la TVA, prévoit que la taxe est due par
le cocontractant établi en Belgique.

Wanneer de leverancier niet in België is gevestigd en de
afnemer een in België gevestigde belastingplichtige is die
periodieke btw-aangiften indient, bepaalt artikel 51, § 2,
eerste lid, 5°, van het Btw-Wetboek, dat de belasting ver-
schuldigd is door de in België gevestigde medecontractant.

Dans la mesure où il n'effectue en Belgique aucune opé-
ration pour laquelle il est redevable de la TVA et que les
conditions d'application de l'article 50, § 1er, alinéa 1er, 3°,
du Code de la TVA ne sont pas remplies, le fournisseur ne
doit pas être identifié à la TVA en Belgique.

Voor zover hij in België geen enkele handeling verricht
waarvoor hij schuldenaar is van de btw en de toepassings-
voorwaarden van artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, van het
Btw-Wetboek niet vervuld zijn, moet de leverancier niet
voor btw-doeleinden worden geïdentificeerd in België.

DO 2020202111729
Question n° 610 de Monsieur le député Josy Arens du

09 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111729
Vraag nr. 610 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 09 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Délai d'introduction de la demande de remboursement de
la TVA belge par des assujettis établis hors de Belgique.

Termijn voor de indiening van aanvragen tot teruggave
van Belgische btw door buiten België gevestigde belas-
tingplichtigen.
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Partagez-vous l'interprétation de la cour d'appel de
Bruxelles qui dans un arrêt du 3 décembre 2019 a estimé
qu'en reprenant les délais de remboursement uniquement
dans des arrêtés royaux et non dans le Code TVA, la Bel-
gique n'avait pas transposé correctement les dispositions
européennes en matière de délai de remboursement de la
TVA à des assujettis étrangers et que par conséquent seul le
délai fixée par l'article 82bis du Code TVA était applicable
à de telles demandes de remboursements?

Bent u het eens met de interpretatie van het hof van
beroep Brussel, dat in een arrest van 3 december 2019
geoordeeld heeft dat België door de teruggavetermijnen
enkel in koninklijke besluiten en niet in het Btw-Wetboek
op te nemen, de Europese bepalingen inzake de termijn
voor de btw-teruggave aan buitenlandse belastingplichti-
gen niet correct omgezet heeft en dat bijgevolg enkel de bij
artikel 82bis van het Btw-Wetboek bepaalde termijn op
zulke aanvragen tot teruggave van toepassing is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 610 de
Monsieur le député Josy Arens du 09 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 610 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 09 september 2021 (Fr.):

J'ai pris connaissance de cet arrêt de la cour d'appel de
Bruxelles du 3 décembre 2019. L'administration, ne parta-
geant pas l'analyse de la cour d'appel, s'est pourvue en cas-
sation contre cet arrêt. Dans un arrêt du 25 juin 2021, la
Cour de cassation a rejeté ce pourvoi et a jugé que l'admi-
nistration ne pouvait se prévaloir du délai prévu à l'article
9, § 2, de l'arrêté royal n° 4 du 29 décembre 1969 relatifs
aux restitutions en matière de taxe sur la valeur ajoutée en
matière de demande de remboursement de la TVA intro-
duite par des assujetti qui ne sont pas établis sur le terri-
toire de l'Union, dans la mesure où celui-ci est contraire
aux dispositions du Code en matière de prescription de
l'action en restitution, singulièrement l'article 82bis du
Code de la TVA.

Ik heb kennis genomen van dat arrest van het hof van
beroep van Brussel van 3 december 2019. De administratie
deelde de analyse van het hof van beroep niet en heeft
daarom ook Cassatieberoep aangetekend tegen dit arrest.
In een arrest van 25 juni 2021 verwierp het Hof van Cassa-
tie dit beroep en oordeelde dat de administratie bij verzoe-
ken om teruggaaf van btw ingediend door
belastingplichtigen die niet op het grondgebied van de
Unie zijn gevestigd geen beroep kon doen op de termijn
voorzien in artikel 9, § 2, van het koninklijk besluit nr. 4
van 29 december 1969 met betrekking tot de teruggaven
inzake de belasting over de toegevoegde waarde. De reden
hiervoor is strijdigheid met de bepalingen van het Btw-
Wetboek betreffende de verjaringstermijn voor teruggaaf,
in het bijzonder artikel 82bis van het Wetboek.

S'agissant d'une décision coulée en force de chose jugée,
il ne me revient pas d'en commenter le fondement. Il est
évident cependant qu'une telle décision nécessite une inter-
vention législative afin de remédier à la lacune soulevée
par la Cour de cassation. Cette nécessaire correction doit
cependant s'inscrire également dans le cadre de la législa-
tion communautaire applicable en cette matière.

Aangezien dit een definitief oordeel is, kan ik daar geen
verdere inhoudelijke commentaar over kwijt. Het is echter
duidelijk dat een dergelijke beslissing een wetgevende
interventie vereist om de lacune in de wet, die door het Hof
van Cassatie is opgeworpen, te verhelpen. Deze noodzake-
lijke correctie moet echter ook binnen het kader van de ter
zake geldende Europese reglementering passen.
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Ainsi, en vertu de l'article 15 de la directive 2008/9/CE
du Conseil du 12 février 2008 définissant les modalités du
remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, prévu par
la directive 2006/112/CE, en faveur des assujettis qui ne
sont pas établis dans l'État membre du remboursement,
mais dans un autre État membre, la demande de rembour-
sement de tel assujetti doit être présentée à l'État membre
d'établissement au plus tard le 30 septembre de l'année
civile suivant la période de remboursement. Ce délai de
forclusion est, au travers d'une délégation donnée au Roi
par l'article 76, § 2, alinéa 2, du Code de la TVA, transposé
à l'article 12 de l'arrêté royal n° 56 du 9 décembre 2009
relatif aux remboursements en matière de taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des assujettis établis dans un État
membre autre que l'État membre de remboursement.

Overeenkomstig het artikel 15 van de Richtlijn 2008/9/
EG van de Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling van
nadere voorschriften voor de in Richtlijn 2006/112/EG
vastgestelde teruggaaf van de belasting over de toege-
voegde waarde aan belastingplichtigen die niet in de lid-
staat van teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd
zijn, moet het verzoek om teruggaaf van dergelijke belas-
tingplichtige worden ingediend uiterlijk op 30 september
van het kalenderjaar volgend op de teruggaaftijdvak bij de
lidstaat van vestiging. Deze vervaltermijn is, via een dele-
gatie aan de Koning gegeven door artikel 76, § 2, tweede
lid, van het Btw-Wetboek, omgezet in artikel 12 van
koninklijk besluit nr. 56 van 9 december 2009 met betrek-
king tot de teruggaaf inzake belasting over de toegevoegde
waarde aan belastingplichtigen gevestigd in een andere lid-
staat dan de lidstaat van teruggaaf.

Par ailleurs, l'article 3 de la treizième directive 86/560/
CEE du Conseil du 17 novembre 1986 en matière d'harmo-
nisation des législations des États membres relatives aux
taxes sur le chiffre d'affaires - Modalités de remboursement
de la taxe sur la valeur ajoutée aux assujettis non établis sur
le territoire de la Communauté prévoit que le rembourse-
ment aux assujettis non établis sur le territoire de la Com-
munauté, objet du litige porté devant la cour d'appel et la
cour de cassation, ne peut être effectué dans des conditions
plus favorables que celles prévues pour les assujettis éta-
blis au sein de l'Union. Par conséquent, l'article 9, § 2, de
l'arrêté royal n° 4 a été modifié en 2010 afin d'aligner le
délai d'introduction de la demande de remboursement pour
les assujettis non établis à l'intérieur de la Communauté sur
le délai prévu à l'article 12 de l'arrêté royal n° 56, soit au
plus tard le 30 septembre de l'année qui suit la période de
remboursement.

Bovendien bepaalt het artikel 3 van de dertiende Richt-
lijn 86/560/EEG van de Raad van 17 november 1986
betreffende de harmonisatie van de wetgevingen der lidsta-
ten inzake omzetbelasting - Regeling voor de teruggaaf
van de belasting over de toegevoegde waarde aan niet op
het grondgebied van de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtigen, dat de teruggaaf aan niet op het grondge-
bied van de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen,
onderwerp van het voor het hof van beroep en het Hof van
Cassatie voorgelegde geschil, niet kan geschieden onder
voorwaarden die gunstiger zijn dan deze die gelden voor
belastingplichtigen die zijn gevestigd binnen de Unie. Bij-
gevolg werd artikel 9, § 2, van koninklijk besluit nr. 4 in
2010 gewijzigd om de termijn voor het indienen van een
teruggaafverzoek voor niet in de Gemeenschap gevestigde
belastingplichtigen in overeenstemming te brengen met de
termijn voorzien in artikel 12 van koninklijk besluit nr. 56,
namelijk uiterlijk 30 september van het jaar volgend op het
teruggaaftijdvak.

Toutefois, l'article 82bis, du Code prévoit que l'action en
restitution de la taxe, des intérêts et des amendes fiscales
est prescrite à l'expiration de la troisième année civile qui
suit celle durant laquelle la cause de restitution de la taxe,
des intérêts et des amendes fiscales est intervenue. Concrè-
tement, cela signifie qu'une demande de remboursement
par un assujetti non établi en Belgique doit, selon le raison-
nement de la Cour de cassation, être acceptée jusqu'au
31 décembre de la troisième année qui suit celle où la
cause de restitution est née, soit généralement, au moment
où la taxe est devenue exigible.

Artikel 82bis van het Wetboek bepaalt echter dat de vor-
dering tot teruggaaf van de belasting, van de interesten en
van de administratieve geldboeten verjaart na het verstrij-
ken van het derde kalenderjaar volgend op dat waarin de
oorzaak van teruggaaf van die belasting, interesten en
administratieve geldboeten zich heeft voorgedaan. Con-
creet betekent dit dat een verzoek tot teruggaaf door een
niet in België gevestigde belastingplichtige volgens de
redenering van het Hof van Cassatie moet worden aan-
vaard tot 31 december van het derde jaar volgend op het
jaar waarin de oorzaak van teruggaaf is ontstaan, wat in de
regel het moment is waarop de belasting opeisbaar is
geworden.



184 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La décision de la Cour de cassation, qui envisage la com-
patibilité de ces règles sous le prisme de la hiérarchie des
normes au niveau national, implique que les délais prévus à
l'article 9, § 2 de l'arrêté royal n° 4 (en ce qui concerne les
demandes de remboursement par des assujettis non établis
dans la Communauté) et, par analogie, à l'article 12 de
l'arrêté royal n° 56 (en ce qui concerne les demandes de
remboursement par des assujettis établis dans la Commu-
nauté) doivent être écartés dès lors qu'ils sont potentielle-
ment plus contraignants pour les assujettis car bien plus
courts, au profit du délai de prescription plus long relatif à
l'action en restitution de la taxe prévu à l'article 82bis du
Code.

De beslissing van het Hof van Cassatie, die de verenig-
baarheid van deze regels beoordeelt in het licht van de
hiërarchie der normen op nationaal niveau, impliceert dat
de termijnen voorzien in artikel 9, § 2, van koninklijk
besluit nr. 4 (wat betreft verzoeken om teruggaaf door niet
in de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen) en,
naar analogie, in artikel 12 van koninklijk besluit nr. 56
(met betrekking tot verzoeken om teruggaaf door in de
Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen) moeten wor-
den opzijgezet, zodra ze potentieel meer beperkend zijn
voor de betrokken belastingplichtigen omdat ze veel korter
zijn, ten gunste van de langere verjaringstermijn met
betrekking tot de vordering tot teruggaaf van de belasting
voorzien in artikel 82bis van het Wetboek.

Étant donné qu'une telle approche est contraire à une
transposition correcte des directives 2008/9/CE et 86/560/
CEE susmentionnées, il sera très rapidement remédié à
cette situation dans une prochaine loi afin de prévoir expli-
citement dans le Code que les délais de forclusion prévus
pour le dépôt des demandes de remboursement par des
assujettis non établis en Belgique dérogent au délai de
prescription de l'action en restitution de la taxe, prévu à
l'article 82bis du Code. Cette modification clarifiera défini-
tivement cette problématique en rendant inattaquables les
règles actuelles qui, sur le fond, seront maintenues car
conformes au droit de l'Union dont elles sont la correcte
transposition.

Aangezien een dergelijke benadering in strijd is met een
correcte omzetting van de voormelde richtlijnen 2008/9/
EG en 86/560/EEG, zal deze situatie zeer snel worden ver-
holpen in een aanstaande wet om expliciet in het Wetboek
te bepalen dat de voorziene vervaltermijnen voor de indie-
ning van teruggaafverzoeken door niet in België geves-
tigde belastingplichtigen afwijken van de verjaringstermijn
voor de vordering tot teruggaaf van de belasting, voorzien
in artikel 82bis van het Wetboek. Deze wijziging zal dit
probleem definitief verduidelijken door de huidige regels,
die ten gronde worden behouden omdat ze in overeenstem-
ming zijn met het Unierecht waarvan ze de correcte omzet-
ting vormen, onaanvechtbaar te maken.

DO 2020202111730
Question n° 611 de Monsieur le député Josy Arens du

09 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111730
Vraag nr. 611 van De heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 09 september 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Ventes à distance. Verkoop op afstand.
Un assujetti étranger établi dans un pays tiers mais ayant

désigné en Belgique un représentant responsable au sens
de l'arrêté royal n° 31 d'exécution du Code TVA est-il
considéré comme un assujetti établi dans l'UE pour l'appli-
cation du nouveau régime OSS (UE ou non UE)? Cet assu-
jetti établi dans un pays tiers est-il considéré comme établi
en Belgique pour l'application de l'article 51, § 1er, 5° du
Code TVA?

Wordt een buitenlandse belastingplichtige die in een
derde land gevestigd is, maar in België een aansprakelijke
vertegenwoordiger in de zin van het koninklijk besluit
nr. 31 tot uitvoering van het Btw-Wetboek aangesteld
heeft, beschouwd als een in de EU gevestigde belasting-
plichtige voor de toepassing van het nieuwe OSS-systeem
(binnen of buiten de EU)? Wordt die in een derde land
gevestigde belastingplichtige beschouwd als een in België
gevestigde belastingplichtige voor de toepassing van arti-
kel 51, § 1, 5° van het Btw-Wetboek?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 611 de
Monsieur le député Josy Arens du 09 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 611 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 09 september 2021 (Fr.):

Conformément à l'article 11, paragraphe 2, du Règlement
d'exécution (UE) n° 282/2011 du conseil du 15 mars 2011,
l'établissement stable désigne tout établissement, autre que
le siège de l'activité économique, qui se caractérise par un
degré suffisant de permanence et une structure appropriée,
en termes de moyens humains et techniques, permettant à
l'assujetti de fournir les services dont il assure la prestation
(ou d'effectuer des livraisons de biens).

Overeenkomstig artikel 11, lid 2, van de Uitvoeringsver-
ordening (EU) nr. 282/2011 van 15 maart 2011, wordt
onder vaste inrichting verstaan iedere andere inrichting dan
de zetel van de bedrijfsuitoefening die gekenmerkt wordt
door een voldoende mate van duurzaamheid en een - wat
personeel en technische middelen betreft - geschikte struc-
tuur om de door de belastingplichtige te verrichten dien-
sten te kunnen verstrekken (of leveringen van goederen te
kunnen verrichten).

Déterminer si un assujetti étranger dispose en Belgique
ou dans un autre État membre d'un établissement stable
pour ses opérations à la sortie est une question de fait qui
doit s'apprécier au cas par cas.

Bepalen of een buitenlandse belastingplichtige in België
of in een andere lidstaat beschikt over een vaste inrichting
voor haar uitgaande handelingen is een feitenkwestie die
geval per geval moet worden beoordeeld.

L'assujetti étranger qui dispose en Belgique d'un établis-
sement stable pour ses opérations à la sortie est considéré
comme un assujetti établi en Belgique et est identifié à la
TVA de manière directe conformément à l'article 50, § 1er,
1°, du Code de la TVA.

De buitenlandse belastingplichtige die in België beschikt
over een vaste inrichting voor zijn uitgaande handelingen
wordt beschouwd als een in België gevestigde belasting-
plichtige en wordt rechtstreeks voor de btw geïdentificeerd
overeenkomstig artikel 50, § 1, 1°, van het Btw-Wetboek.

L'assujetti étranger qui ne dispose pas en Belgique d'un
établissement stable pour ses opérations à la sortie est
considéré comme un assujetti non établi en Belgique. S'il y
effectue des opérations pour lesquelles il est redevable de
la TVA (autres que les opérations pour lesquelles il s'est
inscrit dans un des nouveaux régimes OSS), cet assujetti
étranger doit être identifié à la TVA conformément à
l'article 50, § 1er, 3°, du Code de la TVA. L'assujetti étran-
ger non établi dans la Communauté et non établi dans un
pays avec lequel il existe un instrument juridique relatif à
l'assistance mutuelle ayant une portée similaire à celle pré-
vue par la directive 2010/24/UE, telle par exemple la Nor-
vège, a en outre, par application de l'article 55, § 1er,
alinéa 1er, du Code de la TVA, l'obligation de faire agréer,
par le ministre des Finances ou son délégué, un représen-
tant responsable établi en Belgique.

De buitenlandse belastingplichtige die in België niet
beschikt over een vaste inrichting voor zijn uitgaande han-
delingen wordt beschouwd als een niet in België geves-
tigde belastingplichtige. Als hij er handelingen verricht
waarvoor hij de schuldenaar is van de btw (andere dan han-
delingen waarvoor hij zich heeft ingeschreven in één van
de nieuwe regelingen OSS), moet die buitenlandse belas-
tingplichtige voor de btw worden geïdentificeerd overeen-
komstig artikel 50, § 1, 3°, van het Btw-Wetboek. De
buitenlandse belastingplichtige die niet in de gemeenschap
is gevestigd en die niet gevestigd is in een land waarmee er
een rechtsinstrument bestaat inzake wederzijdse bijstand
waarvan de strekking gelijk is aan die van richtlijn 2010/
24/EU, zoals bijvoorbeeld Noorwegen, is bovendien ver-
plicht om, in toepassing van artikel 55, § 1, eerste lid, van
het Btw-Wetboek, door de minister van Financiën of zijn
gemachtigde, een in België gevestigde aansprakelijke ver-
tegenwoordiger te laten erkennen.

Cocontractant désigné comme redevable de la TVA. Medecontractant aangewezen als schuldenaar van de
btw.
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L'article 51, § 2, alinéa 1er, 5°, du Code de la TVA pré-
voit que le cocontractant est le redevable de la TVA, s'il est
un assujetti établi en Belgique tenu au dépôt de déclara-
tions périodiques ou un assujetti non établi en Belgique qui
y a fait agréer un représentant responsable, lorsque l'opéra-
tion, livraison de biens ou prestation de services, qui y est
visée est effectuée par un assujetti qui n'est pas établi en
Belgique.

Artikel 51, § 2, eerste lid, 5°, van het Btw-Wetboek voor-
ziet dat de medecontractant de schuldenaar is van de btw,
als hij een in België gevestigde belastingplichtige is die
gehouden is tot het indienen van periodieke aangiften of
een niet in België gevestigde belastingplichtige is die er
een aansprakelijke vertegenwoordiger heeft laten erken-
nen, wanneer de handeling, een levering van goederen of
een dienst die er wordt bedoeld, wordt verricht door een
niet in België gevestigde belastingplichtige.

Cette disposition est par conséquent chaque fois appli-
cable lorsque le fournisseur/prestataire est un assujetti
étranger qui ne dispose pas d'un établissement stable en
Belgique, même s'il y est identifié à la TVA le cas échéant
via un représentant responsable.

Bijgevolg is deze bepaling van toepassing telkens wan-
neer de leverancier/dienstverrichter een buitenlandse
belastingplichtige is die niet beschikt over een vaste inrich-
ting in België, zelfs als hij er in voorkomend geval geïden-
tificeerd is voor de btw via een aansprakelijke
vertegenwoordiger.

À l'inverse, cette disposition n'est en principe pas appli-
cable lorsque le fournisseur/prestataire est un assujetti
étranger qui dispose d'un établissement stable à la sortie en
Belgique, ce qui a comme conséquence que cet assujetti,
via son établissement stable, est le redevable de la TVA par
application de la règle générale prévue à l'article 51, § 1er,
1°, du Code de la TVA. L'article 51, § 2, alinéa 2, du Code
de la TVA prévoit toutefois que pour l'application de l'ali-
néa 1er, 5°, un assujetti qui dispose d'un établissement
stable en Belgique est considéré comme un assujetti qui
n'est pas établi en Belgique, lorsque cet établissement ne
participe pas à la livraison de biens ou à la prestation de
services.

Daarentegen is deze bepaling in principe niet van toepas-
sing wanneer de leverancier/dienstverrichter een buiten-
landse belastingplichtige is die beschikt over een vaste
inrichting voor uitgaande handelingen in België, wat tot
gevolg heeft dat die belastingplichtige, via zijn vaste
inrichting, de schuldenaar is van de btw in toepassing van
de algemene regel voorzien in artikel 51, § 1, 1°, van het
Btw-Wetboek. Artikel 51, § 2, tweede lid, van het Btw-
Wetboek voorziet evenwel dat voor de toepassing van het
eerste lid, 5°, de belastingplichtige die beschikt over een
vaste inrichting in België wordt aangemerkt als een niet in
België gevestigde belastingplichtige als deze inrichting
niet betrokken is bij de levering van goederen of de dienst.

Régime OSS (UE ou non UE). Regeling OSS (EU of niet EU).
Pour l'application du nouveau régime OSS (UE ou non

UE) (voir articles 58ter, § 1er, et 58quater, § 1er, du Code
de la TVA):

Voor de toepassing van de nieuwe regeling OSS (EU of
niet EU) (zie de artikelen 58ter, § 1, en 58quater, § 1, van
het Btw-Wetboek):

- l'assujetti établi dans un pays tiers qui dispose d'un éta-
blissement stable dans au moins un des États membres de
l'Union européenne est considéré comme un assujetti établi
sur le territoire de la Communauté. Il s'inscrira dans le
régime OSS (UE) dans l'État membre où il dispose d'un
établissement stable;

- wordt de in een derde land gevestigde belastingplich-
tige die beschikt over een vaste inrichting in minstens één
van de lidstaten van de Europese Unie aangemerkt als een
op het grondgebied van de gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige. Hij zal zich inschrijven in de regeling OSS
(EU) in de lidstaat waar hij beschikt over een vaste inrich-
ting;

- l'assujetti établi dans un pays tiers qui ne dispose d'un
établissement stable dans aucun des États membres de
l'Union européenne est considéré comme un assujetti non
établi sur le territoire de la Communauté. Pour ses ventes à
distance intracommunautaires de biens, il s'inscrira dans le
régime OSS UE dans l'État membre à partir duquel les
biens sont expédiés ou transportés. Pour les services qu'il
fournit à des personnes non assujetties, il s'inscrira dans le
régime OSS non EU dans l'État membre de son choix.

- de in een derde land gevestigde belastingplichtige die in
geen enkele lidstaat van de Europese Unie beschikt over
een vaste inrichting wordt aangemerkt als een niet op het
grondgebied van de gemeenschap gevestigde belasting-
plichtige. Voor zijn intracommunautaire afstandsverkopen
van goederen zal hij zich inschrijven in de regeling OSS
EU in de lidstaat van waaruit de goederen worden verzon-
den of vervoerd. Voor de diensten die hij verricht aan niet
belastingplichtige personen, zal hij zich inschrijven in de
regeling OSS niet EU in de lidstaat van zijn keuze.
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Pour déterminer si un assujetti étranger établi dans un
pays tiers est considéré ou non comme un assujetti établi
sur le territoire de la communauté pour l'application du
nouveau régime OSS, il ne faut donc pas regarder sa situa-
tion uniquement en Belgique mais dans l'ensemble de
l'Union européenne.

Om te bepalen of een in een derde land gevestigde
buitenlandse belastingplichtige al dan niet wordt aange-
merkt als een op het grondgebied van de gemeenschap
gevestigde belastingplichtige voor de toepassing van de
nieuwe regeling OSS, moet men dus niet alleen zijn situa-
tie in België bekijken, maar in het geheel van de Europese
Unie.

C'est ainsi par exemple qu'un assujetti étranger établi
dans un pays tiers qui ne dispose pas d'un établissement
stable en Belgique et qui y a fait agréer un représentant res-
ponsable mais qui dispose d'un établissement stable en
France sera considéré comme un assujetti établi sur le terri-
toire de la Communauté.

Zodoende zal, bijvoorbeeld, een in een derde land geves-
tigde buitenlandse belastingplichtige die niet beschikt over
een vaste inrichting in België en die er een aansprakelijke
vertegenwoordiger heeft laten erkennen, maar die beschikt
over een vaste inrichting in Frankrijk, worden aangemerkt
als een op het grondgebied van de gemeenschap gevestigde
belastingplichtige.

À l'inverse l'assujetti étranger qui ne dispose pas d'un éta-
blissement stable en Belgique et qui y a fait agréer un
représentant responsable sera considéré comme un assu-
jetti non établi sur le territoire de la Communauté s'il ne
dispose pas non plus d'un établissement stable dans les
autres États membres de l'Union européenne, qu'il y soit ou
non identifié.

Daarentegen zal de buitenlandse belastingplichtige die
niet beschikt over een vaste inrichting in België en die er
een aansprakelijke vertegenwoordiger heeft laten erkennen
worden aangemerkt als een niet op het grondgebied van de
gemeenschap gevestigde belastingplichtige als hij evenmin
beschikt over een vaste inrichting in de andere lidstaten
van de Europese Unie, ongeacht of hij er al dan niet
geïdentificeerd is.

DO 2020202111732
Question n° 613 de Monsieur le député Daniel Senesael

du 09 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111732
Vraag nr. 613 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 09 september 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'avis du ministère des Finances du 11 juillet 2016. Bericht van het ministerie van Financiën van 11 juli 2016.
Un avis rendu par le ministère des Finances, publié le

11 juillet 2016 (2016003244), relatif à l'imposition des
capitaux complémentaires d'assurances-groupe et l'assimi-
lation des prépensions, présente une différenciation entre
les personnes mises en prépension ou jouissant du chô-
mage avec complément d'entreprise (RCC) après 2015 et
celles précédemment mise en prépension ou jouissant du
RCC, dont les capitaux sont respectivement taxés à hauteur
de 10,09 % et de 16,50 %. Le motif de cette différenciation
repose sur la disponibilité, ou la non-disponibilité, sur le
marché de l'emploi de ces personnes lors de leur mise en
prépension.

In een op 11 juli 2016 gepubliceerd bericht van het
ministerie van Financiën (2016003244) in verband met de
belasting van de aanvullende kapitalen van groepsverzeke-
ringen en de gelijkstelling van de brugpensioenen wordt er
een onderscheid gemaakt tussen de personen die na 2015
op brugpensioen gesteld werden of het statuut van werk-
loze met bedrijfstoeslag (SWT) verkregen en degenen die
voordien op brugpensioen gesteld werden of het SWT-sta-
tuut verkregen. De kapitalen worden in die gevallen res-
pectievelijk tegen 10,09 % en 16,50 % belast. Dat
onderscheid stoelt op de beschikbaarheid, of de niet-
beschikbaarheid, voor de arbeidsmarkt van die personen
bij de opbrugpensioenstelling.
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Or, l'arrêté royal du 27 février 2013 (2013022110) pose
l'assimilation sur base du salaire normal de certaines
périodes de prépension conventionnelle ou de RCC, les-
quelles dérogent à la disponibilité sur le marché de
l'emploi.

In het koninklijk besluit van 27 februari 2013
(2013022110) is er evenwel vastgelegd dat de gelijkstel-
ling van bepaalde perioden van conventioneel brugpensi-
oen of van SWT, waarvoor er afgeweken wordt van de
beschikbaarheid voor de arbeidsmarkt, gebeurt op basis
van het normaal loon.

L'avis susmentionné semble ne pas tenir compte des élé-
ments de l'arrêté royal de 2013 que je viens d'évoquer et,
donc, ne semble pas tenir compte de cet arrêté dans le
cadre de la taxation des personnes mises en prépension ou
jouissant du RCC avant 2015. Pouvons-nous avoir votre
retour à propos de cette problématique? Une solution peut-
elle être apportée?

In het bovenvermelde bericht wordt er kennelijk geen
rekening gehouden met de elementen van het koninklijk
besluit van 2013 waarnaar ik hierboven verwijs en kenne-
lijk dus ook niet met dat besluit in het kader van de belas-
ting van de personen die vóór 2015 op brugpensioen
gesteld werden of het SWT-statuut verkregen. Kunt u die
problematiek toelichten? Kan er een oplossing aangereikt
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 octobre 2021, à la question n° 613 de
Monsieur le député Daniel Senesael du 09 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 oktober 2021, op de vraag
nr. 613 van De heer volksvertegenwoordiger Daniel
Senesael van 09 september 2021 (Fr.):

L'arrêté royal du 27 février 2013 auquel il est fait réfé-
rence prévoit des modalités particulières d'attribution et de
calcul de la pension légale pour certaines périodes assimi-
lées à des périodes de travail tel que notamment, le régime
de chômage avec complément d'entreprise (RCC).

Het koninklijk besluit van 27 februari 2013 waarnaar
wordt verwezen, voorziet in bijzondere toekennings- en
berekeningsregels van het wettelijk pensioen voor
bepaalde met arbeidsvakken gelijkgestelde perioden, zoals
inzonderheid het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoe-
slag (SWT).

La position administrative dont il est question ici a été
prise suite à une décision du Groupe des Dix d'assimiler le
RCC au chômage, en ce qui concerne l'application d'un
régime fiscal favorable lié à la notion d'"effectivement
actif". Cette position est amplement commentée dans la
circulaire 2020/C/151 du 26 novembre 2020.

Het administratieve standpunt in kwestie werd ingeno-
men als gevolg van een beslissing van de Groep van Tien
om SWT gelijk te stellen met werkloosheid voor wat
betreft de toepassing van een gunstig fiscaal regime gekop-
peld aan het begrip 'effectief actief'. Dit standpunt is uit-
voerig becommentarieerd in de circulaire 2020/C/151 van
26 november 2020.

La notion d'"effectivement actif" dans le cadre de
laquelle la circulaire prévoit l'assimilation de périodes
d'inactivité ou de réduction d'activité à des périodes d'acti-
vité constitue une condition pour l'application du régime
fiscal favorable de certains capitaux de pensions complé-
mentaires des travailleurs.

Het begrip 'effectief actief', in het kader waarvan de cir-
culaire voorziet in de gelijkstelling van perioden van inac-
tiviteit of van mindere activiteit met perioden van
activiteit, vormt een voorwaarde voor de toepassing van
het gunstig belastingregime van sommige aanvullende
pensioenkapitalen van werknemers.

Force est de constater que les périodes assimilées pour
déterminer la pension légale dont il est question dans
l'arrêté royal susvisé n'ont rien à voir avec les périodes
assimilées pour permettre la taxation favorable des pen-
sions complémentaires décrites dans la circulaire précitée.

Er moet vastgesteld worden dat de gelijkgestelde perio-
den om het wettelijk pensioen vast te stellen waarvan
sprake in voornoemd koninklijk besluit niets te maken heb-
ben met de gelijkgestelde perioden om een gunstige belas-
tingheffing van aanvullende pensioenen toe te staan zoals
beschreven in voornoemde circulaire.

Les dispositions de cet arrêté royal sont dès lors sans
relevance pour les règles fiscales en question.

De bepalingen van dit koninklijk besluit zijn bijgevolg
niet relevant voor de fiscale bepalingen in kwestie.
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DO 2020202111793
Question n° 618 de Monsieur le député Dieter

Vanbesien du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111793
Vraag nr. 618 van De heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 13 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le précompte professionnel sur les allocations maladie. Bedrijfsvoorheffing bij de invaliditeitsuitkering.
Les discussions relatives à la certitude ou l'incertitude

entraînée par le précompte professionnel réduit sur les allo-
cations dans le système de chômage temporaire ont montré
que le fonctionnement de ce mécanisme fiscal a des effets
inattendus sur l'imposition de nombreux Belges. D'un côté,
la retenue du précompte professionnel est importante pour
garantir une sécurité suffisante aux personnes quant au
montant d'impôts qu'elles devront encore payer. En effet,
s'il n'est procédé à aucune retenue au préalable (ou qu'un
montant trop petit est prélevé) sur l'allocation, la somme
d'impôts à payer à la fin de l'année peut s'avérer élevée et
entraîner des conséquences financières graves. D'un autre
côté, l'ordre de grandeur du précompte professionnel est
toujours une estimation de la manière dont la situation fis-
cale du contribuable évoluera et est donc par définition
incertain. À cela s'ajoute que, si le précompte professionnel
est trop élevé et que le fisc doit rembourser un montant,
cela revient au fait que le contribuable a octroyé un prêt
gratuit aux pouvoirs publics.

De discussies rond de (on)zekerheid die de verlaagde
bedrijfsvoorheffing op de uitkeringen in het stelsel van de
tijdelijke werkloosheid met zich meebracht, toonden aan
dat de werking van dit fiscaal mechanisme voor vele Bel-
gen onverwachte gevolgen heeft voor hun belastingen. Aan
de ene kant is het inhouden van de bedrijfsvoorheffing
belangrijk om ervoor te zorgen dat mensen voldoende
zekerheid hebben over de belastingen die ze nog zullen
moeten betalen. Indien er op voorhand immers niets wordt
afgehouden (of een te klein deel) van de uitkering, kan de
te betalen belastingsom op het einde van het jaar onver-
wacht hoog uitvallen en ernstige financiële gevolgen heb-
ben. Aan de andere kant is de grootorde van de
bedrijfsvoorheffing steeds een schatting over de manier
waarop de fiscale situatie van de belastingplichtige zal
evolueren, en dus inherent onzeker. Daar komt bij dat,
indien de bedrijfsheffing te hoog ligt en de fiscus daarom
een bedrag moet terugstorten, de belastingplichtige in feite
een renteloze lening aan de overheid heeft gegeven.

Il existe plusieurs mécanismes permettant au contri-
buable de réduire l'incertitude. Il est notamment possible
d'effectuer un versement anticipé sur une base volontaire
en fonction d'une estimation personnelle des impôts qui
seront dus, et ce en concertation avec le fonds d'assurance-
maladie. Dans tous les cas, la définition du pourcentage de
précompte professionnel sera toujours un exercice d'équi-
libre selon la logique du système fiscal actuel, dans le
cadre duquel il faut tenter de surprendre un minimum de
personnes et prévoir des règles permettant de couvrir les
conséquences les plus négatives de telles mauvaises sur-
prises. Dans le cadre d'allocations de chômage en raison
d'une incapacité de travail, le précompte professionnel
s'élève à 11,11 % la première année. Si la personne était
sans emploi avant la constatation de l'incapacité de travail,
le précompte professionnel s'élève à 10,11 % la première
année. Dans les deux cas, la personne arrête de payer le
précompte professionnel sur l'allocation d'invalidité après
écoulement du délai d'un an.

Er bestaan enkele mechanismen waarop de belasting-
plichtige voor zichzelf genoemde onzekerheid kan verklei-
nen. Zo kan men op basis van een eigen inschatting van de
toekomstige verschuldigde belastingen vrijwillig een voor-
afbetaling doen in samenspraak met het ziekteverzeke-
ringsfonds. In elk geval zal het vaststellen van het
percentage van bedrijfsvoorheffing binnen de logica van
het huidige fiscale systeem steeds een evenwichtsoefening
zijn, waarbij het erop aankomt zo weinig mogelijk mensen
te verrassen, en regels te voorzien om de kwalijkste gevol-
gen van dergelijke verrassingen in te dekken. Bij uitkerin-
gen bij werkloosheid door arbeidsongeschiktheid bedraagt
de bedrijfsvoorheffing tijdens het eerste jaar 11,11 %.
Indien men voor de vaststelling van arbeidsongeschiktheid
werkloos was, bedraagt dit in het eerste jaar 10,11 %. In
beide gevallen stopt men bedrijfsvoorheffing te betalen op
de invaliditeitsuitkering nadat de termijn van één jaar is
verstreken.
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La suppression du précompte professionnel après cette
période d'incapacité de travail primaire (la première année)
entraînera un important changement sur la déclaration
d'impôts suivante.

Het wegvallen van de bedrijfsvoorheffing na de periode
van primaire arbeidsongeschiktheid (het eerste jaar), zal
een grote wijziging teweegbrengen in de daaropvolgende
belastingbrief.

1. Pouvez-vous fournir des explications sur la suppres-
sion du précompte professionnel sur les allocations pour
incapacité de travail après la première année? Pour quelle
raison est-il légitime de ramener ce pourcentage à zéro
après la première année?

1. Kan u toelichting geven bij het wegvallen van de
bedrijfsvoorheffing bij uitkeringen door arbeidsonge-
schiktheid na het eerste jaar? Om welke reden is het legi-
tiem om dit percentage terug te brengen naar nul na het
eerste jaar?

2. a) Avez-vous une idée du nombre de personnes (aussi
bien en chiffres absolus que relatifs) qui effectuent des ver-
sements anticipés sur une base volontaire avec leurs fonds
d'assurance-maladie? Tous les fonds proposent-ils ce ser-
vice? Pensez-vous que ces chiffres prouvent, en soi, qu'il
faut envisager une forme de versement anticipé pour les
allocations après la première année d'incapacité de travail?

2. a) Heeft u zicht op het (zowel absolute als relatieve)
aantal mensen dat vrijwillig voorafbetalingen regelt met
hun ziekteverzekeringfondsen, en bieden alle fondsen deze
dienst aan? Gelooft u dat dit aantal op zich aantoont dat
een vorm van voorafbetaling bij uitkeringen na het eerste
jaar van arbeidsongeschiktheid moet worden overwogen?

b) Pensez-vous que ces services sont suffisamment
connus et envisagez-vous de prendre des mesures pour
accroître leur notoriété?

b) Gelooft u dat deze diensten voldoende bekend zijn en
overweegt u maatregelen om hun bekendheid te vergroten?

3. a) Pouvez-vous transmettre le nombre de contribuables
se trouvant dans le système d'incapacité de travail et pei-
nant à payer les impôts dus? Je souhaiterais une réponse
aussi bien en chiffres absolus que relatifs, tant pour les per-
sonnes qui travaillaient au préalable que pour celles qui
étaient au chômage au préalable, à la fois au cours de la
première année d'incapacité de travail et par la suite, pour
les cinq dernières années. Parmi ces personnes, combien
doivent payer des intérêts de retard ou disposent d'un plan
d'apurement reprenant également les impôts dus?

3. a) Kan u cijfers geven over het aantal belastingplichti-
gen dat in het stelsel van arbeidsongeschiktheid zit en
moeilijkheden heeft om de verschuldigde belastingen te
betalen? Dit graag zowel in absolute als relatieve cijfers,
voor zowel zij die voorheen werkten als voor hen die voor-
heen werkloos waren, zowel in het eerste jaar van arbeids-
ongeschiktheid als erna, doorheen de voorbije vijf jaar.
Hoeveel van hen zijn nalatigheidsinteresten verschuldigd,
of hebben een afbetalingsplan waarvan hun verschuldigde
belastingen een deel van uitmaken?

b) Pensez-vous que ces chiffres légitiment une adaptation
du précompte professionnel (aussi bien concernant le pour-
centage appliqué au cours de la première année que le tarif
nul appliqué ensuite), afin que le précompte se rapproche
un maximum de l'impôt final, d'une part pour que le revenu
mensuel disponible soit suffisamment élevé et d'autre part
pour éviter des problèmes de paiement par la suite?

b) Gelooft u dat deze cijfers op zich een aanpassing van
de bedrijfsvoorheffing legitimeren - zowel wat betreft het
percentage dat geldt in het eerste jaar als het nultarief dat
erna geldt - zodat de voorheffing zo dicht mogelijk aansluit
bij de finale belasting, enerzijds opdat het maandelijks
beschikbaar inkomen voldoende hoog is, anderzijds om
betalingsproblemen achteraf te vermijden?

4. a) Pouvez-vous indiquer sur combien d'allocations
pour incapacité de travail le précompte professionnel n'est
pas retenu intégralement la première année en raison de
l'application du seuil minimum (c'est-à-dire le fait que le
précompte professionnel n'est pas intégralement retenu,
sans quoi les personnes percevraient moins qu'un revenu
décent)? Je souhaiterais une réponse aussi bien en chiffres
absolus que relatifs, tant pour les personnes en incapacité
de travail après une période d'emploi que pour celles qui
étaient au chômage au préalable, pour les cinq dernières
années.

4. a) Kan u zeggen bij hoeveel uitkeringen van arbeids-
ongeschikten in het eerste jaar de bedrijfsvoorheffing niet
volledig wordt ingehouden door de werking van het mini-
mumdrempelbedrag (dat wil zeggen het feit dat de
bedrijfsheffing niet volledig wordt ingehouden omdat men-
sen anders minder dan een menswaardig inkomen zouden
hebben)? Dit zowel in absolute als relatieve cijfers, voor
zowel de arbeidsongeschikten na een periode van tewerk-
stelling, als voor hen die voorheen werkloos waren, door-
heen de laatste vijf jaar.

b) Pensez-vous que ces chiffres légitiment un pourcen-
tage inférieur ou supérieur de précompte professionnel?

b) Gelooft u dat deze cijfers een lager of hoger percen-
tage van bedrijfsvoorheffing legitimeren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 618 de
Monsieur le député Dieter Vanbesien du 13 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 618 van De heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111818
Question n° 619 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111818
Vraag nr. 619 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Service des Douanes. - Aide face aux inondations. Hulpverstrekking door de douane na overstromingen.
Face aux inondations, de nombreux services publics ont

apporté leur aide aux autorités locales, aux côtés des ser-
vices d'interventions et d'urgence tels que les pompiers et
la Protection civile.

Na de overstromingen zijn talrijke overheidsdiensten de
lokale overheden te hulp geschoten ter ondersteuning van
de interventiediensten zoals de brandweer en de Civiele
Bescherming.

La répétition des événements a nécessité un travail
énorme de l'ensemble de ces services. Les services des
Douanes ont aussi participé aux opérations d'interventions,
notamment en province de Namur.

De opeenvolgende overstromingen hebben van al die
diensten een titanenwerk gevergd. Ook de douanediensten
hebben deelgenomen aan de interventieoperaties, onder
meer in de provincie Namen.

1. Quelle mobilisation en effectifs a été réalisée par le
service des Douanes en juillet 2021 dans le cadre des inon-
dations survenues dans notre pays?

1. Hoeveel personeelsleden heeft de douane in juli 2021
gemobiliseerd in de context van de overstromingen in ons
land?

2. Combien d'interventions de soutien exceptionnel de ce
type ont été effectuées par les services des Douanes ces
cinq dernières années?

2. Hoeveel van dat soort van buitengewone ondersteu-
ningsacties hebben de douanediensten de afgelopen vijf
jaar uitgevoerd?

3. Quels équipements des services des Douanes ont été
utilisés et mis à disposition des services locaux et des habi-
tants sinistrés lors de ces interventions en juillet (contai-
ners, machines de déblaiement, véhicules, etc.)?

3. Welk materieel van de douanediensten werd er tijdens
die interventies in juli ingezet en ter beschikking gesteld
van de plaatselijke diensten en de getroffen bevolking
(containers, machines voor het opruimen van puin, voertui-
gen, enz.)?

4. Des évaluations de ces interventions vous ont-elles été
communiquées et s'en suit-il des recommandations en vue
de renforcer le service des Douanes en termes de capacité,
de formation ou d'équipements pour ce type de missions?

4. Hebt u evaluaties van die interventies ontvangen en
hebben deze geleid tot aanbevelingen om de douanedien-
sten te versterken op het stuk van de capaciteit, de oplei-
ding of de uitrusting voor dat soort van opdrachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 619 de
Monsieur le député Philippe Pivin du 14 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 619 van De heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 14 september 2021 (Fr.):
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1. Dans la région de Liège, 27 douaniers ont assisté la
police locale et fédérale dans la surveillance contre le vol
et le pillage et dans la gestion de la circulation. Dans la
région de Namur, deux douaniers ont apporté leur soutien
également dans la gestion de la circulation.

1. In de regio Luik hebben 27 douanebeambten de lokale
en federale politie bijgestaan bij het toezicht op diefstal en
plundering en bij het regelen van het verkeer. In de regio
Namen hebben ook twee douanebeambten steun verleend
bij het regelen van het verkeer.

2. En mars 2016, après les attentats terroristes de
Bruxelles et Zaventem, nos services sont intervenus en
appui de la police fédérale afin de sécuriser les frontières.
Dans ce contexte de terrorisme, il s'en est suivi une colla-
boration quotidienne avec la Police et la Défense dans les
ports, les aéroports et la gare de Bruxelles-Midi qui a duré
de nombreux mois.

2. In maart 2016, na de terroristische aanslagen in Brus-
sel en Zaventem, hebben onze diensten de federale politie
ondersteund om de grenzen te beveiligen. In deze context
van terrorisme volgde een dagelijkse samenwerking met de
politie en defensie in de havens, de luchthavens en het sta-
tion Brussel-Zuid, die vele maanden heeft geduurd.

De plus, lors du premier confinement de la crise du
COVID-19, nos services ont assisté la police fédérale au
contrôle des frontières entre le 25 mars 2020 et le 7 juin
2020. Enfin plus récemment en mars et avril 2021: nos ser-
vices sont venus en appui à la demande du Parquet et de la
police fédérale lors l'opération Skywalker qui visait à lutter
contre le trafic de la drogue.

Tijdens de COVID-19-crisis hebben onze diensten tij-
dens de eerste lockdown de federale politie bijgestaan bij
de grenscontroles tussen 25 maart 2020 en 7 juni 2020.
Meer recentelijk, in maart en april 2021, hebben onze dien-
sten op vraag van het parket en de federale politie onder-
steuning geboden tijdens operatie Skywalker, die gericht
was op de bestrijding van drugshandel.

3. Le service Contrôle 1re ligne de Liège a mis à disposi-
tion de la police tant locale que fédérale du matériel de
signalisation et de balisage ainsi que des véhicules.

3. De dienst eerstelijnscontrole van Luik voorzag zowel
de lokale als de federale politie van signalisatie- en mar-
keerapparatuur alsook van voertuigen.

4. L'Administration Générale des Douanes et Accises
(AGD et A) a reçu un feed-back très positif des zones de
police avec lesquelles elle a collaboré et le professionna-
lisme des douaniers a été souligné. L'AGD et A est prête à
poursuivre sa collaboration pour autant que de telles mis-
sions ne déforcent ses capacités en termes d'agents armés
prévus pour l'exercice de ses missions propres.

4. De Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen (AAD en A) ontving zeer positieve feedback van de
politiezones waarmee zij heeft samengewerkt en het pro-
fessionalisme van de douanebeambten werd onderstreept.
De AAD en A is bereid te blijven samenwerken zolang
dergelijke missies haar capaciteit in termen van gewapende
agenten voor haar eigen missies niet verstoren.

DO 2020202111832
Question n° 620 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111832
Vraag nr. 620 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Douanes. - Trafics. - Contrôles au sein des ports. Controle op drugssmokkel in de havens door de douane.
Les trafics de drogues ne cessent d'augmenter, partout

dans le monde et fortement aussi en Europe. Alors que les
équipements belges dans nos ports permettent un contrôle
accru notamment pour scanner les conteneurs, la lutte
contre les trafics peut encore être améliorée.

Overal ter wereld zit de drugssmokkel in de lift. Ook in
Europa is er een forse toename. Hoewel de infrastructuur
in de Belgische havens een scherpere controle mogelijk
maakt, meer bepaald voor wat het scannen van containers
betreft, kan de strijd tegen de smokkelpraktijken nog ver-
beterd worden.

Actuellement, par exemple, la totalité des conteneurs
émanant de certains pays "sensibles" ne sont pas encore
contrôlés.

Thans worden bijvoorbeeld nog niet alle containers uit
bepaalde 'gevoelige' landen gecontroleerd.
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Il est par ailleurs important de pouvoir renforcer aussi les
contrôles à la "source" des transports, principalement de
pays plus à risque.

Het is overigens belangrijk dat ook de controles aan de
'bron' van het vervoer, voornamelijk in de landen met een
hoger risico, verscherpt kunnen worden.

1. Combien de contrôles ont été réalisés dans nos ports en
2018, 2019, 2020 et au 1er semestre 2021?

1. Hoeveel controles werden er in onze havens in 2018,
2019, 2020 en de eerste helft van 2021 uitgevoerd?

2. Combien de saisies ont été réalisées durant la même
période au sein de ces infrastructures et lesquelles?

2. Hoeveel inbeslagnames vonden er tijdens dezelfde
periode in de havens plaats en over welke producten gaat
het dan?

3. Combien d'effectifs ont été mobilisés dans ces
contrôles aux ports belges chaque année depuis 2018?

3. Hoeveel personeel werd er sinds 2018 jaarlijks ingezet
voor die controles in de Belgische havens?

4. Quel est le taux de contrôles des conteneurs émanant
de pays à risque et notamment de la Colombie, du Brésil et
de l'Équateur? Quelle est la tendance de ces scans ces trois
dernières années?

4. Welk percentage van de containers uit risicolanden, in
het bijzonder uit Colombia, Brazilië en Ecuador, wordt er
gecontroleerd? Hoe zijn die controles de jongste drie jaar
geëvolueerd?

5. Combien de ports belges sont munis de ces scanners de
conteneurs? Quel est le taux de scans dans nos différents
ports?

5. Hoeveel Belgische havens beschikken over zulke con-
tainerscanners? Hoeveel scans worden er in onze verschil-
lende havens uitgevoerd?

6. Est-il exact que les conteneurs en transit à Anvers ne
sont toujours pas contrôlés et scannés? Si tel est le cas,
dans quel délai, ces conteneurs en transit seront-ils systé-
matiquement scannés?

6. Klopt het dat de voor de doorvoer bestemde containers
in Antwerpen nog steeds niet gecontroleerd en gescand
worden? Als dat het geval is, binnen welke termijn zullen
die transitocontainers dan wel systematisch gescand wor-
den?

7. Dans le cadre de la lutte contre les trafics de drogues,
un travail de coopération et de contrôle à la "source" dans
les infrastructures portuaires expéditrices, est nécessaire.
Quelles avancées sont planifiées avec l'apport du Bureau
des Nations Unies pour les drogues et le crime?

7. Om de drugssmokkel te bestrijden is samenwerking en
controle aan de 'bron' in de havens waar de goederen ver-
trekken noodzakelijk. Welke initiatieven werden er met de
steun van het United Nations Office on Drugs and Crime
(UNODC) gepland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 620 de
Monsieur le député Philippe Pivin du 15 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 620 van De heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 15 september 2021 (Fr.):

1. Nos données statistiques sont extraites de notre sys-
tème de gestion des déclarations (PLDA). Les données sur
les contrôles de nos services de 1ère ligne sont extraites du
"nombre de déclarations ayant fait l'objet d'un contrôle de
scanning, physique et/ou documentaire".

1. Onze statistische gegevens zijn gebaseerd op ons aan-
giftebeheersysteem (PLDA). Gegevens over eerste-
lijnscontroles worden ontleend aan het aantal aangiften dat
aan een scan-, fysieke en/of documentcontrole is onder-
worpen.

2018 2019 2020
2021 

(1e semaine/ 
1e week)

Déclarations/Aangiftes * 58 920 61 300 51 273 27 367

* contrôles de 1e ligne: physique-documentaire-scanning/ 
eerstelijnscontroles: fysiek-documentair-scan
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2. Le nombre de déclarations ayant fait l'objet de saisies
de marchandises suite au non respect de la législation non
fiscale est:

2. Het aantal aangiften waarbij goederen in beslag wer-
den genomen wegens het niet-naleven van de niet-fiscale
wetgeving bedraagt:

3. Le nombre d'agents affectés dans les services de con-
trôle première ligne dans les ports d'Anvers, Zeebrugge,
Gand et Ostende est:

3.Het aantal personeelsleden tewerkgesteld in de eerste-
lijnscontroles in de havens van Antwerpen, Zeebrugge,
Gent en Oostende is:

- 2021: 517; 2021: 517;
- 2020: 533; 2020: 533;
- 2019: 464; 2019: 464;
- 2018: 468. 2018: 468.
4. Le taux de déclarations ayant fait l'objet d'un contrôle

pour des marchandises transportées par conteneur du Bré-
sil, de la Colombie ou de l'Equateur est:

4. Het percentage gecontroleerde aangiften voor goede-
ren die per container uit Brazilië, Colombia of Ecuador
werden vervoerd, bedraagt:

La tendance du taux de contrôle des déclarations de
marchandises provenant de ces trois pays est à la hausse en
2020 car le risque de trafic de drogue et autres marchan-
dises illégales était encore plus élevé pendant les périodes
de confinement.

De controlegraad met betrekking tot deze drie landen
vertoont in 2020 een stijging, aangezien het risico van ille-
gale handel in drugs en andere illegale goederen nog groter
was tijdens de perioden van lockdown.

5. Concernant le scanning des conteneurs, le port
d'Anvers est équipé de trois scanners fixes et d'un scanner
mobile et le port de Zeebrugge est équipé d'un scanner fixe
et d'un scanner mobile.

5. Wat het scannen van containers betreft, is de haven van
Antwerpen uitgerust met drie vaste en één mobiele scanner
en de haven van Zeebrugge met één vaste en één mobiele
scanner.

Le taux de scanning des conteneurs (qui n'est pas à
confondre avec le taux de contrôle) est de 0,4 % pour
l'ensemble des conteneurs chargés et déchargés à Anvers et
0,16 % pour l'ensemble de conteneurs chargés et déchargés
à Zeebrugge.

De scanningsgraad van de containers (niet te verwarren
met de controlegraad) bedraagt 0,4 % voor alle in Antwer-
pen geladen en geloste containers en 0,16 % voor alle in
Zeebrugge geladen en geloste containers.

2018 2019 2020
2021 

(1e semaine/ 
1e week)

Nombre de saisies/Aantal inbeslagnames 137 252 318 90

Type 2018 2019 2020

Déclarations d’importations (liées avec au moins un conteneur maritime)/ 
Invoeraangiften met minstens 1 zeecontainer

33 655 30 315 34 337

Controles de 1ère ligne*/ 
Eerstelijnscontroles*

1 296 1 192 1 528

Taux de contrôle de 1ère ligne/ 
Controlegraad eerstelijnscontroles

3,90% 3,90% 4,50%

*contrôle de 1ère ligne: physique-documentaire-scanning/ 
eerstelijnscontroles: fysiek-documentair-scan
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6. Tout comme les flux de marchandises à l'importation
et à l'exportation, les flux de transit sont soumis à l'analyse
de risques et à un éventuel contrôle (physique, documen-
taire ou de scanning). La stratégie de l'Administration
Générale des Douanes et Accises n'est donc pas d'avoir un
scanning systématique des flux en transit à Anvers.

6. Evenals de in- en uitvoerstromen van goederen zijn de
doorvoerstromen onderworpen aan een risicoanalyse en
eventuele controle (fysiek, documentair of scanning). De
strategie van de Algemene Administratie van de Douane
en Accijnzen bestaat er derhalve in de doorvoerstromen in
Antwerpen niet systematisch te laten scannen.

7. L'AGD et A participe activement au programme de
contrôle des containers (CCP).

7. De AAD en A neemt actief deel aan het Container
Control Programme (CCP).

Le CCP est un programme de l'ONUDC auquel la Bel-
gique participe de manière opérationnelle dans le cadre de
la lutte contre le trafic de drogue. Il a été lancé en 2004
dans le cadre d'un partenariat entre l'ONUDC et l'Organisa-
tion mondiale des douanes.

Het CCP is een UNODC-programma waaraan België
operationeel deelneemt in het kader van de strijd tegen de
drugshandel. Dit werd in 2004 opgestart in het kader van
een samenwerkingsverband tussen UNODC en de Wereld-
douaneorganisatie.

La mission du CCP est de renforcer les capacités afin de
prévenir les mouvements transfrontaliers de marchandises
illicites. Ceci est réalisé à travers la mise en place d'unités
de contrôle dans les ports (actuellement 99 unités de
contrôle portuaires) et les aéroports (actuellement 20 unités
de contrôle du fret aérien) des pays participants. Le CCP
est actuellement opérationnel dans plus de 65 pays (dont
plusieurs pays sources de trafic de drogue) et dans 13
régions différentes. L'AGD et A fait partie de ce réseau
international par le biais du CCP.

De missie van het CCP is het opbouwen van capaciteit
om het grensoverschrijdend verkeer van illegale goederen
te voorkomen. Dit wordt bereikt door de oprichting van
controle-eenheden in de havens (momenteel 99 Port Con-
trol Units) en luchthavens (momenteel 20 Air Cargo Con-
trol Units) van de deelnemende landen. Het CCP is
momenteel operationeel in meer dan 65 landen (waaronder
verschillende bronlanden inzake drugshandel) en in 13 ver-
schillende regio's. De AAD en A maakt middels het CCP
deel uit van dit internationale netwerk.

DO 2020202111840
Question n° 625 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111840
Vraag nr. 625 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Demandes d'autorisation d'accises. Accijnsvergunningsaanvragen.
Les demandes d'autorisation d'accises doivent être intro-

duites auprès de l'Administration générale des douanes et
accises. Le site web du SPF Finances indique que certaines
demandes doivent être envoyées à la composante centrale,
tandis que d'autres doivent être transmises aux centres
régionaux. Il arrive, pour certaines demandes, que la per-
sonne puisse choisir elle-même le destinataire de la
demande.

Accijnsvergunningsaanvragen moeten ingediend worden
bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen. Op de website van de FOD Financiën kan men lezen
dat bepaalde aanvragen naar de centrale component moe-
ten verstuurd worden en andere aanvragen naar de regio-
nale centra. Voor sommige aanvragen heeft men de keuze.

Ces demandes d'autorisation d'accises peuvent être intro-
duites en remplissant le formulaire correspondant à l'objet
de la demande, à télécharger sur le site web du SPF
Finances et à renvoyer ensuite par voie postale ou par e-
mail.

Deze accijnsvergunningsaanvragen kan men indienen
door de juiste formulieren te downloaden op de website
van de FOD Financiën en vervolgens per post of per e-mail
te versturen.
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1. Dans le contexte de la numérisation et de la facilité
d'utilisation, travaillez-vous à la création d'un point de
contact unique auquel toutes les demandes d'autorisation
d'accises pourraient être envoyées? Dans l'affirmative, quel
est l'état des lieux de ce projet et quand sera-t-il mis en
place? Dans la négative, pour quelles raisons?

1. Wordt in het kader van digitalisering en gebruiksge-
mak gewerkt aan één aanspreekpunt waar alle accijnsver-
gunningsaanvragen naar verstuurd kunnen worden? Zo ja,
wat is de stand van zaken en wanneer wordt dit verwacht?
Zo nee, waarom niet?

2. Dans le cadre de la numérisation et de la facilité d'utili-
sation, travaillez-vous au développement d'une application
en ligne permettant d'introduire directement les demandes
d'autorisation d'accises en complétant un formulaire en
ligne? Dans l'affirmative, quel est l'état des lieux de ce pro-
jet et quand sera-t-il mis en place? Dans la négative, pour
quelles raisons?

2. Wordt in het kader van digitalisering en gebruiksge-
mak gewerkt aan een online applicatie waarbij de accijns-
vergunningsaanvragen rechtstreeks via een online
formulier kan ingevuld worden? Zo ja, wat is de stand van
zaken en wanneer wordt dit verwacht? Zo nee, waarom
niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 625 de
Monsieur le député Steven Matheï du 15 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 625 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 15 september 2021 (N.):

L'Administration Générale des Douanes et Accises a
lancé le projet KISSIC (Klanten Informatie Systeem - Sys-
tème d'informations Clients) qui a pour objectif, entre
autres, de digitaliser le processus de demande et de déli-
vrance des autorisations en douane et accises. L'application
prévoit que les opérateurs économiques auront la possibi-
lité d'introduire toutes les demandes d'autorisations de
douane et d'accises via un seul point de contact, à savoir le
portail MyMinfin.

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
is begonnen met het KISSIC-project (Klanten Informatie
Systeem - Système d'Informations Clients), dat onder meer
tot doel heeft het proces van aanvraag en afgifte van dou-
ane- en accijnsvergunningen te digitaliseren. De toepassing
voorziet erin dat de economische operatoren de mogelijk-
heid zullen hebben om alle douane- en accijnsvergunnings-
aanvragen in te dienen via één enkel contactpunt namelijk,
het MyMinfin-portaal.

Des formulaires en ligne seront disponibles et les don-
nées connues dans nos systèmes (p.ex. nom, adresse, forme
juridique, numéro BCE, etc.) seront remplies au préalable
dans la demande. L'application prévoit également que les
demandes reçues via cette application seront automatique-
ment attribuées au service compétent.

De online formulieren zullen beschikbaar zijn en de in
onze systemen bekende data (bijv. naam, adres, juridische
vorm, KBO-nummer, enz.) zullen in de aanvraag vooraf
worden ingevuld. De applicatie voorziet er ook in dat de
via deze applicatie ontvangen aanvragen automatisch aan
de bevoegde dienst zullen worden toegewezen.

La première autorisation douanière (lieu agréé) est
actuellement disponible pour les utilisateurs internes. En
novembre 2021, le portail MyMinfin pour KISSIC devrait
être à la disposition des opérateurs économiques. Les deux
autorisations douanières suivantes (entrepôt douanier et
installation de stockage temporaire) pourront alors être
demandées via ce portail. Nous prévoyons de rendre toutes
les demandes d'autorisations douanières nationales dispo-
nibles par voie électronique d'ici la mi-2022.

De eerste douanevergunning (goedgekeurde plaats) is
momenteel voor interne gebruikers beschikbaar. In novem-
ber 2021 zou het MyMinfin-portaal voor KISSIC beschik-
baar moeten zijn voor de economische operatoren. De twee
volgende douanevergunningen (douane-entrepot en ruimte
tijdelijke opslag) zullen dan via dit portaal kunnen worden
aangevraagd. Onze planning is om alle aanvragen voor
nationale douanevergunningen tegen midden 2022 op elek-
tronische wijze beschikbaar te maken.

Entre-temps, les analyses concernant les autorisations en
accises ont également été lancées. Le processus de
demande et de délivrance de toutes les autorisations en
accises disponible de manière automatisée est planifié pour
la fin de 2022.

Inmiddels werden ook de analyses inzake de accijnsver-
gunningen opgestart. We plannen het aanvraag- en afgifte-
proces van alle accijnsvergunningen tegen eind 2022 op
geautomatiseerde wijze beschikbaar te maken.
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DO 2020202111841
Question n° 626 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111841
Vraag nr. 626 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

TVA applicable aux maisons de jeunes. Btw jeugdhuizen.
Dans sa décision du 5 novembre 2015, l'administration a

précisé que, s'agissant de l'exploitation du débit de bois-
sons qui est accessible à tous, les maisons de jeunes ne
pouvaient pas invoquer l'article 44, paragraphe 2, 2°, du
Code de la TVA, qui prévoit que les prestations de services
et les livraisons de biens étroitement liées à l'assistance
sociale, à la sécurité sociale et à la protection de l'enfance
et de la jeunesse, effectuées par des organismes de droit
public, ou par d'autres organismes reconnus comme ayant
un caractère social par l'autorité compétente, sont exemp-
tées de la TVA. Il est toutefois accepté, à titre de tolérance,
que l'exemption soit tout de même applicable lorsque le
chiffre d'affaires annuel réalisé par la maison de jeunes
dans le cadre de l'exploitation d'un tel débit de boissons ne
dépasse pas 50.000 euros.

In haar beslissing van 5 november 2015 heeft de admi-
nistratie uiteengezet dat jeugdhuizen wat betreft de exploi-
tatie van de drankgelegenheid die voor iedereen
toegankelijk is geen beroep kunnen doen op artikel 44, § 2,
2° van het Btw-Wetboek dat bepaalt dat de diensten en
leveringen van goederen die nauw samenhangen met maat-
schappelijk werk, met de sociale zekerheid en met de
bescherming van kinderen en jongeren en die worden ver-
richt door publiekrechtelijke lichamen of door andere orga-
nisaties die door de bevoegde overheid als instellingen van
sociale aard worden erkend vrij worden gesteld van btw.
Maar bij wijze van tolerantie aanvaardt men dat de vrijstel-
ling toch van toepassing is wanneer de door het jeugdhuis
gerealiseerde jaarlijkse omzet in het kader van een derge-
lijke drankgelegenheid niet meer dan 50.000 euro
bedraagt.

Dans une version modifiée de cette décision
(E.T.128.632 du 5 novembre 2015 (version modifiée)),
l'administration a communiqué que le plafond du chiffre
d'affaires de la tolérance avait été relevé à 80.000 euros.

Via een gewijzigde versie van deze beslissing (E.T.
128.632 van 5 november 2015 (gewijzigde versie)) liet de
administratie weten dat het omzetplafond van de tolerantie
verhoogd werd naar 80.000 euro.

Les maisons de jeunes qui tirent moins de 80.000 euros
de leur chiffre d'affaires annuel de l'exploitation du débit
de boissons qui est accessible à tous, qui tirent moins de
25.000 euros de leur chiffre d'affaires d'activités commer-
ciales (exemption pour les petites entreprises) et qui ne
vendent pas de repas sont actuellement exemptées de la
TVA.

Jeugdhuizen die op jaarbasis minder dan 80.000 euro
omzet halen uit de drankgelegenheid die voor iedereen toe-
gankelijk is, die minder dan 25.000 euro omzet halen uit
commerciële activiteiten (kleine ondernemingsvrijstel-
ling) en die geen maaltijden verkopen, zijn momenteel vrij-
gesteld van btw.

Lorsque ces trois conditions ne sont pas remplies, la mai-
son de jeunes devient assujettie mixte.

Wanneer men niet aan deze drie voorwaarden voldoet,
wordt het jeugdhuis gemengd btw-plichtig.

En raison de la forte hausse des prix des boissons et de
l'absence d'indexation du chiffre d'affaires maximum de
80.000 euros, de nombreuses maisons de jeunes craignent
de devenir assujetties à la TVA. Cette situation entraîne un
coût accru pour la maison de jeunes qui pourrait déboucher
sur une hausse des prix. En outre, le travail administratif
généré par cet assujettissement à la TVA effraie nombre de
jeunes volontaires potentiels.

Omwille van de sterke stijging van de drankprijzen en
het feit dat dat de omzetgrens van 80.000 euro niet wordt
geïndexeerd, vrezen heel wat jeugdhuizen btw-plichtig te
worden. Dit zorgt voor een grotere kost voor het jeugdhuis
die zou kunnen resulteren in een prijsstijging. Ook schrikt
administratie die gepaard gaat met deze btw-plicht heel
wat potentiële jonge vrijwilligers af.
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1. Une nouvelle interprétation de la législation décrite ci-
dessus est-elle envisagée? Dans l'affirmative, quelle adap-
tation prévoyez-vous d'y apporter et dans quel délai? Dans
la négative, pourquoi pas?

1. Wordt een nieuwe interpretatie van de hierboven
beschreven wetgeving overwogen? Zo ja, welke aanpas-
sing plant u wanneer? Zo nee, waarom niet?

2. Que pensez-vous d'un relèvement du plafond à
100.000 euros? Envisagez-vous de relever le plafond à
100.000 euros? Dans l'affirmative, quand procédera-t-on à
ce relèvement? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Hoe staat u tegenover een verhoging van het plafond-
bedrag naar 100.000 euro? Overweegt u het plafondbedrag
te verhogen naar 100.000 euro? Zo ja, wanneer zal deze
verhoging doorgevoerd worden? Zo nee, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 626 de
Monsieur le député Steven Matheï du 15 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 626 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 15 september 2021 (N.):

1. Les opérations qui s'inscrivent dans le cadre des activi-
tés normales des maisons de jeunes et de clubs de jeunes
qui ont pour but d'offrir aux jeunes la possibilité de partici-
per à de nombreuses activités socioculturelles pendant leur
temps libre afin de favoriser leur développement général et
leur intégration sociale et qui sont reconnus par l'autorité
compétente comme organisme ayant un caractère social
sont exonérées de la TVA en vertu de l'article 44, § 2, 2°,
du Code de la TVA.

1. De handelingen die tot de normale werkzaamheden
behoren van jeugdhuizen en jeugdclubs die er op gericht
zijn jongeren de mogelijkheid te bieden om in hun vrije tijd
deel te nemen aan tal van sociaal-culturele activiteiten ter
bevordering van hun algemene ontwikkeling en maat-
schappelijke integratie en die door de bevoegde overheid
erkend zijn als instelling van sociale aard, zijn van de btw
vrijgesteld op grond van artikel 44, § 2, 2°, van het Btw-
Wetboek.

Cette disposition est la transposition de l'article 132,
paragraphe 1, g) et h), de la directive TVA 2006/112/CE du
conseil du 28 novembre 2006 relative au système commun
de taxe sur la valeur ajoutée.

Genoemde bepaling is de omzetting van artikel 132, lid
1, g) en h), van de Btw-richtlijn 2006/112/EG van de raad
van 28 november 2006 betreffende het gemeenschappelijk
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.

Selon la jurisprudence constante de la Cour de justice de
l'Union européenne, les exonérations prévues à l'article
132 de la directive TVA doivent être interprétées de
manière stricte, car elles dérogent au principe général selon
lequel la TVA doit être perçue sur toute livraison de biens
ou prestation de services effectuée à titre onéreux par un
assujetti.

Volgens de vaste rechtspraak van het Hof van Justitie van
de Europese Unie moeten de vrij-stellingen van artikel 132
van de Btw-richtlijn strikt worden uitgelegd omdat zij
afwijkingen zijn van het algemeen beginsel dat btw wordt
geheven over elke levering of dienst die door een belas-
tingplichtige onder bezwarende titel wordt verricht.

Dans la plupart des maisons de jeunes, un débit de bois-
sons est exploité dans le cadre des activités exonérées, qui
est généralement situé dans l'espace de rencontre. En prin-
cipe, l'exonération susvisée s'applique aux boissons et aux
petites collations fournies lors d'une telle exploitation,
notamment si les opérations réalisées par la maison de
jeunes lors de l'exploitation peuvent être considérées
comme étant accomplies dans le cadre de leur objectif en
faveur des jeunes. Concrètement, cela signifie qu'il est
admis que l'exploitation du débit de boissons soit considé-
rée comme un ensemble d'opérations au profit des jeunes et
qu'elle soit donc exemptée si le débit de boissons n'est
accessible qu'aux membres affiliés à la maison de jeunes.

In de meeste jeugdhuizen wordt in het kader van de vrij-
gestelde activiteiten een drankgelegenheid uitgebaat die
zich meestal in de ontmoetingsruimte bevindt. Voor de
dranken en kleine versnaperingen die bij een dergelijke uit-
bating worden verstrekt, is de hierboven genoemde vrij-
stelling in principe van toepassing, met name indien de bij
de uitbating door de jeugdhuizen gestelde handelingen
kunnen worden beschouwd als zijnde gesteld in het kader
van hun doelstelling ten bate van de jeugd. Concreet bete-
kent dit dat aanvaard wordt dat de uitbating van de drank-
gelegenheid wordt gezien als een geheel van handelingen
ten bate van de jeugd en dus vrijgesteld is indien die drank-
gelegenheid alleen toegankelijk is voor de bij het jeugdhuis
aangesloten leden.
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En revanche, l'exploitation d'un débit de boissons acces-
sible à tous, c'est-à-dire publiquement, est intrinsèquement
étrangère à l'objectif social d'une maison de jeunes (à
savoir la protection des jeunes, considérée comme un
objectif d'intérêt général), de sorte que dans ce cas, en prin-
cipe, l'exonération prévue à l'article 44, § 2, 2°, du Code de
la TVA ne s'applique pas en ce qui concerne le chiffre
d'affaires réalisé à cette occasion. En effet, dans ces cir-
constances, les boissons sont fournies à des personnes qui
sont totalement étrangères au groupe cible visé par la dis-
position d'exonération et lorsque ce groupe cible n'est donc
pas le destinataire final des opérations concernées.

Anderzijds is de exploitatie van een drankgelegenheid
die voor iedereen, dus publiekelijk, toegankelijk is, intrin-
siek vreemd aan de sociale doelstelling van een jeugdhuis
(namelijk de jeugdbescherming die als een doelstelling van
algemeen belang wordt beschouwd) zodat de vrijstelling
van artikel 44, § 2, 2°, van het Btw-Wetboek in dat geval,
in principe, niet van toepassing is ten aanzien van de omzet
die daarbij wordt gerealiseerd. Er worden in die omstan-
digheden immers dranken verschaft aan personen die vol-
ledig vreemd zijn aan het doelpubliek dat in de
vrijstellingsbepaling wordt beoogd en waarbij dat doelpu-
bliek dus niet de eind-ontvanger is van de betrokken han-
delingen.

Dans la décision administrative publiée n° E.T.128.632
du 5 novembre 2015, mon administration a néanmoins
admis, par tolérance administrative, que dans le cas de
l'exploitation par une maison de jeunes d'un débit de bois-
sons accessible à tous, il n'y a pas d'obstacle à l'application
de l'exonération lorsque les deux conditions suivantes sont
remplies cumulativement:

In de gepubliceerde administratieve beslissing nr.
E.T.128.632 van 5 november 2015 heeft mijn administra-
tie, bij wijze van administratieve tolerantie, toch aanvaard
dat er in het geval van een exploitatie door een jeugdhuis
van een drankgelegenheid die voor iedereen toegankelijk
is, geen belemmering is voor de toepassing van de vrijstel-
ling indien cumulatief aan twee voorwaarden voldaan is:

- la maison de jeunes ne fournit pas de repas à titre oné-
reux, ni de repas légers;

- het jeugdhuis verschaft geen maaltijden onder bezwa-
rende titel, ook geen lichte maaltijden;

- le chiffre d'affaires réalisé dans le cadre de l'exploita-
tion d'un tel débit de boissons ne dépasse pas 80.000 euros.

- de gerealiseerde omzet in het kader van de exploitatie
van een dergelijke drankgelegenheid bedraagt niet meer
dan 80.000 euro.

L'objectif de cette décision était de fournir une sécurité
juridique de manière nuancée et équilibrée, tout en faisant
une concession acceptable pour le secteur lui-même sans
créer une distorsion de concurrence inacceptable.

Deze beslissing had als doel om op een genuanceerde en
evenwichtige manier rechtszekerheid te verschaffen, waar-
bij tegelijk toch een aanvaardbare tegemoetkoming werd
gedaan voor de sector zelf zonder een onaanvaardbare con-
currentieverstoring te laten voortbestaan.

Je n'ai pour le moment aucune intention de modifier ou
d'abroger cette tolérance.

Ik heb momenteel niet de intentie deze tolerantie te wijzi-
gen of op te heffen.

2. Il ne faut pas perdre de vue que le seuil de 80.000
euros est déjà nettement plus élevé que le seuil de 25.000
euros qui s'applique au régime général de la franchise des
petites entreprises (article 56bis du Code de la TVA). Tel
est également le cas pour le seuil de 25.000 euros que
l'administration utilise en ce qui concerne la possibilité de
voir s'il existe ou non une distorsion de concurrence poten-
tielle d'une certaine importance et donc de l'assujettisse-
ment ou non des organismes publics au sens de l'article 6
du Code de la TVA.

2. Er mag niet uit het oog verloren worden dat de drem-
pel van 80.000 euro reeds merkelijk hoger ligt dan de
drempel van 25.000 euro die geldt voor de algemene vrij-
stellingsregeling voor kleine ondernemingen (artikel 56bis
van het Btw-Wetboek). Dit is eveneens het geval ten
opzichte van de drempel van 25.000 euro die de adminis-
tratie hanteert in verband met de mogelijkheid van het al
dan niet aanwezig zijn van potentiële concurrentieversto-
ring van enige betekenis en dus de al dan niet belasting-
plicht in hoofde van publiekrechtelijke lichamen de zin van
artikel 6 van het Btw-Wetboek.

Il ne me paraît donc pas évident de relever le seuil de
80.000 euros, sachant que cela perpétue une situation qui
s'écarte de ce qui est possible selon la directive TVA.

Het is bijgevolg voor mij niet vanzelfsprekend om de
drempel van 80.000 euro te verhogen, wetende dat ze een
toestand bestendigt die afwijkt van wat mogelijk is volgens
de Btw-richtlijn.

En tout état de cause, toute révision future devrait être
fondée sur des données objectives.

Een eventuele toekomstige herziening dient in elk geval
te gebeuren op basis van objectieve gegevens.
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DO 2020202111842
Question n° 627 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111842
Vraag nr. 627 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Dossiers introduits auprès du service de conciliation fis-
cale.

Dossiers Fiscale Bemiddelingsdienst.

En cas de litige persistant avec le SPF Finances, un
contribuable peut s'adresser au service de conciliation fis-
cale. Ce dernier tente de concilier le point de vue du contri-
buable et celui de l'administration fiscale dans les limites
de la législation.

Een belastingplichtige kan, wanneer deze een blijvend
geschil heeft met de FOD Financiën, beroep doen op de
Fiscale Bemiddelingsdienst. Men tracht de standpunten
van de belastingplichtige te verzoenen met die van de fis-
cus binnen de grenzen van de wetgeving.

Dans votre réponse à la question écrite n° 297 du 9 mars
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 47), vous indiquiez le nombre de nouvelles demandes
introduites en 2017, 2018, 2019 et 2020 auprès du service
de conciliation fiscale ainsi que le nombre total de dossiers
traités.

In een antwoord op schriftelijke vraag nr. 297 van
9 maart 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 47) gaf u voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020 het
aantal nieuwe aanvragen bij de Fiscale Bemiddelingsdienst
alsook het totaal aantal behandelde dossiers.

Vous avez fait une distinction entre les dossiers ayant
abouti à un accord, les dossiers pour lesquels le service de
conciliation fiscale a été dessaisi et les dossiers faisant
l'objet d'un litige persistant.

U maakte daarbij een onderscheid tussen de dossiers met
een akkoord, de dossier waarin de Fiscale Bemiddelings-
dienst werd ontheven van bevoegdheid en de dossier met
blijvend geschil.

En outre, chaque année, plusieurs dossiers ne sont pas
clôturés.

Daarnaast zijn er jaarlijks ook een aantal dossier die niet
afgewerkt worden.

1. Comment expliquer que plusieurs dossiers n'ont pas
été clôturés respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Wat zijn de voornaamste redenen waarom een dossier
niet afgewerkt werd in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en
2020?

2. Quel est le délai de traitement moyen d'un dossier afin
que celui-ci soit clôturé respectivement en 2017, 2018,
2019 et 2020?

2. Wat was de gemiddelde looptijd van een dossier dat
werd afgewerkt in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en
2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 627 de
Monsieur le député Steven Matheï du 15 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 627 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 15 september 2021 (N.):

1. Les dossiers inachevés comprennent les dossiers qui
ont été ouverts au cours des derniers mois de l'année et qui
n'ont pas encore pu être finalisés au cours de cette même
année. Les statistiques pour la préparation du rapport
annuel sont établies au début du mois de janvier de l'année
suivante, à la suite de quoi ces dossiers sont inclus au rap-
port annuel dans le stock final.

1. Bij de niet afgewerkte dossiers behoren de dossiers die
tijdens de laatste maanden van het jaar werden ingediend
en tijdens datzelfde jaar nog niet konden worden afge-
werkt. De statistieken voor de opmaak van het jaarverslag
worden immers begin januari van het volgend jaar getrok-
ken waardoor deze dossiers in de eindstock worden opge-
nomen.
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La procédure de conciliation ne peut être entamée que
lorsque le service compétent chargé de l'instruction du
litige commence cette instruction. En matière d'impôts sur
les revenus, il s'agit souvent de quelques mois seulement
après l'introduction d'une réclamation ou d'une demande de
dégrèvement d'office.

De bemiddelingsprocedure kan pas worden opgestart
wanneer het onderzoek wordt aangevat door de bevoegde
dienst die met het onderzoek van het geschil is belast. Op
het vlak van de inkomstenbelastingen is dat vaak pas
enkele maanden na het indienen van een bezwaarschrift of
verzoek tot ambtshalve ontheffing.

Si une demande de conciliation est déclarée recevable
dans un litige pour lequel une procédure judiciaire est déjà
en cours pour les mêmes griefs, le dossier est mis "en
attente" tant au Service de Conciliation fiscale qu'au ser-
vice compétent de l'administration générale concernée.
Dans de tels cas, il faut souvent plusieurs années avant que
la conciliation puisse se poursuivre et qu'une position défi-
nitive puisse être adoptée.

Indien een bemiddelingsaanvraag ontvankelijk werd ver-
klaard met betrekking tot een geschil waarvoor met betrek-
king dezelfde grieven reeds een juridische procedure
hangende is, wordt het dossier zowel bij de Fiscale Bemid-
delingsdienst als bij de bevoegde dienst van de betrokken
algemene administratie "on hold" gezet. In dergelijke
gevallen duurt het vaak jaren alvorens de bemiddeling kan
worden verder gezet en een definitief standpunt kan wor-
den ingenomen.

2. Comme mentionné dans la réponse à la question 1, la
durée de la procédure de conciliation dépend du début de
l'examen du dossier par le service compétent en charge de
l'instruction du litige. Pour cette raison, il s'écoule souvent
plusieurs mois entre la réception de la demande de conci-
liation et le début effectif de la procédure de conciliation.
Aucune donnée spécifique n'est conservée à ce sujet.

2. De duurtijd van de bemiddelingsprocedure is zoals
vermeld in het antwoord op vraag 1 afhankelijk van de
aanvang van het onderzoek door de bevoegde dienst belast
met het onderzoek van het geschil. Vaak verlopen er om
die reden verschillende maanden tussen de ontvangst van
de bemiddelingsaanvraag en het effectief opstarten van de
bemiddelingsprocedure. Hierover worden geen afzonder-
lijke gegevens bijgehouden.

De même, la nature et la complexité du litige, d'une part,
et la bonne volonté des parties, d'autre part, jouent un rôle
important. Dans le domaine du recouvrement des impôts,
par exemple, la conciliation devra se dérouler très rapide-
ment. En outre, certains litiges peuvent être réglés immé-
diatement avec une intervention très limitée du Service de
Conciliation fiscale alors que d'autres litiges nécessitent
souvent plusieurs réunions bilatérales et plénières.

Daarnaast spelen de aard en de complexiteit van het
geschil, enerzijds, en de goodwill van de partijen, ander-
zijds een belangrijke rol. Op het vlak van de invordering
van belasting zal de bemiddeling bijvoorbeeld heel snel
moeten verlopen. Sommige geschillen kunnen bovendien
onmiddellijk worden rechtgezet met een zeer beperkte tus-
senkomst van de Fiscale Bemiddelingsdienst, terwijl
andere geschillen vaak verschillende bilaterale en plenaire
gesprekken vereisen.

En outre, dans la base de données du Service de Concilia-
tion fiscale, la procédure de conciliation n'est clôturée que
lorsque le rapport de conciliation est envoyé après avoir été
approuvé par le Collège des dirigeants de ce service. Au
cours de la période visée, la nomination des membres fran-
cophones du Collège a été annulée par le Conseil d'État le
22 mai 2017 (arrêt n° 238.274) et le 14 mars 2019 (arrêt
n° 243.938). Par conséquent, la composition d'un Collège
juridiquement valide n'a pas été possible pendant près de
quatre mois au cours des années 2017 et 2019 et la procé-
dure de conciliation n'a donc pas pu de ce fait être clôturée.
Aucune donnée spécifique n'est conservée à ce sujet.

Bovendien wordt de bemiddelingsprocedure in de data-
bank van de Fiscale Bemiddelingsdienst pas afgesloten bij
verzending van het bemiddelingsverslag na goedkeuring
ervan door het College van leidinggevenden van die dienst.
Tijdens de gevraagde periode werd de benoeming van de
Franstalige leden van dat College door de Raad van State
vernietigd op 22 mei 2017 (arrest nr. 238.274) en op
14 maart 2019 (arrest nr. 243.938). Hierdoor was de
samenstelling ven een rechtsgeldig College in het jaar
2017 en 2019 gedurende nagenoeg 4 maanden niet moge-
lijk en kon de bemiddelingsprocedure dan ook niet worden
afgesloten. Hierover worden geen afzonderlijke statistie-
ken bijgehouden.
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Compte tenu de ce qui précède, la durée moyenne d'une
procédure de conciliation exprimée en jours calendrier par
administration générale compétente et selon la nature de
l'impôt contesté est la suivante. Il est à noter qu'à la suite de
l'arrêt du Conseil d'État n° 250.139 du 17 mars 2021, la
désignation des membres francophones du Collège a été à
nouveau annulée. Les calculs tiennent compte de la situa-
tion au 1er avril 2021, date à laquelle l'arrêt précité a été
notifié au Service de Conciliation fiscale.

Rekening houdend met wat voorafgaat, volgt hierna de
beschikbare gemiddelde looptijd van de afhandeling van
een verzoek gericht aan de Fiscale Bemiddelingsdienst per
bevoegde algemene administratie uitgedrukt in kalender-
dagen en naargelang de aard van de betwiste belasting.
Daarbij wordt opgemerkt dat ingevolge het arrest nummer
250.139 van 17 maart 2021 van de Raad van State de aan-
duiding van de Franstalige leden van het College opnieuw
werd vernietigd. Bij de berekeningen werd rekening
gehouden met de toestand op 1 april 2021, datum waarop
de Fiscale Bemiddelingsdienst van voormeld arrest in ken-
nis werd gesteld.

2017 2017
Administration générale de la Fiscalité et Administration

générale de l'Inspection spéciale des impôts:
Algemene Administratie van de Fiscaliteit en Algemene

Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie:
- Impôts sur les revenus: 134,89; - Inkomstenbelastingen: 134,89;
- TVA: 118,25; - BTW: 118,25;
- Droits et taxes divers: aucune demande. - Diverse rechten en taksen: geen aanvragen.
Administration générale de la Perception et du Recouvre-

ment:
Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-

ring:
- Recouvrement fiscal: 66,95; - Fiscale invordering: 66,95;
- Recouvrement non fiscal: 22,82. - Niet-fiscale invordering: 22,82.
Administration générale de la documentation patrimo-

niale:
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumenta-

tie:
- Droits de succession, d'enregistrement, d'hypothèque et

de greffe: 109,79;
- Successie-, Registratie-, hypotheek- en griffierechtenre-

gistratierechten: 109,79;
- Cadastre: 252,93; - Kadaster: 252,93;
Administration générale des Douanes et Accises: 62,00. Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen:

62,00.
2018 2018
Administration générale de la Fiscalité et Administration

générale de l'Inspection spéciale des impôts:
Algemene Administratie van de Fiscaliteit en Algemene

Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie:
- Impôts sur les revenus: 137,44; - Inkomstenbelastingen: 137,44;
- TVA: 100,58; - BTW: 100,58;
- Droits et taxes divers: aucune demande. - Diverse rechten en taksen: geen aanvragen.
Administration générale de la Perception et du Recouvre-

ment:
Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-

ring:
- Recouvrement fiscal: 41,71; - Fiscale invordering: 41,71;
- Recouvrement non fiscal (à partir du 1er juin 2018):

41,99.
- Niet-fiscale invordering (vanaf 1 juni 2018): 41,99.

Administration générale de la documentation patrimo-
niale:

Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumenta-
tie:

- Droits de succession, d'enregistrement, d'hypothèque et
de greffe: 98,34;

- Successie-, Registratie-, hypotheek- en griffierechtenre-
gistratierechten: 98,34;

- Cadastre: 187,62; - Kadaster: 187,62;
Administration générale des Douanes et Accises: 7,53. Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen:

7,53.
2019 2019
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Administration générale de la Fiscalité et Administration
générale de l'Inspection spéciale des impôts:

Algemene Administratie van de Fiscaliteit en Algemene
Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie:

- Impôts sur les revenus: 151,60; - Inkomstenbelastingen: 151,60;
- TVA: 119,15; - BTW: 119,15;
- Droits et taxes divers: 182. - Diverse rechten en taksen: 182.
Administration générale de la Perception et du Recouvre-

ment:
Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-

ring:
- Recouvrement fiscal: 42,16; - Fiscale invordering: 42,16;
- Recouvrement non fiscal: 33,62; - Niet-fiscale invordering: 33,62.
Administration générale de la documentation patrimo-

niale:
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumenta-

tie:
- Droits de succession, d'enregistrement, d'hypothèque et

de greffe: 123,36;
- Successie-, Registratie-, hypotheek- en griffierechtenre-

gistratierechten: 123,36;
- Cadastre: 121,30; - Kadaster: 121,30;
Administration générale des Douanes et Accises: 9,64. Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen:

9,64.
2020 2020
Administration générale de la Fiscalité et Administration

générale de l'Inspection spéciale des impôts:
Algemene Administratie van de Fiscaliteit en Algemene

Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie:
- Impôts sur les revenus: 105,62; - Inkomstenbelastingen: 105,62;
- TVA: 68,37; - BTW: 68,37;
- Droits et taxes divers: 26,50. - Diverse rechten en taksen: 26,50.
Administration générale de la Perception et du Recouvre-

ment:
Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-

ring:
- Recouvrement fiscal: 23,52; - Fiscale invordering: 23,52;
- Recouvrement non fiscal: 22,86; - Niet-fiscale invordering: 22,86.
Administration générale de la documentation patrimo-

niale:
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumenta-

tie:
- Droits de succession, d'enregistrement, d'hypothèque et

de greffe: 73,98;
- Successie-, Registratie-, hypotheek- en griffierechtenre-

gistratierechten: 73,98;
- Cadastre: 74,81; - Kadaster: 74,81;
Administration générale des Douanes et Accises: 5,25. Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen:

5,25.

DO 2020202111847
Question n° 629 de Monsieur le député Steven Matheï

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111847
Vraag nr. 629 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le verrouillage des données des mineurs dans le registre
UBO.

Afscherming gegevens minderjarige UBO-register.
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La nouvelle loi de prévention du blanchiment du
18 septembre 2017 oblige toutes les sociétés, ASBL (inter-
nationales) et fondations à enregistrer les informations
concernant leurs bénéficiaires effectifs dans le registre
UBO (Ultimate Beneficial Owner). Les bénéficiaires effec-
tifs devaient être enregistrés avant le 30 septembre 2019.
L'arrêté royal du 30 juillet 2018 dispose que les données
relatives aux bénéficiaires effectifs sont consultables par
les autorités compétentes, les entités assujetties dans le
cadre de l'exécution de leurs obligations en matière de vigi-
lance à l'égard de la clientèle (professions économiques,
conseillers, notaires, avocats, banques, etc.), et par toute
autre personne ou organisation démontrant un intérêt légi-
time en rapport avec la lutte contre le blanchiment et le ter-
rorisme.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). De uiteindelijke begun-
stigden moesten voor 30 september 2019 geregistreerd
worden. Het koninklijk besluit van 30 juli 2018 bepaalt dat
de gegevens over de uiteindelijk begunstigden zijn raad-
pleegbaar voor de bevoegde autoriteiten en overheden, de
onderworpen entiteiten in het kader van de nakoming van
hun verplichtingen inzake waakzaamheid ten aanzien van
cliënten (economische beroepsbeoefenaars, adviseurs,
notarissen, advocaten, banken, enz.), en elke andere per-
soon of organisatie die een legitiem belang aantoont dat
verband houdt met de strijd tegen witwassen en terrorisme.

Le bénéficiaire effectif ou son représentant peut deman-
der à l'Administration de la Trésorerie de limiter l'accès à
certaines informations ou à toutes les informations du
registre le concernant. Il faut dans ce cas démontrer que cet
accès expose le bénéficiaire effectif à "un risque dispropor-
tionné, un risque de fraude, d'enlèvement, de chantage,
d'extorsion, de harcèlement, de violence ou d'intimidation"
ou que le bénéficiaire effectif est un mineur ou est autre-
ment frappé d'incapacité. Cette limitation de l'accès
concerne seulement la visibilité de l'information enregis-
trée dans le registre UBO et non l'obligation d'enregistrer
cette information dans le registre.

De uiteindelijke begunstigde of diens vertegenwoordiger
kan aan de administratie van de Thesaurie verzoeken om
de toegang tot welbepaalde of alle informatie omtrent
diens persoon in het register te beperken. Men dient in dat
geval wel aan te tonen dat de toegang de uiteindelijke
begunstigde blootstelt aan "een onevenredig risico, een
risico op fraude, ontvoering, chantage, afpersing, peste-
rijen, geweld of intimidatie" of dat de uiteindelijke begun-
stigde minderjarig of anderszins handelingsonbekwaam is.
Deze beperking van de toegang heeft alleen betrekking op
de zichtbaarheid van de informatie die over deze UBO is
geregistreerd en niet op de verplichting om deze informatie
in het UBO-register te registreren.

En réponse à la question écrite n° 447 du 21 mai 2021
(Questions et Réponses,Chambre, n° 57)vous avez indiqué
que depuis l'introduction du registre UBO, 1.787 demandes
de dérogation avaient été soumises par un bénéficiaire
effectif ou un représentant légal. La majorité de ces
demandes étaient des demandes introduites par des
mineurs qui sont automatiquement acceptées (1.235
demandes).

In een antwoord op schriftelijke vraag 447 van 21 mei
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 57)
gaf u aan dat sinds de invoering van het UBO-register 1787
verzoeken tot vrijstelling werden ingediend door uiteinde-
lijke begunstigden of een wettelijke vertegenwoordiger. De
meerderheid van de verzoeken betrof aanvragen van min-
derjarigen die automatisch worden aanvaard (1.235 ver-
zoeken).

1. Les données des mineurs sont-elles automatiquement
verrouillées dans le registre UBO?

1. Worden de gegevens van minderjarigen automatisch
afgeschermd in het UBO-register?

2. Dans la négative, pourquoi? Est-il envisagé de ver-
rouiller automatiquement les données des mineurs figurant
dans le registre, de sorte que plus aucune demande de déro-
gation ne doive être introduite à cet effet? Dans l'affirma-
tive, quand la nouvelle procédure entrera-t-elle en vigueur?
Dans la négative, pourquoi?

2. Zo neen, waarom niet en wordt er overwogen dit aan te
passen zodat geen verzoek meer moet worden ingediend
om gegevens van minderjarigen in het register af te scher-
men maar dit automatisch wordt afgeschermd? Zo ja, vanaf
wanneer zal dit zo verlopen? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 629 de
Monsieur le député Steven Matheï du 15 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 629 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 15 september 2021 (N.):
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Lorsqu'un bénéficiaire effectif mineur est enregistré dans
le registre UBO, la possibilité de bénéficier d'une déroga-
tion est offerte par défaut. Cette demande est alors automa-
tiquement acceptée. Dès que le bénéficiaire effectif atteint
l'âge de la majorité, cette exemption automatique est levée.

Bij de registratie van een minderjarige uiteindelijke
begunstigde in het UBO-register wordt er standaard de
optie aangeboden om van een afwijking te genieten. Dit
verzoek wordt vervolgens automatisch aanvaard. Zodra de
uiteindelijke begunstigde meerderjarig is, vervalt deze
automatische afwijking.

L'article 16 § 1er de l'arrêté royal du 30 juillet 2018 rela-
tif aux modalités de fonctionnement du registre UBO pré-
cise que, à la demande d'un bénéficiaire effectif,
l'Administration de la Trésorerie peut limiter l'accès à tout
ou partie des informations. Le bénéficiaire effectif bénéfi-
cie donc d'une dérogation automatique à sa demande ou à
la demande du représentant légal de l'entité ou de son man-
dataire.

In artikel 16 § 1 van het koninklijk besluit van 30 juli
2018 betreffende de werkingsmodaliteiten van het UBO-
register staat er vermeld dat de Administratie van de
Thesaurie op verzoek van een uiteindelijke begunstigde de
toegang tot alle of een gedeelte van de informatie kan
beperken. De minderjarige uiteindelijke begunstigde kan
dus op zijn verzoek, op verzoek van de wettelijke vertegen-
woordiger van de entiteit of van zijn mandataris genieten
van een automatische afwijking.

Conformément à la législation, il n'est actuellement pas
prévu d'accorder une dérogation sans l'accord du bénéfi-
ciaire effectif mineur, du représentant légal de l'entité ou de
son mandataire.

In lijn met de wetgeving, is er momenteel niet voorzien
om zonder de goedkeuring van de minderjarige uiteinde-
lijke begunstigde, de wettelijke vertegenwoordiger van de
entiteit of zijn mandataris een afwijking toe te kennen.

DO 2020202111853
Question n° 631 de Monsieur le député Steven Matheï

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111853
Vraag nr. 631 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déductibilité, à titre de frais professionnels, des réceptions
en ligne pour le personnel.

Aftrekbaarheid beroepskosten online recepties voor perso-
neel.

Dans le contexte de la crise du coronavirus, de nom-
breuses entreprises organisent des réceptions en ligne pour
les membres de leur personnel. Elles prévoient alors une
collation et des boissons qui sont livrées au domicile du
membre du personnel et que celui-ci peut consommer pen-
dant la réunion en ligne.

Naar aanleiding van de coronacrisis organiseren heel wat
ondernemingen online recepties voor personeelsleden. Ze
voorzien hierbij een hapje en een drankje dat bij het perso-
neelslid thuis wordt afgeleverd om te nuttigen tijdens de
online samenkomst.

L'article 49 du CIR 92 contient les conditions de déducti-
bilité des frais professionnels à l'impôt sur les revenus. Ces
conditions sont précisées aux articles suivants. Selon
l'article 53, 8°, du CIR 92, les frais de réception exposés à
des fins professionnelles sont considérés comme des frais
professionnels à concurrence de 50 %.

Artikel 49 van het WIB 92 bevat de voorwaarden voor de
aftrekbaarheid van beroepskosten in de inkomstenbelas-
ting. Dit wordt verder verduidelijkt in de hierop volgende
artikels. Volgens artikel 53, 8°, WIB 92 worden de
beroepsmatig gedane receptiekosten voor 50 % als
beroepskosten beschouwd.

En vertu de la loi du 15 juillet 2020 portant diverses
mesures fiscales urgentes en raison de la pandémie du
covid-19, la déductibilité à l'impôt sur les revenus des frais
de réception a été portée temporairement à 100 %.

Naar aanleiding van de wet van 15 juli 2020 houdende
diverse dringende fiscale bepalingen ten gevolge van de
COVID-19-pandemie werden receptiekosten tijdelijk
100 % aftrekbaar in de inkomstenbelasting.
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Il ressort de questions parlementaires antérieures que les
frais des réceptions organisées pour le personnel peuvent
être déduits à 100 % lorsque certaines conditions sont rem-
plies (pour l'ensemble des membres du personnel; à l'occa-
sion de la Saint-Nicolas, du Nouvel An, d'une fête votive
telle que la Saint-Éloi ou la Sainte-Barbe (une seule célé-
bration par période imposable) ou à l'occasion de la remise
de décorations aux membres du personnel ou de leur mise
à la retraite (plusieurs célébrations possibles par période
imposable); valeur modique par bénéficiaire; etc.).

Uit eerdere parlementaire vragen blijkt dat receptiekos-
ten voor personeel 100 % aftrekbaar kunnen zijn wanneer
ze aan een aantal voorwaarden voldoen (voor geheel van
personeelsleden; ter gelegenheid van sinterklaas, Kerstmis,
nieuwjaar, een patroonsfeest zoals Sint-Elooi of Sint-Bar-
bara (slechts één keer per belastbaar tijdperk) of ter gele-
genheid van de overhandiging van eretekens aan
personeelsleden of de pensionering van personeelsleden
(kan meerdere keren per belastbaar tijdperk; geringe
waarde per genieter; enz.).

En ce qui concerne le travailleur, l'article 38, § 1, 11°, du
CIR 92 dispose qu'une réception pour le personnel peut
être considérée comme un avantage social exonéré d'impôt
des personnes physiques.

Wat betreft de werknemer bepaalt artikel 38, § 1, 11° van
het WIB 92 dat een personeelsreceptie kan worden gezien
als een sociaal voordeel dat niet wordt belast in de perso-
nenbelasting.

1. Les frais que les entreprises consacrent à des récep-
tions en ligne pour les membres de leur personnel sont-ils
considérés comme des frais de réception déductibles à
100 % à l'impôt sur les revenus de l'entreprise? Dans la
négative, pourquoi pas et une modification légale
s'impose-t-elle en la matière?

1. Worden de kosten van ondernemingen voor online
recepties voor personeelsleden beschouwd als receptiekos-
ten die 100 % aftrekbaar zijn in de inkomstenbelasting van
de onderneming? Zo neen, waarom niet en dringt zich hier
een wetwijziging op?

2. Une réception en ligne pour le personnel reste-t-elle
également exonérée d'impôt pour le travailleur? Dans la
négative, pourquoi pas et une modification légale
s'impose-t-elle en la matière?

2. Blijft een online personeelsreceptie ook onbelast in
hoofde van de werknemer? Zo neen, waarom niet en dringt
zich hier een wetwijziging op?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 631 de
Monsieur le député Steven Matheï du 16 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 631 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 16 september 2021 (N.):

La participation à une réception du personnel en ligne, au
cours de laquelle les travailleurs consomment une collation
et une boisson qui leur ont été fournies spécifiquement
pour la participation à cette réception, est un avantage
social exonéré pour les travailleurs.

De deelname aan een online personeelsreceptie, waarbij
de werknemers een hapje en een drankje nuttigen dat hen
specifiek voor de deelname aan die receptie werd bezorgd,
is een vrijgesteld sociaal voordeel voor de werknemers.

En application de l'article 53, 14°, du Code des impôts
sur les revenus 1992, les dépenses engagées par
l'employeur pour l'octroi de cet avantage social ne sont en
principe pas déductibles à titre de frais professionnels.

In toepassing van artikel 53, 14°, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 zijn de uitgaven die de werk-
gever voor het verstrekken van dat sociaal voordeel heeft
gedaan in principe niet aftrekbaar als beroepskosten.

Toutefois, en dérogation à cette règle, les frais de récep-
tion du personnel (en ligne ou en présence physique) sont
entièrement déductibles à titre de frais professionnels s'ils
sont engagés à l'occasion:

In afwijking daarvan zijn de kosten van personeelsrecep-
ties (online of fysiek) echter volledig als beroepskosten
aftrekbaar als ze worden gemaakt ter gelegenheid van:

- de la Saint-Nicolas, de Noël, du nouvel An ou d'une fête
votive (une seule célébration par période imposable);

- Sinterklaas, Kerstmis, Nieuwjaar of een patroonsfeest
(slechts één receptie per belastbaar tijdperk);

- de la remise de décorations aux membres du personnel
ou de leur mise à la retraite.

- de toekenning van eretekens aan personeelsleden of de
pensionering van personeelsleden.
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Afin d'éviter les abus, cette dérogation n'est accordée que
si les dépenses revêtent un caractère modique par bénéfi-
ciaire et sont engagées pour l'ensemble du personnel (et
donc pas pour une catégorie spécifique de personnel ou
uniquement pour les dirigeants d'entreprise).

Om misbruiken te vermijden wordt die afwijking slechts
toegestaan als de uitgaven een geringe waarde hebben per
genieter en gedaan zijn voor het volledige personeel (en
dus niet voor een welbepaalde personeelcategorie of alleen
voor de bedrijfsleiders).

DO 2020202111854
Question n° 632 de Monsieur le député Steven Matheï

du 16 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111854
Vraag nr. 632 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le système de suivi et de traçage du SPF Finances. Track-and-tracesysteem FOD Financiën.
L'administration fiscale néerlandaise envisage le lance-

ment d'un système de suivi et de traçage grâce auquel les
contribuables et les conseillers fiscaux pourront mieux
suivre les documents envoyés.

In Nederland overweegt de Belastingdienst te starten met
een track-and-tracesysteem waardoor burgers en belas-
tingadviseurs opgestuurde documenten beter kunnen vol-
gen.

Il nous revient qu'assez régulièrement, des documents
envoyés à l'administration fiscale néerlandaise par courriel
ou par la poste lui parviennent, mais deviennent ensuite
introuvables ou mettent énormément de temps à être asso-
ciés à une personne de contact.

Naar verluidt zouden er in Nederland met enige regel-
maat stukken via e-mail of per post naar de Belastingdienst
worden gestuurd die daar wel aankomen maar vervolgens
onvindbaar zijn of lange tijd niet gekoppeld worden aan
een contactpersoon.

La loi du 26 février 2021 sur la dématérialisation des
relations entre le SPF Finances, les citoyens, personnes
morales et certains tiers constitue une étape majeure vers la
poursuite de la numérisation du SPF Finances. À l'avenir,
les échanges d'informations avec le SPF Finances par le
biais d'une plateforme électronique sécurisée prendront
une place sans cesse croissante. Les échanges d'informa-
tions sur support papier deviendront l'exception.

De wet van 26 januari 2021 betreffende de dematerialisa-
tie van de relaties tussen de FOD Financiën, de burgers,
rechtspersonen en bepaalde derden is een belangrijke stap
in de verdere digitalisering van de FOD Financiën. Uitwis-
seling van informatie met de FOD Financiën zal steeds
meer via een beveiligd elektronisch platform verlopen. De
uitwisseling van informatie op papier wordt de uitzonde-
ring.

Dans votre réponse à la question écrite n° 291 du 9 mars
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 50), vous indiquiez que la loi du 26 janvier 2021 est la
traduction concrète de votre ambition de transformer le
SPF Finances en une administration entièrement numé-
rique à l'horizon 2025. Dès lors qu'à l'avenir, la correspon-
dance avec le SPF Finances passera par la plateforme
MyMinfin, il en sera fini des documents introuvables ou de
l'absence prolongée de couplage au dossier ou à la per-
sonne de contact adéquate.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 291 van 9 maart
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 50)
gaf u aan dat de ambitie van de FOD Financiën om tegen
2025 een 100 % digitale administratie te worden, werd
geconcretiseerd in de wet van 26 januari 2021. Er zullen
geen stukken meer onvindbaar zijn of lange tijd niet aan
het juiste dossier of de juiste contactpersoon kunnen
gekoppeld worden omdat de correspondentie met de FOD
Financiën in de toekomst via het elektronisch platform
MyMinfin zal verlopen.

Vous ajoutiez qu'une demande introduite via MyMinfin
sera immédiatement ajoutée au dossier électronique et que
le statut du dossier pourra, en outre, être suivi sur la plate-
forme.

U gaf hierbij aan dat een aanvraag die via MyMinfin
wordt ingediend, onmiddellijk aan het elektronisch dossier
zal toegevoegd worden en dat men de status van het dos-
sier ook via het platform zal kunnen opvolgen.

La loi du 26 janvier 2021 inclut un consentement préa-
lable pour les personnes physiques. Elles pourront opter
elles-mêmes pour une communication intégralement élec-
tronique avec le SPF Finances ou pas.

De wet 26 januari 2021 bevat een opt-in voor natuurlijke
personen. Zij zullen zelf de keuze hebben om al dan niet
100 % digitaal te communiceren met de FOD Financiën.
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Comment les personnes physiques qui n'optent pas pour
la communication numérique avec le SPF Finances pour-
ront-elles avoir la garantie que des documents ne s'égarent
pas, ne deviennent pas introuvables ou tardent à être cou-
plés à la personne de contact ou au dossier adéquat?

Hoe zal voor natuurlijke personen die ervoor kiezen om
niet via digitale weg te communiceren met de FOD Finan-
ciën verzekerd worden dat stukken niet kwijt geraken,
onvindbaar zijn of lange tijd niet aan de juiste contactper-
soon of het juiste dossier gekoppeld worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 632 de
Monsieur le député Steven Matheï du 16 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 632 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 16 september 2021 (N.):

Avant tout, rappelons que l'une des ambitions que le SPF
Finances s'est fixé dans son contrat d'administration est
d'offrir une prestation de service sur mesure, c'est-à-dire,
accessible à tous et personnalisée.

In de eerste plaats verwijs ik naar een van de ambities die
de FOD Financiën in zijn bestuursovereenkomst wil waar-
maken: het aanbieden van een dienstverlening op maat, dit
wil zeggen een dienstverlening die voor iedere burger toe-
gankelijk en gepersonaliseerd is.

En conséquence, la stratégie de numérisation du SPF
Finances se veut inclusive et s'efforce d'offrir une même
prestation de service aux contribuables quel que soit le
canal d'interaction utilisé. Le flux de traitement des cour-
riers en est une très bonne illustration. Un document qui
nous parvient au format électronique (via MyMinfin) et un
document papier, en dépit de points d'entrée différents,
aboutissent dans le même processus et sont traités de
manière identique. Plus exactement, les pièces au format
papier sont numérisées et intègrent le processus de traite-
ment numérique, bénéficiant des avantages inhérents au
numérique comme la collecte de métadonnées (p. ex.
contribuable concerné, date et heure de réception du cour-
rier papier, etc.).

De digitaliseringsstrategie van de FOD Financiën streeft
er dan ook naar inclusief te zijn en de belastingplichtige
een en dezelfde dienstverlening aan te bieden, ongeacht het
interactiekanaal dat hij gebruikt. De verwerkingsstroom
van de post is hier een heel goed voorbeeld van. Of wij nu
een document in elektronisch formaat (via MyMinfin) dan
wel een papieren document ontvangen, beide types docu-
menten komen hoe dan ook in hetzelfde proces terecht en
worden op dezelfde manier verwerkt. Om precies te zijn,
worden de papieren documenten gedigitaliseerd en geïnte-
greerd in het digitale verwerkingsproces, waarbij de voor-
delen die inherent zijn aan digitale technologie worden
benut, zoals het verzamelen van metagegevens (bijv. de
betrokken belastingplichtige, de datum en het tijdstip van
ontvangst van papieren post, enz.).

Pour s'assurer que le courrier envoyé par le contribuable
est bien parvenu au SPF Finances et a bien été lié à son
dossier, le SPF Finances met en place les systèmes sui-
vants.

Om ervoor te zorgen dat de FOD Financiën de door de
belastingplichtige verzonden post inderdaad heeft ontvan-
gen en aan zijn dossier heeft gekoppeld, zet de FOD Finan-
ciën de volgende systemen in.

- Standardisation des formulaires émis - Standaardisering van de verzonden formulieren
En procédant à une standardisation et uniformisation de

nos courriers, nous permettons aux citoyens non électro-
niques d'identifier plus facilement et avec plus de certitude
qu'un courrier provient du SPF Finances. Il peut par ail-
leurs toujours y trouver notre adresse de correspondance à
la même place sur le document.

Door onze post te standaardiseren en te uniformeren, zor-
gen we ervoor dat de niet-digitale burger gemakkelijker en
met meer zekerheid zich kan vergewissen dat een brief van
de FOD Financiën afkomstig is. Hij kan ook ons corres-
pondentieadres altijd terugvinden op dezelfde plaats op het
document.

Ces nouveaux formulaires sont également pourvus d'un
Data Matrix (DMX), une sorte de QR code unique généré
lors de la production d'un courrier. Ce DMX contient des
informations cryptées qui permettent au SPF Finances
d'identifier le contribuable. Ainsi, lorsqu'un citoyen ren-
voie un formulaire, le logiciel de scannage est en mesure
de lier le courrier au bon dossier.

Deze nieuwe formulieren zijn eveneens voorzien van een
datamatrix (DMX), een soort unieke QR-code die wordt
gegenereerd wanneer een brief wordt aangemaakt. Deze
DMX bevat versleutelde informatie waarmee de FOD
Financiën de belastingplichtige kan identificeren. Zo kan
de scansoftware, wanneer een burger een formulier terug-
stuurt, de post aan het juiste dossier koppelen.

- Centralisation et numérisation des courriers entrants - Centralisatie en digitalisering van binnenkomende post
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Ces deux dernières années, le SPF Finances a construit
un système dans lequel les courriers papier des contri-
buables arrivent dans l'un de nos deux centres de scan. Là,
tous les courriers sont numérisés par des scanners profes-
sionnels, puis envoyés numériquement vers les services
compétents. S'il s'agit d'un courrier standardisé - lorsque le
contribuable nous envoie un formulaire que nous avons
joint à notre envoi - et que celui-ci est muni d'un DMX, il
est alors directement couplé au bon dossier.

De voorbije twee jaar heeft de FOD Financiën een sys-
teem ontwikkeld waarbij de papieren post van de belas-
tingplichtige in een van onze twee scanningcentra
terechtkomt. Daar wordt alle post gescand en vervolgens
digitaal doorgestuurd naar de betrokken diensten. Indien de
post een gestandaardiseerde brief is - wanneer de belas-
tingplichtige ons een formulier stuurt dat wij bij onze ver-
zending hebben gevoegd - en van een DMX is voorzien,
wordt ze meteen aan het juiste dossier gekoppeld.

S'il s'agit d'un courrier non standardisé - lorsque le
contribuable nous écrit spontanément -, il est envoyé vers
le service compétent dans une application dédiée (Digital
Mailroom ou DMR). Tous les traitements réalisés dans cet
outil sont enregistrés. Ainsi, le SPF Finances a une vue
complète sur le trajet parcouru par un document scanné.

Indien de post een niet-gestandaardiseerde brief is - wan-
neer de belastingplichtige ons spontaan aanschrijft - wordt
ze naar de betrokken dienst verzonden via een specifieke
applicatie (Digital Mailroom of DMR). Alle verwerkingen
die in deze tool worden uitgevoerd, worden geregistreerd.
Zo krijgt de FOD Financiën een volledig beeld van het tra-
ject dat een gescand document aflegt.

- Lien avec MyMinfin - Link met MyMinfin
Lorsqu'un document est envoyé au format papier, le logi-

ciel d'océrisation du scanner identifie le contribuable
concerné sur base du DMX figurant sur le courrier ou, à
défaut, du numéro national ou du numéro d'entreprise. Ces
données sont ensuite vérifiées et corrigées au besoin par
l'agent traitant de sorte que le système informatique seul ne
détermine pas la destination du courrier. Cette vérification
humaine envoie le signal au système pour la mise en ligne
du courrier scanné sur MyMinfin.

Wanneer een document op papier wordt verzonden, iden-
tificeert de OCR-software van de scanner de betrokken
belastingplichtige aan de hand van de DMX op de brief of,
indien dat niet mogelijk is, van het nationaal nummer of
het ondernemingsnummer. Deze informatie wordt vervol-
gens gecontroleerd en zo nodig gecorrigeerd door de
behandelende ambtenaar, zodat de bestemming van de post
niet alleen door het computersysteem wordt bepaald. Deze
menselijke verificatie stuurt een signaal naar het systeem
om de gescande post te uploaden naar MyMinfin.

Si le document a été envoyé au format électronique, le
contribuable a dû au préalable s'authentifier. La vérifica-
tion par un agent est donc superflue.

Indien het document in elektronisch formaat werd ver-
zonden, diende de belastingplichtige zich vooraf te authen-
ticeren. Verificatie door een ambtenaar is dus overbodig.

Tout courrier reçu est chargé dans l'espace MyMinfin du
contribuable.

Alle post die wordt ontvangen, wordt in de MyMinfin-
account van de belastingplichtige opgeslagen.

Le contribuable "électronique" peut dès lors constater par
lui-même que le courrier est bien parvenu au SPF
Finances.

De "digitale" belastingplichtige kan aldus zelf vaststellen
dat de FOD Financiën zijn post goed heeft ontvangen.

Le contribuable "non électronique" pourra s'en assurer en
questionnant les agents de l'un de nos infocenters ou de
notre contact center. Les agents pourront informer le
contribuable en consultant son dossier.

De "niet-digitale" belastingplichtige kan dit controleren
door de ambtenaren van een van onze infocenters of van
ons contactcenter te raadplegen. De ambtenaren kunnen de
belastingplichtige informeren nadat ze zijn dossier hebben
geraadpleegd.

Quel que soit le canal d'interaction utilisé pour le cour-
rier, le SPF Finances offre au contribuable la possibilité de
vérifier qu'un courrier a bien été reçu et associé au bon dos-
sier.

Ongeacht het interactiekanaal dat voor de post wordt
gebruikt, biedt de FOD Financiën de belastingplichtige de
mogelijkheid na te gaan of een brief al dan niet is ontvan-
gen en aan het juiste dossier is gekoppeld.
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DO 2020202111960
Question n° 637 de Madame la députée Annick

Ponthier du 22 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111960
Vraag nr. 637 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'augmentation des exportations vers l'UE depuis la
région chinoise du Xinjiang.

De toegenomen import naar de EU vanuit de Chinese regio
Xinjiang.

Des initiatives parlementaires ont été prises récemment,
tant au niveau belge qu'européen, pour dénoncer la situa-
tion préoccupante des droits humains dans la région
chinoise du Xinjiang.

Onlangs zijn er parlementaire initiatieven genomen die
de schrijnende mensenrechtensituatie in de Chinese regio
Xinjiang aankaartten, zowel op Belgisch als Europees
niveau.

Le travail forcé dans des camps de concentration de
minorités religieuses et ethniques telles que les Ouïghours,
mais également les Kazakhs et les Kirghizes a été large-
ment débattu et condamné.

De gedwongen arbeid van religieus-etnische minderhe-
den als de Oeigoeren, maar ook Kazachen en Kirgiziërs in
concentratiekampen, werd uitvoerig besproken en veroor-
deeld.

Force est toutefois de constater que les importations
européennes ont considérablement augmenté depuis le
Xinjiang. Au premier semestre de cette année, les exporta-
tions depuis cette région vers l'UE ont grimpé de pas moins
de 131 %, soit plus du double. Les exportations depuis
l'ensemble de la Chine vers l'UE ont également augmenté,
de 35 %. C'est ce qu'il ressort des chiffres du journal South
China Morning Post, sur la base de données douanières
chinoises.

Desondanks stijgt de import binnen de EU vanuit Xinji-
ang. In de eerste helft van dit jaar is de export vanuit dit
gebied naar de EU met maar liefst 131 % gestegen, meer
dan een verdubbeling. Ook de export vanuit heel China
naar de EU is met 35 % toegenomen. Dit bleek uit cijfers
van de krant South China Morning Post, op basis van Chi-
nese douanegegevens.

En dépit de la prise de conscience politique croissante et
des initiatives prises, le commerce avec le Xinjiang est
donc en augmentation. Toutes les mesures visant à protéger
les Ouïghours et d'autres minorités ethniques et religieuses
resteront des effets d'annonce hypocrites si, en coulisses,
nous continuons à maintenir ce travail forcé chinois.

Ondanks het groeiende politieke bewustzijn en de reeds
ondernomen initiatieven, neemt de handel met Xinjiang
dus gewoonweg toe. Alle maatregelen ter bescherming van
de Oeigoeren en andere etnische en religieuze minderhe-
den blijven hypocriete windowdressing, als we achter de
schermen deze Chinese dwangarbeid in stand blijven hou-
den.

En particulier, notre commerce avec la Chine nous coûte
des milliards en capital, en raison de l'énorme déficit com-
mercial. La Chine nous vend traditionnellement beaucoup
plus de produits que nous ne lui en vendons. D'après des
chiffres de la Banque nationale, les relations commerciales
belges avec la Chine entre 2007 et 2017 ont coûté pas
moins de 17 milliards.

Niet in het minst kost onze handel met China ons miljar-
den aan kapitaal, omwille van het enorme handelsdeficit.
China verkoopt ons traditioneel veel meer producten dan
wij hen. Uit cijfers van de Nationale Bank is gebleken dat
de Belgische handelsbetrekkingen tussen 2007 en 2017
met China maar liefst 17 miljard gekost hebben.
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Cette relation commerciale déséquilibrée nous rend sur-
tout dépendants d'un point de vue économique et technolo-
gique et, partant, vulnérables à la pression politique
chinoise.En réponse à une question parlementaire à ce
sujet, la ministre des Affaires étrangères, Mme Wilmès, a
indiqué que notre déficit commercial avec la Chine se
montait à pas moins de 9,62 milliards d'euros en 2020. Des
projets tels que le hub Alibaba à l'aéroport de Liège et la
concession de la gestion du port à conteneurs de Zeebrugge
à la société de dragage chinoise COSCO laissent présumer
que les importations belges depuis la Chine augmenteront
encore à l'avenir.

Bovenal maakt deze onevenwichtige handelsrelatie ons
economisch en technologisch afhankelijk en daardoor
kwetsbaar voor Chinese politieke druk. In haar antwoord
op een Parlementaire vraag hierover meldde minister van
Buitenlandse Zaken Wilmès al dat ons handelstekort met
China niet minder dan 9,62 miljard euro bedroeg in 2020.
Projecten als de Ali Baba-hub in de luchthaven van Luik
en de concessie van de haven van Zeebrugge aan Chinees
baggerbedrijf COSCO doen vermoeden dat België in de
toekomst nog meer zal importeren uit China.

1. Quels sont les chiffres des importations depuis la
région chinoise du Xinjiang vers la Belgique? De quelles
marchandises spécifiques s'agit-il? Pouvez-vous donner un
relevé des chiffres par produit (nombres, valeur exprimée
en euros, etc.)?

1. Wat zijn de importcijfers vanuit de Chinese regio Xin-
jiang naar België? Over welke specifieke goederen gaat
het? Kan u een overzicht geven van de cijfers per product
(aantallen, waarde uitgedrukt in euro, enz.)?

2. Vous attaquerez-vous à la hausse sans cesse croissante
du commerce depuis la Chine et le Xinjiang en particulier
dans les enceintes internationales et européennes? Dans
l'affirmative, quelles initiatives prendrez-vous? Dans la
négative, pourquoi pas?

2. Zal u de steeds toenemende handel vanuit China en
Xinjiang in het bijzonder aankaarten op de internationale
en Europese fora? Zo ja, welke initiatieven zal u nemen?
Zo neen, waarom niet?

3. Une incidence sur notre déficit commercial avec la
Chine peut-elle déjà être constatée à la suite des projets mis
en place à Liège et à Zeebrugge? Dans l'affirmative,
laquelle?

3. Is er al een effect vast te stellen van de projecten in
Luik en Zeebrugge op ons handelsdeficit met China? Zo ja,
wat is dit effect?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 637 de
Madame la députée Annick Ponthier du 22 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 637 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 22 september 2021 (N.):

1. Sur base des données de l'Administration générale des
Douanes et Accises il n'est pas possible de répondre à cette
question. Des données sur l'importation sont disponibles
par pays, et non séparément pour des régions spécifiques.

1. Op basis van de gegevens van de Algemene Adminis-
tratie van de Douane en Accijnzen is het niet mogelijk om
hierop te antwoorden. Importgegevens zijn beschikbaar per
land, niet afzonderlijk voor specifieke regio's.

2 et 3. La réponse à vos autres questions relève de la
compétence du ministre de l'Économie. Je vous invite à la
poser à mon collègue, le ministre de l'Économie et du Tra-
vail (question n° 659 du 19 novembre 2021).

2 en 3. Het antwoord op uw andere vragen behoort tot de
bevoegdheid van de minister van Economie. Ik nodig u uit
om de vraag te stellen aan mijn collega, de minister van
Economie en Werk (vraag nr. 659 van 19 november 2021).

DO 2020202111996
Question n° 640 de Monsieur le député Steven Matheï

du 24 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111996
Vraag nr. 640 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Réduction d'impôt pour garde d'enfant. Belastingvermindering kinderopvang.
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L'article 145/35 du Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR92) prévoit que les contribuables peuvent bénéficier
de la réduction d'impôt de 45 % pour garde d'enfant. La
loi-programme du 20 décembre 2020 a porté notamment le
montant maximum à indexer annuellement à 13,70 euros
(pour l'exercice d'imposition 2021) par jour de garde et par
enfant.

Artikel 145-35 van het Wetboek Inkomstenbelastingen
1992 (WIB92) bepaalt dat belastingplichtigen beroep kun-
nen doen op de belastingvermindering van 45 % voor kin-
deropvang. De programmawet van 20 december 2020
verhoogde onder andere het jaarlijks te indexeren maxi-
mumbedrag naar 13,70 euro (voor inkomstenjaar 2021) per
oppasdag en per kind.

La première condition fixée par le CIR92 porte sur le fait
que les dépenses doivent concerner le paiement de la garde
d'enfant dans l'Espace économique européen en dehors des
heures normales de classe durant lesquelles l'enfant suit
l'enseignement.

De eerste voorwaarde opgenomen in het WIB92 betreft
het feit dat de uitgaven betrekking moeten hebben op het
vergoeden van kinderoppas in de Europese Economische
ruimte buiten de normale lesuren tijdens dewelke het kind
onderwijs volgt.

Fin mai 2021, le gouvernement de la Communauté fran-
çaise est parvenu à un accord sur la réforme des vacances
scolaires à partir de 2022. Les vacances d'été seront rac-
courcies et les vacances d'automne et de printemps seront
prolongées.

Eind mei 2021 bereikte de Franse Gemeenschapsrege-
ring een akkoord over een hervorming van de schoolva-
kanties vanaf 2022. De zomervakantie zal er worden
ingekort en de herfst- en krokusvakantie zullen verlengd
worden.

Cette réforme fera disparaître le régime de vacances uni-
forme dans notre pays. En outre, l'on ne peut pas supposer
que les personnes résidant en Wallonie ou à Bruxelles
envoient par définition leurs enfants dans une école de la
Communauté française.

Door deze hervorming zal er niet langer sprake zijn van
een uniforme vakantieregeling in ons land. Bovendien kan
men er niet zomaar vanuit gaan dat personen die in Wallo-
nië of Brussel wonen per definitie hun kinderen naar
school laten gaan in het onderwijs van de Franse Gemeen-
schap.

1. Ce régime de vacances dérogatoire n'impliquera-t-il
pas pour la Communauté française des attestations supplé-
mentaires que les contribuables devront remplir pour béné-
ficier de la réduction d'impôt pour garde d'enfant? Dans
l'affirmative, de quelle manière la charge administrative
peut-elle être limitée le plus possible pour les contribuables
en question? Dans l'affirmative, de quelle manière les
Communautés seront-elles responsabilisées et impliquées
dans l'allègement de la charge administrative pour le
citoyen? Dans la négative, de quelle manière l'administra-
tion contrôlera-t-elle si les heures de garde d'enfant indi-
quées tombent en dehors des heures de classe durant
lesquelles l'enfant suit l'enseignement?

1. Zal deze afwijkende vakantieregeling voor de Franse
Gemeenschap zorgen voor extra attesten die de belasting-
plichtigen moeten invullen voor de belastingvermindering
voor kinderopvang? Zo ja, op welke manier kan de admi-
nistratieve last voor de betrokken belastingplichtigen
zoveel mogelijk beperkt worden? Zo ja, op welke manier
zullen de gemeenschappen geresponsabiliseerd worden en
betrokken worden in het verlichten van de administratieve
last voor de burger? Zo nee, op welke manier zal de admi-
nistratie controleren of de aangegeven uren kinderopvang
buiten de lesuren tijdens dewelke het kind onderwijs volgt
vallen?

2. De quelle manière gérera-t-on la situation des enfants
qui se retrouvent dans un autre système d'enseignement en
cours d'année scolaire? Les frais de garde encourus pen-
dant les vacances scolaires seront susceptibles de différer
du calendrier initial en cas de changement de système
d'enseignement. Ces frais seront-ils acceptés?

2. Op welke manier zal worden omgegaan met kinderen
die tijdens het schooljaar in een ander onderwijssysteem
terecht komen? De opvangkosten die gemaakt werden tij-
dens de schoolvakanties zullen mogelijk afwijken van de
initiële planning indien men verandert van onderwijssys-
teem. Zullen deze kosten aanvaard worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 640 de
Monsieur le député Steven Matheï du 24 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 640 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 24 september 2021 (N.):

1. Il n'y a pas de charge administrative pour les contri-
buables.

1. Er is geen bijkomende administratieve last voor de
belastingplichtigen.
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L'administration a accès aux calendriers des vacances
scolaires qui sont publiés sur internet par chaque commu-
nauté. En cas de doute au sujet des attestions émises par un
organisme en particulier sur des périodes qui correspon-
draient à des périodes de cours dans l'une au l'autre com-
munauté, l'administration pourra investiguer sur base de
ces calendriers scolaires et demander si nécessaire des ren-
seignements complémentaires aux parents concernés.

De administratie heeft toegang tot de schoolvakantieka-
lenders die door elke gemeenschap op het internet zijn
gepubliceerd. In geval van twijfel over de attesten die door
een bepaalde organisatie zijn afgegeven voor periodes die
overeenkomen met de schoolperiodes in een of andere
gemeenschap, kan de administratie een onderzoek instellen
op basis van deze schoolkalenders en de betrokken ouders
zo nodig om aanvullende informatie verzoeken.

En 2019, il y a déjà eu un décalage d'une semaine entre le
début des vacances de Pâques pour les élèves de la com-
munauté flamande par rapport à ceux de la communauté
française. L'administration n'a, à cette occasion, pas ren-
contré de problème particulier en matière de contrôle de
réduction d'impôt pour les dépenses de garde d'enfants
engagées par les parents des élèves des deux communau-
tés.

In 2019 was er al een verschil van een week tussen het
begin van de paasvakantie voor leer-lingen van de Vlaamse
gemeenschap en die van de Franse gemeenschap. De admi-
nistratie heeft bij die gelegenheid geen bijzondere proble-
men ondervonden bij de controle van de be-
lastingvermindering voor de uitgaven voor kinderoppas
door de ouders van leerlingen uit de twee gemeenschap-
pen.

2. La question n'est pas tout à fait claire pour moi. 2. De vraag is mij niet volledig duidelijk.
Si vous visez la situation dans laquelle des dépenses ont

été engagées pour une activité d'accueil à laquelle l'enfant
ne peut finalement pas participer en raison du changement
des vacances scolaires, ces dépenses n'entrent pas en consi-
dération pour la réduction d'impôt. En effet, aucune garde
n'a eu lieu. Les instances d'accueil ne peuvent pas établir
d'attestations pour ces dépenses.

Indien u de situatie beoogt waarbij er uitgaven werden
gedaan voor een opvangactiviteit waaraan het kind uitein-
delijk niet kan deelnemen omwille van de gewijzigde
schoolvakantie, dan komen die uitgaven niet in aanmer-
king voor de belastingvermindering. Er heeft dan immers
geen opvang plaatsgevonden. De opvanginstanties mogen
voor die uitgaven ook geen attesten uitreiken.

DO 2020202112016
Question n° 643 de Monsieur le député Kurt Ravyts du

27 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202112016
Vraag nr. 643 van De heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 27 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'arrêt de la CJUE concernant le régime fiscal belge des
bénéfices excédentaires (QO 20637C).

Arrest Europees Hof van Justitie. - Belgische belastingre-
geling voor overwinst (MV 20637C).

La Cour de justice de l'Union européenne a estimé, dans
un arrêt rendu le 16 septembre 2021, que le régime fiscal
belge des bénéfices excédentaires constituait bel et bien un
régime d'aides et que l'approche par échantillonnage de la
Commission européenne était correcte. La Cour renvoie
l'affaire devant le Tribunal, qui doit statuer sur d'autres
aspects du dossier.

Het Europees Hof van Justitie heeft op 16 september
2021 in een arrest geoordeeld dat de Belgische belastingre-
geling voor overwinst, wel degelijk een steunregeling is en
de steekproefgewijze benadering van de Europese Com-
missie correct was. Het Hof verwijst de zaak terug naar het
gerecht, dat uitspraak moet doen over andere aspecten van
de zaak.

L'affaire porte sur le régime belge dans le cadre duquel
des entreprises pouvaient, par le biais d'un ruling fiscal,
être exonérées d'impôts sur la partie de leurs bénéfices
résultant de leur appartenance à une multinationale.

De zaak draait rond de Belgische regeling waarbij bedrij-
ven middels een fiscale ruling vrijgesteld konden worden
van belasting op dat deel van hun winst dat voortvloeide
uit het feit dat ze deel uitmaakten van een multinational.
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La Commission européenne a jugé en 2016 que tout le
système était assimilable à une aide d'État illégale. La déci-
sion de la Commission européenne a toutefois été annulée
en 2019 par le Tribunal de l'Union européenne, qui ne s'est
pas prononcé sur la question de savoir si les exonérations
fiscales constituaient une aide d'État illicite, mais a jugé
que la Commission européenne n'était pas parvenue à éta-
blir l'existence d'un régime d'aides.

De Europese Commissie oordeelde in 2016 dat het hele
systeem neerkwam op verboden staatssteun. In 2019 werd
het besluit van de Europese Commissie echter vernietigd
door het Europees Gerecht. Het sprak zich niet uit over het
feit of de fiscale vrijstellingen verboden staatssteun vorm-
den, maar stelde vast dat de Europese Commissie er niet in
was geslaagd het bestaan van een regeling zwart op wit aan
te tonen.

Il s'agissait donc de juger individuellement de la compa-
tibilité du ruling fiscal avec les règles européennes en
matière d'aides d'État et pas par le biais d'un échantillon-
nage, comme l'avait fait la Commission européenne. Cette
dernière a formé un pourvoi contre cette décision devant la
Cour de justice de l'Union européenne et un prononcé a été
rendu par le biais de l'arrêt du 16 septembre 2021.

Daarvoor moest de verenigbaarheid van de fiscale ruling
met de Europese staatssteunregels eigenlijk individueel
worden beoordeeld, en niet door middel van een steekproef
zoals de Europese Commissie had gedaan. De Europese
Commissie stelde bij het Europees Hof van Justitie een
hogere voorziening in ten deze beslissing en er is hier nu
een uitspraak middels het arrest van 16 september 2021.

1. Qu'implique à présent cet arrêt pour le régime fiscal
belge des bénéfices excédentaires? À l'époque, la décision
de la Commission européenne impliquait que la Belgique
recouvre un total de quelque 900 millions d'euros auprès de
39 sociétés concernées.

1. Wat betekent dit arrest nu voor de Belgische belasting-
regeling voor overwinst? Het besluit van de Europese
Commissie betekende destijds dat België alles samen
zowat 900 miljoen euro moest terugvorderen van 39
betrokken bedrijven.

2. À la suite du prononcé du Tribunal européen, la Com-
mission européenne a ouvert des enquêtes distinctes, en
septembre 2019, sur les rulings relatifs aux bénéfices excé-
dentaires émis en faveur des 39 sociétés concernées. Ces
enquêtes sont apparemment encore en cours. Début 2021,
vous avez indiqué suspendre le remboursement de l'aide
qui avait été recouvrée à la suite de la décision initiale de la
Commission. Quel est l'état actuel de la situation?

2. De Europese Commissie opende als gevolg van de uit-
spraak van het Europees Gerecht in september 2019 afzon-
derlijke onderzoeken naar de overwinstrulings die aan de
39 betrokken ondernemingen waren toegekend. Die onder-
zoeken lopen blijkbaar nog. U stelde begin 2021 de terug-
betaling van de steun die na het oorspronkelijke
Commissiebesluit teruggevorderd werd, op te schorten.
Wat is hier nu de stand van zaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 643 de
Monsieur le député Kurt Ravyts du 27 septembre 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 643 van De heer volksvertegenwoordiger Kurt
Ravyts van 27 september 2021 (N.):

1. Dans son arrêt du 16 septembre 2021, la Cour de Jus-
tice de l'Union européenne a annulé la décision du Tribunal
de l'UE du 14 février 2019 et elle a renvoyé l'affaire devant
le Tribunal de l'UE pour examen sur le fond des autres
moyens invoqués à l'appui du recours de l'État belge contre
la décision définitive de la Commission européenne du
11 janvier 2016.

1. Het Hof van Justitie van de Europese Unie heeft in zijn
arrest van 16 september 2021 de beslissing van het Gerecht
van de EU van 14 februari 2019 nietig verklaard en de zaak
terugverwezen naar het Gerecht voor een inhoudelijk
onderzoek van de andere middelen die zijn ingeroepen ter
ondersteuning van het beroep van de Belgische Staat tegen
het eindbesluit van de Europese Commissie van 11 januari
2016.

Le nouvel arrêt qu'est appelé à rendre le Tribunal de l'UE
est à son tour susceptible d'un nouvel appel en annulation
devant la Cour de Justice de l'UE. Il faut maintenant
attendre un jugement définitif des juridictions euro-
péennes.

2. Tegen het nieuwe arrest dat door het Gerecht zal wor-
den uitgesproken, kan opnieuw hoger beroep tot nietigver-
klaring worden ingediend voor het Europees Hof van
Justitie. Het is nu wachten op een definitieve uitspraak van
de Europese rechterlijke instanties.
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2. En ce qui concerne le remboursement des aides, je
tiens à préciser que les sommes récupérées en 2016 et 2017
par l'État belge, sur injonction de la Commission euro-
péenne, auprès des 39 entreprises bénéficiaires des rulings
relatifs aux bénéfices excédentaires, ne pourront toutefois
pas leur être remboursées sur le fondement de l'arrêt du
16 septembre 2021 prononcé par la Cour de Justice.

Wat de terugbetaling van de steunbedragen betreft, wens
ik te verduidelijken dat de bedragen die op bevel van de
Europese Commissie in 2016 en 2017 door de Belgische
Staat zijn teruggevorderd bij de 39 ondernemingen die
overwinstrulings hebben verkregen, aan de betrokken
ondernemingen echter niet terugbetaald kunnen worden op
grond van het arrest van het Hof van Justitie van
16 september 2021.

Le remboursement n'est pas possible à défaut d'un juge-
ment définitif sur le fond et non susceptible de recours
disant pour droit que les rulings relatifs aux bénéfices
excédentaires ne constituent pas des aides d'État illégales
et contraires au Traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne.

Deze terugbetaling kan niet plaatsvinden bij ontstentenis
van een definitief vonnis over de zaak ten gronde waarte-
gen geen beroep kan worden ingesteld en dat voor recht
verklaart dat de overwinstrulings geen onrechtmatige
staatssteun zijn in strijd met het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie.

DO 2020202112030
Question n° 648 de Monsieur le député Steven Matheï

du 28 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202112030
Vraag nr. 648 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Location de biens immobiliers situés à l'étranger par un
dirigeant d'entreprise à sa société.

Verhuur van buitenlands eigendom van bedrijfsleiders aan
de vennootschap.

Conformément à l'article 32 du Code des impôts sur les
revenus de 1992 (CIR92), seule une partie du loyer du diri-
geant d'entreprise qui loue son propre bien immobilier à sa
société est imposable. Étant donné que ces revenus locatifs
bénéficient d'un taux d'imposition plus favorable que les
revenus professionnels, le législateur a fixé des limites
pour empêcher un dirigeant d'entreprise de réclamer un
loyer excessif à sa société. La part du loyer excédant les 5/
3 du revenu cadastral revalorisé des locaux loués est requa-
lifiée en revenu professionnel.

Artikel 32 van het Wetboek Inkomstenbelastingen 1992
(WIB92) bepaalt dat bedrijfsleiders die eigen eigendom
verhuren aan de vennootschap belast worden op een deel
van de huur. Omdat dergelijk huurinkomsten voordeliger
belast worden dan beroepsinkomsten, heeft de wetgever
beperkingen gesteld om te vermijden dat een bedrijfsleider
overdreven huur aan zijn vennootschap zou vragen. De
huur wordt geherkwalificeerd als beroepsinkomen wan-
neer de huur hoger is dan 5/3e van het gevaloriseerde
kadastraal inkomen van de verhuurde ruimtes.

Jusqu'il y a peu, les propriétés situées à l'étranger
n'étaient pas prises en compte, car aucun revenu cadastral
n'était attribué à ce type de biens. Or, le calcul visant à
déterminer si un loyer est excessif est basé sur ce dernier.

Tot voor kort werden buitenlandse eigendommen niet in
rekening gebracht omdat er geen buitenlands kadastraal
inkomen werd bepaald en de berekening van de overdre-
ven huur hierop gebaseerd is.

La loi du 17 février 2021 introduit cependant une nou-
velle réglementation concernant le traitement fiscal des
biens immobiliers situés à l'étranger à la suite de la
condamnation de la Belgique par la Cour de Justice de
l'Union européenne pour le taux d'imposition auquel sont
soumis les revenus locatifs de biens immobiliers situés à
l'étranger.

De wet van 17 februari 2021 voert echter een nieuwe
regeling in verband met de aangifte van buitenlandse
onroerende goederen nadat het Europese Hof van Justitie
België veroordeeld had voor de manier waarop inkomsten
uit in het buitenland gelegen onroerende goederen belast
werden.

A partir de l'année de revenus 2021 (exercice d'imposi-
tion 2022), l'Administration fiscale attribuera également un
revenu cadastral aux biens immobiliers situés à l'étranger.

Vanaf inkomstenjaar 2021 (aanslagjaar 2022) zal ook
voor buitenlandse onroerende goederen gewerkt worden
met een kadastraal inkomen.
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Pouvez-vous préciser si, afin de s'inscrire dans la conti-
nuité de la décision d'attribution d'un revenu cadastral aux
biens immeubles situés à l'étranger, il est également prévu
d'attribuer un revenu cadastral aux biens immeubles situés
à l'étranger qu'un dirigeant d'entreprise louerait à sa société
moyennant un loyer excessif?

Kunt u verduidelijken of naar aanleiding van de bereke-
ning van kadastraal inkomen voor buitenlandse onroerende
goederen ook voor buitenlandse onroerende goederen die
door de bedrijfsleider verhuurd worden aan de vennoot-
schap met het systeem van overdreven huur gewerkt zal
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 648 de
Monsieur le député Steven Matheï du 28 septembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 648 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 28 september 2021 (N.):

Étant donné qu'à partir de l'exercice d'imposition 2022, la
notion de "revenu cadastral" sera également établie pour
les biens immobiliers situés à l'étranger, je peux vous
confirmer que la requalification du loyer que vous envisa-
gez peut également s'appliquer aux biens immobiliers bâtis
situés à l'étranger.

Vermits vanaf aanslagjaar 2022 ook voor in het buiten-
land gelegen onroerende goederen de notie 'kadastraal
inkomen' zal worden vastgesteld, kan ik u bevestigen dat
de door u beoogde huurherkwalificatie eveneens van toe-
passing kan zijn op de in het buitenland gelegen gebouwde
onroerende goederen.

À cet égard, je peux vous renvoyer au n° 3.9 de la FAQ
reprise dans la circulaire 2021/C/21 du 1er mars 2021 rela-
tive à la modification du Code des impôts sur les revenus
1992 sur le plan des biens immobiliers sis à l'étranger.

In dat verband kan ik u verwijzen naar het nr. 3.9 van de
FAQ opgenomen in de circulaire 2021/C/21 van 1 maart
2021 over de wijziging van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 op het vlak van de in het buitenland
gelegen onroerende goederen.

DO 2020202112043
Question n° 653 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202112043
Vraag nr. 653 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Ecologisation fiscale de la mobilité. - Répartition des
bornes de recharge.

Fiscale vergroening mobiliteit. - Spreiding laadpalen.

Le 22 septembre 2021, le projet de loi organisant le ver-
dissement fiscal et social de la mobilité (articles 1er à 24 et
27 à 31) a été examiné en commission des Finances et du
Budget de la Chambre (Doc. Parl. 55 2170/1).

Op 22 september 2021 werd het wetsontwerp houdende
fiscale en sociale vergroening van de mobiliteit (artikelen 1
tot 24 en 27 tot 31) besproken in de Kamercommissie
Financiën en Begroting (Parl. Doc. 55 2170/1).

Au travers de ce projet de loi, le gouvernement souhaite
encourager l'installation de bornes de recharge. Elles sont
en effet trop peu nombreuses et très inégalement réparties
sur notre territoire.

De regering wil met het wetsontwerp de installatie van
laadstations aanmoedigen. Er zijn te weinig laadpalen en
ze zijn vooral bijzonder ongelijk verspreid over het grond-
gebied.

C'est principalement le cas dans les régions reculées mais
également dans les grandes villes, où il n'est pas toujours
possible de trouver des endroits pour installer des bornes
de recharge. La Région flamande prend actuellement des
initiatives pour installer des dizaines de milliers de bornes
de recharge mais des experts estiment que ce nombre ne
suffira pas pour faire face aux besoins futurs.

Zeker in afgelegen gebieden, maar ook in grotere steden,
waar het niet altijd mogelijk is om plaats te vinden voor
laadpalen. Het Vlaams Gewest neemt ondertussen initiatie-
ven om enkele tienduizenden laadpalen te realiseren, maar
volgens experts blijft het aantal te beperkt om aan de toe-
komstige behoeften te voldoen.

1. Avez-vous une idée de la situation dans les autres
Régions?

1. Heeft u zicht hoe dat zit in de andere gewesten?
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2. À l'heure actuelle, il n'existe pas de plan coordonné
entre les trois Régions permettant de poursuivre l'extension
de l'infrastructure de recharge. Comment le gouvernement
compte-t-il aboutir à un plan commun aux trois Régions
afin de poursuivre l'extension de l'infrastructure de
recharge?

2. Een gecoördineerd plan met de drie gewesten over de
verdere uitbouw van de laadinfrastructuur is op vandaag
onbestaande. Hoe zal de regering tot een plan komen tus-
sen de drie gewesten om de laadinfrastructuur verder uit te
bouwen?

3. Comment le gouvernement compte-t-il aboutir à un
plan permettant d'installer suffisamment de bornes de
recharge dans les régions reculées et dans les villes?

3. Hoe zal de regering tot een plan komen om voldoende
laadpalen te voorzien in afgelegen gebieden en in steden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 653 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du
29 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 653 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 september 2021 (N.):

Cette matière relève de la compétence de ma collègue la
ministre de l'Énergie. Nous vous suggérons donc de lui
adresser votre question (question n° 125 du 19 novembre
2021).

Deze aangelegenheid valt onder de bevoegdheid van
mijn collega de minister van Energie. We stellen dan ook
voor dat u uw vraag aan haar richt (vraag nr. 125 van
19 november 2021).

DO 2020202112045
Question n° 655 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202112045
Vraag nr. 655 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Ecologisation fiscale de la mobilité. - Équilibre du réseau
électrique.

Fiscale vergroening mobiliteit. - Evenwicht elektriciteits-
net.

Le 22 septembre 2021, le projet de loi organisant le ver-
dissement fiscal et social de la mobilité (articles 1er à 24 et
27 à 31) a été examiné en commission des Finances et du
Budget de la Chambre (Doc. Parl. 55 2170/1).

Op 22 september 2021 werd het wetsontwerp houdende
fiscale en sociale vergroening van de mobiliteit (artikelen 1
tot 24 en 27 tot 31) besproken in de Kamercommissie
Financiën en Begroting (Parl. Doc. 55 2170/1).

Les constructeurs automobiles et les sociétés de leasing
se demandent si le réseau électrique pourra absorber cette
demande supplémentaire en électricité. Chacun se rend
compte en effet que si nous cuisinons, regardons la télévi-
sion et rechargeons nos voitures à peu près tous en même
temps entre 17 et 18 heures, le réseau risque de s'effondrer.

Automakers en leasingmaatschappijen vragen zich af of
het elektriciteitsnet de extra vraag naar stroom wel aankan.
Iedereen beseft dat als we allemaal massaal tussen 17 en 18
uur gaan koken, tv kijken en auto's opladen, het net plat
gaat.

1. Que se passera-t-il aux heures de pointe? Y aura-t-il
suffisamment d'électricité disponible pour recharger toutes
ces voitures électriques? Le réseau électrique pourra-t-il
absorber ce surplus de consommation?

1. Wat gebeurt er in de piekuren? Zal er voldoende elek-
triciteit zijn om al die elektrische wagens op te laden? Zal
het elektriciteitsnet het verhoogde gebruik wel aankunnen?

Le gouvernement a-t-il étudié les conséquences de ce
projet de loi pour l'équilibre du réseau électrique?

Heeft de regering de effecten van dit wetsontwerp op het
evenwicht in het elektriciteitsnet bestudeerd?
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2. Elia, le gestionnaire du réseau de transport d'électricité
en Belgique, a mis au point un plan global de délestage, qui
peut être activé automatiquement en cas d'incident sur le
réseau haute tension ou manuellement en cas de pénurie.
Le but de ce délestage est de préserver l'équilibre du réseau
afin d'éviter un black-out généralisé de l'approvisionne-
ment en électricité dans le pays. Comment l'électrification
des voitures de société s'inscrit-elle dans ce plan de déles-
tage et ce plan sera-t-il adapté en fonction de cette électrifi-
cation?

2. Elia, beheerder van het Belgische transmissienet voor
elektriciteit, heeft een globaal afschakelplan uitgewerkt dat
automatisch kan worden geactiveerd in geval van incident
op het hoogspanningsnetwerk of manueel in geval van
schaarste. Zo'n afschakeling heeft als doel het evenwicht
van het netwerk in stand te houden om een algemene
black-out van de elektriciteitsbevoorrading van het land te
vermijden. Hoe kadert de elektrificatie van de bedrijfswa-
gen in dit afschakelplan en zal het afschakelplan hierop
worden aangepast?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 22 octobre 2021, à la question n° 655 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du
29 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 22 oktober 2021, op de vraag
nr. 655 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 september 2021 (N.):

Cette matière relève de la compétence de ma collègue la
ministre de l'Énergie. Nous vous suggérons donc de lui
adresser votre question (question n° 124 du 19 novembre
2021).

Deze aangelegenheid valt onder de bevoegdheid van
mijn collega de minister van Energie. We stellen dan ook
voor dat U uw vraag aan haar richt (vraag nr. 124 van
19 november 2021).

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202111749
Question n° 306 de Monsieur le député Frank Troosters

du 09 septembre 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202111749
Vraag nr. 306 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Nominations/mandats politiques. Politieke benoemingen/mandaten.
J'aimerais obtenir un récapitulatif de tous les mandats

(uniquement les mandats rémunérés - conseils d'adminis-
tration, comités de direction, autres conseils et comités,
etc.) exercés dans les différentes entreprises publiques et
institutions fédérales par les différents partis politiques
(mandats par parti - situation au 31 août 2021).

Graag ontving ik een overzicht van alle mandaten (enkel
de mandaten die recht geven op een financiële vergoeding
- raden van bestuur, directiecomités, andere raden en comi-
tés, enz.) die in de diverse federale overheidsbedrijven en
instellingen worden ingevuld door de diverse politieke par-
tijen (mandaten per partij - situatie op 31 augustus 2021).

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 15 octobre 2021,
à la question n° 306 de Monsieur le député Frank
Troosters du 09 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 15 oktober 2021, op de
vraag nr. 306 van De heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 09 september 2021 (N.):
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La réponse ne peut être donnée, car elle repose sur
l'hypothèse que les mandats dans les entreprises et institu-
tions publiques fédérales sont directement désignés par les
partis politiques. Ce n'est pas le cas. C'est le gouvernement
ou le ministre compétent qui nomme les représentants.

Het antwoord kan niet worden gegeven aan het geachte
lid, gezien deze van de veronderstelling uitgaat dat manda-
ten in federale overheidsbedrijven en instellingen recht-
streeks worden ingevuld door politieke partijen. Dat is niet
het geval. Het is de regering of de bevoegde minister die de
mandaten aanwijst.

DO 2020202111879
Question n° 310 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 17 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111879
Vraag nr. 310 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 17 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Incidents de morsure. Bijtincidenten.
Je constate, sur la base de la réponse à ma question écrite

n° 83 du 25 janvier 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 39) au sujet du nombre d'inci-
dents lors desquels un facteur a été mordu par un chien,
qu'en ce qui concerne le nombre de jours de congé de
maladie pris par des facteurs à la suite d'incidents de mor-
sure, vous communiquez uniquement la proportion rela-
tive, à savoir 1,77 % du nombre total de jours d'absence en
collecte et distribution en 2019, et 1,7 % en 2020.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 83 van
25 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 39 met betrekking tot het aantal bijtincidenten
met honden bij postbodes, merk ik dat u betreffende het
aantal dagen ziekteverzuim dat postbodes hebben opgeno-
men ten gevolge van bijtincidenten enkel het relatieve aan-
deel weergeeft, met name 1,77 % van het totaal aantal
afwezigheidsdagen bij collect en distributie in 2019, en 1,7
% in 2020.

S'agissant du coût, il s'avère que bpost ne dispose pas de
chiffres exacts. Ce qui est surprenant, sachant qu'il est res-
sorti de la réponse à la question écrite n° 1419 du
14 février 2019 de l'ex-députée Sandrine De Crom que des
chiffres étaient bel et bien disponibles à ce sujet (Questions
et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 183).

Met betrekking tot de kostprijs blijkt bpost niet te
beschikken over de exacte cijfers. Dat is opmerkelijk, ver-
mits in schriftelijke vraag nr. 1419 van 14 februari 2019
van voormalig volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom
hierover wel degelijk cijfers voorhanden bleken te zijn
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 183).

1. Je souhaiterais dès lors encore obtenir une réponse à
mes questions pour les années 2019 et 2020, ventilée par
rôle linguistique:

1. Daarom alsnog graag een antwoord op mijn vragen
voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per taalrol:

a) Combien de jours de congé de maladie les facteurs
ont-ils pris en conséquence d'incidents de morsure?

a) Hoeveel dagen ziekteverzuim hebben postbodes opge-
nomen ten gevolge van bijtincidenten?

b) Quel a été, pour bpost, le montant annuel des coûts
attribuables à des incidents de morsure ayant concerné des
facteurs durant cette période?

b) Hoeveel bedroegen de jaarlijkse kosten van bijtinci-
denten met postbodes voor bpost in de periode?

c) Dans la réponse à la question précitée de Mme De
Crom, il était indiqué que la société bpost parvenait à récu-
pérer en grande partie les coûts liés à des incidents de mor-
sure auprès des propriétaires des chiens. Veuillez indiquer,
respectivement, dans combien de cas elle y est ou non par-
venue en 2019 et 2020.

c) In bovengenoemde vraag van mevrouw De Crom werd
aangegeven dat bpost erin slaagt om de kosten van bijtinci-
denten grotendeels worden gerecupereerd bij de eigenaars
van de honden. In hoeveel gevallen dat wél, respectievelijk
niet het geval is geweest in 2019 en 2020?

2. En ce qui concerne le suivi des dossiers de morsure
ayant concerné des facteurs, à l'égard des propriétaires des
chiens:

2. Met betrekking tot de opvolging van bijtincidenten bij
postbodes als de eigenaars van de honden:
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a) la société bpost a-t-elle déjà dû intenter des actions en
justice contre les propriétaires de chiens qui ont causé des
incidents de morsure ayant concerné des facteurs? Dans
l'affirmative, quelle est la procédure standard suivie par
bpost lorsqu'un propriétaire refuse d'assumer la responsabi-
lité de l'incident de morsure provoqué par son chien? Dans
combien de ces procès la société bpost a-t-elle respective-
ment obtenu gain de cause et été déboutée?

a) Heeft bpost al rechtszaken moeten instellen tegen
eigenaars van honden die bijtincidenten met postbodes
hebben veroorzaakt? Zo ja, hoe gaat bpost hier standaard
mee om wanneer een eigenaar de verantwoordelijkheid
niet wil nemen voor het bijtincident dat diens hond heeft
veroorzaakt? In hoeveel van deze rechtszaken werd bpost
in het gelijk, respectievelijk ongelijk gesteld?

b) le cas échéant, la société bpost propose un soutien psy-
chosocial aux facteurs mordus. Dans combien de cas les
facteurs ont-ils fait usage de cette possibilité en 2019 et
2020?

b) Bpost biedt aan getroffen postbodes indien gewenst
psychosociale ondersteuning aan. In hoeveel gevallen heb-
ben de postbodes hiervan gebruik gemaakt in 2019 en
2020?

c) la société bpost s'adresse également au propriétaire du
chien. Que faut-il entendre précisément par "s'adresser"?
Un suivi concret est-il également attendu des propriétaires?
Dans quelle mesure répondent-ils à cette attente? Quidsi
les propriétaires ne réagissent pas après que la société
bpost s'est adressée à eux?

c) Bpost spreekt ook de eigenaar van de hond aan. Wat
moeten we precies verstaan onder "aanspreken"? Wordt er
van de eigenaars ook een concrete opvolging verwacht? In
welke mate wordt dit door de eigenaars gedaan? Wat
gebeurt er als de eigenaars niet vatbaar blijken voor de
"anspreking" door bpost?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 310 de Monsieur le député Robby De
Caluwé du 17 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 310 van De heer volksvertegenwoordiger
Robby De Caluwé van 17 september 2021 (N.):

1. a et b) Voir tableaux ci-dessous. 1. a en b) Zie tabellen hieronder.

c) Avec son partenaire d'assurance pour les accidents du
travail, bpost a traité 87 et 83 cas de morsures en 2019 et
2020 respectivement. Le droit de recours a été exercé dans
la plupart des dossiers.

c) Met de verzekeringspartner voor arbeidsongevallen
behandelde bpost in 2019 en 2020 87 respectievelijk 83
dossiers van bijtincidenten. Het verhaalrecht werd in de
meeste dossiers uitgeoefend.

2. a) Non. 2. a) Neen.
b) En 2019 et 2020, 14 et 10 cas d'agressions verbales

liées à des chiens, respectivement, ont été enregistrés. Dans
ces cas, aucune assistance psychosociale n'a été nécessaire
pour la victime. Les postiers avaient plutôt besoin de
l'intervention sur place du chef d'équipe ou de son accom-
pagnement vers un médecin ou la police.

b) In 2019 en 2020 werden 14 respectievelijk 10 gevallen
van verbale agressie in verband met honden geregistreerd.
In deze gevallen was geen psychosociale bijstand aan het
slachtoffer nodig. De postbodes hadden eerder een nood
aan een tussenkomst ter plaatse vanwege de teamleader of
diens begeleiding bij dokter of politie.

Année/Jaar FR NL bpost

2019 583 000 166 000 749 000

2020 387 000 182 000 569 000
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c) L'approche diffère d'une situation à l'autre: soit la
poste prend contact avec le propriétaire et discute de la
situation, soit le responsable de la prévention prend contact
avec le propriétaire pour discuter de la situation et des
mesures possibles, soit bpost agit de manière préventive
avec une carte lorsque le facteur constate que le chien court
toujours en liberté.

c) De aanspreking verschilt van situatie tot situatie: ofwel
contacteert het postkantoor de eigenaar en bespreekt de
situatie, ofwel neemt de preventiemedewerker contact op
met de eigenaar om de situatie en mogelijke maatregelen te
bespreken, ofwel werkt bpost preventief met een kaart als
de postbode opmerkt dat de hond steeds vrij rondloopt.

DO 2020202111919
Question n° 311 de Monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 21 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111919
Vraag nr. 311 van De heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 21 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Données chiffrées concernant le personnel de Proximus. Cijfergegevens Proximus personeel.
Je souhaite recevoir un aperçu complet du nombre de

collaborateurs francophones par rapport aux collaborateurs
néerlandophones de Proximus occupés au sein:

Graag een volledig overzicht van het aantal Franstalige
versus Nederlandstalige werknemers van Proximus die
werken binnen:

- du conseil d'administration; - de raad van bestuur;
- du comité exécutif; - het executief comité;
- des services corporate ou des services de direction

générale;
- de corporate diensten of algemene managementdien-

sten;
- des autres services. - andere.
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 311 de Monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 311 van De heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 21 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111923
Question n° 312 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 21 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111923
Vraag nr. 312 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 21 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Données chiffrées relatives au personnel de bpost. Cijfergegevens bpost personeel.
Je souhaiterais obtenir un aperçu complet du nombre de

francophones et de néerlandophones travaillant à bpost au
sein:

Graag een volledig overzicht van het aantal Franstalige
versus Nederlandstalige werknemers van bpost die werken
binnen:

- du conseil d'administration; - de raad van bestuur;
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- des comités du conseil d'administration; - de comités van de raad van bestuur;
- des services internes ou des services de gestion géné-

rale;
- de corporate diensten of algemene managementdien-

sten;
- d'autres services; - de postbodes;
- ou dans la qualité de facteur. - andere.
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 312 de Madame la députée Nathalie
Dewulf du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 312 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 21 september 2021 (N.):

Les informations sur le nombre de membres franco-
phones et néerlandophones au sein du conseil d'administra-
tion, des comités du conseil d'administration, de la
direction et du personnel de bpost, sont publiquement dis-
ponibles dans le rapport annuel et sur le nouveau site web
du groupe bpost (https://bpostgroup.com/fr).

De informatie over het aantal Nederlandstalige en Frans-
talige leden van de raad van bestuur, de comités van de
raad van bestuur, het management en het personeel van
bpost zijn publiek beschikbaar in het jaarrapport en op de
nieuwe bpost groep-website (https://bpostgroup.com/nl).

La composition du conseil d'administration de bpost est
conforme aux exigences en matière d'usage des langues
définies aux articles 16 et 148bis/1 de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques.

De samenstelling van de raad van bestuur van bpost
beantwoordt aan de vereisten inzake het gebruik van talen
zoals bepaald in de artikelen 16 en 148bis/1 van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven.

Le conseil d'administration de bpost, en ce compris le
CEO, est composé de:

De raad van bestuur van bpost, met inbegrip van de CEO,
is samengesteld uit:

- 6 néerlandophones; - 6 Nederlandstaligen;
- 4 francophones; et - 4 Franstaligen; en
- 2 anglophones. - 2 Engelstaligen.
Le comité d'audit du conseil d'administration est com-

posé de:
Het auditcomité van de raad van bestuur is samengesteld

uit:
- 1 néerlandophone; - 1 Nederlandstalige;
- 1 francophone; et - 1 Franstalige; en
- 2 anglophones. - 2 Engelstaligen.
Le comité stratégique du conseil d'administration est

composé de:
Het strategisch comité van de raad van bestuur is samen-

gesteld uit:
- 3 néerlandophones; - 3 Nederlandstaligen;
- 1 francophone; et - 1 Franstalige; en
- 1 anglophone. - 1 Engelstalige.
Le comité ESG (Environnement, Société et Gouver-

nance) du conseil d'administration est composé de:
Het ESG-comité (Milieu, Maatschappij en Governance)

van de raad van bestuur is samengesteld uit:
- 2 néerlandophones; et - 2 Nederlandstaligen; en
- 3 francophones. - 3 Franstaligen.
Le comité de rémunération et de nomination du conseil

d'administration est composé de:
Het bezoldigings- en benoemingscomité van de raad van

bestuur is samengesteld uit:
- 2 néerlandophones; - 2 Nederlandstaligen;
- 2 francophones; et - 2 Franstaligen; en
- 1 anglophone. - 1 Engelstalige.
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En ce qui concerne le ratio linguistique parmi les
membres de la direction de bpost, je vous renvoie à la
réponse que je donnais au président Delizée lors de la réu-
nion du 23 mars 2021 de la commission Mobilité, Entre-
prises publiques et Institutions fédérales, en particulier que
la direction de l'entreprise présente un ratio de 62 % de
néerlandophones et 38 % de francophones.

Voor wat de taalverhouding betreft onder de leden van
het management van bpost, verwijs ik u graag naar het ant-
woord dat ik in de zitting van 23 maart 2021 van de com-
missie Mobiliteit Overheidsbedrijven en Federale
Instellingen, aan de voorzitter Delizée gaf, in het bijzonder
dat het bedrijfsmanagement een verhouding van 62 %
Nederlandstaligen en 38 % Franstaligen kent.

DO 2020202111953
Question n° 316 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111953
Vraag nr. 316 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'article 116/1 de la loi sur les télécommunications. Telecomwet. - Artikel 116/1.
La loi du 13 juin 2005 relative aux communications élec-

troniques a notamment été modifiée par la loi du 31 juillet
2017 portant des dispositions diverses en matière de com-
munications électroniques.

De wet betreffende de elektronische communicatie van
13 juni 2005 werd onder meer gewijzigd door de wet hou-
dende diverse bepalingen inzake elektronische communi-
catie van 31 juli 2017.

Un article 116/1 a été inséré, en vertu duquel l'opérateur
qui réclame l'exécution d'une créance pour un service d'un
tiers (ex. SMS payants) est tenu de fournir la preuve de son
existence.

Zo werd een artikel 116/1 ingevoerd waarbij de operator
die de uitvoering van een schuldvordering vordert van
diensten geleverd door derden (bijv. betalende sms) het
bestaan daarvan dient te bewijzen.

La modification de l'article 116 est notamment motivée
en ces termes:

Als verantwoording werd bij de wijziging van het artikel
116 onder andere gegeven:

"Le premier paragraphe se base sur les conclusions du
Service de médiation dans son rapport annuel de 2015,
selon lequel un opérateur qui demande l'exécution d'une
créance doit en prouver l'existence." 

"Paragraaf 1 is gebaseerd op de bevindingen van de
Ombudsdienst in zijn jaarverslag van 2015. Het gaat hier
doorgaans om klachten over het verschijnen van een
bedrag op de factuur van de telecomoperator betreffende
een dienst die de abonnee zegt nooit besteld te hebben."

En ce qui concerne les dispositions de la loi sur les télé-
communications (article 116/1, §1) relatives aux services
payants fournis par des tiers.

Inzake de bepalingen betreffende de in de telecomwet
voorziene betalende diensten vanwege derden (artikel 116/
1, § 1).

1. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) a-t-il déjà réalisé une enquête portant sur
la preuve de l'engagement sous-jacent que les opérateurs
sont tenus de tenir à la disposition de leurs clients en ce qui
concerne les services payants des tiers? Quels ont été les
résultats de ces contrôles?

1. Heeft het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Tele-
communicatie (BIPT) al een onderzoek gevoerd naar het
bewijs van de onderliggende verbintenis bij betalende
diensten van derden die de operatoren ter beschikking van
hun klanten dienen bij te houden? Wat waren de resultaten
van deze controles?

2. L'IBPT a-t-il déjà procédé à une étude sur les éven-
tuelles règles additionnelles à fixer en ce qui concerne cette
preuve?

2. Heeft het BIPT al een onderzoek gevoerd naar de
mogelijk vast te stellen nadere regels aangaande dit
bewijs?

3. Selon le Service de médiation pour les télécommunica-
tions, quelle a été l'évolution des plaintes concernant des
services payants proposés par des tiers?

3. Wat is de evolutie van de klachten aangaande beta-
lende diensten vanwege derden volgens de Ombudsdienst
voor telecommunicatie?

En ce qui concerne les dispositions ayant trait au registre
relatif aux services payants proposés par des tiers prévu par
la loi sur les télécommunications.

Inzake de bepalingen betreffende het in de telecomwet
voorziene register aangaande betalende diensten vanwege
derden.
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4. L'IBPT a-t-il déjà pris toutes les dispositions néces-
saires avec les opérateurs en vue de la création d'un registre
permettant de publier les données relatives aux prestataires
de services proposant des services payants par l'entremise
des réseaux des opérateurs de télécommunications? Dans
l'affirmative, quelles sont les modalités de contrôle de ce
registre mises en place par l'IBPT?

4. Heeft het BIPT met de operatoren al de nodige afspra-
ken gemaakt voor de oprichting van een register dat moet
toelaten om de gegevens betreffende betalende dienstaan-
bieders via de netwerken van de telecomoperatoren open-
baar te maken? Zo ja, op welke manier voert het BIPT een
controle uit over het register?

5. Le registre sera-t-il également publié et facilement
accessible par le biais du site internet de l'IBPT et des opé-
rateurs?

5. Wordt het register ook openbaar gemaakt en is het op
een eenvoudige wijze raadpleegbaar via de website van het
BIPT en de operatoren?

6. Avez-vous défini les modalités relatives au registre
telles que prévues à l'article l 116/1, § 1?

6. Heeft u de modaliteiten met betrekking tot het register
bepaalt zoals voorzien in artikel 116/1, § 1?

En ce qui concerne les modalités régissant les obligations
afférentes aux services payants proposés par des tiers
(article 116/1, § 2) prévues par la loi sur les télécommuni-
cations.

Inzake de bepalingen betreffende de in de telecomwet
voorziene verplichtingen betreffende betalende diensten
vanwege derden (artikel 116/1, § 2).

7. L'IBPT a-t-il déjà réalisé une étude sur les éventuelles
obligations en matière de services payants à imposer au
prestataire de services, à l'opérateur facilitateur, à l'opéra-
teur facturant, à l'utilisateur final et, le cas échéant, aux
autres parties concernées? Dans l'affirmative, quelles sont
ses constatations à cet égard?

7. Heeft het BIPT al een onderzoek gevoerd naar de
mogelijks op te leggen verplichtingen bij betalende dien-
sten aan derden die kunnen worden opgelegd aan de dien-
stenaanbieder, de faciliterende operator, de facturerende
operator, de eindgebruiker en eventuele andere betrokken
partijen? Zo ja, wat zijn haar bevindingen hierbij?

8. Le Service de médiation pour les télécommunications
a-t-il déjà étudié les éventuelles obligations à imposer?
Dans l'affirmative, quelles sont ses constatations à cet
égard?

8. Heeft de Ombudsdienst voor telecommunicatie al een
onderzoek gevoerd naar deze mogelijk op te leggen ver-
plichtingen? Zo ja, wat zijn haar bevindingen hierbij?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 316 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 22 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 316 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.):

1. Afin de pouvoir effectuer un monitoring portant sur les
preuves des engagements, il convenait de pouvoir contrôler
si le registre des numéros payants prévu par cet article et
son arrêté ministériel d'exécution du 15 janvier 2019 insti-
tuant le registre visé à l'article 116/1, § 1er, de la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
était bien implémenté. En effet, avant de pouvoir contrôler
un prestataire de service payant, il convient de vérifier qu'il
soit bien identifié dans le registre.

1. Om de bewijzen van de verbintenissen te kunnen
monitoren, diende gecontroleerd te kunnen worden of het
register van betaalnummers, zoals bepaald in dat artikel en
zijn uitvoerende ministerieel besluit van 15 januari 2019
tot instelling van het register bedoeld in artikel 116/1, § 1,
van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie, wel degelijk ten uitvoer was gebracht.
Immers, vóór een aanbieder van een betaaldienst kan
gecontroleerd worden, dient te worden nagegaan dat hij
wel degelijk in het register is opgenomen.
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C'est pourquoi l'IBPT mène actuellement une campagne
de contrôle du registre des numéros payants prévu par cet
article. À ce stade, 22.000 contrôles ont déjà été réalisés.
Un rapport de contrôle sera dressé et des mesures éven-
tuelles adoptées. Il va de soi que l'IBPT peut procéder
indépendamment de ce contrôle, à tout contrôle complé-
mentaire portant sur la preuve des engagements, si un fais-
ceau de plaintes lui indiquait une fraude ou un abus à ce
sujet, en provenance d'un prestataire de service payant par-
ticulier.

Daarom voert het BIPT op dit moment een controlecam-
pagne uit op het register van betaalnummers, zoals bepaald
in dat artikel. In deze fase werden er reeds 22.000 controles
uitgevoerd. Er zal een controleverslag opgesteld worden en
er zullen eventuele maatregelen aangenomen worden. Het
spreekt voor zich dat het BIPT onafhankelijk van die con-
trole, een aanvullende controle kan uitvoeren op het bewijs
van verbintenissen, indien een reeks klachten zouden wij-
zen op fraude of misbruik op dit vlak afkomstig van een
specifieke aanbieder van een betaaldienst.

Ce cas de figure n'a cependant été rencontré qu'une fois à
l'heure actuelle, grâce à une intervention de Test Achats.
L'IBPT enquête sur ce dernier cas en parallèle. L'IBPT
pouvant procéder au blocage de numéros à l'origine de
fraude, c'est ce dernier moyen d'action qui est cependant
souvent privilégié.

Deze situatie heeft zich op dit moment echter nog maar
één keer voorgedaan, dankzij een tussenkomst van Test
Aankoop. Het BIPT stelt gelijktijdig een onderzoek in naar
dit voorval. Aangezien het BIPT de nummers die aan de
oorsprong van de fraude liggen, kan blokkeren, is het dat
laatste actiemiddel dat toch vaak de voorkeur krijgt.

2. L'IBPT procède de manière prioritaire au contrôle du
registre mentionné à votre précédente question, et poursuit
l'éventuel blocage de numéros payants à l'origine de
fraudes ou d'abus. À cette occasion, s'il advenait que des
règles supplémentaires concernant les preuves étaient
nécessaires, l'IBPT ne manquerait pas de nous les relayer.

2. Het BIPT voert prioritair een controle op het register
uit, zoals vermeld in uw vorige vraag, en gaat dan eventu-
eel over tot het blokkeren van de betaalnummers die aan de
basis liggen van de fraude of het misbruik. Op dat moment,
indien zou blijken dat aanvullende regels met betrekking
tot de bewijzen nodig zouden zijn, zou het BIPT het niet
nalaten ons deze voor te stellen.

3. En 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au 23 septembre inclus),
le service de médiation a été sollicité respectivement 730,
1.005 et 487 fois pour servir de médiateur dans un litige
concernant la facturation par un opérateur de télécommuni-
cations de services fournis par des tiers, plus précisément
des services de SMS premium, des services de M-com-
merce et des appels vers des numéros 090x.

3. In 2019, 2020 en 2021 (tot en met 23 september) werd
respectievelijk 730, 1.005 en 487 keer een beroep gedaan
op de Ombudsdienst om te bemiddelen in een geschil
betreffende de aanrekening door een telecomoperator van
diensten door derden, meer bepaald premium sms-dien-
sten, M-commerce-diensten en oproepen naar 090x-num-
mers.

4. Ce registre a été mis en place par un arrêté ministériel,
comme mentionné à la première question, étant donné que,
comme c'est formulé à l'article 116/1, § 1 LCE, aucun
registre n'a pu être mise en place dans les trois mois après
son entrée en vigueur. En effet, il n'a pas été possible de
conclure les accords nécessaires dans ce délai avec tous les
opérateurs qui attribuent un numéro surtaxé du plan de
numérotation belge E.164. Ce registre est maintenant en
place et alimenté depuis 2019.

4. Dit register werd opgericht door een ministerieel
besluit, zoals vermeld in de eerste vraag, aangezien, zoals
geformuleerd in artikel 116/1, § 1, geen register kon opge-
richt worden binnen de drie maanden na de inwerkingtre-
ding ervan. Het was immers niet mogelijk om binnen deze
termijn de nodige akkoorden te sluiten met alle operatoren
die een nummer met toeslag van het Belgische E.164 num-
merplan toekennen. Dit register is nu sinds 2019 opgericht
en aangevuld.

5. Ce registre est accessible au public via le site
www.1399.be. L'IBPT contrôle actuellement ce registre,
comme c'est mentionné dans son plan opérationnel 2021
(https://www.ibpt.be/index.php/consommateurs/publica-
tion/plan-operationnel-2021).

5. Dit register is publiek toegankelijk via de website
www.1399.be. Het BIPT controleert op dit moment het
register, zoals het vermeld staat in zijn werkplan 2021
(https://www.bipt.be/index.php/consumenten/publication/
werkplan-2021).
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6. Un arrêté ministériel a arrêté ces modalités, comme
exposé au point 1. Le § 2 a été exécuté par un arrêté royal
du 12 décembre 2018 déterminant les obligations appli-
cables en matière de fourniture de services payants, visées
à l'article 116/1, § 2, de la loi du 13 juin 2005 relative aux
communications électroniques.

6. Een ministerieel besluit heeft deze modaliteiten
bepaald, zoals in punt 1 uiteengezet is. § 2 werd uitgevoerd
door een koninklijk besluit van 12 december 2018 hou-
dende vaststelling van de verplichtingen die van toepassing
zijn inzake verstrekking van betalende diensten, bedoeld in
artikel 116/1, § 2, van de wet van 13 juni 2005 betreffende
de elektronische communicatie.

7. L'arrêté royal du 12 décembre 2018 précité a fait
l'objet d'une consultation publique (https://www.bipt.be/
consommateurs/publication/consultation-du-conseil-de-
libpt-concernant-lavant-projet-darrete-royal-determinant-
les-obligations-applicables-en-matiere-de-fourniture-de-
services-payants-visees-a-larticle-1161-2-lce). Cet arrêté a
repris les résultats de la consultation en termes réglemen-
taires, de sorte que les conclusions qui en ont résulté font
désormais partie de l'ordre juridique.

7. Het voormelde koninklijk besluit van 12 december
2018 werd tijdens een openbare raadpleging voorgelegd.
(https://www.bipt.be/consumenten/publication/raadple-
ging-van-de-raad-van-het-bipt-betreffende-het-vooront-
werp-van-koninklijk-besluit-houdende-vaststelling-van-de-
verplichtingen-die-van-toepassing-zijn-inzake-verstrek-
king-van-betalende-diensten-bedoeld-in-artikel-1161-2-
wec). Dat besluit heeft de resultaten van de raadpleging
omgezet in regelgevende termen, zo dat de eruit volgende
conclusies voortaan deel uitmaken van de rechtsorde.

8. Mener une telle enquête ne fait pas partie des missions
légales du service de médiation. Le service de médiation
joue le rôle de médiateur dans les plaintes individuelles et
peut émettre des avis sur la base de ses constatations. Sur
cette base, le service de médiation peut effectuer le constat
suivant: lorsqu'un utilisateur se voit facturer un abonne-
ment ou un service non sollicité, son opérateur se contente
bien souvent de le renvoyer vers le prestataire de service
qui est très difficile à joindre. Face à ce problème, l'IBPT
travaille avec les opérateurs, afin que ces derniers puissent
relayer les plaintes de leurs clients, de manière efficace et
effective, auprès des prestataires de services.

8. De Ombudsdienst heeft niet de wettelijke opdracht om
een dergelijk onderzoek te voeren. De Ombudsdienst
bemiddelt in individuele klachten en kan op basis van zijn
bevindingen adviezen uitbrengen. Op basis hiervan kan de
Ombudsdienst het volgende vaststellen: wanneer een
gebruiker een ongevraagd abonnement of een ongevraagde
dienst aangerekend wordt, stelt de betreffende operator
zich vaak tevreden met het doorverwijzen van de klant
naar de dienstenaanbieder, die erg moeilijk te contacteren
is. Geconfronteerd met dit probleem, werkt het BIPT met
de operatoren samen, zodat deze laatsten de klachten van
hun klanten efficiënt en doeltreffend kunnen doorsturen
naar de dienstenaanbieders.

DO 2020202111954
Question n° 317 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111954
Vraag nr. 317 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Loi sur les télécommunications. - Article 120. Telecomwet. - Artikel 120.
La loi du 13 juin 2005 relative aux communications élec-

troniques a notamment été modifiée par la loi du 31 juillet
2017 portant des dispositions diverses en matière de com-
munications électroniques.

De wet betreffende de elektronische communicatie van
13 juni 2005 werd onder meer gewijzigd door de wet hou-
dende diverse bepalingen inzake elektronische communi-
catie van 31 juli 2017.

L'article 120 a été modifié afin que les abonnés puissent
faire bloquer des numéros spécifiques, outre certaines caté-
gories de numéros.

Zo werd artikel 120 gewijzigd zodat ook abonnees naast
bepaalde categorieën van nummers ook specifieke num-
mers kunnen laten blokkeren.

Cette modification de l'article 120 a notamment été justi-
fiée par les arguments suivants:

Als verantwoording werd bij de wijziging van het artikel
120 onder andere gegeven:
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"Le service de médiation est confronté à un grand
nombre de plaintes concernant des appels malveillants.

"De Ombudsdienst wordt geconfronteerd met een groot
aantal klachten over kwaadwillige oproepen.

Les fraudeurs connaissent différentes façons de gagner
de l'argent en bombardant les consommateurs de SMS et/
ou d'appels non sollicités. De nombreux consommateurs
belges ont ainsi récemment été submergés d'appels en pro-
venance de pays étrangers, les fraudeurs spéculant sur le
rappel de numéros internationaux coûteux par les consom-
mateurs."

Fraudeurs weten op verschillende manieren munt te slaan
uit het bestoken van consumenten met ongewenste oproe-
pen en/of sms'en. Zo werden recent talloze Belgische con-
sumenten belaagd met oproepen uit het buitenland, waarbij
fraudeurs speculeren op terugbelacties van de consumen-
ten naar dure, internationale nummers.

"Outre la possibilité déjà existante de bloquer des mes-
sages, communications ou appels provenant de ou vers cer-
taines catégories de numéros, l'article 120 est complété de
manière à ce qu'il puisse également s'appliquer à des mes-
sages, communications ou appels provenant de ou vers des
numéros spécifiques, également fixés par le ministre, après
avis de l'Institut."

Naast de reeds bestaande mogelijkheid om berichten,
communicatie of oproepen van of naar bepaalde catego-
rieën nummers te blokkeren, wordt artikel 120 aangevuld
zodoende dat het ook kan gaan om berichten, communica-
tie of oproepen van of naar specifieke nummers, die even-
eens door de minister, na advies van het Instituut, worden
vastgesteld."

Concernant les dispositions relatives au blocage de
numéros prévu par la loi sur les télécommunications.

Inzake de bepalingen betreffende de in de telecomwet
voorziene nummerblokkering.

1. Quelle est l'évolution des plaintes relatives à des
appels malveillants, d'après le Service de médiation pour
les télécommunications?

1. Wat is de evolutie van de klachten aangaande kwaad-
willige oproepen volgens de Ombudsdienst voor telecom-
municatie?

2. Selon l'Institut belge des services postaux et des télé-
communications (IBPT) et le Service de médiation pour les
télécommunications, quelle est l'évolution de la fraude dite
Wangiri, qui consiste à appeler depuis un numéro inconnu
étranger en laissant sonner une fois, afin que la personne
rappelle, sans le savoir, un numéro de téléphone coûteux?

2. Wat is de evolutie volgens het Belgisch Instituut voor
Postdiensten en Telecommunicatie (BIPT) en de Ombuds-
dienst voor telecommunicatie aangaande de zogenaamde
Wangiri-fraude, waarbij je een gemiste oproep door een
onbekend nummer uit het buitenland terugbelt en zo zon-
der het te weten een verbinding tot stand brengt naar een
duur telefoonnummer?

3. Selon l'IBPT et le Service de médiation pour les télé-
communications, quelle est l'évolution de la fraude par
hameçonnage, qui consiste à prendre contact par téléphone
ou SMS dans le but d'obtenir des données personnelles
pour commettre des fraudes?

3. Wat is de evolutie volgens het BIPT en de Ombuds-
dienst voor telecommunicatie aangaande de zogenaamde
phishing-fraude, waarbij men probeert je te contacteren via
telefoon of sms met als doel persoonlijke gegevens te ont-
futselen om te frauderen?

4. Selon l'IBPT et le Service de médiation pour les télé-
communications, quelle est l'évolution de la problématique
dite du spoofing, qui consiste à prendre une fausse identité
en falsifiant certaines caractéristiques (e-mail, site Internet,
adresse IP, numéro de téléphone et caractéristiques biomé-
triques) dans le but de commettre des fraudes?

4. Wat is de evolutie volgens het BIPT en de Ombuds-
dienst voor telecommunicatie aangaande de zogenaamde
spoofing problematiek waarbij men met het vervalsen van
bepaalde kenmerken (e-mail, website, IP-adres, telefoon-
nummer en biometrische kenmerken) een valse identiteit
wil aannemen met als doel om te frauderen?

5. De quelle manière l'IBPT est-il informé par les opéra-
teurs des fraudes constatées avec certains numéros?
Quelles suites l'IBPT y donne-t-il?

5. Op welke manier wordt het BIPT door de operatoren
ingelicht aangaande vastgestelde fraude met bepaalde
nummers? Welke gevolg wordt hieraan door het BIPT
gegeven?

6. L'IBPT ne pourrait-il pas publier sur son site Internet
un relevé actuel de la fraude qu'il a constatée avec des
numéros spécifiques? Comment souhaitez-vous mieux
informer les utilisateurs finaux des fraudes constatées avec
certains numéros spécifiques?

6. Kan het BIPT op haar website geen actueel overzicht
geven van de door hen vastgestelde fraude met specifieke
nummers? Hoe wil u de eindgebruikers beter inlichten
betreffende de vastgestelde fraude met bepaalde specifieke
nummers?



228 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Concernant l'arrêté ministériel relatif au blocage de
numéro, prévu dans la loi sur les télécommunications.

Inzake het in de telecomwet voorziene ministeriële
besluit inzake nummerblokkering.

7. L'arrêté ministériel du 12 décembre 2005, déterminant
les catégories des messages sortants et les catégories des
numéros appelés dont le blocage doit être offert gratuite-
ment aux utilisateurs finals, contient trois catégories de
numéros pouvant être bloqués à la demande de l'abonné.
La modification de loi de 2017 permet également de blo-
quer des numéros spécifiques à la demande de l'abonné.
L'IBPT a-t-il déjà réalisé une analyse quant à une éven-
tuelle modification de l'arrêté ministériel à la suite de la
modification de loi de 2017?

7. Het ministerieel besluit van 12 december 2005, tot
vaststelling van de categorieën uitgaande gesprekken en
categorieën opgeroepen nummers waarvan de blokkering
kosteloos aan de eindgebruikers aangeboden moet worden,
bevat drie categorieën van nummers kunnen worden
geblokkeerd op vraag van abonnee. Met de wetwijziging
van 2017 kunnen ook specifieke nummers geblokkeerd
worden op vraag van de abonnee. Heeft Het BIPT al een
analyse gemaakt voor een eventuele wijziging van het
ministerieel besluit naar aanleiding van de wetswijziging
van 2017?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 317 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 22 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 317 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 22 september 2021 (N.):

1. Le nombre de plaintes concernant des appels malveil-
lants introduites auprès du service de médiation en 2019,
2020 et 2021 (jusqu'au 22 septembre) est respectivement
de 4.409, 2.897 et 2.077.

1. Het aantal klachten met betrekking tot kwaadwillige
oproepen ingediend in 2019, 2020 en 2021 (tot en met 22
sepember) bij de Ombudsdienst bedraagt respectievelijk
4.409, 2.897 en 2.077.

Il convient de noter que l'objectif de cette procédure de
plainte, à savoir la recherche de l'identité des auteurs pré-
sumés, ne s'applique pas aux appels provenant de l'étran-
ger, ce qui est le cas d'une grande partie des appels
frauduleux. Il s'avère, entre autres, que le hameçonnage
téléphonique au nom de Microsoft est effectué à l'aide de
(très nombreux) numéros étrangers.

Hierbij dient opgemerkt te worden dat de betrachting van
deze klachtenprocedure, namelijk het achterhalen van de
identiteit van de vermoedelijke daders, niet van toepassing
is op oproepen die afkomstig zijn uit het buitenland, wat
geldt voor een groot deel van de frauduleuze oproepen.
Onder meer telefoonphishing in naam van Microsoft blijkt
tot stand te worden gebracht met (een zeer breed gamma
aan) buitenlandse nummers.

L'objet des plaintes concernant les appels malveillants est
très diversifié. Dans certains cas, il s'agit d'appels déran-
geants et menaçants dans la sphère privée, dans d'autres
cas, il s'agit d'appels provenant de centres d'appels, et dans
d'autres cas encore, il s'agit effectivement de situations de
suspicion de hameçonnage.

Het voorwerp van de klachten met betrekking tot kwaad-
willige oproepen is zeer uiteenlopend. In sommige geval-
len kaderen ze in hinderlijke en bedreigende oproepen
binnen de privésfeer, in andere gevallen gaat het om oproe-
pen van callcenters, in nog andere gevallen worden effec-
tief situaties van vermoedelijke phishing aangekaart.

2. Le nombre de notifications d'opérateurs reçues par
l'IBPT concernant la fraude wangiri en 2017, 2018, 2019,
2020 et 2021 (jusqu'au 23 septembre inclus) s'élève respec-
tivement à 173, 281, 247, 134, 106. Le nombre de plaintes
concernant la fraude wangiri introduites auprès du service
de médiation en 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au
22 septembre) est respectivement de 115, 113 et 27. La ten-
dance est à la baisse depuis trois ans grâce à une surveil-
lance active, aux signalements et au blocage des numéros.

2. Het aantal meldingen van operatoren dat het BIPT
heeft ontvangen inzake wangiri-fraude in 2017, 2018,
2019, 2020 en 2021 (tot en met 23 sepember) bedraagt res-
pectievelijk 173, 281, 247, 134, 106. Het aantal klachten
over wangiri-fraude ingediend in 2019, 2020 en 2021 (tot
en met 22 sepember) bij de Ombudsdienst bedraagt respec-
tievelijk 115, 113 en 27. De trend is de laatste drie jaar
dankzij de actieve monitoring, meldingen en blokkeringen
van nummers aan het dalen.
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3. Selon l'IBPT, depuis le début de la crise du COVID-
19, une augmentation significative du hameçonnage par
téléphone (vishing) et du hameçonnage par SMS (smi-
shing) a été constatée. Le nombre de signalements et de
blocages de messages de smishing en 2020 et 2021
(jusqu'au 23 septembre) s'élève respectivement à 284 et
493.

3. Volgens het BIPT is er sinds het uitbreken van de
COVID-19 crisis een grote toename waar te nemen van
zowel telefonische phishing (vishing) als phishing via sms
(smishing). Het aantal meldingen en blokkeringen van
smishing berichten bedroeg in 2020 en 2021 (tot en met 23
sepember) respectievelijk 284 en 493.

En 2019, ce phénomène de fraude était quasiment inexis-
tant. En 2021 (jusqu'au 22 septembre), l'intervention du
service de médiation a été sollicitée 228 fois en raison de
hameçonnage dans le cadre duquel les plaignants ont subi
des dommages financiers ou autres. Le système de gestion
des plaintes du service de médiation ne permet pas de
déterminer le nombre exact de plaintes de médiation
concernant le hameçonnage ces dernières années, mais on
estime qu'il s'agit de plusieurs centaines par an.

In 2019 was dit fraude fenomeen zo goed als onbe-
staande. In 2021 (tot en met 22 september) werd 228 keer
een beroep gedaan op de bemiddelingsopdracht van de
Ombudsdienst omwille van phishing, waarbij de klagers al
dan niet financiële schade hebben geleden. Het klachtenbe-
heersysteem van de Ombudsdienst laat niet toe om pre-
cieze aantallen bemiddelingsklachten over phishing van de
voorbije jaren te achterhalen, maar naar schatting gaat het
om enkele honderden per jaargang.

4. Selon l'IBPT, depuis le début de la crise du COVID-
19, une augmentation significative de cas d'usurpation
d'identité (spoofing) a été constatée. Le service de média-
tion ne dispose pas du nombre exact de plaintes dans les-
quelles il est question d'usurpation d'identité. Il est très
difficile, voire impossible, dans le cadre de la procédure de
plainte pour appels malveillants, de déterminer si les
appels faisant l'objet des plaintes sont effectués à partir de
numéros usurpés.

4. Volgens het BIPT is er sinds het uitbreken van de
COVID-19 crisis een grote toename waar te nemen van
spoofing. De Ombudsdienst beschikt niet over precieze
aantallen klachten waarbij er sprake is van spoofing. Het is
binnen de procedure van klachten met betrekking tot
kwaadwillige oproepen zeer moeilijk, zo niet onmogelijk
om te kunnen bepalen of de oproepen die het voorwerp van
de klachten uitmaken al dan niet gevoerd worden met
gespoofte nummers.

5. Il existe un système d'échange d'informations concer-
nant la fraude constatée au moyen de numéros de télé-
phone. L'IBPT reçoit ces informations (principalement des
opérateurs), effectue une validation et si les informations
reçues sont correctes, elles sont transmises aux autres opé-
rateurs en leur demandant de bloquer les numéros et/ou de
prendre d'autres mesures pertinentes (par exemple, suppri-
mer la CLI afin qu'en cas de wangiri, le client ne puisse pas
rappeler).

5. Er is een systeem van uitwisseling van informatie
inzake de vastgestelde fraude met telefoonnummers. Het
BIPT ontvangt deze informatie (meestal van de operato-
ren), doet een validatie en indien de ontvangen informatie
correct is wordt deze doorgestuurd naar de andere operato-
ren met als vraag om de nummers te blokkeren en of
andere relevante actie te nemen (vb. het verwijderen van de
CLI zodat ingeval van wangiri klant niet kan terugbellen).

6. L'IBPT pourrait fournir un aperçu actualisé des numé-
ros établis sur son site internet. Cependant, outre le défi
opérationnel, cela n'est pas très judicieux puisque ces
numéros sont en principe déjà bloqués par les opérateurs
de sorte que l'utilisateur final ne soit plus gêné par eux.

6. Het BIPT zou een actueel overzicht kunnen geven van
de vastgestelde nummers op haar website. Echter is naast
de operationele uitdaging dit niet zo zinvol vermits deze
nummers in principe al geblokkeerd zijn door de operato-
ren zodat de eindgebruiker hier geen last meer van heeft.
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7. L'arrêté ministériel a été rédigé il y a 15 ans dans le but
de permettre aux utilisateurs finaux de bloquer les appels
vers certaines catégories de services comme les lignes éro-
tiques et/ou tous les numéros internationaux. Dans ce cas,
le principal objectif était de permettre aux utilisateurs
finaux d'empêcher l'accès aux enfants à partir du réseau
fixe (téléphone fixe) en fonction du contenu ou d'éviter les
appels internationaux coûteux. Les dispositions de l'article
120 de la loi et de l'arrêté ministériel du 12 décembre 2005
ne permettent pas de lutter efficacement contre la fraude.

7. Het ministerieel besluit is opgesteld 15 jaar geleden
met het oogmerk om de eindgebruiker toe te laten oproe-
pen naar bepaalde brede categorieën van diensten zoals
erotische lijnen en of alle internationale nummers onmoge-
lijk te maken. Hier was de voornaamste drijfveer eindge-
bruikers toe te laten toegang vanuit het vaste netwerk
(huistelefoon) te verhinderen voor kinderen op basis van
de inhoud en of om dure internationale oproepen te vermij-
den. De bepalingen in het wetsartikel 120 en het ministeri-
eel besluit van 12 december 2005 zijn niet geschikt om
doelmatig fraude te bestrijden.

Il est en effet facile pour les fraudeurs qui opèrent géné-
ralement à l'étranger de changer systématiquement de
numéro de téléphone, ce qu'ils font effectivement. L'IBPT
pense donc que l'extension des possibilités de blocage au
niveau du réseau, à mettre en place par les opérateurs à la
demande des utilisateurs finaux, n'aura qu'un effet positif
très limité.

Immers het is voor fraudeurs die meestal in het buiten-
land opereren gemakkelijk om systematisch telefoonnum-
mers te wijzigen, wat ook effectief wordt gedaan. Daarom
denkt het BIPT dat het uitbreiden van blokkeringsmoge-
lijkheden op netwerkniveau in te stellen door operatoren
op vraag van eindgebruikers maar zeer beperkt positief
effect zal resulteren.

En outre, les utilisateurs finaux - qui, du fait de l'évolu-
tion, passent principalement des appels mobiles - peuvent
installer eux-mêmes des applications sur leurs smartphones
afin de bloquer immédiatement des numéros d'appel. En
raison de cette évolution technologique et du marché,
l'IBPT n'a pas poursuivi la voie de l'extension de l'arrêté
ministériel. Au lieu de cela, en coopération avec les opéra-
teurs, il a été décidé de bloquer les numéros d'appel sur la
base des informations extraites des réseaux électroniques
qui causent le plus de désagréments.

Overigens kunnen eindgebruikers - die door de evolutie
nu vooral mobiel bellen - applicaties op hun smartphone
zelf installeren om oproepnummers onmiddellijk te blok-
keren. Door deze technologische- en marktevolutie heeft
het BIPT niet verder meer de piste van uitbreiding van het
ministerieel besluit bewandeld. In plaats hiervan is overge-
gaan om in samenwerking met de operatoren oproepnum-
mers op basis van informatie dat uit de elektronische
netwerken wordt gehaald en die de meeste overlast veroor-
zaakt te blokkeren.

DO 2020202111959
Question n° 318 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 22 septembre 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111959
Vraag nr. 318 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 22 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bureaux de poste. Postkantoren.
Merci de bien vouloir fournir un aperçu du nombre de

bureaux de poste par province, ainsi que du total des inves-
tissements dans ces bureaux de poste et des coûts pour ces
bureaux de poste.

Graag had ik een overzicht gekregen van het aantal post-
kantoren per provincie alsook het totaal aan investeringen
en de kosten die werden gemaakt voor deze postkantoren.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 octobre 2021,
à la question n° 318 de Madame la députée Nathalie
Dewulf du 22 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 oktober 2021, op de
vraag nr. 318 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 22 september 2021 (N.):
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Les coûts d'investissement des bureaux de poste sont des
coûts de fonctionnement qui sont liés à la situation spéci-
fique de chaque bureau de poste. En effet, la taille et l'état
du bureau de poste, sa clientèle et les services offerts dif-
fèrent d'un bureau de poste à l'autre. bpost n'identifie pas
de différences significatives entre les régions.

Investeringskosten voor postkantoren zijn exploitatiekos-
ten die verbonden zijn aan de specifieke situatie van elk
postkantoor. De grootte en staat van het postkantoor, zijn
klantenbereik en de aangeboden diensten verschillen
immers van postkantoor tot postkantoor. bpost stelt geen
significante verschillen tussen de regio's vast.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202110208
Question n° 723 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 21 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202110208
Vraag nr. 723 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 21 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi. Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.
Deux ressortissants somaliens ont été condamnés à 12 et

6 mois de prison avec sursis pour avoir fait entrer des
somaliens illégalement en Europe, et donc en Belgique
avec des papiers d'identités provenant d'autres personnes.
Ces derniers ont été interpellés à l'aéroport de Charleroi en
octobre 2020.

Twee Somalische ingezetenen werden tot respectievelijk
12 en 6 maanden gevangenisstraf met uitstel veroordeeld,
omdat ze Somaliërs geholpen hadden om Europa, en bijge-
volg België, illegaal binnen te komen met identiteitsbewij-
zen van andere personen. Ze werden in oktober 2020
aangehouden op de luchthaven van Charleroi.

Ils remettaient des papiers d'identités appartenant à des
somaliens régularisés en Belgique aux migrants ayant des
ressemblances physiques avec le propriétaire de la carte
d'identité. Cela leur permettait de passer une partie des
contrôles de sécurité. De plus, l'un des deux accusés voya-
geait souvent en Europe, ce qui a amené le tribunal a consi-
dérer qu'il faisait partie d'une organisation internationale
spécialisée dans le trafic d'êtres humains.

Hun modus operandi bestond erin identiteitsbewijzen
van reeds in België geregulariseerde Somaliërs te overhan-
digen aan migranten die op de houders van de identiteits-
kaarten leken. Zo konden ze door een deel van de
veiligheidscontroles komen. Voorts reisde een van beide
beschuldigden vaak naar Europa, waardoor de rechtbank
geoordeeld heeft dat hij deel uitmaakte van een internatio-
nale organisatie gespecialiseerd in mensensmokkel.

Il semble donc que de nombreux somaliens soient arri-
vées sur le territoire illégalement via l'aéroport de Charle-
roi et il est possible que d'autres migrants aient transités via
d'autres aéroports du pays par cette technique.

Tal van Somaliërs zouden dus illegaal in ons land aange-
komen zijn via de luchthaven van Charleroi en het is
mogelijk dat andere migranten op dezelfde manier via
andere luchthavens ons land binnengekomen zijn.

1. Avez-vous des chiffres concernant le nombre de soma-
liens entrés illégalement sur le territoire via cette tech-
nique?

1. Beschikt u over cijfers inzake het aantal Somaliërs dat
op die manier illegaal ons land is binnengekomen?

2. Se sont-ils déclarés aux autorités ou sont-ils dans la
nature?

2. Hebben ze zich bij de autoriteiten gemeld of zijn ze
spoorloos verdwenen?

3. D'autres trafiquants ont-ils été identifiés? 3. Werden er andere smokkelaars geïdentificeerd?
4. Des migrants d'autres nationalités sont-ils entrés en

Belgique via cette technique?
4. Zijn migranten met andere nationaliteiten op die

manier België binnengekomen?
5. Collaborez-vous avec d'autres pays afin de retracer le

parcours des migrants?
5. Zult u met andere landen samenwerken om te achter-

halen welk traject de migranten gevolgd hebben?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 723 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 21 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 723 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
21 september 2021 (Fr.):

Le ministère public ne dispose pas d'un outil informa-
tique opérationnalisable afin d'extraire des données perti-
nentes qui permet de répondre à la question parlementaire
mentionnée ci-dessus. En effet, les codes de prévention uti-
lisés pour enregistrer ce type d'infraction (fraude à l'iden-
tité - trafic d'êtres humains) ne nous permettent pas
d'identifier le modus operandi défini dans la question.

Het openbaar ministerie beschikt niet over een operatio-
naliseerbare informaticatool voor de extractie van rele-
vante gegevens die het mogelijk maken de bovenvermelde
Parlementaire vraag te beantwoorden. De tenlasteleggings-
codes die worden gehanteerd om dit type misdrijf (identi-
teitsfraude - mensensmokkel) te registreren, stellen ons
namelijk niet in staat de in de vraag omschreven modus
operandi in kaart te brengen.

DO 2020202110520
Question n° 586 de Madame la députée Sophie De Wit

du 10 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110520
Vraag nr. 586 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 10 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'infraction commise par les marchands de sommeil. Het misdrijf huisjesmelkerij.
Il faut s'attaquer sévèrement à la location de logements

qui présentent de très graves défauts. Il convient que la jus-
tice intervienne, surtout lorsque le bailleur abuse de per-
sonnes vulnérables en pratiquant des prix excessifs. Mais il
s'avère dans la pratique que le ministère public, surtout à
Bruxelles, ne juge pas vraiment prioritaire la poursuite des
infractions des "marchands de sommeil".

Het verhuren van woningen met zeer ernstige kwaliteits-
problemen moet hard aangepakt worden. Zeker wanneer de
verhuurder met woekerprijzen misbruik maakt van kwets-
bare personen, hoort justitie op te treden. In praktijk lijkt
het openbaar ministerie, zeker in Brussel, echter weinig
prioriteit te verlenen aan het vervolgen van de misdrijven
die in de volksmond huisjesmelkerij genoemd worden.

1. Concernant les infractions figurant aux articles 433de-
cies, 433undecies et 433duodecies du Code pénal:

1. Wat de misdrijven in de artikelen 433decies, 433unde-
cies en 433duodecies van het Strafwetboek betreft:

a) combien de signalements ont été faits au parquet? a) Hoeveel meldingen werden er gedaan bij het parket?
b) pour combien de faits une instruction judiciaire a-t-

elle été ouverte?
b) Voor hoeveel feiten werd een strafrechtelijk onderzoek

opgestart?
c) parmi ces instructions judiciaires, combien ont abouti

à une condamnation et quelles peines ont été prononcées?
c) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken hebben

tot een veroordeling geleid en welke straffen werden daar-
bij uitgesproken?

d) parmi ces instructions judiciaires, combien ont été
classées sans suite et pour quelle raison?

d) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken werden
geseponeerd en omwille van welke reden?

Merci de ventiler chaque fois les chiffres sur une base
annuelle pour les cinq dernières années et par arrondisse-
ment judiciaire.

Graag telkens een opdeling per jaar voor de laatste vijf
jaar en per gerechtelijk arrondissement.

2. Les articles 3.34, 3.35 et 3.36 du Code flamand du
Logement prévoient par ailleurs d'autres dispositions
pénales spécifiques pour la mise en location de logements
non conformes.

2. Daarnaast worden in de artikelen 3.34, 3.35 en 3.36
van de Vlaamse Codex Wonen nog specifieke strafbepalin-
gen voorzien voor het verhuren van niet-conforme wonin-
gen.

a) Combien de signalements ont été faits au parquet? a) Hoeveel meldingen werden er gedaan bij het parket?
b) Pour combien de faits une instruction judiciaire a-t-

elle été ouverte?
b) Voor hoeveel feiten werd een strafrechtelijk onderzoek

opgestart?
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c) Parmi ces instructions judiciaires, combien ont abouti
à une condamnation et quelles peines ont été prononcées?

c) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken hebben
tot een veroordeling geleid en welke straffen werden daar-
bij uitgesproken?

d) Parmi ces instructions judiciaires, combien ont été
classées sans suite et pour quelle raison?

d) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken werden
geseponeerd en omwille van welke reden?

Merci de ventiler chaque fois les chiffres sur une base
annuelle pour les cinq dernières années et par arrondisse-
ment judiciaire.

Graag telkens een opdeling per jaar voor de laatste vijf
jaar en per gerechtelijk arrondissement.

3. Les parquets disposent-ils de directives spécifiques en
matière de poursuites pénales pour les pratiques des mar-
chands de sommeil? Dans l'affirmative et dans le cas où les
directives différeraient entre elles, merci de donner un
relevé par arrondissement judiciaire.

3. Beschikken de parketten over specifieke richtlijnen
inzake de strafrechtelijke vervolging van huisjesmelkerij?
Zo ja, graag een overzicht per gerechtelijk arrondissement
indien de richtlijnen zouden verschillen.

4. Comment se déroule la collaboration entre les parquets
et les instances régionales et communales compétentes qui
contrôlent la qualité des logements? Merci de ventiler les
chiffres par arrondissement judiciaire.

4. Hoe verloopt de samenwerking tussen de parketten en
de bevoegde gewestelijke en gemeentelijke instanties die
toezicht houden op de woonkwaliteit? Graag een opdeling
per gerechtelijk arrondissement.

5. Est-il possible d'améliorer encore la circulation de
l'information et, le cas échéant, quelles initiatives pren-
drez-vous à cette fin?

5. Kan de informatiedoorstroming nog verbeteren en zo
ja, welke initiatieven zal u hiervoor nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 octobre 2021, à
la question n° 586 de Madame la députée Sophie De
Wit du 10 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 oktober 2021,
op de vraag nr. 586 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 10 juni
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111029
Question n° 736 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111029
Vraag nr. 736 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le règlement collectif de dettes. Collectieve schuldenregeling.
Le règlement collectif de dettes permet aux personnes

surendettées de rétablir leur situation financière, de pou-
voir mener une vie conforme à la dignité humaine, tout en
leur permettant, dans la mesure du possible, de payer leurs
dettes. Le législateur a introduit cette possibilité par la loi
relative au règlement collectif de dettes du 5 juillet 1998.
Cela fait donc plus de 20 ans que les salariés, les personnes
sans profession et les agriculteurs peuvent activer ce dispo-
sitif en cas de besoin.

Dankzij een collectieve schuldenregeling kunnen mensen
met een te zware schuldenlast hun financiële situatie
opnieuw rechttrekken, een menswaardig leven leiden en
tegelijkertijd in de mate van het mogelijke hun schulden
afbetalen. De wetgever heeft die mogelijkheid ingevoerd
bij de wet van 5 juli 1998 betreffende de collectieve schul-
denregeling. Al meer dan twintig jaar kunnen werknemers,
mensen zonder beroep en landbouwers in geval van nood
dus een beroep doen op die procedure.
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La crise économique inhérente aux mesures sanitaires
prises par le gouvernement afin de ralentir la propagation
du virus aggravera l'endettement de certains de nos compa-
triotes et il y a fort à parier que le nombre de dossiers
connaitra une augmentation importante. À cet égard,
l'accord de gouvernement précise également que "le règle-
ment collectif de dette sera évalué et ajusté si nécessaire".

De economische crisis die gepaard gaat met de door de
regering genomen gezondheidsmaatregelen om de ver-
spreiding van het coronavirus tegen te gaan zal de schul-
denlast van sommige landgenoten doen toenemen en het
valt te verwachten dat het aantal dossiers aanzienlijk zal
toenemen. In dat verband wordt er in het regeerakkoord
verduidelijkt dat de collectieve schuldenregeling zal wor-
den geëvalueerd en waar nodig bijgestuurd.

1. Combien de personnes ont été admises en règlement
collectif de dettes ces cinq dernières années?

1. Hoeveel mensen zijn er de jongste vijf jaar toegelaten
tot een collectieve schuldenregeling?

2. Constatez-vous une augmentation/diminution du
nombre de demandes?

2. Merkt u een stijging/daling van het aantal aanvragen?

3. Quand est-prévue l'évaluation de ce dispositif? La
crise sanitaire vous incite-elle à accélérer le processus?

3. Wanneer zal die maatregel geëvalueerd worden? Zorgt
de gezondheidscrisis ervoor dat u dat proces wilt versnel-
len?

4. Quel organisme sera chargé de cette mission? 4. Welke dienst zal belast worden met die opdracht?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 736 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 24 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 736 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
24 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111126
Question n° 634 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 15 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111126
Vraag nr. 634 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 15 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La violence domestique. Huiselijk geweld.
Les pages régionales des journaux sont régulièrement

consacrées à l'évolution de la criminalité en 2020. Deux
constats sont récurrents: une augmentation de la cybercri-
minalité d'une part et de la violence domestique de l'autre.
Cette dernière ne constitue pas une surprise dans la mesure
où les nombreux confinements ont amené les corésidents à
se côtoyer davantage.

Regelmatig berichten regiopagina's van kranten over de
evolutie van criminaliteit in 2020. Daarin komen steeds
twee vaststellingen terug: een toename van cybercriminali-
teit en een toename van huiselijk geweld. Dat laatste is niet
verwonderlijk aangezien de vele lockdowns ervoor zorg-
den dat huisgenoten noodgedwongen dichter op elkaar gin-
gen leven.
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Les mesures de quarantaine ont induit davantage de
stress, d'abus d'alcool et de problèmes financiers, trois fac-
teurs importants susceptibles de déclencher la violence
domestique. La multiplication des appels aux lignes d'aide
téléphonique pour cause de violence domestique n'est donc
pas étonnante. Mais, en période de confinement et de dis-
tanciation sociale, il n'y avait guère d'accès à d'autres
formes d'aide  accessible à tous. L'accès à la Justice était
aussi plus malaisé. Il est donc difficile de déterminer dans
quelle mesure l'augmentation du nombre de faits s'est tra-
duite par des affaires judiciaires plus nombreuses et plus
graves.

De quarantainemaatregelen zorgden voor meer stress,
alcoholmisbruik en financiële problemen: drie belangrijke
triggers voor huiselijk geweld. Het is daarom niet verwon-
derlijk dat het aantal oproepen bij de hulplijnen voor huise-
lijk geweld verveelvuldigde. Andere vormen van
laagdrempelige hulpverlening waren in tijden van lock-
down en social distancing immers maar beperkt beschik-
baar. Ook toegang tot justitie werd moeilijker. Daardoor is
het moeilijk in te schatten in welke mate het toegenomen
aantal feiten zich vertaald heeft naar meer en zwaardere
zaken voor justitie.

1. Combien de plaintes pour violence domestique sont
parvenues à la Justice en 2020 sur l'ensemble du territoire
belge? Pouvez-vous indiquer le nombre mensuel de
plaintes?

1. Hoeveel klachten van huiselijk geweld bereikten justi-
tie in 2020 op het hele Belgische grondgebied? Kan u het
aantal klachten per maand opsplitsen?

2. Combien d'affaires de violence domestique ont débou-
ché sur un jugement en 2020? Pouvez-vous indiquer le
nombre mensuel de jugements? Pouvez-vous aussi répartir
les chiffres en fonction de la peine prononcée par le juge?

2. In hoeveel zaken betreffende huiselijk geweld werd
een uitspraak gedaan in 2020? Kunt u de zaken waarin uit-
spraak gedaan werd opsplitsen per maand? Kunt u ze ook
opsplitsen naar de strafmaat die door de rechter werd opge-
legd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 634 de Madame la députée Maria
Vindevoghel du 15 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 634 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van 15 juli
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111257
Question n° 643 de Madame la députée Vicky Reynaert

du 27 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111257
Vraag nr. 643 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 27 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les extraditions et remises de personnes demandées par et
à la Belgique.

Uit- en overleveringen van personen van en naar België.

La Belgique a signé des traités bilatéraux d'extradition
avec une quarantaine de pays.

België heeft bilaterale uitleveringsverdragen onderte-
kend met ongeveer 40 landen.
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L'Union européenne (UE) a par ailleurs adopté une déci-
sion-cadre relative au mandat d'arrêt européen. Celle-ci
prévoit une procédure simplifiée pour le transfert de per-
sonnes d'un État membre à l'autre. On ne parle donc plus
d'extradition, mais de remise de personnes entre les États
membres. La remise est une décision judiciaire et non poli-
tique.

Daarnaast geldt binnen de Europese Unie (EU) het
kaderbesluit Europees aanhoudingsbevel. Hierin is gere-
geld dat personen via een eenvoudiger procedure kunnen
worden overgedragen tussen lidstaten onderling, waardoor
er geen sprake meer is van uitlevering, maar van overleve-
ring. De overlevering is een beslissing van de rechterlijke
macht en dus geen politieke aangelegenheid.

1. Pourriez-vous fournir une liste de tous les pays avec
lesquels la Belgique a signé un traité bilatéral d'extradition
en précisant la date à laquelle ces traités ont été conclus et
la date à partir de laquelle ils sont d'application?

1. Kan u een overzicht bezorgen van alle landen waarmee
België een bilateraal uitleveringsverdrag heeft onderte-
kend, met datum vanaf wanneer deze zijn afgesloten en
met de datum vanaf wanneer deze van toepassing zijn?

2. Pourriez-vous fournir une liste de toutes les demandes
d'extradition émises par la Belgique, par pays et par an, de
2015 à 2020 inclus?

2. Kan u een overzicht bezorgen van alle uitleveringsver-
zoeken die België uitgestuurd heeft, per land en per jaar,
vanaf 2015 tot en met 2020?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes effectivement extradées vers la Belgique, par pays
et par an, de 2015 à 2020 inclus?

3. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal personen
die effectief aan België zijn uitgeleverd, per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020?

4. Dans combien de cas un pays a-t-il officiellement
refusé l'extradition? Veuillez fournir un aperçu par pays et
par an, de 2015 à 2020 inclus, ainsi que le motif du refus de
l'extradition.

4. In hoeveel gevallen heeft een land de uitlevering offi-
cieel geweigerd? Graag een overzicht per land en per jaar,
vanaf 2015 tot en met 2020 en de reden voor de weigering
van de uitlevering.

5. Pourriez-vous fournir un aperçu de toutes les
demandes d'extradition adressées à la Belgique, par pays et
par an, de 2015 à 2020 inclus?

5. Kan u een overzicht bezorgen van alle uitleveringsver-
zoeken die aan België zijn gericht, per land en per jaar,
vanaf 2015 tot en met 2020?

6. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes effectivement extradées par la Belgique, par pays et
par an, de 2015 à 2020 inclus?

6. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal personen
die effectief door België zijn uitgeleverd, per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020?

7. Dans combien de dossiers l'extradition accordée par la
Belgique a-t-elle été suspendue ou annulée par le Conseil
d'État, de 2015 à 2020 inclus et quelle était la raison de
cette suspension ou annulation?

7. In hoeveel gevallen heeft België de uitlevering toege-
staan, maar werd deze geschorst of vernietigd door de
Raad van State, vanaf 2015 tot en met 2020 en de reden
voor de schorsing of vernietiging?

8. Combien de fois la Belgique a-t-elle été condamnée
par la Cour européenne des droits de l'homme pour avoir
accepté une demande d'extradition, de 2015 à 2020 inclus,
et quel était le motif de condamnation?

8. In hoeveel gevallen werd België veroordeeld voor het
Europees Hof voor de Rechten van de Mens wegens het
inwilligen van een uitleveringsverzoek, vanaf 2015 tot en
met 2020 en de reden voor veroordeling?

9. De 2015 à 2020 inclus, dans combien d'affaires l'inté-
ressé n'a-t-il pas été extradé, mais a été poursuivi en Bel-
gique même pour les faits qu'il avait commis à l'étranger?

9. In hoeveel gevallen werd er niet uitgeleverd, maar
werd de betrokkene voor de feiten in het buitenland in Bel-
gië zelf vervolgd, vanaf 2015 tot en met 2020?

10. Dans combien de cas la Belgique a-t-elle officielle-
ment refusé l'extradition? Veuillez fournir un aperçu par
pays et par an, de 2015 à 2020 inclus, ainsi que le motif du
refus de l'extradition.

10. In hoeveel gevallen heeft België de uitlevering offici-
eel geweigerd? Graag een overzicht per land en per jaar,
vanaf 2015 tot en met 2020 en de reden voor de weigering
van de uitlevering.

11. Pourriez-vous fournir une liste de toutes les
demandes de remise de personnes envoyées par la Bel-
gique, par pays et par an, de 2015 à 2020 inclus?

11. Kan u een overzicht bezorgen van alle overleverings-
verzoeken die België heeft uitgestuurd, per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020?

12. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes effectivement remises à la Belgique, par pays et par
an, de 2015 à 2020 inclus?

12. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal personen
die effectief aan België zijn overgeleverd, per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020?
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13. Dans combien de cas un pays a-t-il officiellement
refusé la remise d'une personne? Veuillez fournir un aperçu
par pays et par an, de 2015 à 2020 inclus, ainsi que le motif
du refus de la remise.

13. In hoeveel gevallen heeft een land de overlevering
officieel geweigerd? Graag een overzicht per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020 en de reden voor de wei-
gering van de overlevering.

14. Pourriez-vous fournir une liste de toutes les
demandes de remise adressées à la Belgique, par pays et
par an, de 2015 à 2020 inclus?

14. Kan u een overzicht bezorgen van alle overleverings-
verzoeken die aan België zijn gericht, per land en per jaar,
vanaf 2015 tot en met 2020?

15. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes effectivement remises par la Belgique à un autre
État, par pays et par an, de 2015 à 2020 inclus?

15. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal personen
die effectief door België zijn overgeleverd, per land en per
jaar, vanaf 2015 tot en met 2020?

16. Dans combien de cas la justice belge a-t-elle officiel-
lement refusé la remise d'une personne à un autre État?
Veuillez fournir un aperçu par pays et par an, de 2015 à
2020 inclus, ainsi que le motif du refus de la remise.

16. In hoeveel gevallen heeft de Belgische justitie de
overlevering officieel geweigerd? Graag een overzicht per
land en per jaar, vanaf 2015 tot en met 2020 en de grond
voor de weigering van de overlevering

17. Dans combien de cas la personne faisant l'objet d'une
demande d'extradition ou d'une remise à un autre État
purge-t-elle finalement sa peine en Belgique même plutôt
que dans l'État où elle a été condamnée?

17. In hoeveel gevallen zit de persoon die voorwerp uit-
maakt van een uitleverings- of overleveringsverzoek,
finaal zijn straf in België zelf uit in plaats van in de Staat
waar hij werd veroordeeld?

18. Dans combien de cas un Belge a-t-il été extradé vers
ou remis à un pays étranger?

18. In hoeveel gevallen werd overgegaan tot uitlevering
of overlevering van een Belg naar het buitenland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 643 de Madame la députée Vicky
Reynaert du 27 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 643 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vicky Reynaert van 27 juli
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111320
Question n° 657 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111320
Vraag nr. 657 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 02 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Demandes auprès de la Régie du Travail Pénitentiaire et
missions attribuées.

Regie voor de Gevangenisarbeid. - Aanvragen. - Toege-
kende opdrachten.

La Régie du Travail Pénitentiaire est chargée de l'offre et
de l'organisation du travail des détenus et doit veiller à ce
que le plus grand nombre possible de détenus puissent tra-
vailler en prison.

De Regie voor de Gevangenisarbeid is belast met het
aanbod inzake en de organisatie van de arbeid van de gede-
tineerden en moet ervoor zorgen dat zoveel mogelijk gede-
tineerden in de gevangenis kunnen werken.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de
demandes que la Regie du Travail Pénitentaire a reçues au
cours des cinq dernières années? Merci de ventiler les
chiffres sur une base annuelle et par secteur économique.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal aanvragen
die de Regie voor de Gevangenisarbeid de jongste vijf jaar
heeft ontvangen? Graag een opsplitsing op jaarbasis en per
economische sector.
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2. Combien de demandes ont-elles été effectivement
accordées et mises en oeuvre? Merci de ventiler les
chiffres sur une base annuelle et par secteur économique.

2. Hoeveel aanvragen werden er daadwerkelijk toege-
kend en uitgevoerd? Graag een opsplitsing op jaarbasis en
per economische sector.

3. Pouvez-vous indiquer si une ou plusieurs des missions
attribuées ont fait l'objet de plaintes concernant leur exécu-
tion et ont donné lieu à des actions en justice?

3. Kan u meedelen of een of meerdere toegekende
opdrachten aanleiding hebben gegeven tot klachten
wegens de uitvoering en tot gerechtelijke procedures?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 657 de Madame la députée Marijke
Dillen du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 657 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2021 (N.):

1. Les services de la Régie du Travail Pénitentiaire (Cell-
made) ne conservent pas de statistiques concernant les
demandes qui leur sont adressées. Les account managers
font un travail de prospection quotidien, traitent les ques-
tions des clients et soumettent les informations à leurs
équipes.

1. Binnen de diensten van de Regie voor de Gevangenis-
arbeid (Cellmade) worden geen statistieken van de aanvra-
gen bijgehouden. De accountmanagers doen dagelijks
prospectie, behandelen vragen van klanten en koppelen
hun informatie terug naar hun teams.

2. Les chiffres d'affaires annuels et le nombre de clients
qui ont collaboré avec Cellmade de 2016 à 2020 se pré-
sentent comme suit:

2. Tussen 2016 en 2020 bedroegen de jaaromzet en het
aantal klanten dat met Cellmade heeft samengewerkt:

2016: 6.822.000 euros, 388 clients; 2016: 6.822.000 euro, 388 klanten;
2017: 7.292.000 euros, 431 clients; 2017: 7.292.000 euro, 431 klanten;
2018: 7.100.000 euros, 397 clients; 2018: 7.100.000 euro, 397 klanten;
2019: 7.252.000 euros, 423 clients; 2019: 7.252.000 euro, 423 klanten;
2020: 6.485.000 euros, 385 clients. 2020: 6.485.000 euro, 385 klanten.
Il s'agit de chiffres qui concernent les travaux réalisés par

les détenus au sein des ateliers "entrepreneurs".
De cijfers betreffen het werk dat de gedetineerden in de

"ondernemerswerkplaatsen" hebben uitgevoerd.
La baisse du chiffre d'affaires en 2020 est due à la crise

sanitaire; certains client ont sous-traité moins de travail et
certains ateliers ont été fermés durant plusieurs semaines.

De daling van de omzet in 2020 valt toe te schrijven aan
de gezondheidscrisis: sommige klanten hebben minder
werk uitbesteed en sommige werkplaatsen waren weken-
lang gesloten.

3. En cas de plaintes de clients pour production défec-
tueuse ou non-respect des délais, la solution d'un accord à
l'amiable est toujours privilégiée et ce souvent sous la
forme de note de crédits pour de futurs contrats ou travaux.
Aucune plainte n'a entraîné de procédure judiciaire au
cours des dernières années.

3. Indien er klachten zijn van klanten inzake foute pro-
ductie of niet respecteren van de deadlines wordt altijd de
voorkeur gegeven aan een minnelijke schikking, vaak in de
vorm van een creditnota voor toekomstige contracten of
werkzaamheden. De laatste jaren zijn er geen klachten die
geleid hebben tot een gerechtelijke procedure.

DO 2020202111353
Question n° 659 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 03 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111353
Vraag nr. 659 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 03 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le viol conjugal. Verkrachting binnen het huwelijk.
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En 2020, les parquets du pays ont enregistré 469 plaintes
pour viol commis au sein du couple. Ces chiffres, en aug-
mentation constante d'année en année, sont cependant
encore sous-évalués.

In 2020 hebben de parketten 469 klachten wegens ver-
krachting binnen het koppel geregistreerd. Die cijfers, die
jaar na jaar stijgen, vertegenwoordigen echter nog maar het
topje van de ijsberg.

1. Comment expliquez-vous cette sous-évaluation du
phénomène du viol conjugal?

1. Hoe verklaart u die onderschatting van de verkrachting
binnen het huwelijk?

2. Sur ces 469 plaintes, pouvez-vous m'indiquer: 2. Hoeveel van die 469 klachten werden er:
a) Combien ont-elles fait l'objet d'un classement sans-

suite?
a) geseponeerd?

b) Combien ont-elles fait l'objet d'une saisine d'un juge
d'instruction?

b) naar een onderzoeksrechter doorverwezen?

c) Combien ont-elles fait l'objet d'un non-lieu? c) met een buitenvervolgingstelling afgesloten?
d) Combien ont-elles fait l'objet de poursuites devant le

tribunal correctionnel?
d) naar een correctionele rechtbank doorverwezen?

e) Combien de plaintes se sont-elles clôturées par une
décision d'acquittement?

e) met een vrijspraak afgesloten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 659 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 03 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 659 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 03 augustus
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111412
Question n° 665 de Madame la députée Els Van Hoof

du 17 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111412
Vraag nr. 665 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 17 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Violences conjugales. Partnergeweld.
1. Combien de procès-verbaux ont été classés par le par-

quet sous le code de violences conjugales durant la période
2016-2021 (premier semestre)? Veuillez fournir un chiffre
global et les chiffres ventilés par année, par Région et par
arrondissement judiciaire.

1. Hoeveel processen-verbaal werden er gecodeerd als
partnergeweld door het parket in de periode 2016-2021
(eerste semester)? Graag een totaal en een opdeling per
jaar, per gewest en per gerechtelijk arrondissement.

2. Dans combien de dossiers en matière de violences
conjugales a-t-il été fait usage de violences physiques,
sexuelles, émotionnelles ou socioéconomiques au cours de
la même période? Veuillez fournir un chiffre global et les
chiffres ventilés par type de violences, par année, par
Région et par arrondissement judiciaire.

2. In hoeveel dossiers over partnergeweld werd er fysiek,
seksueel, emotioneel of socio-economisch geweld gebruikt
in dezelfde periode? Graag een totaal en een opdeling per
type geweld, per jaar, per gewest en per gerechtelijk arron-
dissement.
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3. À combien de reprises des procès-verbaux ont-ils été
dressés, au cours de la même période, dans le contexte de
violences conjugales pour les infractions spécifiques telles
que visées aux articles 371/1 à 377, 377quater, 379, 380,
383bis, §§ 1 et 2, 392 à 394, 396 à 405ter, 409, 423, 425,
426 et 433quinquies? Veuillez fournir les chiffres par
infraction et par année, ainsi qu'un chiffre total et les
chiffres ventilés par Région et par arrondissement judi-
ciaire.

3. Hoe vaak werden er processen-verbaal tijdens dezelfde
periode opgesteld in de context van partnergeweld voor de
volgende specifieke misdrijven omschreven in artikelen
371/1 tot 377, 377quater, 379, 380, 383bis, § § 1 en 2, 392
tot 394, 396 tot 405ter, 409, 423, 425, 426 en 433quin-
quies. Graag de cijfers per misdrijf en per jaar en ook een
totaal, een opdeling per gewest en per gerechtelijk arron-
dissement.

4. Quelles suites ont été données à ces procès-verbaux?
Veuillez opérer une ventilation par infraction et par année
et fournir un total. Veuillez également opérer une ventila-
tion par Région et par arrondissement judiciaire.

4. Welk gevolg werd er gegeven aan die processen-ver-
baal? Graag ook een opdeling per misdrijf, per jaar en een
totaal. Ook een opdeling per gewest en per gerechtelijk
arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 665 de Madame la députée Els Van Hoof
du 17 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 665 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 17 augustus
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111417
Question n° 668 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 17 août 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111417
Vraag nr. 668 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 17 augustus 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Affaires judiciaires. - Délais de traitement. Rechtszaken. - Doorlooptijden.
Dans le journal De Tijd du 11 août 2021, on a une nou-

velle fois pu lire quelques exemples d'affaires judiciaires
dont le délai de traitement est scandaleusement long. Ainsi,
il était par exemple question d'une affaire dans laquelle
appel a été interjeté en 2018, mais où la décision n'est
attendue qu'en 2023. Le droit d'accès à la justice est de ce
fait compromis.

In De Tijd van 11 augustus 2021 werden er opnieuw
enkele voorbeelden aangehaald van rechtszaken met een
schandalig lange doorlooptijd. Zo gaat het bijvoorbeeld
over een zaak waarbij in 2018 beroep wordt ingediend,
maar de uitspraak pas wordt verwacht in 2023. Hierdoor
komt het recht op toegang tot de rechter in het gedrang.
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Dans l'accord de gouvernement du 30 septembre 2020,
une approche est déjà proposée en vue d'une mesure de la
charge de travail: "L'analyse de la charge de travail des
magistrats sera poursuivie. Les cadres légaux pour les
magistrats et le personnel judiciaire seront remplacés,
éventuellement via un régime de transition, par un modèle
d'allocation légale qui permet une répartition objective et
dynamique des moyens entre les tribunaux et les parquets
en fonction de la charge de travail. Davantage de flexibilité
s'impose pour répondre aux besoins actuels. Dans ce
contexte, le recrutement de juristes de parquets et de crimi-
nologues sera facilité pour soutenir les magistrats."

In het regeerakkoord van 30 september 2020 wordt er
alvast een aanpak voorgesteld voor een werklastmeting:
"De analyse van de werklast van de magistraten wordt
voortgezet. De wettelijke kaders voor magistraten en
gerechtspersoneel worden, eventueel via een overgangsre-
gime, vervangen door een wettelijk allocatiemodel dat een
objectieve en dynamische verdeling van de middelen over
de rechtbanken en parketten mogelijk maakt, in functie van
de werklast. Men moet meer flexibel kunnen inspelen op
de actuele noden. In die context wordt de aanwerving van
parketjuristen en criminologen gefaciliteerd en dit om de
magistraten te ondersteunen."

Il y a quelque temps, vous m'avez répondu que les
chiffres ne pouvaient pas être mis à disposition. J'espère
que ce problème a entre-temps été résolu.

Enige tijd geleden antwoordde u me dat de cijfers niet
beschikbaar konden gemaakt worden. Hopelijk is dat pro-
bleem ondertussen van de baan.

1. Quelle est la durée moyenne de traitement des affaires
civiles, par cour d'appel et par arrondissement judiciaire,
entre une demande de mise en état et la date de plaidoirie
effective?

1. Wat is de gemiddelde duurtijd in burgerlijke zaken, per
hof van beroep en per gerechtelijk arrondissement, tussen
een verzoek tot instaatstelling en de eigenlijke pleitdatum?

2. Quelle est la durée moyenne de traitement des affaires
civiles, par cour d'appel, entre l'intentement d'une procé-
dure d'appel et la décision finale en appel ou la décision
attendue?

2. Wat is de gemiddelde duurtijd in burgerlijke zaken, per
hof van beroep, tussen het instellen van een beroepsproce-
dure en de uiteindelijk uitspraak in beroep of verwachte
uitspraak?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 668 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 17 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 668 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
17 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111425
Question n° 670 de Madame la députée Barbara Pas du

18 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111425
Vraag nr. 670 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 18 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Amendes impayées. Openstaande boetes.
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La brigade des stupéfiants d'Anvers a récemment fait le
tour du milieu de la drogue pour percevoir les amendes de
circulation impayées. Il s'agissait au total de 316.000 euros
d'amendes impayées. J'ai par ailleurs l'impression qu'en
général, les amendes restent impayées de plus en plus long-
temps ou ne sont payées du tout. J'ai l'impression que cer-
tains parquets accusent également d'importants retards
dans l'envoi des amendes aux citoyens condamnés.

De Antwerpse drugsrecherche ging onlangs in het drugs-
milieu rond om onbetaalde verkeersboetes op te halen. In
totaal ging het om 316.000 euro aan openstaande boetes. Ik
heb trouwens de algemene indruk dat boetes langer en lan-
ger blijven openstaan, of gewoonweg niet worden betaald.
Ik heb de indruk dat sommige parketten ook heel laat de
boetes versturen aan de veroordeelde burger.

1. Comment le nombre d'amendes impayées a-t-il évolué
en 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Graag een evolutie van het aantal openstaande boetes
en dit voor de opeenvolgende jaren 2016, 2017, 2018, 2019
en 2020?

2. Comment le délai de traitement moyen des amendes
impayées a-t-il évolué au cours des années concernées? Le
délai de traitement moyen d'une amende impayée est-il en
augmentation?

2. Graag ook een evolutie van de gemiddelde looptijd
van die openstaande boete in de betrokken jaren? Loopt de
gemiddelde looptijd van een openstaande boete op?

3. Comment les amendes impayées sont-elles évoluées
en montants absolus? Pouvez-vous communiquer l'évolu-
tion annuelle de 2016 à 2020?

3. Graag ook de evolutie van de openstaande boete in
absolute bedragen? Graag de evolutie over de betrokken
jaren 2016 tot en met 2020?

4. Le montant moyen des amendes impayées augmente-t-
il en valeur absolue au cours des années concernées?

4. Loopt de gemiddelde openstaande boete in absolute
bedragen in de loop van de betrokken jaren op?

5. Pouvez-vous indiquer l'âge moyen du citoyen
concerné qui doit encore payer l'amende impayée?

5. Graag de gemiddelde leeftijd van de betrokken burger,
die de openstaande boete nog moet betalen?

6. Pouvez-vous répartir les réponses par Région (Région
flamande, Région wallonne ou Région de Bruxelles-Capi-
tale), en fonction du domicile du citoyen concerné?

6. Graag opdeling naargelang de betrokken burger woon-
plaats heeft in het Vlaams Gewest, het Waals Gewest of het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 670 de Madame la députée Barbara Pas
du 18 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 670 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 18 augustus
2021 (N.):

Le 28 mars 2018 a été mis en place un traitement auto-
matisé de la gestion des perceptions immédiates et des
transactions en matière d'amendes routières. Les percep-
tions immédiates et les transactions des amendes routières
sont envoyées et suivies de manière automatique. Ce sys-
tème de gestion numérique permet un traitement, une per-
ception et un suivi efficaces des amendes routières. Le
pourcentage de perception atteint actuellement les 93 %
pour les amendes routières. C'est la raison pour laquelle
nous allons également appliquer ce système de suivi effi-
cace à d'autres formes de petite criminalité comme la
détention de drogue, le vol de vélo, etc.

Sinds 28 maart 2018 is er de oprichting van een geauto-
matiseerde verwerking voor het beheer van onmiddellijke
inningen en minnelijke schikkingen van verkeersboetes.
De onmiddellijke inningen en minnelijke schikkingen van
verkeersboetes wordt automatisch uitgestuurd en opge-
volgd. Dit digitaal beheersysteem maakt een efficiënte ver-
werking, inning en opvolging van verkeersboetes
mogelijk. Het inningspercentage ligt momenteel op 93 %
voor de verkeersboetes. Daarom zullen we dit efficiënt
opvolgingssysteem ook toepassen op andere vormen van
kleine criminaliteit zoals drugsbezit, fiets-diefstal, enz.

De plus, en mars 2020 a été lancé l'ordre de paiement
pour les amendes routières.

Bovendien vond in maart 2020 de lancering plaats van
het bevel tot betalen voor verkeersboetes.
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Les mauvais payeurs qui s'obstinent à refuser de payer
leur amende routière malgré trois demandes reçoivent un
ordre de paiement du ministère public. Cet ordre de paie-
ment est un acte ou titre exécutoire qui permet d'exercer un
certain droit, en l'occurrence le recouvrement forcé d'une
amende routière. Le ministère public ne doit plus citer le
contrevenant à comparaître devant le tribunal de police,
mais peut immédiatement rédiger un ordre de paiement
pour certaines infractions de roulage. L'ordre de paiement
non payé sera ensuite transmis au SPF Finances qui pourra
déduire le montant de cette amende routière d'un rembour-
sement d'impôt.

Hardleerse wanbetalers die ondanks drie verzoeken blij-
ven weigeren hun verkeersboete te betalen, krijgen een
bevel tot betalen van het openbaar ministerie. Dit bevel tot
betalen is een uitvoerbare titel of akte die toelaat een
bepaald recht uit te voeren, in dit geval een gedwongen
invordering van een verkeersboete. Het openbaar ministe-
rie moet de overtreder niet meer dagvaarden voor de poli-
tierechtbank, maar kan voor bepaalde
verkeersovertredingen meteen een bevel tot betalen opstel-
len. Het onbetaalde bevel tot betalen zal vervolgens wor-
den overgemaakt aan de FOD Financiën die dit
bijvoorbeeld kan afhouden van een belastingteruggave.

L'ordre de paiement s'est également avéré être un très
bon instrument contre les mauvais payeurs.

Ook het bevel tot betalen is een zeer goed instrument
gebleken tegen wanbetalers.

1. 2018 n'ayant pas été une année complète en ce qui
concerne le nouveau système de traitement, nous ne pou-
vons pas produire de chiffres annuels complets à titre de
comparaison.

1. Aangezien 2018 geen volledig jaar bedroeg van het
nieuwe verwerkingssysteem, kunnen we hier geen volle-
dige jaarcijfers geven ter vergelijking.

En 2019, 4.863.047 millions d'amendes routières ont été
envoyées. Le pourcentage de perception était de 92 % en
2019.

In 2019 werden er 4.863.047 verkeersboetes verstuurd.
Het inningspercentage bedroeg 92 % in 2019.

En 2020, 4.432.428 millions d'amendes routières ont été
envoyées. Le pourcentage de perception était de 93 % en
2020. Le résultat est impressionnant, même avant que
soient transmis les ordres de paiement non payés au SPF
Finances.

In 2020 werden er 4.432.428 verkeersboetes verstuurd.
Het inningspercentage bedroeg 93 % in 2020. Dit is een
indrukwekkend resultaat, nog voordat de onbetaalde beve-
len tot betalen aan de FOD Financiën worden overge-
maakt.

Afin d'améliorer encore ce résultat impressionnant, nous
déposerons prochainement une proposition de création
d'un nouveau parquet de la sécurité routière.

Om dit indrukwekkende resultaat nog te verbeteren, zul-
len we binnenkort een voorstel indienen tot de oprichting
van een nieuw parket voor de verkeersveiligheid.

2. Nous constatons que les amendes routières sont payées
de plus en plus rapidement. En 2020, le nombre de percep-
tions immédiates a augmenté tandis que celui des transac-
tions a diminué. 88 % des contrevenants ont payé leur
amende routière sans attendre une transaction. Grâce à la
plate-forme numérique automatisée de gestion des
amendes routières, les contrevenants ne peuvent plus se
soustraire à leur amende.

2. Wij zien dat verkeersboetes sneller en sneller worden
betaald. In 2020 nam het aantal onmiddellijke inningen
toe, terwijl het aantal minnelijke schikkingen daalde. 88 %
van de overtreders betaalde hun verkeersboete zonder een
minnelijke schikking af te wachten. Dankzij het digitale en
geautomatiseerde platform voor het beheer van verkeers-
boetes kunnen overtreders hun boete niet meer ontlopen.

3. Vu qu'actuellement la phase de perception volontaire
(perception immédiate et transaction) fait place automati-
quement à un ordre de paiement, il n'est pas possible de
présenter une évolution des chiffres absolus. Nous pouvons
toutefois indiquer qu'au cours des sept premiers mois de
2020, 25.000 ordres de paiement ont été envoyés pour un
montant de 5,6 millions d'euros.

3. Gezien er momenteel na de vrijwillige invorderings-
fase (onmiddellijke inning en minnelijke schikking), nu
automatisch wordt overgegaan tot een bevel tot betalen is
het niet mogelijk om een evolutie van absolute cijfers te
geven. Wel kunnen we meegeven dat er in de eerste zeven
maanden van 2020 er 25.000 bevelen tot betalen zijn uitge-
stuurd voor een bedrag van 5,6 miljoen euro.

4. Le nombre d'amendes routières augmente chaque
année, à l'exception de 2020 qui a enregistré une faible
diminution due à la crise sanitaire qui a entraîné une dimi-
nution du trafic. Le pourcentage de perception augmente
néanmoins chaque année.

4. Het aantal verkeersboetes stijgt ieder jaar, met uitzon-
dering van 2020 waar er een lichte daling was door de
gezondheidscrisis die heeft geleid tot minder verkeer. Het
inningspercentage stijgt wel ieder jaar.



244 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Il n'est pas possible de donner l'âge moyen des contre-
venants qui ne paient pas. Nous pouvons cependant vous
communiquer sur un plan général l'âge moyen par infrac-
tion constatée.

5. Het is niet mogelijk om de gemiddelde leeftijd van de
overtreders te geven die niet betalen. Wel kunnen we u in
het algemeen de gemiddelde leeftijd per vastgestelde over-
treding meegeven.

6. Aucune donnée distincte par région n'est disponible. 6. Er zijn geen afzonderlijke gegevens per regio beschik-
baar.

DO 2020202111495
Question n° 678 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111495
Vraag nr. 678 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les témoins protégés. Beschermde getuigen.
Dans le cadre de procédures judiciaires, souvent pénales,

la comparution de témoins directs des faits est parfois
ordonnée. Le témoin sera alors amené à décrire le plus
objectivement possible ce qu'il a vu, entendu ou perçu.
Dans certains cas exceptionnels, la législation prévoit pour
les témoins l'anonymat partiel ou complet et/ou des
mesures de protection. Dans ce dernier cas, un dispositif
spécifique de protection est prévu.

In het kader van gerechtelijke procedures, vaak van straf-
rechtelijke aard, worden er soms personen opgeroepen die
rechtstreeks getuige van de feiten waren. De getuige moet
dan zo objectief mogelijk beschrijven wat hij gezien,
gehoord of waargenomen heeft. In sommige uitzonderlijke
gevallen voorziet de wetgeving in gedeeltelijke of gehele
anonimiteit en/of beschermingsmaatregelen voor de getui-
gen. In het laatste geval werd er in een specifieke bescher-
mingsregeling voorzien.

1. Quel est le nombre de personnes ayant obtenu le statut
de témoin protégé durant les années 2019, 2020 et les six
premiers mois de 2021?

1. Hoeveel personen hebben er in 2019, 2020 en de eerste
helft van 2021 de status van beschermde getuige gekregen?

2. Quel budget global a été alloué à ce programme spéci-
fique durant les années 2019, 2020 et les six premiers mois
de 2021?

2. Welk budget werd er in totaal voor dat specifiek pro-
gramma in 2019, 2020 en de eerste helft van 2021 uitge-
trokken?

3. Combien de personnes bénéficient actuellement de ce
programme spécifique?

3. Hoeveel personen vallen er momenteel onder dat spe-
cifiek programma?

2018-2021

Âge/Leeftijd %

18-29 14,40 %

30-39 22,80 %

40-49 23,50 %

50-59 22,00 %

60-69 11,40 %

70-79 4,60 %

>80 1,30 %
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 678 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 24 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 678 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 augustus 2021 (Fr.):

La protection des témoins menacés est déterminée par la
loi du 7 juillet 2002, telle que modifiée par la loi du
14 juillet 2011 insérant les articles 103 et suivants du code
d'instruction criminelle ainsi que par l'arrêté royal du
2 juillet 2013 (Moniteur belge du 8 juillet 2013).

De bescherming van bedreigde getuigen wordt geregeld
door de wet van 7 juli 2002, waarbij de artikelen 103 en
volgende van het Wetboek van Strafvordering werden
ingevoegd, zoals gewijzigd bij de wet van 14 juli 2011 en
bij het koninklijk besluit van 2 juli 2013 (Belgisch Staats-
blad van 8 juli 2013).

Sur base de ces dispositions et compte tenu du caractère
sensible de la protection des témoins menacés,je peux pré-
ciser que deux dossiers ont été ouverts en 2019 portant sur
quatre personnes dans les deux cas suite à des dossiers en
matière de trafic de drogues.

Op grond van die bepalingen en rekening houdend met
het gegeven dat de bescherming van bedreigde getuigen
een gevoelige aangelegenheid is, kan ik meedelen dat in
2019 twee dossiers werden geopend met telkens vier
betrokkenen, zulks in het kader van handel in drugs.

En ce qui concerne 2020, un dossier a été ouvert concer-
nant deux personnes suite à une enquête pour tentative de
meurtre.

In 2020 werd één dossier met twee betrokkenen geopend,
zulks in het kader van een onderzoek naar een poging tot
doodslag.

En 2021, il n'y a pas encore eu de nouveau dossier mais
les dossiers de 2019 et 2020 sont toujours en cours.

In 2021 werd tot nog toe geen enkel nieuw dossier geo-
pend, maar de dossiers van 2019 en 2020 zijn nog niet
afgesloten.

DO 2020202111541
Question n° 686 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 25 août 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111541
Vraag nr. 686 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 25 augustus 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Formalités administratives d'accès à la magistrature. Administratieve formaliteiten toegang magistratuur.
Il est possible d'accéder à la magistrature de plusieurs

façons. L'une d'elles consiste à réussir le concours d'admis-
sion au stage judiciaire, au terme duquel une attestation
permettant de postuler à un emploi vacant dans la magis-
trature est délivrée.

Toegang krijgen tot de magistratuur kan op verschillende
manieren. Een van de manieren is via het toelatingsexamen
tot de gerechtelijke stage waarna men een getuigschrift
krijgt en kan postuleren voor een openstaande vacature
binnen de magistratuur.

L'article 259octies, § 1er du Code judiciaire (CJ) fixe les
critères d'accès au concours d'admission au stage judi-
ciaire:

Artikel 259octies, § 1 van het Gerechtelijk Wetboek
(GW) bepaalt de voorwaarden voor het toelatingsexamen
tot de gerechtelijke stage:

"Les candidats qui s'inscrivent au concours d'admission
au stage judiciaire doivent, au moment de leur inscription,
être licenciés ou détenteurs d'un master en droit et avoir, au
cours des quatre années précédant l'inscription et à titre
d'activité professionnelle principale, soit accompli un stage
au barreau, soit exercé d'autres fonctions juridiques pen-
dant au moins deux ans en tant que titulaire du diplôme de
licencié ou de master en droit."

"De kandidaten die zich voor het vergelijkend toelatings-
examen tot de gerechtelijke stage inschrijven, moeten, op
het ogenblik van hun inschrijving, licentiaat in de rechten
of houder van een masterdiploma in de rechten en tijdens
de periode van vier jaar voorafgaand aan de inschrijving
gedurende ten minste twee jaar als houder van het diploma
van licentiaat of master in de rechten als voornaamste
beroepsactiviteit hetzij een stage bij de balie hebben door-
lopen, hetzij andere juridische functies hebben uitgeoe-
fend."
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1. Concernant les trois derniers concours d'admission au
stage judiciaire:

1. Voor de afgelopen drie toelatingsexamens gerechte-
lijke stage:

a) Combien de candidats y ont participé et quelle est la
répartition entre néerlandophones et francophones?

a) Hoeveel kandidaten namen deel, waarvan Franstalig/
Nederlandstalig?

b) Combien de candidats néerlandophones et franco-
phones l'ont-ils réussi?

b) Hoeveel Franstalige en Nederlandstalige kandidaten
waren geslaagd?

c) Combien de lauréats néerlandophones et francophones
ont-ils effectivement entamé la formation?

c) Hoeveel geslaagde Franstalige en Nederlandstalige
kandidaten begonnen effectief aan de opleiding?

d) Combien de lauréats néerlandophones et francophones
ayant entamé la formation ont-ils réussi leur stage judi-
ciaire?

d) Hoeveel geslaagde Franstalige en Nederlandstalige
kandidaten die de opleiding startten rondden de gerechte-
lijke stage ook met succes af?

e) Combien de candidats néerlandophones et franco-
phones se sont-ils prévalus d'"autres fonctions juridiques"
comme activité professionnelle principale? Dans combien
de cas ces activités ont-elles été considérées comme insuf-
fisantes pour pouvoir participer au concours d'admission?

e) Hoeveel Franstalige en Nederlandstalige kandidaten
beriepen zich voor de voornaamste beroepsactiviteit op
"andere juridische functies"? In hoeveel gevallen werd dit
als ontoereikend aanzien om deel te kunnen nemen aan het
toelatingsexamen?

f) Combien d'attestations ont-elles été délivrées durant le
22e mois du stage et combien ont-elles été retirées au cours
des deux derniers mois du stage?

f) Hoeveel getuigschriften werden in de 22ste maand van
de stage uitgereikt en hoeveel werden er in de twee laatste
maanden van de stage nog ingetrokken?

2. Une fois leur stage judiciaire achevé, les stagiaires qui
l'ont réussi peuvent postuler à un emploi. Il arrive que cer-
tains d'entre eux soient refusés parce que leur attestation du
barreau est manquante au moment où ils postulent. Toute-
fois, cette attestation n'est pas demandée explicitement
dans la loi et a souvent déjà été déposée au moment de
l'inscription au concours d'admission au stage judiciaire.

2. Nadat de gerechtelijke stage is doorlopen kunnen de
geslaagde stagiairs postuleren voor een ambt. Het gebeurt
dat geslaagde personen worden geweigerd omdat bij het
postuleren hun balieattest ontbreekt. Dit attest wordt echter
niet expliciet nominatim gevraagd in de wet en is daaren-
boven vaak al ingediend bij de kandidaatstelling voor het
toelatingsexamen gerechtelijke stage.

a) Pourquoi cette même attestation doit-elle être déposée
une seconde fois?

a) Waarom moet één en hetzelfde attest een tweede keer
worden ingediend?

b) Pourquoi les candidats à un emploi ne sont-ils pas
informés du fait qu'une pièce manque à leur dossier?

b) Waarom worden personen niet ingelicht als een stuk
ontbreekt?

c) Comment comptez-vous intervenir dans la procédure
au niveau administratif en vue de limiter la paperasserie
pour les candidats à un emploi au sein de la magistrature?

c) Hoe wenst u administratief in te grijpen in de proce-
dure om de papieren rompslomp voor de personen die kan-
dideren voor een ambt binnen de magistratuur te
minimaliseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 686 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 25 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 686 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
25 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111556
Question n° 689 de Madame la députée Els Van Hoof

du 25 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111556
Vraag nr. 689 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 25 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le logiciel espion Pegasus. Spionagesoftware Pegasus.
Une enquête réalisée par le collectif de journalistes For-

bidden Stories avec quatorze partenaires internationaux
actifs dans le domaine des médias révèle que des régimes
autoritaires recourent à un logiciel de piratage perfectionné
pour espionner les smartphones de journalistes, de person-
nalités politiques et de militants des droits humains.

Uit een onderzoek van journalistencollectief Forbidden
Stories met veertien internationale mediapartners bleek dat
autoritaire overheden geavanceerde hackingsoftware
gebruiken om de smartphones van journalisten, politici en
mensenrechtenactivisten te bespioneren.

Ce logiciel espion, Pegasus, est vendu par l'entreprise
israélienne NSO Group et est capable de pirater des télé-
phones portables à distance. L'utilisateur accède ainsi aux
mots de passe, SMS, photos, listes de contacts et données
de localisation ainsi qu'au microphone et à la caméra.

Het gaat om spyware Pegasus, verkocht door het Israëli-
sche bedrijf NSO Group, waarmee vanop afstand gsm's
kunnen worden gehackt. Hiermee krijgen ze toegang tot
wachtwoorden, sms'jes, foto's, contactenlijsten, locatie-
data, microfoon en camera.

Ce logiciel est utilisé comme arme de répression, notam-
ment par les gouvernements d'Azerbaïdjan, du Rwanda,
d'Arabie saoudite, de Hongrie, d'Inde, du Maroc, du
Kazakhstan, du Mexique, du Bahreïn, des Émirats arabes
unis et du Togo.

De spyware wordt gebruikt als repressiewapen onder
meer door de regeringen van Azerbeidzjan, Rwanda,
Saudi-Arabië, Hongarije, India, Marokko, Kazachstan,
Mexico, Bahrein, Verenigde Arabische Emiraten, en Togo.

La liste de 50.000 numéros de téléphone dont dispose
Forbidden Stories comporte également plus de 600 numé-
ros de personnes politiques et de fonctionnaires gouverne-
mentaux. Il semble qu'une douzaine de numéros de
téléphone mobiles belges y figurent également.

Op de lijst met vijftigduizend telefoonnummers waarover
Forbidden Stories beschikt, stonden ook meer dan zeshon-
derd nummers van politici en regeringsfunctionarissen.
Ook een dozijn Belgische gsm-nummers zouden hierop
staan.

Les services secrets français, à savoir l'Agence nationale
de la sécurité des systèmes d'information (ANSSI),
confirme à présent également la découverte de traces de
Pegasus sur les smartphones de journalistes.

De Franse geheime dienst Agence nationale de la sécu-
rité des systèmes d'information (ANSSI) bevestigt nu ook
de vondst van Pegasus-sporen op smartphones van journa-
listen

1. Pouvez-vous confirmer les conclusions établies par le
collectif de journalistes Forbidden Stories, selon lesquelles
des régimes autoritaires utilisent le logiciel espion Pegasus
pour espionner des personnalités politiques, des journa-
listes et des militants?

1. Kunt u de conclusies van journalistencollectief For-
bidden Stories, dat autoritaire regimes gebruik maken van
spionagesoftware Pegasus, om politici, journalisten en
activisten te bespioneren, bevestigen?

2. La Sûreté de l'État a-t-elle eu connaissance de ces
actes d'espionnage avant le 20 juillet 2021? Dans l'affirma-
tive, depuis quand et quelles mesures ont été prises pour
mettre fin à ces pratiques d'espionnage? Dans la négative,
la Sûreté de l'État mène-t-elle actuellement une enquête
pour découvrir quels citoyens belges sont concernés par
cette affaire?

2. Was de Staatsveiligheid op de hoogte van de spionage
voor 20 juli 2021? Zo ja, sinds wanneer en welke maatre-
gelen werden er genomen om de spionage te beëindigen?
Zo neen, loopt er op dit moment een onderzoek bij de
Staatsveiligheid om na te gaan welke Belgische staatsbur-
gers betrokken zijn?



248 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. La Sûreté de l'État peut-elle confirmer que des person-
nalités politiques, des journalistes et des militants belges
ont été la cible d'actions menées par des puissances étran-
gères à l'aide du logiciel espion Pegasus? De quels politi-
ciens, journalistes et militants belges s'agit-il? Quelles
informations ont ainsi été obtenues sur des citoyens belges
et durant quelle période ont-elles été récoltées?

3. Kan de Staatsveiligheid bevestigen dat Belgische poli-
tici, journalisten en activisten doelwit waren van spionage-
software door buitenlandse mogendheden? Om welke
Belgische politici, journalisten en activisten gaat het?
Welke informatie is binnen welke tijdspanne op deze
manier ingewonnen ten aanzien van Belgische staatsbur-
gers?

4. Quelles mesures la Sûreté de l'État prend-elle en vue
de protéger les citoyens belges contre les actes d'espion-
nage menés par des puissances étrangères? Quels proto-
coles ont été convenus en matière d'actes d'espionnage
menés depuis l'étranger et quelle est la répartition des
tâches entre le Service Général du Renseignement et de la
Sécurité (SGRS) et la Sûreté de l'État?

4. Welke maatregelen neemt de Staatsveiligheid om Bel-
gische staatsburgers te beschermen tegen spionage door
buitenlandse mogendheden? Welke protocollen bestaan er
inzake buitenlandse spionage, hoe verloopt de taakverde-
ling tussen de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
(ADIV) en Staatsveiligheid?

5. Les smartphones d'éventuelles cibles de notre pays, en
particulier ceux de Charles et Louis Michel, ont-ils dans
l'intervalle été analysés? Dans l'affirmative, quels sont les
résultats de cette analyse?

5. Werden de smartphones van mogelijke doelwitten in
ons land, onder andere Charles en Louis Michel, intussen
al geanalyseerd en wat zijn de resultaten ervan?

6. La Sûreté de l'État a-t-elle connaissance d'autres logi-
ciels espions qui seraient utilisés par d'autres puissances
étrangères? Pouvez-vous en fournir un tableau récapitula-
tif?

6. Heeft de Staatsveiligheid weet van andere spionage-
software die wordt gebruikt door andere buitenlandse
mogendheden? Kunt u daar een overzicht van geven?

7. Le parquet a-t-il déjà ouvert une enquête à ce sujet?
Pouvez-vous donner davantage de précisions sur les
démarches judiciaires envisageables ou qui seront entre-
prises?

7. Is het parket reeds een onderzoek gestart? Kunt u meer
informatie geven over gerechtelijke stappen die kunnen/
zullen genomen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 689 de Madame la députée Els Van Hoof
du 25 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 689 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 25 augustus
2021 (N.):

1. Il est difficile de valider les conclusions du collectif de
journalistes Forbidden Stories étant donné que des incerti-
tudes entourent les circonstances de l'obtention de cette
liste ainsi que l'exactitude et l'exhaustivité de celle-ci. En
outre, il y a également des incertitudes quant au fait qu'il
s'agisse de contaminations effectives (avec exfiltration de
données), d'identification/localisation de numéros ou plu-
tôt d'une liste de cibles potentielles. Cependant, il semble
plausible que le fond de l'affaire soit véridique, bien que je
n'aie aucun élément concret pour en conclure.

1. Het is moeilijk de conclusies van het journalistencol-
lectief Forbidden Stories te valideren, aangezien het niet
duidelijk is hoe deze lijst werd bekomen en of deze correct
en volledig is. Daarnaast is er ook onduidelijkheid of het
hier gaat over effectieve besmettingen (met exfiltratie van
data), om identificatie/lokalisatie van nummers of eerder
om een lijst gaat van potentiële targets.Het lijkt echter wel
geloofwaardig dat de kern van de zaak klopt, hoewel ik
geen concrete elementen in handen heb om dit te besluiten.
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2. La Sûreté de l'État (VSSE)est en effet informée de
l'existence de ce type de technologie. La numérisation de
notre société et de nos moyens de communication
engendre également une augmentation des failles conte-
nues dans ces technologies (les zero-days et les one-days).
Étant donné que différents opérateurs ne coopèrent pas ou
de manière limitée avec les autorités judiciaires, les outils
d'espionnage technique exploitant ces vulnérabilités pour
avoir accès aux informations (cryptées) sur ces appareils
gagnent donc de l'importance. La VSSE n'était toutefois
pas au courant des éléments concrets qui ont été publiés
par Forbidden Stories.

2. De Veiligheid van de Staat (VSSE) is inderdaad op de
hoogte van het bestaan van dit soort technologie. Samen
met de digitalisering van onze maatschappij en communi-
catiemiddelen stijgt ook het aantal kwetsbaarheden vervat
in deze technologieën (de zogenaamde zero-days en one-
days). Doordat verschillende operatoren geen of beperkte
medewerking verlenen aan gerechtelijke overheden, win-
nen technische spionagetools, waarbij deze kwetsbaarhe-
den geëxploiteerd worden om toegang te krijgen tot de
(versleutelde) informatie op toestellen, dan ook aan belang.
De VSSE was echter niet op de hoogte van de concrete ele-
menten die door Forbidden Stories werden gepubliceerd.

Dans le cadre de notre approche préventive de l'espion-
nage, les risques d'espionnage technique, dont ce type de
technologie d'infection à distance, sont donc intégrés dans
nos briefings de sensibilisation relatifs au contre-espion-
nage que la VSSE propose au secteur privé, aux services
publics et aux mandataires politiques. Ce genre de menace
est également abordée dans nos publications, en y asso-
ciant souvent quelques recommandations pour réduire les
risques ou limiter leur impact. Je renvoie par exemple à nos
brochures Surfer en toute sécurité pendant la campagne
électorale (2019), L'espionnage: êtes-vous concerné?, Tra-
vel Security (2019) et Le danger caché derrière le COVID-
19 (2020).

In het kader van de preventieve aanpak van spionage
worden de risico's van technische spionage, waaronder dit
type van remote infection technologie, dan ook opgenomen
in de counter-intelligence (CI) bewustmakingsbriefings die
de VSSE geeft aan de private sector, overheidsdiensten en
politiek mandatarissen. Ook in publicaties wordt dit soort
dreiging behandeld, vaak gekoppeld aan enkele aanbeve-
lingen om het risico te verminderen of hun impact te beper-
ken. Ik verwijs hierbij bijvoorbeeld graag naar de
brochures Veilig online tijdens de verkiezingscampagne -
aanbevelingen voor een cyberveilige campagne (2019),
Spionage: wordt u geviseerd? (2019), Travel Security
(2019) en Het verborgen gevaar achter COVID-19 (2020).

Si la VSSE est a connaissance d'indices concrets
d'espionnage (technique), une enquête est alors menée.
Étant donné la complexité et la nature secrète de ce genre
de technologie, il n'est cependant pas évident de détecter
des indices et de constater de manière probante.

Wanneer de VSSE op de hoogte is van concrete aanwij-
zingen van (technische) spionage, dan worden deze onder-
zocht. Gezien de complexiteit en de heimelijke aard van dit
soort technologieën is het echter niet eenvoudig om sporen
te detecteren en afdoende vast te stellen.

3. La Sûreté de l'État n'a pas encore enregistré de constats
propres de l'utilisation de logiciels-espions à l'encontre de
politiciens, journalistes ou activistes belges. La menace
d'espionnage est cependant réelle et d'actualité, y compris à
l'aide de moyens techniques tels que les cyberattaques et
les logiciels-espions et les logiciels malveillants. Il n'est
donc pas improbable que ces moyens soient également uti-
lisés par des puissances étrangères contre des politiciens,
des journalistes et des activistes. Leur détection est toute-
fois particulièrement difficile sur le plan technique.

3. De VSSE heeft nog niet zelf vastgesteld dat spionage-
software tegen Belgische politici, journalisten of activisten
gebruikt wordt. De dreiging van spionage is echter reëel en
actueel, inclusief deze via technische middelen zoals
cyberaanvallen en spyware/malware. Dat deze middelen
door buitenlandse mogendheden ook worden ingezet tegen
politici, journalisten en activisten is dan ook niet onwaar-
schijnlijk. De detectie hiervan is echter bijzonder complex
op technisch vlak.

4. La Sûreté de l'État essaye tout d'abord de cartographier
au maximum la menace d'espionnage par des puissances
étrangères grâce à des enquêtes et à l'échange d'informa-
tions avec des services partenaires nationaux et internatio-
naux.

4. Om de spionagedreiging door buitenlandse mogendhe-
den te beheersen, tracht de VSSE eerst en vooral de drei-
ging maximaal in kaart te brengen aan de hand van
onderzoeken en informatie-uitwisseling met binnenlandse
en buitenlandse partnerdiensten.
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Nous tentons également de faire diminuer la menace.
Cela se fait d'une part en augmentant la résistance par des
campagnes de sensibilisation et des avis ciblés. Les publi-
cations, évoquées dans la réponse au point 2, entrent égale-
ment dans le cadre de cette approche. D'autre part, si
nécessaire, la VSSE peut perturber les activités nuisibles.
Cela se fait alors souvent en concertation avec les instances
compétentes et les ministres de tutelle et peut prendre dif-
férentes formes, allant du refus d'un visa à une approche
plus stratégique.

Daarnaast probeert de VSSE de dreiging ook te vermin-
deren. Enerzijds door de weerbaarheid te verhogen aan de
hand van bewustmakingscampagnes en gerichte adviezen.
De publicaties, waarvan sprake in mijn antwoord op punt
2, kaderen ook in deze aanpak. Anderzijds kan de VSSE,
waar noodzakelijk, ook overgaan tot verstoring van de
schadelijke activiteiten. Dit gebeurt dan ook vaak in over-
leg met andere bevoegde instanties en voogdijministers, en
kan allerlei vormen aannemen, gaande van het weigeren
van een visum tot een meer beleidsmatige aanpak.

La VSSE et le service de renseignement militaire SGRS
collaborent déjà depuis plusieurs années dans le domaine
de l'espionnage, tant au niveau stratégique et opérationnel
qu'au niveau technique en partageant des connaissances et
en concluant des accords pour répartir les tâches ou colla-
borer sur certains dossiers ou problématiques. Une illustra-
tion de cette collaboration est par exemple la brochure
Surfer en toute sécurité pendant la campagne électorale -
Recommandations pour une campagne cybersécurisée
(2019), qui contient des astuces en matière de cybersécu-
rité et a été élaborée par la VSSE, le CGRS et le CCB.

De VSSE en de militaire inlichtingendienst ADIV heb-
ben al jarenlang een samenwerking op het vlak van spio-
nage, zowel op strategisch, operationeel als technisch
niveau, waarbij kennis wordt uitgewisseld en afspraken
worden gemaakt om samen te werken rond bepaalde dos-
siers of problematieken, of de taken net te verdelen. Ter
illustratie hiervan is bijvoorbeeld de brochure Veilig online
tijdens de verkiezingscampagne - aanbevelingen voor een
cyberveilige campagne (2019) een product met cybersecu-
rity tips dat ontwikkeld werd door VSSE, ADIV en het
CCB.

Le Plan directeur national du renseignement, qui fait
actuellement l'objet d'une évaluation en vue de l'élabora-
tion d'une nouvelle version, règle plus concrètement les
relations entre les services dans ce domaine. Avec ma col-
lègue, madame Dedonder, et les services eux-mêmes, nous
sommes en train de revoir ce plan, afin de convenir claire-
ment de ce que nous ferons ensemble ou pas. De cette
manière, les services peuvent mieux obtenir et assumer la
responsabilité de l'exécution des tâches.

Het Nationaal Inlichtingenstuurplan, dat momenteel geë-
valueerd wordt met de bedoeling om een nieuwe versie uit
te werken, regelt meer in concreto hoe de diensten op dit
vlak zich tot elkaar verhouden. Samen met collega Dedon-
der en de diensten zelf herzien we dit plan, om duidelijk af
te spreken wat we samen doen, en wat niet. Op die manier
kunnen de diensten beter de verantwoordelijkheid krijgen
en dragen om de taken uit te voeren.

5. Comme c'est souvent le cas, la VSSE ne peut pas com-
muniquer publiquement sur des cas individuels.

5. De VSSE kan, zoals zo vaak, niet publiek communice-
ren over individuele dossiers.

6. Dans un monde où la technologie et les moyens de
communication numériques sont de plus en plus com-
plexes et omniprésents, il n'est pas illogique que des ser-
vices de renseignement et de sécurité recherchent des
moyens de récolter des informations précieuses. Là où de
plus grandes puissances ont les moyens de développer une
capacité propre en la matière, d'autres préfèrent (égale-
ment) acheter ces informations auprès d'entreprises comme
NSO Group. Si nécessaire, ce type d'outils peut également
être développé sur mesure dans le cas d'un dossier particu-
lier.

6. In een wereld waarbij technologie en digitale commu-
nicatiemiddelen steeds complexer en meer alomtegen-
woordig worden, is het niet onlogisch dat inlichtingen- en
veiligheidsdiensten op zoek gaan naar de middelen om
waardevolle informatie in te winnen. Waar grotere
mogendheden de middelen hebben om eigen capaciteit te
ontwikkelen op dit vlak, verkiezen anderen ervoor om deze
(ook) aan te kopen bij private bedrijven zoals NSO Group.
Indien nodig worden dit soort tools ook ad hoc ontwikkeld
in het kader van een bepaald dossier.

Étant donné la difficulté à détecter ce type de logiciel et
la grande importance qu'accorde ces services à protéger
leurs moyens opérationnels, ainsi que l'importance pour la
VSSE d'entretenir de bonnes relations avec les services
partenaires, il n'est pas possible d'en donner un aperçu ici.

Gezien de complexiteit om dit soort software te detecte-
ren en het grote belang dat deze diensten hechten aan de
afscherming van hun operationele middelen, alsook het
belang voor de VSSE om goede relaties met partnerdien-
sten te onderhouden, is het niet mogelijk om hier een over-
zicht van op te maken.
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7. Je renvoie à ma réponse donnée le 22 septembre 2021
en commission de la Justice aux questions 19985C et
20000C sur le même sujet (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 577).

7. Ik verwijs graag naar mijn antwoord in de commissie
voor Justitie van 22 september 2021 op vragen 19985C en
20000C aangaande ditzelfde onderwerp (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 577).

DO 2020202111648
Question n° 693 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 02 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111648
Vraag nr. 693 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 02 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le manque de gardiens de prison et l'attractivité de la pro-
fession.

Het tekort aan cipiers en de aantrekkelijkheid van het
beroep.

Les gardiens de prison exercent un métier de la sécurité
crucial au sein de notre société. Le cadre visé n'est bien
souvent pas atteint. Dans une précédente question, j'ai fait
référence aux pénuries, par exemple à la prison d'Anvers,
que j'ai récemment visitée. Ces pénuries s'expliquent par
plusieurs raisons, dont le nombre restreint de nouvelles
recrues en raison de la faible  attractivité de la profession.

Cipiers vormen een cruciaal veiligheidsberoep in onze
samenleving. Het beoogde kader wordt vaak echter niet
bereikt. In een eerdere vraag verwees ik naar de tekorten in
bijvoorbeeld de gevangenis van Antwerpen, die ik onlangs
bezocht. Voor deze tekorten zijn een aantal redenen, waar-
onder de beperkte instroom door de onaantrekkelijkheid
van het beroep.

Alors que cette profession exige un profil spécifique et
que les gardiens sont en contact avec des situations dange-
reuses, le salaire de départ est particulièrement bas. Sou-
vent, le traitement des gardiens de prison n'atteint guère
qu'environ 1 700 euros en début de carrière. Si de nom-
breux travailleurs du secteur privé étaient à juste titre insa-
tisfaits de l'augmentation salariale de 0,4 %, les
fonctionnaires fédéraux n'ont tout simplement pas eu
d'augmentation. L'indemnité de désagréments ne s'élève
d'ailleurs qu'à 25 euros depuis des années. À titre de com-
paraison, la prime de risque des agents de police est nette-
ment supérieure, alors que les gardiens de prison sont
proportionnellement plus souvent en contact avec des cri-
minels et qu'il est souvent porté atteinte à leur intégrité
physique. Par ailleurs, lorsqu'un travailleur devient gardien
de prison, il est souvent impossible de prendre en compte
l'ancienneté acquise dans d'autres professions . Des
contrats Rosetta sont utilisés pour attirer les jeunes. Cette
pratique crée toutefois des problèmes sur le plan de la for-
mation et menace d'éroder le statut de gardien de prison.

Ondanks dat het beroep een bepaald profiel vraagt en
men in aanraking komt gevaarlijke situaties, is het starter-
sloon erg laag. Zo werken beginnende cipiers vaak aan
lonen van om en bij de 1.700 euro. Veel werknemers in de
privé waren terecht ontevreden met de 0,4 % opslag, maar
de federale ambtenaren kenden tout court geen verhoging
van hun loon. De vergoeding voor onaangenaamheden
bedraagt ook al jaren niet meer dan 25 euro. De gevaren-
premie bij politieagenten ligt ter vergelijking veel hoger,
terwijl cipiers verhoudingsgewijs vaker in aanraking
komen met criminelen en ook hun fysieke integriteit vaak
wordt geschonden. Daarnaast is het voor veel beroepen
niet mogelijk om de anciënniteit mee te nemen indien men
de overstap maakt naar het beroep van cipier. Om jongeren
aan te werven, wordt gewerkt met rosetta-contracten. Dit
brengt echter problemen met zich mee op vlak van oplei-
ding en dreigt het statuut cipier uit te hollen.

1. Estimez-vous que les salaires des gardiens de prison en
début de carrière sont compétitifs par rapport à d'autres
professions sur le marché de l'emploi? Pensez-vous que la
rémunération soit suffisante au vu de la nature du travail,
des risques en termes de sécurité, de la responsabilité, des
déplacements et de la formation qui doit être suivie?

1. Denkt u dat de lonen voor startende cipiers competitief
zijn met andere jobs op de arbeidsmarkt? Denkt u dat de
verloning voldoende is gezien de aard van de jobs, de vei-
ligheidsrisico's, de verantwoordelijkheid, de verplaatsin-
gen en de opleiding die gevolgd moet worden?
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2. Jugez-vous l'indemnité de désagréments suffisante?
Quand a-t-elle été augmentée pour la dernière fois? Pen-
sez-vous qu'elle doive de nouveau être augmentée?

2. Vindt u dat de vergoeding voor onaangenaamheden
voldoende is? Wanneer is deze voor de laatste keer ver-
hoogd? Vindt u niet dat deze opnieuw verhoogd moet wor-
den?

3. Adapterez-vous le statut des gardiens de prison de
sorte que l'ancienneté acquise dans le secteur privé puisse
être prise en compte lorsque le travailleur devient gardien
de prison?

3. Zal u het statuut van de cipiers als dusdanig aanpassen
zodat anciënniteit uit de privé meegenomen kan worden
naar het beroep van cipier?

4. Combien de personnes travaillant dans les prisons le
font-elles actuellement dans le cadre de contrats Rosetta?
Comment ce nombre a-t-il évolué au cours des dernières
années?

4. Hoeveel rosetta-contracten zijn er nu in de gevange-
nis? Hoe evolueerde dit aantal doorheen de afgelopen
jaren?

5. Les gardiens de prison concernés étant moins bien for-
més, combien d'accidents et d'incidents se sont-ils produits
dans ce cadre? Estimez-vous que le recours aux contrats
Rosetta est sûr dans les prisons?

5. Gezien zij minder opgeleid zijn, hoeveel ongevallen en
incidenten waren er met deze contracten? Acht u het
gebruik van rosetta-contracten veilig in een gevangenis?

6. Comment le nombre de jours de maladie des gardiens
de prison a-t-il évolué au cours des cinq dernières années?
A-t-on noté une hausse? Dans l'affirmative, comment
l'expliquez-vous? Cette hausse concerne-t-elle principale-
ment des problèmes physiques ou psychologiques?

6. Hoe is het aantal ziektedagen bij de cipiers geëvolu-
eerd doorheen de afgelopen vijf jaar? Was er een stijging?
Zo ja, hoe verklaart u dat? Betreft het voornamelijk een
stijging qua fysieke of mentale problemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 693 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 02 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 693 van De heer
volksvertegenwoordiger Gaby Colebunders van
02 september 2021 (Fr.):

Je renvoie à ma réponse donnée le 7 juillet 2021 en com-
mission de la Justice à la question n° 19694C sur le même
sujet (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV
55 COM 545).

Ik verwijs graag naar mijn antwoord in de commissie
voor Justitie van 7 juli 2021 op vraag nr. 19694C aan-
gaande ditzelfde onderwerp (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 545).

DO 2020202111708
Question n° 699 de Madame la députée Annick

Ponthier du 07 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111708
Vraag nr. 699 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 07 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Coût de l'opération Jürgen Conings. Kostprijs operatie Jürgen Conings.
L'opération menée dans le cadre de la traque du militaire

décédé Jürgen Conings a requis des  pouvoirs publics un
investissement important en temps et en moyens, tant
humains que financiers.

De operatie naar aanleiding van de zoektocht naar de
overleden militair Jürgen Conings heeft veel tijd in beslag
genomen en heeft heel wat middelen gekost aan onze over-
heidsdiensten, zowel wat betreft personeel als financieel.

Quel est le coût budgétaire global de l'ensemble de l'opé-
ration, pour ce qui concerne le département de la Justice?
Comment ces dépenses seront-elles intégrées dans le bud-
get?

Wat is de integrale kostprijs voor de begroting van heel
deze operatie, wat het departement Justitie betreft? Hoe
zullen deze uitgaven in de begroting worden verwerkt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 699 de Madame la députée Annick
Ponthier du 07 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 699 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
07 september 2021 (N.):

Il est évident que l'enquête sur Jürgen Conings a exigé
beaucoup d'énergie et de capacités de la part du pouvoir
judiciaire ainsi que de la Sûreté de l'État (VSSE).

Het is evident dat het onderzoek naar Jürgen Conings bij
de diensten van justitie veel energie en capaciteit heeft
gevergd, zowel bij de rechterlijke macht als bij de Veilig-
heid van de Staat (VSSE).

En ce qui concerne les magistrats, je peux vous commu-
niquer que cette affaire a nécessité de faire appel au procu-
reur fédéral ainsi qu'à plusieurs magistrats fédéraux et
locaux et à deux juges d'instruction pendant toute la durée
de l'opération.

Met betrekking tot de inzet van de magistraten kan mede-
gedeeld worden dat deze operatie gedurende het hele ver-
loop van de operatie de inzet van de federale procureur,
meerdere federale magistraten en lokale magistraten even-
als van twee onderzoeksrechters genoodzaakt heeft.

Bien que cette enquête fut tout sauf ordinaire, elle faisait
bel et bien partie du travail régulier des services. C'est
pourquoi je ne dispose pas de chiffres sur le coût exact de
cette mesure pour les services de la justice.

Hoewel het allesbehalve een regulier onderzoek was,
hoorde dit wel bij de reguliere werking van de diensten.
Vandaar dat ik geen cijfers heb over de precieze kostprijs
hiervan voor de diensten van justitie.

DO 2020202111786
Question n° 704 de Madame la députée Katleen Bury

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111786
Vraag nr. 704 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 13 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'exercice du droit de plainte par les détenus. Klachtenrecht gedetineerden.
Depuis le 1er octobre 2020, les détenus peuvent déposer

une plainte formelle contre une décision du directeur de la
prison. Pour chaque décision, les détenus peuvent invoquer
ce droit à deux reprises.

Sinds 1 oktober 2020 kunnen gedetineerden een formele
klacht indienen tegen een beslissing genomen door de
gevangenisdirecteur. Gedetineerden kunnen per beslissing
dit klachtenrecht tweemaal inroepen.

Les agents pénitentiaires témoignent d'une recrudescence
des violences dans les prisons. Des témoignages indiquent,
de surcroît, que pour ne pas perdre la face en cas d'annula-
tion de l'une de leurs décisions à la suite d'une plainte, les
directeurs des établissements pénitentiaires sont devenus
très circonspects.

Cipiers getuigen over toenemend geweld in gevangenis-
sen. Bovendien zijn er getuigenissen dat gevangenisdirec-
teurs zeer terughoudend zijn geworden omwille van dit
klachtenrecht om geen gezichtsverlies te lijden wanneer
een beslissing teruggeschroefd wordt.

Autrefois, par exemple, en cas de découverte de drogues,
le détenu était placé en régime individuel durant six mois.
Selon un agent pénitentiaire, la sanction serait désormais
souvent limitée à 14 jours de promenade individuelle.

Zo werd er bijvoorbeeld bij het vinden van drugs vroeger
de maatregel "zes maanden individueel regime" uitgespro-
ken. Nu wordt dit vaak beperkt tot 14 dagen individuele
wandeling, getuigde een cipier.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de cas de
violences visant des agents pénitentiaires ont-ils été recen-
sés par arrondissement judiciaire?

1. Hoe vaak is er de afgelopen vijf jaar, per arrondisse-
ment, geweld gepleegd tegen cipiers?

2. Pourriez-vous indiquer par arrondissement judiciaire,
à combien de reprises les violences se sont soldées par une
incapacité de travail?

2. Hoe vaak was er sprake van werkonbekwaamheid, per
arrondissement?

3. Pourriez-vous indiquer par arrondissement judiciaire,
à combien de reprises les détenus ont exercé leur droit de
plainte?

3. Hoeveel wordt er gebruik gemaakt van het klachten-
recht, per arrondissement?
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4. Pourriez-vous préciser, par arrondissement judiciaire,
le nombre de cas où le droit de plainte a été exercé à deux
reprises contre une décision?

4. Hoe vaak wordt er per beslissing tweemaal gebruik
gemaakt van het klachtenrecht, per arrondissement?

5. Observe-t-on une évolution de la décision initiale
(réduction)? Merci de répartir les informations par arron-
dissement judiciaire?

5. Is er een evolutie zichtbaar in de evolutie van de initi-
ële beslissing (minder zwaar)? Graag opsplitsing per arron-
dissement.

6. Pourriez-vous indiquer, par arrondissement judiciaire,
à combien de reprises la décision initiale a été annulée?

6. Hoe vaak wordt de initiële beslissing teruggeschroefd,
per arrondissement?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 704 de Madame la députée Katleen Bury
du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 704 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111791
Question n° 706 de Madame la députée Caroline

Taquin du 13 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111791
Vraag nr. 706 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 13 september 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Arriéré judiciaire. - Cadre de la magistrature. Gerechtelijke achterstand en de personeelsformatie van de
magistratuur.

L'arriéré judiciaire est un élément essentiel à traiter pour
garantir la confiance citoyenne envers le système judi-
ciaire.

De gerechtelijke achterstand is een essentieel probleem
dat aangepakt moet worden om het vertrouwen van de bur-
ger in het rechtssysteem te vrijwaren.

Vous savez mieux que quiconque les besoins en termes
d'investissements, de matériels et d'infrastructures mais
aussi évidemment, des ressources humaines. Ce qui
implique une attractivité suffisante.

U weet beter dan wie ook welke de noden zijn op het
vlak van investeringen, materiaal en infrastructuur, maar
natuurlijk ook op het stuk van de human resources. Dat
laatste impliceert dat een loopbaan bij het gerecht vol-
doende aantrekkelijk is.

Une référence datant de 2014 existe au niveau pénal,
notamment avec 55.000 dossiers pénaux qui étaient en
cours depuis plus de huit ans alors qu'en 2018, ils n'étaient
plus que de 10.000.

Op strafrechtelijk gebied bestaat er een benchmark uit
2014, die met name overeenstemt met 55.000 strafzaken
die al meer dan acht jaar liepen, terwijl dat er in 2018 nog
maar 10.000 waren.

1. Quels critères définissent l'arriéré judiciaire? Un moni-
toring est-il en vigueur afin d'évaluer l'évolution de celui-ci
et ce par juridictions pénale et civile?

1. Op basis van welke criteria wordt de gerechtelijke ach-
terstand gedefinieerd? Gebeurt er een monitoring om de
evolutie van die achterstand te evalueren en gebeurt dat
voor elke burgerlijke en strafrechtbank?

2. Quel est l'arriéré par parquet à ce jour? 2. Wat is momenteel de achterstand per parket?
3. Quel est le délai moyen des prononcés des jugements

définitifs en matière pénale et en matière civile?
3. Wat is de gemiddelde termijn om inzake strafrecht en

burgerlijk recht tot de uitspraak van de definitieve vonnis-
sen te komen?
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4. Qu'en est-il de l'analyse de la charge de travail des
magistrats qui est prévu dans l'accord de gouvernement?
Quel est le calendrier de travail de cette analyse?

4. Hoe staat het met de analyse van de workload van de
magistraten, die in het regeerakkoord ingeschreven werd?
Wat is het tijdpad voor de werkzaamheden voor die ana-
lyse?

5. Quel état des lieux quant à une estimation des heures
de travail par dossier a été réalisé récemment par type de
dossier au sein des parquets?

5. Welk overzicht met betrekking tot de raming van het
aantal werkuren per dossier werd er recent per type dossier
bij de parketten opgemaakt?

6. Quel est le temps de traitement moyen des dossiers des
magistrats des juridictions civiles et pénales et des par-
quets, estimé actuellement?

6. Wat is volgens de huidige raming de gemiddelde door-
looptijd voor de dossiers van de magistraten bij de burger-
lijke en strafrechtbanken en bij de parketten?

7. L'accord de gouvernement prévoit précisément une
réforme du cadre des magistrats et du personnel de justice,
pouvez-vous préciser les actions concrètes qui sont menées
actuellement en la matière?

7. In het regeerakkoord staat duidelijk dat er een hervor-
ming van de personeelsformatie van de magistraten en het
gerechtspersoneel zal worden doorgevoerd. Kunt u verdui-
delijken welke concrete acties er momenteel in dat verband
ondernomen worden?

8. Dans quel délai la révision des cadres de magistrats
sera-t-elle réalisée?

8. Binnen welke termijn zal de herziening van de perso-
neelsformatie van de magistraten uitgevoerd worden?

9. Par ailleurs, il semble qu'un turn over important est
subi au sein des parquets, des mesures spécifiques pour
favoriser la stabilité des carrières sont-elles déjà décidées
ou planifiées?

9. Bij de parketten blijkt er overigens een groot verloop
te zijn. Werden er al beslissingen genomen of plannen
gemaakt met betrekking tot specifieke maatregelen ten
gunste van de stabiliteit van de loopbanen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 octobre 2021, à
la question n° 706 de Madame la députée Caroline
Taquin du 13 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 oktober 2021,
op de vraag nr. 706 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
13 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111810
Question n° 708 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111810
Vraag nr. 708 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Sécurité routière. - Tolérance. - Nombre de décès sur la
route en 2020.

Verkeersveiligheid. - Tolerantie. - Aantal verkeersdoden in
2020.

La sécurité routière nécessite une action publique coor-
donnée. Vous avez fait des déclarations engagées en la
matière.

Verkeersveiligheid vergt een gecoördineerd optreden van
de overheid. U hebt daarvoor al een lans gebroken.
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Si elle fait l'objet, depuis de nombreuses années vu
l'organisation institutionnelle belge, d'états généraux régio-
naux, il est évident que la mission de la justice, de la police
et des autorités locales nécessite une uniformisation des
décisions et une coordination de gestion de la situation
nationale des réseaux routiers.

Hoewel dit onderwerp besproken wordt in de staten-
generaal met de Gewesten, en dit al vele jaren gezien de
Belgische staatsstructuur, is het duidelijk dat geünifor-
meerde beslissingen en een gecoördineerd beheer van het
landelijke wegennet nodig zijn opdat justitie, politie en
lokale overheden hun werk kunnen doen.

Cela afin d'assurer un état des lieux cohérent et complet
pour la prise de décisions efficaces. Rappelons que les
radars permettraient de réduire de 20 % les accidents alors
que les zones de contrôle les réduiraient de 30 %.

Op die manier kan er gezorgd worden voor een samen-
hangend en volledig plaatje, zodat er doeltreffende beslis-
singen genomen kunnen worden. Ter herinnering:
snelheidscamera's zouden het aantal ongevallen met 20 %
verminderen en trajectcontroles met 30 %.

Cette coordination est d'autant plus importante qu'en
2020, et alors que ce fut une année paralysée par des confi-
nements, une augmentation de 7 % des décès (pour un
nombre total de 646 tués) a été constatée.

Die coördinatie is des te belangrijker omdat het aantal
verkeersdoden in 2020 - nochtans een jaar waarin het land
werd lamgelegd door de lockdowns - met 7 % steeg (in
totaal vielen er 646 dodelijke slachtoffers).

1. Quelle est la tendance 2021 du nombre de blessés et de
personnes décédées sur la route?

1. Wat is de trend voor 2021 met betrekking tot het aantal
doden en gewonden in het verkeer?

2. Une méthodologie uniforme sur l'ensemble du pays
est-elle bien en place pour enregistrer les incidents et acci-
dents de la route quelles que soient les régions du pays?

2. Bestaat er inderdaad een uniforme methode die geldt
voor het hele land om verkeersincidenten en -ongevallen te
registreren ongeacht het Gewest waarin ze plaatsvinden?

3. Quels services collectent les données et statistiques
routières jusqu'au niveau local?

3. Welke diensten verzamelen de verkeersgegevens en -
statistieken tot op lokaal niveau?

4. Est-il exact qu'une marge de 6km/h de tolérance est en
vigueur, est-ce dû à une marge d'erreur technique des appa-
reils de contrôle? Est-elle linéaire quelle que soit la vitesse
contrôlée?

4. Klopt het dat er een tolerantiemarge van 6 km/u toege-
past wordt, en is die te wijten aan een technische foutmarge
van de controletoestellen? Is dat een lineaire tolerantie,
ongeacht de gecontroleerde snelheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 708 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 708 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

1 à 3. Ces questions relèvent de la compétence de mon
collègue le ministre de la Mobilité.

1 tot 3. Deze vragen vallen onder de bevoegdheid van
mijn collega de minister van Mobiliteit.

4. Une marge de tolérance introduit un seuil de vitesse
déterminé pour l'établissement d'un procès-verbal; cette
marge est fixée par les parquets eux-mêmes, en fonction de
leur capacité.

4. Een tolerantiemarge voert een bepaalde snelheids-
drempel in voor het opstellen van een proces-verbaal, deze
marge wordt door de parketten zelf bepaald, naar gelang
hun capaciteit.

Outre cette marge de tolérance, il existe une marge
d'erreur technique des radars. Il s'agit d'une petite marge
pour compenser les erreurs techniques d'appareils de
mesure parce que tous les appareils ne savent pas mesurer
avec une précision de 100 %.

Naast deze tolerantiemarge bestaat er een technische fou-
tenmarge van de snelheidscamera's. Dat is een kleine
marge om technische fouten van meettoestellen op te van-
gen, omdat niet alle toestellen met honderd % accuraatheid
kunnen meten.

Cette marge technique est de 6 kilomètres par heure dans
toutes les zones où la vitesse maximale autorisée est de 100
kilomètres par heure. Dès que le seuil de vitesse est plus
élevé, 120 kilomètres par heure par exemple, la marge est
de 6 % sur cette vitesse autorisée.

Deze technische marge bedraagt 6 kilometer per uur voor
alle zones waar je maximaal 100 kilometer per uur mag rij-
den. Zodra de snelheidsdrempel daarboven gaat, 120 bij-
voorbeeld, is de marge 6 % op die toegelaten snelheid.
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DO 2020202111816
Question n° 711 de Monsieur le député Steven Matheï

du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111816
Vraag nr. 711 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 14 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Administrateurs inactifs dans les ASBL. Inactieve bestuurders vzw.
De nombreuses ASBL qui reprennent leurs activités

après plusieurs années d'arrêt et qui souhaitent procéder à
une modification des statuts, notamment la nomination de
nouveaux administrateurs et la révocation d'administra-
teurs, se trouvent dans l'impossibilité de contacter les
administrateurs, qui ne sont pourtant plus actifs dans
l'ASBL depuis longtemps. Elles ne disposent souvent que
d'anciennes coordonnées, ce qui signifie que la démission
volontaire n'est pas envisageable. En fait, les coordonnées
de ces administrateurs, qui ont été nommés avant 2002,
n'ont pas été enregistrées numériquement à la Banque-Car-
refour des Entreprises (BCE).

Verschillende vzw's die na jaren van inactiviteit terug
activiteiten opstarten en de statuten willen wijzigingen,
inclusief het benoemen van nieuwe bestuurders en ontslaan
van bestuurders, worden geconfronteerd met het feit dat de
bestuurders, die al lang niet meer actief zijn in de vzw, niet
gecontacteerd kunnen worden. Er zijn vaak enkel oude
contactgegevens beschikbaar waardoor vrijwillig ontslag
niet tot de mogelijkheden behoort. Deze bestuurders wer-
den voor 2002 aangesteld waardoor hun gegevens ook
nooit digitaal werden opgenomen in de Kruispuntbank van
Ondernemingen (KBO).

Conformément à l'article 9:12 du Code des sociétés et
des associations, la décision de l'assemblée générale d'une
ASBL est notamment exigée pour la révocation des admi-
nistrateurs de l'ASBL.

Artikel 9:12 van het Wetboek vennootschappen en ver-
enigingen bepaalt dat het besluit van een algemene verga-
dering van een vzw vereist is voor onder andere de
afzetting van de bestuurders van de vzw.

Étant donné que les ASBL ne sont pas en possession des
coordonnées des administrateurs, qui ne sont, dans les
faits, plus actifs dans les ASBL en question, ces dernières
ne connaissent pas vraiment la marche à suivre afin de pro-
céder au licenciement ou à la révocation de ces administra-
teurs.

Aangezien de vzw's niet beschikken over contactgege-
vens van de bestuurders, die in realiteit niet meer actief zijn
in de vzw, is het voor deze vzw's niet duidelijk op welke
manier men moet overgaan tot ontslag of afzetting.

Pouvez-vous préciser la manière dont une ASBL peut
procéder au licenciement ou à la révocation d'un adminis-
trateur qui n'est plus actif depuis plusieurs années dans
cette même ASBL, et dont les coordonnées ne sont plus
disponibles, afin de pouvoir, par la suite, procéder au dépôt
des actes?

Kan u verduidelijken op welke manier een vzw kan over-
gaan tot ontslag of afzetting van een bestuurder die al jaren
niet meer actief is in de vzw en waarvan men geen contact-
gegevens meer heeft om vervolgens over te kunnen over-
gaan tot neerlegging van de beslissing?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 711 de Monsieur le député Steven Matheï
du 14 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 711 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
14 september 2021 (N.):

Comme vous l'indiquez dans votre question, seule
l'assemblée générale a la compétence de révoquer des
administrateurs (article 9:12, 2°, du CSA).

Zoals u aangeeft in uw vraag komt het enkel en alleen
aan de algemene vergadering toe om bestuurders af te zet-
ten (artikel 9:12, 2°, WVV).
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La compétence de convoquer l'assemblée générale
revient à l'organe d'administration et constitue une obliga-
tion lorsqu'un cinquième des membres effectifs le demande
(article 9:13, alinéa 1er, du CSA). Cependant, les statuts
peuvent confier la compétence de convocation de l'assem-
blée générale à un autre organe ou une personne en particu-
lier. Dans les ASBL qui ont désigné un commissaire, ce
dernier peut également convoquer l'assemblée générale et
il en a l'obligation lorsqu'un cinquième des membres de
l'ASBL le demande (article 9:13, alinéa 2, du CSA). Dans
le cas exceptionnel où l'organe d'administration ou le com-
missaire refuserait de donner suite à la demande des
membres, ces derniers peuvent citer l'organe d'administra-
tion ou le commissaire à comparaître devant le tribunal de
l'entreprise. Le tribunal peut alors condamner l'organe
d'administration ou le commissaire à convoquer l'assem-
blée générale en un jour, un endroit et une heure précis.

De bevoegdheid om de algemene vergadering bijeen te
roepen komt toe aan het bestuursorgaan en vormt een ver-
plichting wanneer één vijfde van de werkelijke leden het
vraagt (artikel 9:13, eerste lid, WVV). Evenwel kunnen de
statuten de bevoegdheid tot bijeenroeping van de algemene
vergadering opdragen aan een ander orgaan of een
bepaalde persoon. In vzw's die een commissaris hebben
aangesteld kan ook de commissaris de algemene vergade-
ring bijeenroepen en is hij dit verplicht wanneer een vijfde
van de leden van de vzw het vragen (artikel 9:13, tweede
lid, WVV). In het uitzonderlijke geval dat het bestuursor-
gaan of de commissaris weigeren in te gaan op het verzoek
van de leden kunnen zij het bestuursorgaan of de commis-
saris dagvaarden voor de ondernemingsrechtbank. De
rechtbank kan het bestuursorgaan of de commissaris dan
veroordelen tot het bijeenroepen van de algemene vergade-
ring op een bepaalde dag, plaats en uur.

Si l'assemblée générale est convoquée par l'organe
d'administration, ce dernier ne peut valablement délibérer
et prendre une décision que si elle a été valablement
convoquée, si la moitié des administrateurs est présente ou
représentée et si la moitié des administrateurs présents ou
représentés approuve la décision (article 9:5, alinéa 1er,
juncto 2:41, du CSA).

Indien de algemene vergadering wordt bijeengeroepen
door het bestuursorgaan, kan deze laatste slechts geldig
beraadslagen en besluiten voor zover het rechtsgeldig is
bijeengeroepen, de helft van de bestuurders aanwezig of
vertegenwoordigd is en de helft van de aanwezige of verte-
genwoordigde bestuurders instemt met het besluit (artikel
9:5, eerste lid, juncto 2:41 WVV).

La composition valable de l'organe d'administration n'est
cependant pas toujours exigée pour la convocation valable
d'une assemblée générale. Ainsi, par analogie avec les
positions prises dans la doctrine concernant le droit des
sociétés, il peut être présumé que l'organe d'administration
qui ne compte plus le nombre minimal légal ou statutaire
de membres (par exemple lorsqu'un membre de l'organe
d'administration décède) est toujours compétent pour
convoquer valablement une assemblée générale dont
l'ordre du jour est de compléter l'organe d'administration.

De geldige samenstelling van het bestuursorgaan is ech-
ter niet steeds vereist voor de geldige bijeenroeping van
een algemene vergadering. Zo kan naar analogie met de
standpunten ingenomen in de rechtsleer over het vennoot-
schapsrecht worden aangenomen dat het bestuursorgaan
dat niet meer het wettelijk of statutair minimumaantal
leden telt (bijvoorbeeld door het wegvallen van een
bestuurslid ten gevolge van een overlijden) nog steeds
bevoegd is om geldig een algemene vergadering bijeen te
roepen met als agenda de vervollediging van het bestuurs-
orgaan.

Mais à l'inverse également, la convocation d'une assem-
blée générale n'est pas toujours exigée lorsque la composi-
tion de l'organe d'administration n'est plus valable. Ainsi,
les administrateurs restants sont compétents pour coopter
un nombre suffisant de nouveaux administrateurs, de sorte
que les membres de l'organe d'administration soient à nou-
veau en nombre suffisant par rapport aux statuts ou à la loi
(article 9:6, § 2, du CSA). Lorsque les administrateurs res-
tants ne souhaitent pas convoquer d'assemblée générale
dont l'ordre du jour est le remplacement des administra-
teurs, ils sont même obligés de coopter un nombre suffisant
de nouveaux administrateurs afin que les membres de
l'organe d'administration soient à nouveau en nombre suffi-
sant par rapport aux statuts ou à la loi.

Maar ook omgekeerd is de bijeenroeping van een alge-
mene vergadering niet steeds vereist wanneer het bestuurs-
orgaan niet meer geldig is samengesteld. Zo zijn de
overblijvende bestuurders bevoegd om een voldoende aan-
tal nieuwe bestuurders te coöpteren, zodat de leden van het
bestuursorgaan opnieuw statutair of wettelijk voldoende in
aantal zijn (artikel 9:6, § 2, WVV). Wanneer de overblij-
vende bestuurders geen algemene vergadering met als
agendapunt de vervanging van bestuurders wensen bijeen
te roepen, zijn zij zelfs verplicht om een voldoende aantal
nieuwe bestuurders te coöpteren, zodat de leden van het
bestuursorgaan opnieuw statutair of wettelijk voldoende in
aantal zijn.
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En outre, une assemblée générale peut se tenir régulière-
ment sans convocation si tous les membres effectifs sont
présents ou représentés, renoncent aux formalités de
convocation et marquent leur accord sur l'ordre du jour.

Bovendien kan een algemene vergadering regelmatig bij-
eenkomen zonder bijeenroeping indien alle werkelijke
leden aanwezig of vertegenwoordigd zijn, verzaken aan de
oproepingsformaliteiten én instemmen met de agenda.

Enfin, dans des cas exceptionnels, en l'absence d'un
organe d'administration valablement composé, une convo-
cation valable d'une assemblée générale peut être impos-
sible. Dans cette situation, un administrateur provisoire
peut être désigné. L'administrateur provisoire aura pour
tâche principale de convoquer l'assemblée générale qui
aura pour ordre du jour la désignation de nouveaux admi-
nistrateurs.

Tenslotte kan bij het ontbreken van een geldig samenge-
steld bestuursorgaan in uitzonderlijke gevallen een geldige
oproeping van een algemene vergadering onmogelijk zijn.
In deze situatie kan een voorlopig bewindvoerder worden
aangesteld. De voorlopig bewindvoerder zal als voornaam-
ste taak de bijeenroeping van de algemene vergadering,
met als agenda de aanstelling van nieuwe bestuurders, heb-
ben.

DO 2020202111824
Question n° 712 de Madame la députée Annick

Ponthier du 14 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111824
Vraag nr. 712 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 14 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les extraditions de pratiquants du Falun Gong par la Bel-
gique.

Uitleveringen van Falun-Gong aanhangers in België.

Le 20 juillet 2021 a eu lieu la 22e commémoration des
persécutions systématiques du groupe spirituel minoritaire
Falun Gong. À cette date en 1999, le Parti communiste
chinois a débuté des persécutions massives, enfermements,
tortures, hospitalisations forcées en psychiatrie et vols
d'organes à l'encontre de quelque 60 à 100 millions de pra-
tiquants du Falun Gong.

Op 20 juli 2021 vond de 22ste herdenking plaats van de
systematische vervolging van de spirituele minderheids-
groep de Falun Gong. Op deze datum in 1999 begon de
Chinese Communistische Partij aan massale vervolgingen,
opsluitingen, martelingen, gedwongen psychiatrische
opname en orgaanroof tegen zo'n 60 tot 100 miljoen Falun
Gong-aanhangers.

En raison de sa montée rapide et de sa popularité, le
Falun Gong était devenu une menace idéologique, ce qui
en a fait la cible du régime communiste de Pékin. Ses exer-
cices de méditation, ainsi que ses principes de vérité, de
compassion et de tolérance n'étaient pas conciliables avec
la doctrine stricte du Parti communiste chinois. Craignant
de perdre leur emprise sur la population, les pouvoirs
publics ont lancé une campagne de persécution massive en
1999.

De snelle opmars en populariteit van de Falun Gong
werd een ideologische bedreiging en dus doorn in het oog
van het communistisch regime van Peking. Hun meditatie-
oefeningen en de principes van waarachtigheid, mededo-
gen en verdraagzaamheid strookten niet met de strakke leer
van de Chinese Communistische Partij. De overheid
vreesde zijn greep op de bevolking te verliezen. Daarom is
men de massale vervolgingscampagne gestart in 1999.

En Russie, les droits du Falun Gong sont également for-
tement sous pression. On souhaite également y interdire
cette minorité spirituelle au niveau national, sous la forte
pression de la Chine. Par ailleurs, Pékin entend poursuivre
le Falun Gong à Hong Kong, en vertu de l'article 23. Celui-
ci interdit, à Hong Kong, les organisations qui sont "illé-
gales" en Chine. La Chine a déjà tenté de ratifier cette dis-
position en 2003, mais à l'époque, elle a été confrontée à
trop de résistance de la part des citoyens de Hong Kong. À
Macao aussi, des activités du Falun Hong auraient déjà été
réprimées précédemment.

Ook in Rusland staan de rechten van de Falun Gong
onder hoogspanning. Men wil ook daar deze spirituele
minderheid nationaal verbieden, onder hoge druk van
China. Daarnaast wil Peking ook in Hongkong de Falun
Gong vervolgen, op basis van artikel 23. Dit artikel ver-
biedt organisaties die in China "onwettig" zijn ook in
Hongkong. Deze bepaling trachtte China eerder al in 2003
goed te keuren, maar destijds is dat op te veel weerstand
gebotst van de burgers van Hongkong. Ook in Macau zou-
den eerder al activiteiten van de Falun Gong worden
onderdrukt.
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Le Falun Gong est ignoré parmi les nombreux autres
groupes minoritaires et dissidents en Chine, violemment
réprimés par le régime.

Onder de vele andere minderheidsgroepen en dissidenten
in China die op brutale wijze door het regime worden
onderdrukt, blijven de Falun Gong namelijk een blinde
vlek.

1. Combien de pratiquants du Falun Gong se trouvent
actuellement en Belgique (je souhaiterais un relevé des
cinq dernières années) et quel est le risque qu'ils soient
remis à la Chine eu égard au traité d'extradition ratifié avec
Pékin?

1. Hoeveel Falun Gong-aanhangers zijn op dit moment
aanwezig in België (graag een overzicht van de afgelopen
vijf jaar) en wat is het risico op uitlevering aan China,
gegeven het geratificeerde uitleveringsverdrag met
Peking?

2. Disposez-vous de chiffres concernant les extraditions
effectuées (ou les demandes d'extradition reçues) au cours
des cinq dernières années?

2. Zijn over de uitleveringen (of verzoeken tot uitleve-
ring) cijfers bekend van de afgelopen vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 712 de Madame la députée Annick
Ponthier du 14 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 712 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
14 september 2021 (N.):

La Sûreté de l'État estime le nombre d'adeptes du Falun
Gong en Belgique à plusieurs dizaines. Ce chiffre est assez
stable ces dernières années. Ce groupe comprend aussi
bien des Chinois que des Occidentaux.

De Veiligheid van de Staat schat het aantal Falun Gong
aanhangers in België op enkele tientallen. Dit cijfer is vrij
stabiel over de laatste jaren. Deze groep bevat zowel Chi-
nezen als Westerlingen.

Il n'y a pas eu d'extraditions vers la Chine jusqu'à présent
et la Chine n'en a pas non plus encore fait la demande à
notre pays. Cela s'est cependant déjà produit dans d'autres
pays, donc le risque que la Chine fasse des demandes
d'extradition est réel.

Er zijn tot op heden geen uitleveringen naar China
geweest, en China heeft ons land hier ook nog niet om ver-
zocht. Dit is wel reeds het geval geweest in andere landen,
dus het risico dat China om uitlevering vraagt, bestaat wel
degelijk.

Les demandes chinoises d'extradition ne visent pas uni-
quement les adeptes du Falun Gong. Dans un cadre plus
large, la Chine demande régulièrement des extraditions
dans le cadre de Fox Hunt, le programme chinois pour ren-
voyer vers la Chine des personnes inculpées d'infractions
financières.

Chinese verzoeken tot uitlevering worden niet enkel
tegen aanhangers van Falun Gong gericht. In een breder
kader verzoekt China geregeld om uitleveringen in het
kader van Fox Hunt. Dit is een Chinees overheidspro-
gramma om personen die beticht worden van financiële
misdrijven naar China terug te halen.

Les motifs exacts de ces demandes d'extradition ne sont
pas toujours clairs. C'est ainsi que la Cour suprême en
Pologne (qui n'a pas de convention d'extradition avec la
Chine) a bloqué cette année une demande d'extradition
d'une personne qui était officiellement accusée d'infrac-
tions financières. Cette personne est toutefois également
adepte du Falun Gong. Dans le cadre de cette affaire, les
organisations de défense des droits de l'homme ont fait
savoir que les adeptes du Falun Gong qui sont incarcérés
en Chine peuvent être soumis à de la torture et à des abus.

Hierbij is het niet altijd even duidelijk wat de precieze
reden voor de vraag tot uitlevering is. Zo blokkeerde het
hooggerechtshof in Polen (dat geen uitleveringsverdrag
heeft met China) begin dit jaar een vraag tot uitlevering
van een persoon die officieel van financiële misdrijven
beschuldigd werd. Deze persoon is evenwel ook aanhanger
van Falun Gong. In het kader van deze zaak wezen men-
senrechtenorganisaties erop dat Falun Gong-leden in
gevangenschap in China onderworpen kunnen worden aan
foltering en misbruik.

On sait que Fox Hunt est utilisé à des fins diverses. Il
s'agit effectivement de lutte contre la fraude, mais des
considérations politiques font que le programme est égale-
ment utilisé contre des opposants ou des adversaires
d'autres composantes du Parti communiste de Chine.

Van Fox Hunt is dus geweten dat het voor verschillende
doelen ingezet wordt. Er is effectief de strijd tegen fraude,
maar het wordt vanuit politieke overwegingen evengoed
gebruikt tegen opposanten of tegen tegenstanders uit
andere geledingen van de Communistische Partij van
China.
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DO 2020202111895
Question n° 716 de Madame la députée Barbara Pas du

17 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111895
Vraag nr. 716 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prison Nieuwe Wandeling à Gand. - Administration du
vaccin contre le COVID-19 aux détenus.

Nieuwe Wandeling te Gent. - Inenting coronavaccin bij
gedetineerden.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 561 du
25 mai 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 55), vous avez indiqué qu'en date du 2 juin 2021,
116 des 374 détenus présents dans la prison Nieuwe Wan-
deling avaient entre-temps reçu une première dose du vac-
cin contre le COVID-19. Cela signifie que le taux de
vaccination ne s'élève qu'à 30 %.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 561 van
25 mei 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 55) heeft u medegedeeld dat op datum van 2 juni 2021
116 van de 374 aanwezige gedetineerden in de Nieuwe
Wandeling intussen een eerste dosis van het coronavaccin
toegediend kregen. Dit betekent dat er maar een vaccina-
tiegraad van 30 % bestaat.

1. Quand la première dose sera-t-elle administrée aux
autres détenus? Est-ce prévu prochainement?

1. Wanneer staan de vaccinaties met een eerste dosis van
de overige gedetineerden gepland? Zal dit op korte termijn
gebeuren?

2. Quand la deuxième dose sera-t-elle administrée à tous
les détenus?

2. Wanneer staan de vaccinaties met een tweede dosis
voor alle gedetineerden gepland?

3. Quand espérez-vous atteindre l'immunité collective
parmi les détenus de la Nieuwe Wandeling?

3. Tegen wanneer hoopt men in de Nieuwe Wandeling
groepsimmuniteit onder de gedetineerden te bereiken?

4. Y a-t-il des détenus qui refusent le vaccin? Dans l'affir-
mative, combien? Quelles sont les raisons invoquées pour
ce refus?

4. Zijn er gedetineerden die een vaccinatie weigeren? Zo
ja, om hoeveel gaat het? Welke redenen worden aange-
haald om het coronavaccin te weigeren?

5. Y a-t-il un problème logistique (par exemple, au
niveau de la livraison de vaccins) qui pourrait expliquer le
faible taux de vaccination actuel?

5. Is er eventueel een logistiek probleem (bijv. problemen
met leveringen van vaccins) waarom de huidige vaccina-
tiegraad zo laag ligt?

6. Quelles mesures seront-elles prises pour veiller à ce
que davantage de détenus se fassent vacciner?

6. Welke maatregelen zullen worden genomen opdat
meer gedetineerden zich zullen laten vaccineren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 716 de Madame la députée Barbara Pas
du 17 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 716 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 september
2021 (N.):

Lors de la première campagne de vaccination (31 mai
2021 - 20 juillet 2021), tous les détenus présents se sont vu
proposer la vaccination avec le vaccin BioNTech/Pfizer.
7.472 détenus ont reçu la première dose et 6.731, la deu-
xième dose.

In de eerste vaccinatiecampagne (31 mei 2021- 20 juli
2021) werden alle aanwezige gedetineerden vaccinatie met
BioNTech/Pfizer aangeboden. 7.472 gedetineerden kregen
een 1ste dosis en 6.731 gedetineerden kregen de tweede
dosis.

Depuis début août (début de la deuxième campagne de
vaccination), les détenus entrants se voient proposer le
même vaccin. Entre-temps, 623 détenus se sont vu admi-
nistrer un premier et/ou un second vaccin.

Sinds begin augustus (begin 2de vaccinatiecampagne)
wordt aan de inkomende gedetineerden een inenting met
hetzelfde vaccin aangeboden. 623 gedetineerden kregen
intussen een eerste en/of tweede vaccin toegediend.

Nous continuons de proposer la vaccination: nous
demandons à chaque nouveau détenu entrant s'il a été vac-
ciné et/ou s'il souhaite l'être.

We blijven vaccinatie aanbieden: elke nieuw inkomende
gedetineerde wordt bevraagd of hij/zij gevaccineerd is/wil
worden.
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Des vaccins seront commandés et distribués toutes les
deux semaines (les semaines impaires - de la semaine 41 à
la semaine 51) sur la base des demandes de vaccination
enregistrées.

Er zullen tweewekelijks (de onpare weken - week 41 tot
en met week 51) vaccins besteld en verdeeld worden op
basis van de geregistreerde verzoeken om vaccinatie.

Il n'est pas possible de déterminer avec certitude quand
l'immunité de groupe sera atteinte. Une chose est sûre
néanmoins: plus il y aura de personnes qui auront été vac-
cinées, meilleure sera l'immunité.

Men kan niet met zekerheid bepalen wanneer groepsim-
muniteit wordt bereikt. Een zaak is wel zeker: hoe meer
mensen gevaccineerd zijn, hoe beter de groepsimmuniteit
wordt.

La réponse donnée antérieurement le fut au milieu de la
première vague de vaccination. La conclusion selon
laquelle le taux de vaccination n'était que de 30 % était
donc uniquement une première estimation.

Het eerder gegeven antwoord zat midden in de eerste
vaccinatiegolf. De conclusie dat de vaccinatiegraad slechts
30 % bedroeg, was derhalve slechts een eerste raming.

À mesure qu'a progressé la campagne dans la société
libre, de plus en plus de personnes incarcérées ont été vac-
cinées. Cela fausse dès lors les chiffres qui ne les compta-
bilisent pas vu que le dossier médical électronique actuel
(EPICURE), dans lequel sont consignés ces détenus
entrants, ne permet pas de dresser des statistiques de ce
type. Le nouveau Dossier Médical Électronique (DME) y
remédiera

Al naargelang de campagne in de vrije samenleving vor-
derde, werden steeds meer mensen opgesloten die gevacci-
neerd zijn. Dit vertekent dan ook de cijfers waarin zij niet
zijn opgenomen, gezien het huidige elektronisch medisch
dossier (EPICURE), waarin deze binnenkomende gedeti-
neerden worden geregistreerd, het niet mogelijk maakt der-
gelijke statistieken op te stellen. Het nieuwe Electronisch
Medisch Dossier (EMD) zal dit verhelpen.

DO 2020202111904
Question n° 717 de Monsieur le député Michael Freilich

du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111904
Vraag nr. 717 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 20 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La liberté de religion des détenus. Religieuze vrijheid gevangenen.
Fin juillet 2021, j'ai voulu m'enquérir de la situation des

détenus juifs dans les établissements pénitentiaires. J'ai été
frappé, à cet égard, par l'interdiction pour les détenus juifs
de porter une kippa en dehors de leur cellule. Le rabbin-
aumônier pour les prisons m'a confirmé qu'il s'agissait
d'une pratique courante dans les prisons qu'il visitait.

Eind juli 2021 wilde ik mij vergewissen van de toestand
van joodse gevangenen in penitentiaire instellingen. Wat
mij hierbij opviel was het verbod voor joodse gevangenen
om een keppel te dragen buiten hun cel. De rabbijn-aal-
moezenier voor de gevangenissen bevestigde mij dat dit de
gangbare praktijk was in de gevangenissen die hij bezocht.

De quels espaces spécifiques s'agit-il? Tous les espaces
intérieurs tels que la salle de télévision, la bibliothèque, la
salle à manger, le réfectoire, la salle dans laquelle les déte-
nus peuvent consulter leur dossier ainsi que, bien entendu,
les espaces d'accueil des visiteurs et la salle où les détenus
s'entretiennent avec leur avocat ou observent un moment
de réflexion avec un aumônier?

Over welke specifieke ruimtes gaat het? Alle binnen-
ruimtes zoals de tv-kamer, de bibliotheek, de eetzaal, de
kamer waarin gedetineerden hun dossier kunnen inkijken
en uiteraard ook de ontvangstruimtes voor bezoekers en de
zaal waar gevangenen overleggen met hun advocaat of een
moment van bezinning houden met een aalmoezenier.
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Il est insensé et cruel de priver un détenu juif, qui
demande un moment de réflexion avec un chef spirituel, de
la liberté de porter une kippa à cette occasion. Lorsqu'il
s'agit en particulier de réciter ensemble une prière ou de
demander une bénédiction au rabbin, le rite veut que cela
se fasse la tête couverte. S'il est vrai qu'un condamné perd
ses droits civils, il est toutefois clair que ceux-ci n'incluent
pas la liberté de pratiquer sa religion. D'ailleurs, même une
personne non encore condamnée mais placée en détention
provisoire n'a pas le droit de porter une kippa dans la pri-
son.

Hoe wereldvreemd en wreed is het niet om aan een
joodse gevangene, die een moment van bezinning vraagt
met een spirituele leider, de vrijheid te ontnemen om dit te
doen met keppel. Vooral bij het gezamenlijk opzeggen van
een gebed, of het vragen van een zegening aan de rabbijn,
dient dit volgens de ritus met bedekt hoofd te gebeuren.
Een veroordeelde verliest weliswaar zijn burgerrechten,
maar vrijheid van godsdienstbeleving wordt daar voor alle
duidelijkheid niet onder verstaan. Trouwens, ook wie nog
niet veroordeeld is maar in voorlopige hechtenis zit, mag
geen keppel dragen in de gevangenis.

Le 19 juillet 2021, lorsque j'ai rendu visite à un détenu en
détention préventive à la prison de Malines, j'ai eu mal au
coeur en voyant comment cet homme gardait constamment
les deux mains sur le crâne pendant l'entretien de 60
minutes, pour ne pas apparaître à tête découverte.
L'aumônier, qui rendait visite à cet homme une à deux fois
par semaine, m'a confirmé qu'il en était de même avec lui.

Tijdens mijn bezoek op 19 juli 2021 aan een gedeti-
neerde in voorhechtenis in de gevangenis van Mechelen,
deed het mij pijn aan het hart te zien hoe deze man gedu-
rende het 60-minuten durende gesprek, constant beide han-
den op zijn kruin hield, om toch maar niet met onbedekt
hoofd te wezen. De aalmoezenier, die de man één tot twee
maal per week bezocht, bevestigde mij dat dit ook bij hem
het geval was.

Lors d'entretiens avec différents avocats, rabbins et gar-
diens de prison, aucune raison officielle ne m'a été donnée
pour cette interdiction, mais les raisons suivantes m'ont été
évoquées de manière générale:

Tijdens gesprekken met verschillende advocaten, rabbij-
nen en cipiers kreeg ik geen officiële reden voor dit verbod
te horen, maar wees men mij in het algemeen naar de vol-
gende redenen:

- la neutralité; - de neutraliteit;
- le danger pour le détenu lui-même; - het eigen gevaar voor de gevangene;
- la prévention de la contrebande de biens; - als veiligheidsmaatregel tegen het smokkelen van goe-

deren;
- la volonté de ne pas créer de précédent à l'égard d'autres

convictions religieuses;
- precedent ten aanzien van andere geloofsovertuigingen;

- la nécessité que l'uniforme pénitentiaire soit le même
pour tous les détenus.

- gevangenis-uniform moet voor iedereen gelijk zijn.

Permettez-moi de vous indiquer pourquoi ces arguments
a) ne tiennent pas la route et b) ne permettent certainement
pas de déroger à la Constitution.

Sta mij toe om u te wijzen waarom deze argumenten a)
geen steek houden en b) deze zeker niet van die aard zijn
om de grondwet op te heffen.

- La neutralité qui est invoquée vaut évidemment pour
l'établissement et son personnel lui-même, mais pas pour
les citoyens individuels. Par ailleurs, la Cour européenne
des droits de l'homme (CEDH) a récemment condamné
notre pays pour avoir violé ce principe, après avoir refusé
qu'une femme portant le voile assiste à une audition au tri-
bunal. Le fait que les détenus juifs puissent en revanche
porter une kippa ou un autre couvre-chef dans leur cellule,
qu'ils partagent avec d'autres détenus, démontre d'ailleurs
que dans les faits, cette neutralité ne s'applique pas partout
dans l'enceinte d'un établissement pénitentiaire.

- De neutraliteit die wordt ingeroepen, geldt uiteraard
voor de instelling en haar personeel zelf, niet voor indivi-
duele burgers. Onlangs veroordeelde het Europees Hof
voor de Rechten van de Mens (EHRM) ons land trouwens
voor het schenden van dit principe, nadat een vrouw met
hoofddoek een hoorzitting op de rechtbank niet mocht bij-
wonen. Het feit dat joodse gedetineerden in hun cel, die ze
delen met anderen, wel een keppel of andere hoofdbedek-
king kunnen dragen, illustreert trouwens dat die neutraliteit
de facto niet overal geldt binnen de muren van een peniten-
tiaire instelling.



264 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- Si le motif résidait dans la propre sécurité du détenu, il
s'agirait d'un déshonneur pour l'État. Dans ce cas, on pour-
rait également demander de ne porter aucun signe religieux
ostensible dans certains quartiers de notre pays, afin de ne
pas inciter à la violence. Idem pour deux hommes qui vou-
draient se promener en rue main dans la main ou pour une
femme en jupe courte. Il appartient à l'État de garantir la
sécurité de tous ses citoyens, toujours et partout. Et lorsque
cela s'avère impossible, d'autres mesures doivent être
prises, telles que la remise en liberté sous surveillance élec-
tronique ou une incarcération à un autre endroit.

- Indien de eigen veiligheid van de gevangene de reden
zou zijn, dan is dit een blamage voor de staat. Men zou
anders ook kunnen vragen om in bepaalde buurten van dit
land geen opzichtige tekens van geloof te dragen, om geen
geweld uit te lokken. Hetzelfde zou gelden voor twee man-
nen die hand in hand over straat willen lopen of een vrouw
in een korte rok. Het is aan de staat om de veiligheid van al
haar burgers te garanderen, altijd en overal. En wanneer
dat onmogelijk blijkt, moet men andere maatregelen tref-
fen zoals de vrijlating met een enkelband of opsluiting op
een andere locatie.

Du reste, les détenus juifs sont souvent reconnaissables
rien qu'à leur nom, tandis que les juifs ultra-orthodoxes
portent évidemment une barbe et surtout des papillotes qui
les rendent facilement identifiables comme membres de la
communauté juive, même sans couvre-chef.

Trouwens, joodse gevangenen worden vaak al herkend
aan hun naam terwijl ultraorthodoxe joden natuurlijk hun
baard en vooral pijpenkrullen hebben die identificatie als
lid van de Joodse gemeenschap snel duidelijk maken - ook
zonder hoofdbedekking.

- La contrebande de drogues ou d'autres objets interdits
peut tout aussi bien se faire à l'aide des vêtements ou des
sous-vêtements. Il est par ailleurs très aisé et rapide de sou-
mettre une petite kippa à un contrôle au moment où le
détenu entre et sort de sa cellule, ce qui n'est pas le cas
pour les sous-vêtements.

- Veiligheidsmaatregel. Het smokkelen van drugs of
andere verboden items kan evengoed in kledij en onder-
goed gebeuren. Een klein keppeltje kan men trouwens
makkelijk en snel voor het in- en uittreden van de cel
onderwerpen aan een controle, wat niet het geval is met
ondergoed.

- Il est également mentionné que si les kippas étaient
autorisées pour la religion israélite, une mesure analogue
pourrait être demandée par la communauté musulmane.
Permettez-moi de vous démontrer la différence entre ces
deux cas de figure. Dans la croyance juive, il s'agit d'une
obligation religieuse, tandis que dans le monde islamique,
il s'agit plutôt d'un phénomène culturel dans certains pays
musulmans, comme l'Inde et le Pakistan. Bien évidem-
ment, il existe aussi une différence fondamentale entre la
liberté de religion et la liberté de culture, la première étant
reconnue par la Constitution et pas la seconde.

- Men maakt ook melding dat wanneer keppels worden
toegelaten voor de Israëlitische godsdienst, er vraag zou
kunnen komen uit islamitische hoek voor eenzelfde maat-
regel. Sta mij echter toe om het verschil aan te tonen tussen
beide. In het joodse geloof gaat het om een religieuze ver-
plichting, in de islamitische wereld, eerder een cultureel
fenomeen in bepaalde moslimlanden zoals India en Paki-
stan. En uiteraard is er een wezenlijk verschil tussen de
vrijheid van godsdienst en de vrijheid van cultuur, daar
waar het eerste grondwettelijk erkend is en het tweede niet.

- On peut aussi relever le fait que les détenus doivent por-
ter un uniforme et que tous les détenus doivent s'habiller de
la même façon dans l'enceinte de la prison. Je tiens à faire
observer, ici aussi, qu'une solution est déjà possible, vu que
les prisons prévoient déjà, à l'heure actuelle, des casquettes
pour ceux qui veulent prendre un bol d'air frais à l'exté-
rieur. Pour une personne juive, la tête doit être couverte,
peu importe de quelle manière.

- Men kan ook wijzen op het feit dat gedetineerden een
uniform dienen te dragen en dat binnen de gevangenismu-
ren alle gedetineerden gelijk gekleed dient te gaan. Ook
hier wil ik graag aanmerken dat er reeds een oplossing
mogelijk is aangezien er vandaag al petjes worden voor-
zien door de gevangenissen voor wie buiten een luchtje wil
scheppen. Voor een joodse persoon dient het hoofd bedekt
te zijn, op welke manier dat gebeurt is onbelangrijk.
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Puis-je vous rappeler qu'il ne peut être dérogé au principe
de la liberté de croyance, qui est ancré dans la Constitution
(article 19 de la Constitution, article 9 de la CEDH, article
18 du PIDCP), que dans des circonstances particulières,
par exemple lorsque la santé publique ou l'ordre public
sont en péril, et ce uniquement pour une période limitée.
Tel n'est pas le cas en l'espèce. Le port de la kippa ne
constitue pas un danger, et la restriction telle que nous la
connaissons aujourd'hui dans les prisons belges n'est nulle-
ment une mesure temporaire. La neutralité imposée par
l'État à ses citoyens est également dénuée de tout fonde-
ment juridique.

Mag ik u er aan herinneren dat het grondwettelijk veran-
kerd principe van vrijheid van geloof (artikel 19 grondwet,
artikel 9 EVRM artikel 18 BUPO verslag), enkel in bijzon-
dere omstandigheden kan worden opgeheven, bijv. wan-
neer de volksgezondheid of de openbare orde in het
gedrang komen, en dan steeds voor een beperkte periode.
Dat is hier niet het geval. Het dragen van een keppel vormt
geen gevaar, en de beperking zoals wij die nu kennen in
Belgische gevangenissen, blijkt helemaal geen tijdelijke
maatregel te zijn. Het door de staat opleggen van neutrali-
teit aan zijn burgers kent evenmin rechtsgrond.

Les détenus ont les mêmes droits humains que tout autre
citoyen, sous réserve des restrictions prévues par la loi.
Ainsi, des restrictions sont possibles sur le plan de la
liberté de mouvement, du droit de correspondance, du
choix en matière de travail, des droits politiques, du droit
d'association et de réunion et de la vie en famille. Le Pacte
de l'ONU (PIDCP) stipule que les détenus ont le droit
d'être traités avec respect et dignité.

Gevangenen hebben dezelfde mensenrechten als ieder-
een, behoudens de beperkingen die door de wet zijn
gemaakt. Zo zijn beperkingen in bewegingsvrijheid, cor-
respondentierecht, keuze van werk, politieke rechten, ver-
gadering en vereniging, en leven als gezin mogelijk. Het
VN-verdrag (BuPo) bepaalt dat gevangenen recht hebben
op een behandeling met respect en waardigheid.

L'article 42 du traité international connu comme
l'Ensemble de règles minima pour le traitement des détenus
de 1955, adopté par les Nations Unies en 1988, stipule que
les détenus ont le droit, dans la mesure du possible, de pra-
tiquer leur croyance lors d'une cérémonie religieuse. Pour
pouvoir y satisfaire, il est évidemment indispensable que
les détenus juifs puissent porter la kippa.

Artikel 42 van het internationaal verdrag gekend als
Standaard Minimumregels voor behandeling van gevange-
nen uit 1955 en in 1988 door de VN aanvaard, stelt dat
gevangenen het recht hebben om, in de mate van het moge-
lijke, hun geloof te belijden tijdens een religieuze ceremo-
nie. Om hieraan te kunnen voldoen is uiteraard het dragen
van een keppel, voor joodse gedetineerden, onontbeerlijk.

Le 16 mars 2011, votre prédécesseur a par ailleurs
déclaré en réponse à une question parlementaire que les
détenus ont le droit de choisir librement tout culte reconnu
ou toute conviction philosophique reconnue et d'y partici-
per librement. Si l'on comprend que cela n'est pas possible
sans aumônier, si l'on comprend que cela n'est pas possible
sans livre liturgique, il faut également s'apercevoir que,
spécifiquement pour la croyance juive, le fait de se couvrir
la tête constitue un besoin fondamental à cet effet.

Uw voorganger antwoordde trouwens op 16 maart 2011
op een parlementaire vraag het volgende: "De gedetineer-
den [...] hebben het recht op vrije keuze van en vrije deel-
name aan elke erkende eredienst of levensbeschouwing."
Men begrijpt dat dit niet mogelijk is zonder aalmoezenier,
men begrijpt dat niet mogelijk is zonder liturgisch boek,
dan moet men ook inzien dat specifiek voor het joodse
geloof, het bedekken van het hoofd hiertoe een basisbe-
hoefte is.

Pour moi, il est clair que le port d'une casquette péniten-
tiaire ne peut en aucun cas être considéré comme une "vio-
lation du principe de neutralité", étant donné qu'il ne s'agit
pas d'une kippa mais d'un élément de l'uniforme existant
fourni par l'établissement (dont l'utilisation est toutefois
limitée, à l'heure actuelle, au préau). Par ailleurs, cela ne
met pas en péril la sécurité du détenu, puisqu'il s'agit de
moments privés. Enfin, le port de la kippa ou d'une cas-
quette ne présente pas non plus de risque sécuritaire en
termes de contrebande de biens à partir du moment où le
port du couvre-chef est limité exclusivement à ces espaces
de réunion.

Voor mij is het alvast duidelijk dat het dragen van een
gevangenispet zeker niet aanzien kan worden als een
"schending van het neutraliteitsprincipe" aangezien het niet
gaat om een keppel maar om een deel van het bestaand uni-
form geleverd door de instelling (weliswaar vandaag
beperkt tot het gebruik in de binnenkoer). Tevens wordt de
veiligheid van de gedetineerde hierdoor niet in het gedrang
gebracht, aangezien deze momenten privatief zijn. En tot
slot bestaat er ook geen veiligheidsrisico om de keppel of
pet te gebruiken voor smokkelen van goederen wanneer
men het dragen ervan zou beperken tot enkel die vergader-
ruimtes.
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1. Sur quel fondement juridique s'est-on appuyé pour ins-
taurer une telle restriction religieuse dans les prisons, et en
a-t-on vérifié la validité au regard de la Constitution?

1. Op welke rechtsgrond baseert men zich om een religi-
euze inperking als deze in de gevangenissen in te voeren,
en of men dit getoetst heeft aan de grondwet?

2. Allez-vous informer les établissements pénitentiaires,
par voie de circulaire, que le port d'une kippa ou d'une cas-
quette fournie par la prison doit être autorisé dans les
espaces intérieurs (ou à tout le moins pour les moments de
concertation individuelle avec des tiers) pour les personnes
qui professent la croyance juive et qui peuvent le prouver
par leur appartenance à une communauté juive?

2. Zal u de penitentiaire instellingen informeren via
omzendbrief dat het dragen van een keppel, of een door de
gevangenis geleverde pet, toegelaten dient te worden in de
binnenruimten (of op zijn minst voor wat betreft individu-
ele overlegmomenten met derden) voor personen die zich
beroepen op het joodse geloof en dat kunnen bewijzen
door hun lidmaatschap van een Joodse gemeenschap.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 717 de Monsieur le député Michael
Freilich du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 717 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
20 september 2021 (N.):

Conformément à l'article 43 de la loi de principes du
12 janvier 2005 concernant l'administration pénitentiaire
ainsi que le statut juridique des détenus (loi de principes),
en prison, le détenu a le droit de porter ses propres vête-
ments et chaussures pour autant que ceux-ci répondent aux
normes dictées par une cohabitation forcée avec autrui sur
le plan de l'hygiène, de la bienséance, de l'ordre ou de la
sécurité. Les vêtements ne peuvent pas entraver, ralentir ou
empêcher l'exécution correcte des prescriptions de sécurité
(p. ex. exécution de fouilles, contrôle PDM, etc.).

Overeenkomstig artikel 43 van de Basiswet van
12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de
rechtspositie van de gedetineerden (basiswet) heeft de
gedetineerde het recht om in de gevangenis zijn eigen kle-
dij en schoeisel te dragen, mits deze voldoen aan de nor-
men die door een gedwongen samenleven met anderen
gesteld worden op het vlak van de hygiëne, de welvoeglijk-
heid, de orde of de veiligheid. De kledij mag de correcte
uitvoering van de veiligheidsvoorschriften (bijv. toepassen
van fouilles, controle door MDP, enz.) niet bemoeilijken,
vertragen of verhinderen.

Les règlements d'ordre intérieur de la prison comportent
la disposition suivante:

In de huishoudelijke reglementen van de gevangenis is
volgende bepaling opgenomen:

"Le port de couvre-chefs est uniquement permis dans
l'espace de séjour individuel. Cependant, pour les activités
en plein air:

"Het dragen van hoofddeksels is enkel toegestaan in de
individuele verblijfsruimte. Echter, voor activiteiten in de
buitenlucht is:

- le port d'un couvre-chef destiné à protéger du soleil et
d'une paire de lunettes de soleil est permis du 1er mai au
31 octobre;

- van 1 mei tot 31 oktober een hoofddeksel bestemd om
bescherming te bieden tegen de zon en een zonnebril toe-
gelaten.

- le port d'un bonnet est permis du 1er novembre au
30 avril.

- van 1 november tot 30 april een muts toegelaten.

Lorsqu'il quitte l'espace de séjour individuel, le détenu
doit avoir une tenue correcte".

Bij het verlaten van de individuele verblijfsruimte dient
de gedetineerde behoorlijk gekleed te zijn".

Cette règle s'applique à tous les détenus (hommes et
femmes) et concerne le port de tous les couvre-chefs. Cette
règle (quand elle correspond à une interdiction) ne vise en
aucun cas spécifiquement les couvre-chefs religieux. La
règle vise à garantir la sécurité au sein de l'établissement et
à éviter que l'on fasse passer des objets à l'aide d'un
couvre-chef. C'est la raison expliquant l'interdiction de
porter un couvre-chef qui s'applique actuellement au sein
des établissements pénitentiaires.

Deze regel geldt voor alle gedetineerden (zowel manne-
lijke als vrouwelijke) en betreft het dragen van alle hoofd-
deksels. Met deze regel (wanneer ze neerkomt op een
verbod) worden dus geenszins specifiek religieuze hoofd-
deksels geviseerd. De regel strekt ertoe de veiligheid bin-
nen de inrichting te vrijwaren en te vermijden dat
voorwerpen via een hoofddeksel worden doorgegeven. Dit
is de reden voor het thans geldende verbod voor gedeti-
neerden op het dragen van een hoofddeksel in de gevange-
nis.
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Dans un arrêt du 13 octobre 2016 (n° 236.092 concernant
M.R.), le Conseil d'État s'est prononcé sur l'interdiction de
prier pendant la promenade commune. Le Conseil d'État a
confronté cette limitation aux conditions de l'article 9, ali-
néa 2, de la Convention européenne des droits de l'homme
(CEDH) et a conclu que, contrairement à la liberté de reli-
gion interne, la liberté de religion externe n'est pas absolue
et peut être limitée pour autant que certaines conditions
soient remplies.

In een arrest van 13 oktober 2016 (nr. 236.092 inzake
M.R.) sprak de Raad van State zich uit over het verbod op
gebed tijdens de gemeenschappelijke wandeling. De Raad
van State toetste deze beperking aan de voorwaarden van
artikel 9, lid 2 van het Europees Verdrag voor de Rechten
van de Mens (EVRM) en kwam tot de conclusie dat in
tegenstelling tot de innerlijke geloofsvrijheid, de externe
godsdienstvrijheid niet absoluut is en dat deze kan worden
beperkt als aan een aantal voorwaarden is voldaan.

Le Conseil d'État pense que bien que la possibilité de se
comporter selon ses convictions religieuses soit un aspect
de la liberté de religion d'un détenu, il convient de tenir
compte de la compatibilité de ce comportement avec la vie
au sein de la prison et ainsi que de l'obligation de la direc-
tion de la prison de maintenir l'ordre et la sécurité au sein
de l'établissement. On ne peut s'attendre à ce qu'un détenu
puisse pratiquer sa religion de la même manière qu'un non-
détenu, étant entendu qu'un éventuel écart de la pratique
religieuse doit pouvoir être autorisé.

De Raad is van oordeel dat hoewel het zich kunnen
gedragen naar zijn geloofsovertuiging een aspect is van de
geloofsvrijheid van een gedetineerde, er rekening dient te
worden gehouden met de verenigbaarheid ervan met het
leven in de gevangenis en de verplichting in hoofde van de
gevangenisdirectie om de orde en de veiligheid van de
inrichting te handhaven. Er kan niet worden verwacht dat
een gedetineerde op dezelfde wijze als een niet-gedeti-
neerde zijn godsdienst kan belijden, met dien verstande dat
een eventuele inbreuk op de geloofsbelijdenis geoorloofd
moet zijn.

Un seul et même raisonnement est suivi pour l'interdic-
tion existante de porter des couvre-chefs (interdiction qui,
nous le rappelons, n'est pas une question de religion, mais
est liée à la sécurité des établissements).

Voor het bestaande verbod op het dragen van hoofddek-
sels (verbod dat, zoals gezegd, niet religieus geïnspireerd
is, maar wel verband houdt met de veiligheid van de inrich-
tingen) wordt eenzelfde redenering gevolgd.

Sans m'avancer sur la question, je fais néanmoins exami-
ner si moyennant le respect des prescriptions de sécurité,
un éventuel assouplissement est possible.

Zonder voorafnames te doen, laat ik evenwel onderzoe-
ken of, mits naleving van de veiligheidsvoorschriften, een
eventuele versoepeling mogelijk is.

DO 2020202111911
Question n° 718 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111911
Vraag nr. 718 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Contrats de brasserie. Brouwerijcontracten.
Un grand nombre d'exploitants d'établissements horeca

sont liés par un contrat d'achat de boissons par le biais du
bail commercial ou d'une autre manière. Fin 2015, un code
de conduite a été établi à cet égard. Bien que ce code ait eu
un impact positif sur de nombreuses entreprises, nous
constatons que les organisations sectorielles et les associa-
tions professionnelles n'ayant pas souscrit au code, peuvent
seulement être encouragées à suivre les mêmes règles. Le
code de conduite ne peut pas non plus empêcher la résilia-
tion des baux en raison de facteurs externes.

Heel wat horeca-uitbaters zijn via de handelshuur of op
een andere manier gebonden aan een contract voor drank-
afname. Eind 2015 werd hierover een gedragscode vastge-
legd. Hoewel de gedragscode een positieve invloed heeft
gehad op heel wat ondernemingen stellen we vast dat sec-
tororganisaties en beroepsverenigingen die geen partner
zijn bij de gedragscode slechts kunnen worden aangemoe-
digd om dezelfde regels te volgen. De gedragscode kan
ook niet voorkomen dat huurcontracten worden beëindigd
omwille van externe factoren.
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Le Conseil supérieur de la Justice a déjà indiqué dans un
avis qu'il était favorable à une interdiction de résiliation du
bail en cas de non-respect d'une obligation d'achat mini-
male par le locataire-exploitant, conformément à ce qui est
actuellement prévu dans le code de conduite. Une proposi-
tion de loi à ce sujet est prête. Le CSJ reconnaît également
qu'un cadre légal offrirait une plus grande sécurité juri-
dique qu'un code de conduite, et estime qu'une évaluation
de ce code est de toute façon nécessaire, entre autres pour
analyser s'il convient de convertir d'autres éléments du
code en droit contraignant.

De Hoge Raad van Justitie liet in een advies reeds weten
voorstander te zijn van een verbod op het verbreken van de
huurovereenkomst in geval van niet-nakoming van een
minimale afnameverplichting door de huurder-uitbater,
overeenkomstig met wat momenteel in de gedragscode
wordt voorzien. Hierover ligt een wetsvoorstel klaar, De
Hoge Raad erkent ook dat een wettelijk kader meer rechts-
zekerheid zou bieden dan een gedragscode en is van
mening dat een evaluatie van de gedragscode alleszins op
zijn plaats is, mede om te bekijken of ook andere elemen-
ten van de code best in hard law worden omgezet.

1. Avez-vous une idée du nombre de décisions de justice
concernant les contrats de brasserie (par exemple, la rési-
liation du contrat commercial)? Merci de donner un aperçu
relatif aux cinq dernières années.

1. Heeft u zicht op het aantal juridische uitspraken betref-
fende brouwerijcontracten (bijv. ontbinding handelscon-
tract)? Graag een overzicht voor de voorbije vijf jaar.

2. Estimez-vous qu'un code de conduite est juridique-
ment subordonné à un contrat?

2. Bent u van mening dat een gedragscode juridisch
ondergeschikt is aan een contract?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 718 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 718 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 september 2021 (N.):

1. Pour la réponse au premier point, il a été vérifié auprès
du Collège des cours et tribunaux (service Statistiques). Il
en ressort que les décisions de justice en matière de
contrats de brasserie ne sont pas encodées et reprises
comme telles dans les statistiques. Nous n'avons pu obtenir
qu'un aperçu des décisions relatives à des contrats figurant
dans une catégorie résiduelle commune. Il ne nous semble
dès lors pas utile de communiquer ces chiffres puisqu'ils ne
reflètent pas fidèlement le nombre de décisions en matière
de contrats de brasserie.

1. Wat betreft het antwoord op het eerste punt werd
navraag gedaan bij het College van hoven en rechtbanken
(dienst statistieken). Uit deze navraag blijkt dat juridische
uitspraken inzake brouwerijcontracten niet als zodanig
worden gecodeerd en opgenomen in de statistieken. Er kon
ons enkel een overzicht gegeven worden van de uitspraken
inzake overeenkomsten die onder een gemeenschappelijke
restcategorie zijn opgenomen. Het lijkt ons dan ook niet
nuttig deze cijfers mee te delen, aangezien ze geen waar-
heidsgetrouwe weergave bevatten van het aantal uitspraken
inzake brouwerijcontracten.

2. Dans le deuxième point, vous souhaitez connaître mon
opinion sur la valeur juridique d'un code de conduite.

2. In uw tweede punt wenst u mijn mening te horen
inzake de juridische waarde van een gedragscode.

Le Code de droit économique décrit le code de conduite
comme "un accord ou un ensemble de règles qui ne sont
pas imposés par des dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives et qui définissent le comporte-
ment des entreprises qui s'engagent à être liées par lui en ce
qui concerne une ou plusieurs pratiques commerciales ou
un ou plusieurs secteurs d'activité" (article I.1, alinéa 1er,
7°, Code de droit économique).

Een gedragscode wordt in het Wetboek van economisch
recht omschreven als "een overeenkomst of een aantal niet
bij wettelijke, reglementaire of bestuursrechtelijke bepalin-
gen voorgeschreven regels waarin wordt vastgesteld hoe
ondernemingen die zich aan de code binden, zich moeten
gedragen met betrekking tot een of meer handelspraktijken
of bedrijfssectoren" (artikel I.1, lid 1, 7°, Wetboek van eco-
nomisch recht).
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Le Code de Droit économique, et en particulier le livre
VI "Pratiques du marché et protection des consomma-
teurs", tient compte des codes de conduite dans le cadre de
l'interdiction des pratiques commerciales déloyales. Le
non-respect d'un code de conduite par une entreprise peut
ainsi, dans certains cas, être considéré comme une pratique
commerciale déloyale au regard des exigences de la dili-
gence professionnelle. En outre, le non-respect d'un code
de conduite peut constituer une pratique trompeuse,
comme le prévoit le même livre du Code de droit écono-
mique.

Het Wetboek van Economisch recht, en met name boek
VI "Marktpraktijken en consumentenbescherming" waar-
borgt mede de naleving van gedragscodes gelet op het ver-
bod op oneerlijke handelspraktijen. Indien een
onderneming een gedragscode niet naleeft, kan dit in
bepaalde gevallen worden beschouwd als een oneerlijke
handelspraktijk voor zover het indruist tegen de vereisten
van professionele toewijding. Het is bovendien mogelijk
dat het niet-naleven van een gedragscode een misleidende
praktijk uitmaakt, zoals gereguleerd in hetzelfde boek van
het Wetboek van economisch recht.

Pour les parties qui se sont engagées à respecter le code
de conduite, ce dernier a la même valeur juridique qu'un
contrat. Ils doivent se conformer aux dispositions du code
de conduite puisque - tout comme dans le cas d'un contrat -
ils ont exprimé leur intention d'être liés par les dispositions
du code.

Voor de partijen die zich hebben verbonden tot de
gedragscode, heeft de code dezelfde juridische waarde als
een contract. Zij dienen de bepalingen van de gedragscode
na te leven, aangezien zij - net zoals bij een overeenkomst -
de wil te kennen hebben gegeven om gebonden te zijn door
de bepalingen in die code.

En ce qui concerne les tiers, il est important d'étudier le
contenu de chaque code de conduite au cas par cas afin de
déterminer sa portée juridique exacte. En l'absence de por-
tée juridique contraignante, le code de conduite reste néan-
moins un instrument de soft law. Bien que juridiquement
subordonné au contrat, cela ne signifie pas qu'un code de
conduite est dépourvu de toute valeur juridique. La princi-
pale valeur des instruments de soft law réside dans le fait
qu'ils peuvent être utiles pour interpréter d'autres normes.
Le code de conduite peut donc être un instrument utile
pour le juge qui, dans un litige concret, doit se prononcer
sur l'interprétation d'une règle ou d'une situation spéci-
fique.

Ten aanzien van derden is het belangrijk om de inhoud
van iedere gedragscode geval per geval te bestuderen om
de precieze juridische draagwijdte ervan te bepalen. Bij
gebrek aan juridisch bindende draagwijdte, vormt de
gedragscode niettemin nog steeds een instrument van soft
law. Hoewel juridisch ondergeschikt aan het contract,
impliceert dit geenszins dat een gedragscode elke juridi-
sche waarde ontbeert. De belangrijkste waarde van instru-
menten van soft law ligt hierin dat zij dienstig kunnen zijn
bij het interpreteren van andere normen. De gedragscode
kan aldus een nuttig instrument zijn voor de rechter die in
een concreet geschil uitspraak dient te doen over de inter-
pretatie van een welbepaalde regel of situatie.

DO 2020202111912
Question n° 719 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 20 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111912
Vraag nr. 719 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Paris pendant l'Euro 2020. Gokken tijdens EK.
Des études ont montré que les paris sportifs sont devenus

plus attrayants pour les joueurs présentant un risque de
comportement problématique et que ce type de jeux de
hasard - par exemple grâce à la popularité des paris en
direct et à l'accès facilité des jeux en ligne et hors ligne -
s'est rapproché des jeux de hasard classiques à risque tels
que les machines à sous et les jeux de casino.

Uit onderzoek blijkt dat sportweddenschappen aantrek-
kelijker geworden zijn voor spelers die problematisch gok-
gedrag vertonen en dat dit type kansspelen - bijv. door de
populariteit van live betting en de grotere toegankelijkheid
online en offline - meer overeenkomsten is gaan vertonen
met de klassieke risicovolle kansspelen zoals gokautoma-
ten en casinospelen.

1. Lors de la Coupe du monde de football 2018, 150.127
nouvelles inscriptions ont été comptabilisées sur les sites
de paris. Combien de nouvelles inscriptions ont-elles été
comptabilisées pendant l'Euro 2020?

1. Tijdens het WK Voetbal 2018 werden 150.127 nieuwe
registraties op online goksites geteld. Hoeveel nieuwe
registraties werden tijdens het EK geteld?
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2. Combien de joueurs uniques ont-ils été autorisés à
jouer en ligne?

2. Hoeveel unieke spelers kregen de toelating om online
te spelen?

3. Quel était la mise totale des paris en ligne pendant
l'Euro? Quelle était la mise moyenne par joueur?

3. Hoeveel euro werd online ingezet tijdens het EK?
Over welke gemiddelde inzet per speler gaat het?

4. À combien s'élevait le montant total que représentaient
les jeux de hasard hors ligne?

4. Voor welk bedrag werd offline gegokt?

5. Avez-vous une idée du volume de la publicité pour les
paris pendant l'Euro? Quels montants ont-ils été dépensés?

5. Heeft u zicht op de hoeveelheid gokreclame tijdens het
EK? Welke bedragen werden besteed?

6. Avez-vous demandé à la Commission des jeux de
hasard de rédiger un rapport à ce sujet?

6. Heeft u de Kansspelcommissie gevraagd hierover een
verslag op te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 719 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 719 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 september 2021 (N.):

1. Durant le Championnat d'Europe de football, 93.685
nouveaux comptes joueurs ont été créés. Il convient toute-
fois de nuancer ce chiffre. Il ne s'agit pas nécessairement
de nouveaux joueurs. En effet, il est possible que ces
joueurs étaient déjà actifs sur un autre site de paris avant
l'Euro 2020.

1. Tijdens het EK voetbal werden er 93.685 nieuwe spe-
lersaccounts aanmaakt. Dit cijfer moet genuanceerd wor-
den. Het gaat niet noodzakelijk om nieuwe spelers. Het is
mogelijk dat deze spelers al voor Euro 2020 op een andere
goksite actief was.

Pendant le Championnat d'Europe de football, 36.418
nouveaux joueurs se sont inscrits. Un nouveau joueur est
un joueur qui a créé un compte en ligne pour la première
fois et qui n'en a donc jamais eu auparavant. En moyenne,
1.175 nouveaux joueurs se sont inscrits chaque jour pen-
dant le Championnat d'Europe de football, contre 290 pen-
dant la période qui a précédé le tournoi. Depuis la fin du
Championnat d'Europe de football, une moyenne quoti-
dienne de 337 nouveaux joueurs a été comptabilisée.

Tijdens het EK voetbal hebben 36.418 nieuwe spelers
zich geregistreerd. Een nieuwe speler is een speler die voor
de eerste keer een online account aanmaakte. Gemiddeld
zijn er tijdens het EK 1.175 nieuwe spelers per dag inge-
schreven, tegenover 290 in de periode vóór het toernooi.
Sinds het einde van het EK tellen we een dagelijks gemid-
delde van 337 nieuwe spelers.

Ces chiffres concernent toutes les formes de jeux de
hasard en ligne. Aucune distinction ne peut être faite pour
les paris. De manière générale, on peut cependant dire qu'il
y a eu une augmentation significative des inscriptions en
ligne pendant la période du Championnat d'Europe. Après
le championnat, le nombre moyen d'inscriptions a immé-
diatement rediminué.

Deze cijfers hebben betrekking op alle vormen van
online kansspelen. Er kan geen onderscheid worden
gemaakt voor de weddenschappen. Algemeen kan wel
worden meegedeeld dat er een significante toename was
van de online registraties gedurende de periode tijdens het
EK. Na het EK daalde het gemiddelde registratieaantal
onmiddellijk.

On ne peut être sûr à 100 % que cette augmentation soit
due au Championnat d'Europe de football du fait que les
chiffres transmis ne fassent pas de distinction en fonction
des paris sportifs. Il est possible que d'autres grands tour-
nois qui se déroulaient en parallèle à l'Euro 2020, comme
le Tour de France, le tournoi de Wimbledon ou encore la
Copa America, aient également influencé les résultats,
mais nous constatons quand même clairement une aug-
mentation des joueurs les jours de match des Diables
Rouges, ce qui permet de supposer qu'il existe un lien entre
les événements footballistiques et les paris.

De oorzaak van deze stijging kan niet met 100 % zeker-
heid worden toegewijd aan het EK voetbal omdat de door-
gestuurde cijfers geen onderscheid maken naar gelang de
sportweddenschappen. Het is mogelijk dat andere grote
toernooien die parallel aan Euro 2020 plaatsvinden, zoals
de Tour de France, het Wimbeldon-toernooi of de Copa
America ook een invloed hadden op de resultaten maar we
zien toch duidelijk een toename van de spelers de dagen
van de matchen met de Rode Duivels, hetgeen leidt tot de
veronderstelling dat er een verband bestaat tussen voetba-
levenementen en weddenschappen.
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2. Durant la période qui a précédé le Championnat
d'Europe de football, le nombre moyen de joueurs actifs en
ligne par jour était de 169.392. Pendant l'Euro 2020, ce
chiffre est passé à 191.434. Après le Championnat
d'Europe de football, ce chiffre a diminué pour atteindre
107.849 joueurs actifs en ligne par jour.

2. Het gemiddeld aantal actieve spelers dat per dag online
was, bedroeg 169.392 in de periode voor het EK. Tijdens
Euro 2020 steeg dit cijfer tot 191.434. Na het EK daalde dit
cijfer tot 107.849 actieve online spelers per dag.

3 et 4. La Commission des jeux de hasard (CJH) ne dis-
pose actuellement pas de ces données.

3 en 4. Momenteel beschikt de kansspelcommissie
(KSC) niet over deze gegevens.

En ce qui concerne les agences de paris physiques, on a
constaté une diminution significative depuis 2020 due à la
fermeture de longue durée en raison des mesures sanitaires
prises dans le cadre de la COVID-19. L'augmentation du
nombre de mises ne peut donc pas être liée directement au
Championnat d'Europe, car l'ouverture des agences de
paris a plus ou moins coïncidé avec la réouverture dans le
cadre des assouplissements des mesures COVID (le
9 juin). C'est pourquoi la CJH se concentre uniquement sur
les jeux de hasard en ligne dans son rapport.

Voor wat betreft de fysieke wedkantoren werd er sedert
2020 een significante daling vastgesteld wegens de langdu-
rige sluiting door de gezondheidsmaatregelen inzake
COVID-19. De stijging van het aantal inzetten kan daarom
niet onmiddellijk gelinkt worden met het EK omdat de
opening van de wedkantoren min of meer samenviel met
de heropening in het kader van de versoepelingen van de
COVID-maatregelen (9 juni). Om deze reden heeft de
KSC in haar rapport enkel de focus gelegd op de online
kansspelen.

5. La CJH n'a pas de vue sur les montants que les opéra-
teurs consacrent à la publicité pour les paris. Pendant
l'Euro 2020, la CJH a rappelé aux citoyens les dangers de
la dépendance au jeu en mettant l'accent sur les paris spor-
tifs. Pendant toute la durée du championnat, la CJH a dif-
fusé un spot de prévention sur la RTBF et la VRT, dont le
message central était "Arrêtez-vous à temps!". Le site
internetwww.arretezvousatemps.be a également été spécia-
lement créé à cette occasion. Sur ce site, les joueurs trouve-
ront toutes les informations utiles en matière de jeu
responsable et concernant l'aide disponible. Le site Internet
vise à donner une plus grande visibilité au secteur de l'aide
afin que davantage de joueurs y aient recours.

5. De KSC heeft geen zicht op de bedragen die de opera-
toren aan gokreclame besteden. Tijdens Euro 2020 wees de
KSC de mensen op de gevaren van gokverslaving met een
focus op sportweddenschappen. Gedurende het hele kam-
pioenschap zond de KSC op de VRT en de RTBF een pre-
ventiespot uit met als centrale boodschap "Stop op tijd!".
Speciaal voor de gelegenheid werd ook een website
www.stopoptijd.be gecreëerd. Op deze website vinden spe-
lers alle nuttige informatie over verantwoord gokken en de
beschikbare hulp. De website moet de hulpsector een
betere zichtbaarheid geven zodat meer spelers beroep doen
op hulp.

6. La CJH a spontanément décidé de suivre de près
l'impact du Championnat d'Europe de football et l'a décrit
dans un rapport qui a été publié sur son site internet le
3 août 2021 et transmis à la même date aux ministres com-
pétents ainsi qu'aux membres de la commission de la Jus-
tice de la Chambre. Ce rapport traite, entre autres, du
nombre de nouveaux parieurs en ligne, du nombre de nou-
veaux comptes de paris, du nombre de joueurs actifs, de
leur profil et du nombre de demandes d'exclusion.

6. De KSC heeft inderdaad de impact van het EK voetbal
op het gokgedrag opgevolgd en beschreven in een rapport
dat op 3 augustus 2021 op haar website werd gepubliceerd
en ook op 3 augustus 2021 werd overgemaakt aan de
bevoegde ministers en aan de leden van de commissie Jus-
titie van de Kamer. Dit rapport handelt onder meer over het
aantal nieuwe online gokkers, het aantal nieuwe gokac-
counts, het aantal actieve spelers, hun profiel en het aantal
aanvragen tot uitsluiting.

Le rapport Euro 2020 peut être consulté en cliquant sur le
lien suivant: https://www.gamingcommission.be/opencms/
export/sites/default/jhksweb_nl/documents_2/2021_Rap-
port-EURO-2020-Commission-des-jeux-de-hasard.pdf

U kunt het EK-rapport hier raadplegen: https://
www.gamingcommission.be/opencms/export/sites/default/
jhksweb_nl/documents_2/2021_Rapport-EURO-2020-
Kansspelcommissie.pdf
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DO 2020202111921
Question n° 720 de Madame la députée Marijke Dillen

du 21 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111921
Vraag nr. 720 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 21 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Condamnation de la Belgique par la Cour européenne des
droits de l'homme.

Veroordeling België door Europees Hof voor de Rechten
van de Mens.

Le 14 septembre 2021, la Cour européenne des droits de
l'homme a condamné la Belgique à payer 14.000 euros de
dommages et intérêts à un ancien fonctionnaire néerlan-
dais. L'homme en question avait été condamné en 2014 par
la cour d'appel de Bruxelles, mais a fait valoir devant la
Cour européenne que son droit à un procès équitable avait
été violé. La Cour européenne a suivi l'homme dans ses
arguments, ce qui a donné lieu à l'octroi des dommages et
intérêts susmentionnés.

Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens heeft
België op 14 september 2021 veroordeeld tot het betalen
van een schadevergoeding van 14.000 euro aan een voor-
malige Nederlandse ambtenaar. De man in kwestie werd in
2014 veroordeeld door het hof van beroep in Brussel, maar
voerde voor het Europees Hof aan dat zijn recht op een eer-
lijk proces zou zijn geschaad. Het Hof volgde de man in
zijn argumenten met voormelde toegekende schadevergoe-
ding tot gevolg.

1. Pourriez-vous donner un aperçu des cinq dernières
années en indiquant, année par année et cas par cas, les
affaires dans lesquelles la Belgique a été condamnée par la
Cour européenne des droits de l'homme?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van de laatste vijf jaar,
waarbij jaarlijks, geval per geval wordt vermeld voor
welke zaken België werd veroordeeld door het Europees
Hof voor de Rechten van de Mens?

2. Pourriez-vous indiquer, dans chacun des cas précités,
le fondement juridique qui a servi de base pour la condam-
nation de la Belgique?

2. Kunt u bij de voormelde zaken steeds de rechtsgrond
vermelden op grond waarvan België werd veroordeeld?

3. Pourriez-vous communiquer le montant par dossier et
par année, ainsi que le montant total que la Belgique a dû
payer à la suite des condamnations par la CEDH, telles
qu'elles sont intervenues?

3. Kunt u per zaak, per jaar alsmede het totaal bedrag
meedelen dat er door België diende te worden betaald
ingevolge tussengekomen veroordelingen door het
EHRM?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 720 de Madame la députée Marijke
Dillen du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 720 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
21 september 2021 (N.):

Je vous remercie pour votre question et vous invite à
consulter les différents rapports annuels sur le contentieux
belge devant la Cour européenne des droits de l'Homme,
publiés et transmis aux présidents de la Chambre et du
Sénat depuis 2015.

Ik dank u voor uw vraag en verzoek u de verschillende
jaarverslagen betreffende het contentieux van België voor
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens te raadple-
gen, die worden gepubliceerd en overgezonden aan de
voorzitters van de Kamer en van de Senaat sedert 2015.

Ces rapports, qui contiennent précisément toutes les
informations que vous souhaitez obtenir, sont également
disponibles sur le site internet du SPF Justice.

Deze verslagen, die precies alle informatie bevatten die u
wenst te verkrijgen, zijn ook beschikbaar op de website
van de FOD Justitie.

À trois reprises, mon administration a déjà été invitée par
la commission des affaires institutionnelles du Sénat afin
d'en discuter. J'espère qu'il en sera de même à l'occasion du
rapport 2020 qui est en cours de finalisation et qui sera
transmis sous peu au Parlement.

Mijn administratie werd reeds driemaal uitgenodigd door
de commissie voor de Institutionele Aangelegenheden van
de Senaat met het oog op de bespreking ervan. Ik hoop dat
dit ook het geval zal zijn naar aanleiding van het verslag
2020 dat thans wordt afgewerkt en binnenkort aan het Par-
lement wordt overgezonden.



QRVA 55 067
26-10-2021

273

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202111976
Question n° 730 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 23 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111976
Vraag nr. 730 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 23 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

La crise démographique carcérale à venir. Nakende overbevolkingscrisis in de gevangenissen.
Lors du début de la crise sanitaire la population carcérale

a diminué d'un bon millier d'unités, pour descendre sous
les 9.600 prisonniers. En effet, plusieurs mesures ont été
prises afin de minimiser les risques d'entrée et de circula-
tion du virus au sein des prisons, tels que des suspensions
d'exécution (pour des peines inférieures à cinq ans) ou une
libération anticipée de ceux qui n'avaient plus que six mois
à purger.

Bij het begin van de gezondheidscrisis daalde de gevan-
genisbevolking met een goede duizend eenheden, tot min-
der dan 9.600 gevangenen. Er werden immers
verscheidene maatregelen genomen om de risico's dat het
virus in de gevangenissen binnengebracht zou worden of er
zou circuleren, te minimaliseren, zoals uitstel van tenuit-
voerlegging (voor straffen van minder dan vijf jaar) of ver-
vroegde invrijheidstelling voor de gevangenen die nog
maar zes maanden van hun straf moesten uitzitten.

Cependant, ces mesures exceptionnelles passées, nous
retrouvons peu à peu la situation d'avant crise, à savoir un
système carcéral saturé en termes de population.

Nu die uitzonderlijke maatregelen niet meer van kracht
zijn, komen we echter stilaan terug in de situatie van vóór
de crisis, waarbij het gevangeniswezen op het stuk van de
bevolking uit zijn voegen barst.

Or, cette pression démographique est appelée à s'intensi-
fier avec l'entrée en vigueur, dès le 1er décembre 2021, de
la modification de la loi relative au statut juridique externe
des détenus.

Die demografische druk zal overigens nog toenemen
wanneer op 1 december 2021 de wijziging van de wet
betreffende de externe rechtspositie van gedetineerden in
voege treedt.

En effet, dans le système actuel, les condamnés à des
peines privatives de liberté de trois ans ou moins sont mis
en interruption de peine par les directeurs de prison et
peuvent exécuter leur peine avec un bracelet électronique
sans être incarcérés au départ.

In het huidige systeem worden de personen die veroor-
deeld worden tot vrijheidsberovende straffen van drie jaar
of minder door de gevangenisdirecteurs inderdaad in stra-
fonderbreking geplaatst en mogen ze hun straf met een
elektronische enkelband uitvoeren zonder dat ze eerst
opgesloten worden.

Désormais, ce sera au juge d'application des peines, et
non plus à l'administration pénitentiaire, de décider égale-
ment de la modalité d'exécution des peines jusqu'à trois
ans. C'est à dire que dans les faits, pratiquement tous les
prisonniers devront d'abord passer par la case prison, d'où,
ils devront demander au juge d'application des peines les
modalités d'exécution de leur peine (bracelet électronique,
détention limitée, etc.).

In het vervolg zal het niet langer het gevangeniswezen,
maar de strafuitvoeringsrechter zijn die ook moet beslissen
over de uitvoeringsmodaliteit van straffen tot drie jaar. Dat
komt erop neer dat in de praktijk vrijwel alle gevangenen
eerst naar de gevangenis moeten, vanwaar ze bij de
strafuitvoeringsrechter de uitvoeringsmodaliteiten van hun
straf (elektronische enkelband, beperkte detentie enz.)
moeten aanvragen.

À cela vient encore s'ajouter une augmentation de la par-
tie incompressible des petites peines, et un durcissement de
la libération conditionnelle accordée par le juge d'applica-
tion des peines.

Daarbij komen er nog een verlenging van het niet-samen-
drukbare deel van kleine straffen en een verstrenging van
de door de strafuitvoeringsrechter toegekende voorwaarde-
lijke invrijheidstelling.

Toutes ces nouvelles mesures concernant les courtes
peines vont inexorablement entraîner une augmentation de
la population carcérale à moyen terme.

Al die nieuwe maatregelen betreffende de korte straffen
zullen onmiskenbaar leiden tot een toename van de gevan-
genisbevolking op middellange termijn.
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Dans une récente interview à la presse vous reconnais-
siez cette problématique et disiez vouloir créer des places
de prisons supplémentaires en plus des prisons actuelle-
ment en construction à Haren et Termonde.

In een recent interview met de pers erkende u die proble-
matiek en zei u extra gevangenisplaatsen te willen creëren,
boven op de gevangenissen die momenteel in aanbouw zijn
in Haren en Dendermonde.

1. Selon vous combien de places supplémentaires doivent
être créées? Quel en serait le coût?

1. Hoeveel bijkomende plaatsen moeten er volgens u
gecreëerd worden? Hoeveel zal dat kosten?

2. Envisagez-vous la construction de nouvelles prisons
en plus de celles de Haren et Termonde? Si oui combien, et
où seraient-elles situées? Si non, comment comptez-vous
créer des places supplémentaires?

2. Overweegt u nieuwe gevangenissen te bouwen, boven
op die van Haren en Dendermonde? Zo ja, hoeveel en waar
zouden die moeten komen? Zo niet, hoe bent u van plan
extra plaatsen te creëren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 730 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 23 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 730 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
23 september 2021 (Fr.):

1. L'impact sur la population carcérale de l'entrée en
vigueur des dispositions relatives à l'exécution des peines
privatives de liberté de moins de trois ans a fait l'objet de la
réponse à la question écrite n° 410 du 18 mars 2021 de
madame la députée Marijke Dillen, à laquelle à laquelle je
me réfère (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 60).

1. De invloed op de gevangenisbevolking van de inwer-
kingtreding van de bepalingen inzake de tenuitvoerlegging
van vrijheidsstraffen van minder dan drie jaar was het
onderwerp van het antwoord op de schriftelijke vraag
nr. 410 van 18 maart 2021 van mevrouw de volksvertegen-
woordiger Marijke Dillen, waarnaar ik dan ook verwijs
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 60).

Comme j'ai eu l'occasion de le signaler en commission de
la Justice, les personnes condamnées à court terme, à
l'exception de celles condamnées pour les infractions terro-
ristes ou sexuelles, pourront être hébergées dans une mai-
son de détention avec un régime de détention spécifique.

Zoals ik reeds heb meegedeeld in de commissie van Jus-
titie, kunnen de personen die tot een korte straf zijn veroor-
deeld, behalve degenen die veroordeeld zijn voor
terroristische of seksuele misdrijven, worden onderge-
bracht in een detentiehuis met een specifiek detentiere-
gime.

Le 11 juin 2021, le Conseil des ministres a déjà donné
son approbation pour l'ouverture de deux maisons de
détention. Avec la Régie des Bâtiments, nous préparons
leur ouverture prochaine. Comme annoncé ce 15 octobre,
le site de la première maison de détention a été trouvé, elle
ouvrira à Courtrai.

Op 11 juni 2021 is de Ministerraad reeds akkoord gegaan
met de opening van twee detentiehuizen. Wij bereiden met
de Regie der Gebouwen hun aanstaande opening voor.
Zoals aangekondigd op 15 oktober, is de plaats van het eer-
ste detentiehuis gevonden, het zal worden geopend in
Kortrijk.

La capacité d'une maison de détention peut varier de
vingt à soixante places.

De capaciteit van een detentiehuis kan variëren van twin-
tig tot zestig plaatsen.

Au total une quinzaine de centres de détention sont pré-
vus, répartis sur tout le pays, afin que la détention puisse
avoir lieu le plus près possible du milieu de vie des per-
sonnes y hébergées. Il est en effet primordial de leur per-
mettre de maintenir autant que possible des contacts avec
leur famille et leurs proches, et ce afin de limiter les dom-
mages liés à la détention.

In totaal staan een vijftiental detentiecentra gepland, ver-
spreid over het hele land, zodat de detentie zo dicht moge-
lijk bij de leefwereld van de erin gehuisveste personen kan
plaatsvinden. Het is immers cruciaal dat ze zoveel moge-
lijk contact kunnen blijven houden met hun gezin en hun
naasten zodat de schade van de detentie kan worden
beperkt.

Le gouvernement a décidé d'allouer 92 millions à la créa-
tion de ces 15 maisons de détention.

De regering heeft beslist om 92 miljoen toe te wijzen
voor de oprichting van die 15 detentiehuizen.
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2. Conformément aux Masterplan Justice I, I et III, de
nouvelles prisons seront construites et d'autres rénovées en
vue d'augmenter la capacité ou de récupérer celle qui a été
perdue. L'état d'avancement de ces Masterplan était joint à
la réponse à la question écrite n° 313 du 10 février 2021 de
madame la députée Kristien Van Vaerenbergh, à laquelle il
est également référé (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 42).

2. Overeenkomstig de Masterplannen Justitie I, II en III,
worden nieuwe gevangenissen gebouwd en andere ver-
bouwd teneinde de capaciteit te verhogen of verloren
gegane capaciteit te recupereren. De stand van zaken van
die Masterplannen was een bijlage bij het antwoord op de
schriftelijke vraag nr. 313 van 10 februari 2021  van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaeren-
bergh, waarnaar eveneens wordt verwezen (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 42).

Deux nouveaux établissements seront ainsi érigés à Leo-
poldsburg et à Vresse-sur-Semois, tous deux d'une capacité
de 312 places. La procédure est déjà en cours. Une nou-
velle prison de 240 places sera également construite à Ver-
viers en remplacement de celle fermée en 2013.

Twee nieuwe inrichtingen worden opgericht te Leopolds-
burg en Vresse-sur-Semois, elk met een capaciteit van 312
plaatsen. De procedure is reeds opgestart. In Verviers
wordt eveneens een nieuwe gevangenis van 240 plaatsen
gebouwd ter vervanging van degene die werd gesloten in
2013.

En outre trois nouveaux centres de psychiatrie légale
seront construits à Alost, Paifve et Wavre. Ces trois centres
pourront accueillir 620 internés (120 pour le premier et 250
pour les autres), libérant de fait autant de places dans le
milieu carcéral.

Bovendien worden drie nieuwe forensisch psychiatrische
centra gebouwd te Aalst, Paifve en Wavre. Die drie centra
zullen 620 geïnterneerden opvangen (120 voor de eerste en
250 voor de anderen), waardoor in feite evenveel plaatsen
in het gevangenismilieu zullen worden vrijgemaakt.

DO 2020202111987
Question n° 734 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 24 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111987
Vraag nr. 734 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 24 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Enquête du parquet sur le rejet de substances toxiques par
3M (QO 20111C).

Onderzoek naar de lozing van giftige stoffen door 3M door
het parket (MV 20111C).

En août 2021, on a appris que 3M utilisait également du
FBSA (qui, comme le PFOS, appartient à la catégorie des
PFAS) dans son processus de production. C'est
l'Agentschap Zorg en Gezondheid (Agence flamande pour
les soins et la santé) qui, à la suite d'une analyse de prélè-
vements sanguins, a demandé à la société 3M quelles subs-
tances elle produisait réellement.

In augustus 2021 raakte bekend dat 3M ook de stof
FBSA (die net als PFOS tot de stoffengroep PFAS behoort)
in het productieproces gebruikt. Het was het Agentschap
Zorg en Gezondheid die naar aanleiding van het bloedon-
derzoek aan 3M vroeg welke stoffen het nu eigenlijk pro-
duceert.

Il n'a pas été prouvé que 3M déversait également ce
FBSA, mais un rapport présenté par le Pr Nik van Lare-
beke devant la commission d'enquête parlementaire fla-
mande sur les PFOS fait état de concentrations
relativement élevées de FBSA dans des poissons de
l'Escaut occidental.

Het is niet bewezen dat 3M die FBSA ook loost, maar in
een rapport dat professor Nik van Larebeke aan de
Vlaamse parlementaire onderzoekscommissie rond PFOS
heeft bezorgd, staat dat er bij vissen in de Westerschelde
vrij hoge concentraties van FBSA zijn aangetroffen.
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La ministre flamande de l'Environnement, Zuhal Demir,
a souligné que des infractions environnementales de ce
type étaient régulièrement classées sans suite par le parquet
et qu'un dossier impliquant 3M aurait déjà bénéficié d'un
tel traitement, selon elle. Elle a déclaré que le parquet avait
déjà purement et simplement classé sans suite une infrac-
tion environnementale commise par 3M. Elle est même
prête à s'attaquer à ces questions d'infractions indépendam-
ment du parquet fédéral.

Vlaams minister voor leefmilieu, Zuhal Demir, haalde
aan dat milieuovertredingen zoals deze regelmatig worden
geseponeerd door het parket, dit gebeurde volgens haar
zelfs al bij een dossier over 3M. "Die hebben eerder al een
milieuovertreding van 3M gewoon geseponeerd." Ze wil
zelfs graag buiten het federaal parket om aan de slag gaan
met deze overtredingen.

À une question posée précédemment sur la pollution aux
PFOS dont la société 3M est responsable, vous avez
répondu que le ministère public avait ouvert une informa-
tion judiciaire le 11 mai 2021, à la suite d'une plainte dépo-
sée par un citoyen. Vous avez également indiqué que
plusieurs devoirs d'enquête avaient été ordonnés dans le
cadre de l'enquête pénale en cours.

Op een eerdere vraag omtrent de vervuiling met PFOS
door 3M antwoordde u reeds dat het openbaar ministerie
een opsporingsonderzoek heeft opgestart op 11 mei 2021,
ingevolge een klacht van een burger. U gaf ook mee dat er
meerdere opdrachten uitgeschreven werden in het kader
van het lopende strafonderzoek.

1. Est-il exact qu'une précédente infraction commise par
3M a été classée sans suite? Pour quelle raison? S'agit-il
d'un cas isolé, ou d'autres dossiers à charge de 3M ont-ils
été classés sans suite dans le passé?

1. Klopt het dat een eerdere overtreding van 3M werd
geseponeerd? Wat was hiervoor de reden? Gaat het om één
sepot, of zijn er in het verleden nog andere dossiers lastens
3M geseponeerd?

2. Combien d'affaires concernant des infractions environ-
nementales ont-elles déjà été classées sans suite au cours
des cinq dernières années? Veuillez fournir un aperçu par
arrondissement judiciaire.

2. Hoeveel dossiers over milieuovertredingen werden de
laatste vijf jaar reeds geseponeerd? Graag een overzicht
per gerechtelijk arrondissement.

3. Ces nouvelles informations sur le FBSA seront-elles
prises en compte dans l'enquête en cours sur la pollution
aux PFOS dont la société 3M est responsable? Dans la
négative, une nouvelle enquête a-t-elle été ouverte afin
d'examiner cette affaire?

3. Wordt deze nieuwe informatie over FBSA meegeno-
men in het lopend onderzoek naar de vervuiling met PFOS
door 3M? Zo niet, is er dan een nieuw onderzoek gestart
om dit te onderzoeken?

4. De quelle manière coopère-t-on avec l'inspection de
l'environnement, qui a notamment prélevé des échantillons
d'eau aux abords du site de 3M?

4. Op welke manier wordt er samengewerkt met de
milieu-inspectie, die onder andere waterstalen heeft geno-
men bij 3M?

5. Le parquet recherchera-t-il en outre activement quelles
substances, autres que les PFOS et le FBSA, ont pu être
déversées et tiendra-t-il compte de ces éléments dans son
ou ses enquêtes?

5. Zal er ook actief worden nagegaan door het parket
welke stoffen er naast PFOS en FBSA mogelijks nog wer-
den geloosd en zal het parket dit meenemen in het onder-
zoek/de onderzoeken?

6. Que pensez-vous de la réaction de la ministre Demir
concernant les classements sans suite et de ses projets de
s'attaquer à ces questions d'infractions indépendamment du
parquet?

6. Hoe reageert u op de reactie van minister Demir over
de seponeringen en haar plannen om aan de slag te gaan
met de overtredingen buiten het parket om?

7. Quelle est la politique actuelle du parquet fédéral en ce
qui concerne les infractions environnementales et quelle
priorité leur accorde-t-il?

7. Wat is het huidige beleid van het federaal parket in
verband met milieuovertredingen en de prioriteit ervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 734 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 24 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 734 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
24 september 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111990
Question n° 735 de Madame la députée Sigrid Goethals

du 24 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111990
Vraag nr. 735 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 24 september 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux. Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.
La pandémie du coronavirus nous a obligés à nous orga-

niser différemment dans de nombreux domaines. Le télé-
travail est devenu la nouvelle norme, y compris pour la
plupart des fonctionnaires fédéraux. Le télétravail n'était
pas nouveau, mais il est dorénavant définitivement ancré
dans l'organisation du travail.

De coronapandemie heeft ervoor gezorgd dat we ons op
heel wat vlakken anders moesten gaan organiseren. Tele-
werken werd het nieuwe normaal, ook voor de meeste
federale ambtenaren. Telewerk was niet nieuw, maar is nu
definitief verankerd.

Cette évolution a un impact sur les méthodes de travail et
l'organisation du travail, mais aussi sur les besoins en
espaces de bureaux et de travail. Le recours accru au télé-
travail conduira à une réduction des besoins en espaces de
bureaux et donc à des économies. L'examen des dépenses
réalisé pour mieux cerner l'impact du télétravail sur l'orga-
nisation et les dépenses des autorités fédérales a révélé que
deux jours de télétravail et des bureaux bien équipés per-
mettaient de réduire les besoins de 42 postes de travail
physiques par 100 collaborateurs.

Dat heeft een impact op de werkmethodes, de arbeidsor-
ganisatie maar ook de behoefte aan kantoor- en wer-
kruimte. Meer telewerk zal de nood aan kantoorruimte
verminderen en zo leiden tot besparingen. Uit de spending
review naar de impact van telewerk op de organisatie en de
uitgaven van de federale overheid, bleek dat twee dagen
telewerk en goed uitgeruste kantoren er kunnen voor zor-
gen dat er 42 fysieke werkplekken minder nodig zijn per
100 medewerkers.

1. a) Quel était le régime de télétravail au sein du SPF
avant l'épidémie du coronavirus?

1. a) Hoe zag de regeling voor telewerken er binnen de
FOD uit voor het uitbreken van corona?

b) Quel régime a-t-il été mis en place après l'apparition
de la pandémie et quels changements ce régime a-t-il subis
pendant la pandémie?

b) Welk regime werd ingevoerd na het uitbreken van de
pandemie en welke wijzingen onderging het regime gedu-
rende de pandemie?

c) Quel sera le régime de télétravail au sein du SPF après
la pandémie?

c) Hoe zal de regeling inzake telewerken er uit zien bin-
nen de FOD na de pandemie?

2. Des démarches ont-elles été entreprises ces dernières
années pour réduire les surfaces de bureaux du SPF? Dans
l'affirmative, merci de donner des détails sur les gains réa-
lisés en termes de surfaces de bureaux. Quels gains
peuvent-ils encore être réalisés?

2. Zijn er de afgelopen jaren stappen gezet om een afslan-
king van de kantoorruimte binnen de FOD te bekomen? Zo
ja, graag een toelichting van de gerealiseerde winst in kan-
toorruimte. Welke winst valt er nog te boeken?

3. Le service dispose-t-il d'espaces de bureaux conçus
comme des postes de travail hybrides? Dans l'affirmative,
quel est le pourcentage d'espaces de bureaux aménagés de
cette manière? Quel pourcentage est-il prévu de convertir?

3. Is er bij de dienst sprake van kantoorruimtes ingericht
als hybride werkvorm? Indien dit het geval is, hoeveel pro-
cent kantoorruimte is op deze manier ingericht? Hoeveel
procent staat gepland te worden omgevormd?
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4. Partagez-vous la conclusion selon laquelle deux jours
de télétravail et des bureaux bien équipés permettraient de
réduire les besoins de 42 postes de travail physiques par
100 collaborateurs? Combien de postes de travail phy-
siques supplémentaires pourraient-ils être supprimés dans
vos services? Quelles économies en résulteront?

4. Deelt u de conclusie dat twee dagen telewerk en goed
uitgeruste kantoren er kunnen voor zorgen dat er 42
fysieke werkplekken minder nodig zijn per 100 medewer-
kers? Hoeveel werkplekken kunnen er bij uw diensten nog
worden uitgespaard? Welke besparing zal dit opleveren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 735 de Madame la députée Sigrid
Goethals du 24 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 735 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
24 september 2021 (N.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par ma collègue, la ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste, à la question n° 326 du 24 septembre
2021 traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door mijn collega, de minister van Amb-
tenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en
Post, op uw vraag met nr. 326 van 24 september 2021 aan-
gaande hetzelfde onderwerp.

DO 2020202112007
Question n° 737 de Monsieur le député Steven Matheï

du 27 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202112007
Vraag nr. 737 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 27 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Modification des statuts des sociétés. Statutenwijzigingen vennootschappen.
Le nouveau Code des sociétés et des associations (CSA)

est en vigueur depuis le 1er mai 2019. L'un des éléments
clés de ce nouveau Code est la réduction du nombre de
formes de sociétés.

Het nieuwe Wetboek vennootschappen en verenigingen
(WVV) is sinds 1 mei 2019 van kracht. Een van de opval-
lende elementen van dit nieuwe Wetboek betreft de reduc-
tie van het aantal vennootschapsvormen.

Les sociétés créées après le 1er mai 2019 doivent déjà
satisfaire aux nouvelles règles. Leurs statuts doivent être
entièrement conformes au CSA.

Vennootschappen die na 1 mei 2019 werden opgericht,
moeten reeds voldoen aan de nieuwe regels. Hun statuten
moeten volledig in lijn zijn met het WVV.

Les sociétés qui existaient déjà avant le 1er mai 2019 ont
jusqu'au 1er janvier 2024 pour adapter leurs statuts à la
nouvelle législation. Depuis le 1er janvier 2020, les dispo-
sitions contraignantes du CSA s'appliquent déjà à ces
sociétés.

Vennootschappen die al bestonden voor 1 mei 2019, krij-
gen de tijd tot 1 januari 2024 om hun statuten aan te passen
aan de nieuwe wetgeving. Sinds 1 januari 2020 zijn de
dwingende bepalingen van het WVV wel reeds van toepas-
sing op deze vennootschappen.

Les sociétés ayant une forme juridique qui a disparu dans
la nouvelle législation et qui ne prennent pas l'initiative de
passer volontairement à l'une des formes juridiques rési-
duelles prendront automatiquement la forme juridique la
plus proche au 1er janvier 2024. Ces sociétés devront
ensuite convoquer une assemblée générale dans les six
mois, c'est-à-dire au plus tard le 30 juin 2024, pour adapter
leurs statuts à la nouvelle forme juridique.

Vennootschappen met een rechtsvorm die in de nieuwe
wetgeving verdwenen is en die zelf geen initiatief nemen
om zich vrijwillig om te vormen naar een overblijvende
rechtsvorm, worden op 1 januari 2024 automatisch omge-
vormd naar de dichts aanleunende rechtsvorm. Die ven-
nootschappen moeten dan binnen de zes maanden, dus
uiterlijk 30 juni 2024, de algemene vergadering bijeenroe-
pen om de statuten aan te passen aan de nieuwe rechts-
vorm.

1. Combien de sociétés qui existaient déjà avant le
1er mai 2019 ont déjà adapté leurs statuts? Je souhaiterais
une répartition par forme juridique de société et par pro-
vince.

1. Hoeveel vennootschappen die al bestonden voor 1 mei
2019 hebben reeds de statuten aangepast? Graag opdeling
per rechtsvorm van de vennootschap en per provincie.
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2. Combien de sociétés qui existaient déjà avant le
1er mai 2019 n'ont pas encore adapté leurs statuts? Je sou-
haiterais une réponse selon la même répartition.

2. Hoeveel vennootschappen die al bestonden voor 1 mei
2019 hebben de statuten nog niet aangepast? Graag met
dezelfde opdeling.

3. Des actions seront-elles mises en place pour sensibili-
ser les sociétés qui doivent encore adapter leurs statuts? Si
oui, quelles actions? Si non, pour quelles raisons? D'autres
actions sont-elles encore prévues?

3. Worden er acties opgezet om de vennootschappen die
de statuten nog dienen aan te passen te sensibiliseren? Zo
ja, welke acties? Zo neen, waarom niet en worden er als-
nog acties gepland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 737 de Monsieur le député Steven Matheï
du 27 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 737 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
27 september 2021 (N.):

1 et 2. Votre question est formulée de manière trop large
pour que les données demandées pour toutes les formes
juridiques puissent être distillées à partir de la base de don-
nées de la Banque-Carrefour des Entreprises.

1 en 2. Uw vraag is te ruim omschreven om de gevraagde
gegevens voor alle rechtsvormen te kunnen destilleren uit
de databank van de Kruispuntbank van Ondernemingen.

Comme expliqué au point 3, une telle vue d'ensemble n'a
guère d'intérêt.

Zoals onder punt 3 uiteengezet heeft het ook weinig zin
om over dergelijk overzicht te beschikken.

3. La longue période de transition pour les sociétés, asso-
ciations et fondations existantes au 1er mai 2019 a été pré-
vue en raison des changements importants introduits par le
CSA, ou nouveau Code des sociétés et des associations.

3. De lange overgangsperiode voor de op 1 mei 2019
bestaande vennootschappen, verenigingen en stichtingen
werd voorzien omwille van de ingrijpende wijzigingen die
het WVV, oftewel het nieuwe Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen, invoert.

Néanmoins, il est recommandé de ne pas tarder à adapter
les statuts au CSA étant donné que des clauses statutaires
contraires aux dispositions contraignantes du CSA seront
réputées de plein droit non écrites. Par conséquent, la lec-
ture des statuts qui n'ont pas encore été adaptés au CSA ne
sera pas favorisée s'il faut constamment vérifier dans
quelle mesure ceux-ci sont influencés ou non par une règle
impérative issue du CSA.

Niettemin is het aangeraden niet te wachten met de aan-
passing van de statuten aan het WVV aangezien statutaire
clausules die in strijd zijn met de dwingende bepalingen
van het WVV van rechtswege voor niet geschreven wor-
den gehouden. Bijgevolg zal het de lectuur van statuten die
nog niet zijn aangepast aan het WVV niet bevorderen
indien steeds moet worden nagegaan in hoeverre deze al
dan niet beïnvloed worden door een dwingende regel uit
het WVV.

En outre, les statuts prévalent sur les dispositions supplé-
tives du CSA, de sorte que de nouvelles dispositions sup-
plétives plus souples n'auront d'effet que dans le cas où il
n'y a pas de dispositions statutaires dérogatoires.

Bovendien prevaleren de statuten boven de aanvullende
bepalingen van het WVV, waardoor nieuwe soepelere aan-
vullende bepalingen slechts uitwerking krijgen voor zover
er geen afwijkende statutaire bepalingen zijn.

Cependant, même dans le cas où la société, l'association
ou la fondation n'aura pas modifié ses statuts après le
1er janvier 2024, elle pourra continuer à fonctionner. Les
membres de l'organe d'administration seront alors person-
nellement et solidairement responsables des dommages
que la société, l'association ou la fondation ou des tiers
auraient à subir en raison du non-respect de l'obligation
d'adapter les statuts au CSA.

Maar ook wanneer de vennootschap, vereniging of stich-
ting de statuten na 1 januari 2024 niet heeft aangepast, kan
zij blijven functioneren, waarbij de leden van het bestuurs-
orgaan persoonlijk en hoofdelijk aansprakelijk zijn voor de
schade die de vennootschap, vereniging of stichting, of
derden zouden lijden ten gevolge van de niet-nakoming
van de verplichting tot aanpassing van de statuten aan het
WVV.
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Il est clair que la personne morale elle-même a tout inté-
rêt à adapter ses statuts au CSA. Cette nécessité d'adapter
est constamment rappelée par toute une série d'organisa-
tions professionnelles et de groupements d'intérêts dans la
communication à leurs membres ainsi que par les consul-
tants privés concernés. Ceux-ci manqueraient d'ailleurs à
leur mission de service s'ils ne le faisaient pas. D'autres
actions de sensibilisation ne sont donc pas prévues.

Het mag duidelijk zijn dat de rechtspersoon zelf er alle
belang bij heeft zijn statuten aan het WVV aan te passen.
De noodzaak tot aanpassing wordt uiteraard blijvend onder
de aandacht gebracht door allerhande beroeps- en belan-
genorganisaties in de communicatie naar hun leden alsook
door de betrokken private adviesverleners. Zij zouden ook
tekortschieten in hun dienstverlenende opdracht indien zij
dit niet zouden doen. Verdere sensibiliseringsacties worden
dan ook niet gepland.

DO 2020202112027
Question n° 739 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 28 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202112027
Vraag nr. 739 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 28 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les mentions de la Commission des jeux de hasard sur les
sites de paris illégaux.

Melding van de Kansspelcommissie op illegale goksites.

Tout(e) joueu(se)r qui naviguera sur un site de paris illé-
gal mentionné sur la liste noire de la Commission des jeux
de hasard, recevra désormais un message bloquant l'accès à
la page en question, mais aussi des informations sur les
paris illégaux par le biais du site http://alwaysplayle-
gally.be.

Wanneer een speler zich voortaan begeeft op een illegale
goksite die op de zwarte lijst van de Kansspelcommissie
staat, krijgt hij of zij niet alleen het stop-bericht te zien
waardoor de pagina ontoegankelijk wordt, de persoon
krijgt ook info over illegale kansspelen via http://
alwaysplaylegally.be.

L'offre d'informations supplémentaires par la Commis-
sion des jeux de hasard est une bonne chose. Il n'est cepen-
dant pas mentionné que, conformément à l'article 4 de la
loi sur les jeux de hasard, parier sur des sites internet illé-
gaux est punissable.

Het is een goede zaak dat de Kansspelcommissie meer
informatie aanbiedt. Wat echter niet vermeld wordt, is dat
het strafbaar is om te spelen op illegale websites op grond
van artikel 4 van de Kansspelwet.

Si une mention de ce type n'est peut-être pas de nature à
empêcher les joueurs de jouer sur ces sites, elle compléte-
rait cependant les informations fournies et aurait le mérite
d'être claire.

Mogelijks weerhoudt dit mensen niet van het spelen op
de site, maar het is alvast een meer volledige en duidelijke
boodschap.

1. Une quelconque raison justifie-t-elle l'absence de men-
tion de l'interdiction visée à l'article 4 de la loi sur les jeux
de hasard?

1. Is er een reden voor het niet vermelden van het verbod
zoals vermeld in artikel 4 van de Kansspelwet?

2. Serait-il possible de l'ajouter au message? Dans l'affir-
mative, à quelle date cet ajout sera-t-il effectué? Dans la
négative, pourquoi?

2. Kan u deze boodschap laten toevoegen aan het
bericht? Zo ja, wanneer zal dit gebeuren? Zo neen, waarom
niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 739 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 28 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 739 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
28 september 2021 (N.):



QRVA 55 067
26-10-2021

281

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202112039
Question n° 741 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 29 septembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202112039
Vraag nr. 741 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 29 september 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Sociétés agricoles. Landbouwvennootschappen.
Comme son intitulé l'indique, la loi du 12 juillet 1979

créant la société agricole a instauré la forme juridique de
société agricole. Avec le nouveau Code des sociétés et des
associations introduit par la loi du 23 mars 2019, cette
société agricole disparaît. Elle est remplacée par un agré-
ment en tant qu'entreprise agricole.

De wet van 12 juli 1979 tot instelling van de landbouw-
vennootschap voerde zoals de titel het zegt de landbouw-
vennootschap in als bijzondere vennootschapsvorm. Met
de invoering van het nieuwe Wetboek Vennootschappen en
Verenigingen bij wet van 23 maart 2019 verdwijnt deze
landbouwvennootschap. Ze wordt vervangen door een ven-
nootschap met een erkenning als landbouwonderneming.

Concrètement, cela signifie que les sociétés agricoles
existantes doivent modifier leurs statuts et adapter leur
forme juridique en société en nom collectif (SNC), société
en commandite (Scomm) ou société à responsabilité limi-
tée (SRL). Ces sociétés doivent ensuite également obtenir
un agrément comme entreprise agricole (abrégée en "EA").

Concreet betekent dit dat bestaande landbouwvennoot-
schappen hun statuten moeten wijzigen en zich aanpassen
naar een van de volgende vennootschapsvormen: vennoot-
schap onder firma (vof), commanditaire vennootschap
(commv) of besloten vennootschap (bv). Deze vennoot-
schappen moeten vervolgens ook erkend worden als land-
bouwonderneming (met achtervoegsel "LO").

1. Combien existait-il de sociétés agricoles au moment de
l'entrée en vigueur du nouveau Code des sociétés et des
associations? Veuillez ventiler les chiffres par région et par
province.

1. Hoeveel landbouwvennootschappen waren er op het
ogenblik dat het nieuwe Wetboek Vennootschappen en
Verenigingen van kracht is geworden? Graag telkens cij-
fers per gewest en per provincie.

2. Combien de ces sociétés agricoles ont modifié leurs
statuts entre-temps?

2. Hoeveel van deze landbouwvennootschappen hebben
inmiddels hun statuten aangepast?

3. Combien de ces sociétés agricoles ont opté pour la
forme:

3. Hoeveel van deze landbouwvennootschappen hebben
geopteerd voor:

- d'une société en nom collectif; - een vennootschap onder firma;
- d'une société en commandite; - een commanditaire vennootschap;
- d'une société à responsabilité limitée? - een besloten vennootschap?
4. Combien de ces sociétés agricoles ayant modifié leurs

statuts ont été agréées en tant qu'entreprises agricoles?
4. Hoeveel van deze landbouwvennootschappen die hun

statuten hebben aangepast kregen een erkenning als land-
bouwonderneming?

5. a) Combien de nouvelles entreprises agricoles ont été
créées depuis l'entrée en vigueur du nouveau Code des
sociétés et des associations?

5. a) Hoeveel nieuwe landbouwondernemingen werden
sinds het van kracht worden van het nieuwe Wetboek Ven-
nootschappen en Verenigingen opgericht?

b) Pour quelle forme de société (SNC, Scomm ou SRL)
ont-elles opté?

b) Welke vennootschapsvorm (vof, commv of bv) heb-
ben ze hiervoor gekozen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 octobre 2021, à
la question n° 741 de Monsieur le député Robby De
Caluwé du 29 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 oktober 2021,
op de vraag nr. 741 van De heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van
29 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202112070
Question n° 742 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 octobre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202112070
Vraag nr. 742 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 oktober 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Pénurie de médecins dans nos prisons. Artsentekort in onze gevangenissen.
Au début du mois de septembre 2021, et pendant près

d'une semaine, il n'y avait plus de médecin disponible à la
prison de Nivelles. Il a fallu mettre en place une solution
de secours avec le médecin-chef de la prison d'Ittre qui
assurait des consultations par téléphone et qui, en cas
d'urgence, pouvait rejoindre la prison de Nivelles dans
l'heure.

Begin september 2021 was er bijna een week lang geen
arts meer beschikbaar in de gevangenis van Nijvel. Er
moest een noodoplossing gezocht worden met de hoofdarts
van de gevangenis van Ittre, die telefonische consulten
hield en in geval van nood binnen een uur naar de gevange-
nis van Nijvel kon komen.

Cependant, il s'avère que ce type de problème est récur-
rent et qu'il s'ajoute à d'autres manquements dans la presta-
tion des soins de santé.

Blijkbaar betreft het evenwel een terugkerend probleem,
boven op andere lacunes in de zorgverlening.

Il me revient également que lorsque des prisons ont
recours à des prestataires de soins privés, ceux-ci sont sou-
vent payés avec beaucoup de retard.

Naar verluidt worden zorgverleners uit de privésector die
door een gevangenis ingeschakeld worden, vaak ook veel
te laat uitbetaald.

1. Quels moyens comptez-vous mettre en oeuvre afin de
lutter contre la pénurie de médecins et de personnel soi-
gnant dans nos prisons?

1. Wat zult u doen om het tekort aan artsen en zorgverle-
ners in onze gevangenissen aan te pakken?

2. Comment se fait-il que les prestataires de soins privés
soient payés en retard pour leurs missions dans nos pri-
sons?

2. Hoe komt het dat de zorgverleners uit de privésector te
laat betaald worden voor hun opdrachten in onze gevange-
nissen?

3. Quels moyens comptez-vous mettre en oeuvre afin de
résoudre cette problématique?

3. Wat zult u doen om dat probleem op te lossen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 742 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 04 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 742 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
04 oktober 2021 (Fr.):
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Il convient de noter que c'est justement le médecin-chef
de Ittre qui a décidé de ne plus officier à la prison de
Nivelles où il travaillait également. Un système de perma-
nence téléphonique a toutefois été mis en place pendant le
week-end en s'appuyant sur les autres médecins qui tra-
vaillent dans l'établissement (deux personnes).

Er dient te worden opgemerkt dat het precies de hoofd-
arts van de gevangenis te Itter was die had beslist om zijn
activiteiten in de gevangenis te Nijvel, waar hij ook
werkte, stop te zetten. Er werd evenwel tijdens het week-
end voorzien in een systeem van telefonische permanentie
gesteund op de andere artsen die in de inrichting werken
(twee personen).

La prison de Nivelles n'a donc pas été privée de médecin
pendant toute une semaine. Cependant, les autres médecins
ne pouvaient pas modifier tout leur programme de travail
en si peu de temps pour couvrir les jours perdus en raison
du départ imprévu de la personne concernée. Notre méde-
cin-chef (le médecin responsable de la coordination des
services médicaux dans toutes les structures francophones
du pays) cherche une solution pérenne. Un médecin sup-
plémentaire a ainsi été entre-temps trouvé. Nous consta-
tons avec regret que le médecin démissionnaire n'était pas
prêt à donner un délai de préavis qui nous aurait permis
d'assurer la continuité des soins.

De gevangenis te Nijvel heeft het dus geen volledige
week zonder arts moeten stellen. Het was voor de andere
artsen echter niet mogelijk om op zo korte tijd hun volle-
dige werkschema om te gooien om de dagen over te nemen
waarop er geen arts was wegens het onvoorziene vertrek
van de betrokkene. Onze hoofdarts (de arts die verantwoor-
delijk is voor de coördinatie van de medische diensten in
alle Franstalige inrichtingen van het land) zoekt een duur-
zame oplossing. Zo werd intussen een extra arts gevonden.
Wij betreuren dat de ontslagnemende arts niet bereid was
om een opzeggingstermijn te presteren, wat ons de moge-
lijkheid zou hebben geboden om de continuïteit van de
zorgverlening te verzekeren.

Je ne peux donc pas nier que certains établissements
doivent faire face à une pénurie de personnel médical mais,
comme j'ai eu déjà eu l'occasion de le signaler, le gouver-
nement a récemment fourni des ressources supplémen-
taires afin de renforcer structurellement les services
médicaux dans les prisons, tant pour les détenus que pour
les internés, dans le cadre du refinancement structurel de la
Justice. Le renforcement des équipes de soins et de la pré-
sence médicale et paramédicale dans les prisons en géné-
ral, et dans les services psychiatriques en particulier, figure
en tête de ma liste des initiatives à mettre prioritairement
en oeuvre.

Ik kan dus niet ontkennen dat bepaalde inrichtingen kam-
pen met een tekort aan medisch personeel. Zoals ik eerder
reeds kon melden, heeft de regering in het kader van de
structurele herfinanciering van Justitie recentelijk echter
voorzien in extra middelen om de medische diensten in de
gevangenis structureel te versterken, zulks zowel voor de
gedetineerden als voor de geïnterneerden. De versterking
van de zorgequipes en de aanwezigheid van medici en
paramedici in de gevangenissen in het algemeen en in de
psychiatrische diensten in het bijzonder, staat bovenaan
mijn lijst van initiatieven die prioritair moet worden uitge-
voerd.

Non seulement le bon fonctionnement des services de
santé de l'administration pénitentiaire mais également la
rémunération adéquate de ceux qui y travaillent constituent
en effet pour moi une priorité. C'est précisément pour cette
raison que la réforme de ces services, de leur organisation
et de leur méthode de travail a été inscrite dans l'accord de
gouvernement fédéral le 1er octobre 2020. Pour la mettre
en oeuvre, j'ai donné instruction à mon administration de
reprendre les activités des groupes de travail mis en place
dans le cadre de cette réforme lors de la précédente législa-
ture.

Niet alleen de goede werking van de gezondheidsdien-
sten van het gevangeniswezen, maar ook de passende
bezoldiging van zij die er werken, zijn prioritair voor mij.
Precies om die reden werd de hervorming van die diensten,
van hun organisatie en van hun werkwijze op 1 oktober
2020 opgenomen in het federaal regeerakkoord. Met het
oog op de tenuitvoerlegging van deze hervorming heb ik
mijn administratie de opdracht gegeven om de activiteiten
van de werkgroepen die in dit kader tijdens de vorige
regeerperiode werden opgericht terug op te starten.

Il n'y a par ailleurs aucun retard dans les paiements de
nos prestataires de soins de santé indépendants. L'affirma-
tion selon laquelle il y a un retard dans les paiements est
donc gratuite. En outre tous les honoraires des prestataires
de soins de santé indépendants ont été indexés en juin.

Voorts zijn er geen vertragingen in de betalingen van
onze zelfstandige gezondheidszorgverstrekkers. De bewe-
ring dat er vertragingen zouden zijn in de betalingen is dus
ongegrond. Bovendien werden alle honoraria van de zelf-
standige gezondheidszorgverstrekkers in juni geïndexeerd.
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DO 2020202112079
Question n° 743 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 04 octobre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202112079
Vraag nr. 743 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre les armes à feu illégales (QO 20647C). Strijd tegen illegale vuurwapens (MV 20647C).
La Belgique est une plaque tournante du trafic d'armes en

Europe. C'est ce qui s'est une nouvelle fois confirmée lors
des premiers jours du procès contre les islamistes impli-
qués dans les attentats du 13 novembre 2015 à Paris. L'Ins-
titut flamand pour la paix confirme de son côté que la
Belgique est une des plaques tournantes en matière de tra-
fic d'armes, qui lie ce trafic à celui de la drogue.

België is een draaischijf van de illegale wapenhandel in
Europa. Dat werd nog maar eens bevestigd tijdens de eer-
ste dagen van het proces tegen de islamisten die bij de aan-
slagen van 13 november 2015 in Parijs betrokken waren.
Het Vlaams Vredesinstituut bevestigt van zijn kant dat Bel-
gië één van de draaischijven van de wapentrafiek is, en die
wordt ook gelinkt aan de drugshandel.

Selon l'Institut, entre 100.000 et 700.000 armes étaient
illégalement en circulation dans notre pays en 2019. Bien
que la marge semble énorme, ces chiffres me font tout de
même froid dans le dos car je pense directement aux règle-
ments de compte tels que nous en avons connu un, mortel,
récemment à Liège.

Volgens het Vlaams Vredesinstituut waren er in 2019
100.000 à 700.000 wapens illegaal in omloop in ons land.
Hoewel de marge dus zeer ruim blijkt te zijn, bezorgen die
cijfers me toch koude rillingen, want ik denk meteen aan
afrekeningen, zoals we er recent één met dodelijke afloop
gekend hebben in Luik.

1. Que comptez-vous faire afin que la Belgique se débar-
rasse de son statut de plaque tournante du trafic d'armes?

1. Wat zult u doen opdat België van zijn status van
draaischijf van de illegale wapenhandel af raakt?

2. Combien d'armes à feu illégalement en circulation ont
été repérées ces dernières années? Confirmez-vous les
chiffres de l'institut flamand pour la paix?

2. Hoeveel vuurwapens die illegaal in omloop waren,
werden er de voorbije jaren ontdekt? Bevestigt u de cijfers
van het Vlaams Vredesinstituut?

3. Envisagez-vous de prendre de mesures pour lutter
contre la détention illégale d'armes à feu?

3. Overweegt u om maatregelen te nemen ter bestrijding
van het illegale vuurwapenbezit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 743 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 04 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 743 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 oktober
2021 (Fr.):

1. Comme dans tous les pays européens, des armes à feu
sont détenues illégalement par des particuliers. Le plan
d'action UE 2020-2025 sur le trafic d'armes adopté par la
Commission européenne le 24 juillet 2020 estime qu'il
s'agirait de 35.000.000 d'armes à l'échelle de l'Union euro-
péenne. Quoiqu'illégales, toutes ces armes ne présentent
d'une part pas le même danger et ne sont d'autre part pas
détenues à des fins criminelles.

1. Zoals in alle Europese landen zijn er particulieren die
illegaal vuurwapens voorhanden hebben. In het EU-actie-
plan 2020-2025 inzake wapenhandel, dat de Europese
Commissie op 24 juli 2020 heeft goedgekeurd, wordt
geschat dat het zou gaan over 35.000.000 wapens op het
niveau van de Europese Unie. Hoewel die wapens illegaal
zijn, zijn ze niet allemaal even gevaarlijk en worden ze ook
niet allemaal voor criminele doeleinden voorhanden
gehouden.

Concernant plus spécialement le trafic, selon l'auteur de
la question, la Belgique constituerait une "plaque tour-
nante" du trafic d'armes en Europe. Une telle affirmation
est péremptoire et doit être nuancée.

Wanneer het meer specifiek over wapenhandel gaat,
meent de auteur van de vraag dat België een "draaischijf"
is voor de wapenhandel in Europa. Een dergelijke bewe-
ring is stellig en moet worden genuanceerd.
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Il n'est certes pas contestable que des armes dangereuses
transitent également par notre pays. Ceci s'explique en par-
ticulier par la position centrale de la Belgique au sein de
l'Europe. Tel est notamment le cas d'armes automatiques
en provenance des Balkans. Si celles-ci rentrent régulière-
ment en Belgique, ce ne l'est toutefois qu'en quantité très
restreinte, quelques exemplaires étant par exemple cachés
dans des voitures.

Het valt zeker niet te betwisten dat er ook in ons land
gevaarlijke wapens worden doorgevoerd. Dat kan in het
bijzonder worden toegeschreven aan de centrale positie
van België binnen Europa. Dat geldt met name voor auto-
matische wapens uit de Balkan. Hoewel die wapens regel-
matig België binnenkomen, is dat maar in erg beperkte
hoeveelheden, zoals een aantal exemplaren die in wagens
verstopt zitten.

Une fois ainsi franchies les frontières de l'espace Schen-
gen, leur détection est rendue très difficile.

Zodra ze aldus over de grenzen van het Schengengebied
zijn gebracht, wordt het erg moeilijk ze op te sporen.

Il n'est pas contestable qu'une partie de ces armes restent
aussi en Belgique, particulièrement dans les grands centres
urbains où se concentrent généralement les phénomènes
criminels. Les tragiques évènements qui se sont succédés
tout récemment à Marseille démontrent qu'il s'agit d'un
phénomène qui n'est pas propre à la Belgique ou à sa capi-
tale. Les autorités judiciaires et policières sont particulière-
ment attentives à combattre ce phénomène qui, pas plus
que le trafic de stupéfiants, ne peut malheureusement être
totalement jugulé.

Het staat buiten kijf dat een deel van die wapens ook in
België achterblijft, met name in grote stadscentra, waar er
over het algemeen meer criminaliteit is. De reeks tragische
gebeurtenissen die zich recent te Marseille hebben afge-
speeld, tonen aan dat dit geen verschijnsel is dat zich enkel
in België of in de hoofdstad ervan voordoet. De gerechte-
lijke en politionele autoriteiten leggen zich bijzonder toe
op de bestrijding van dit verschijnsel, dat - net zomin als
drugshandel - jammer genoeg niet volledig kan worden
beteugeld.

Afin de limiter la circulation d'armes à feu détenues illé-
galement, la loi du 7 janvier 2018 a établi une période
d'amnistie et de régularisation de armes du 1er mars 2018
au 31 décembre 2018. Au cours de cette période 37.667
armes ont été déclarées. Cette mesure a indéniablement eu
un effet très positif sur le nombre d'armes non déclarées
mais ne peut être renouvelée rapidement sous peine de ne
plus constituer un incitant à déclarer les armes durant une
période déterminée.

Teneinde paal en perk te stellen aan de omloop van ille-
gaal voorhanden gehouden vuurwapens, was er bij de wet
van 7 januari 2018 een amnestie- en regularisatieperiode
voor wapens ingesteld van 1 maart 2018 tot 31 december
2018. In die periode werden 37.667 wapens aangegeven.
Die maatregel heeft onmiskenbaar een erg positief effect
gehad op het aantal niet-aangegeven wapens, maar kan niet
snel worden verlengd, aangezien hij anders niet langer een
stimulans vormt om wapens binnen een bepaalde periode
aan te geven.

Cette même loi du 7 janvier 2018 a incriminé les tenta-
tives d'infraction à la loi sur les armes, ce qui permet de
poursuivre plus efficacement les délinquants dès le début
du trafic d'armes.

Bij diezelfde wet van 7 januari 2018 zijn pogingen tot het
plegen van een inbreuk op de wapenwet strafbaar gesteld,
waardoor delinquenten doeltreffender van bij het begin van
de wapenhandel kunnen worden vervolgd.

Depuis la loi du 27 avril 2016 relative à des mesures
complémentaires en matière de lutte contre le terrorisme, le
juge d'instruction peut ordonner des écoutes téléphoniques
pour identifier et traiter les violations à la loi sur les armes.

Sinds de wet van 27 april 2016 inzake aanvullende maat-
regelen ter bestrijding van terrorisme kan de onderzoeks-
rechter telefoontaps bevelen om inbreuken op de
wapenwet te achterhalen en te behandelen.

Le comité interfédéral pour la lutte contre la production
et le commerce illégaux d'armes réunit toutes les instances
fédérales et fédérées compétentes pour lutter contre le tra-
fic d'armes.

Het interfederaal overlegcomité ter bestrijding van ille-
gale wapenproductie en -handel bestaat uit alle federale en
gefedereerde instanties die bevoegd zijn voor de bestrij-
ding van wapenhandel.
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2. La banque de données MaCH ne permet pas de déter-
miner le nombre d'armes à feu qui circulent illégalement en
Belgique. Tout au plus cette banque de données permet-
trait-elle de connaître le nombre de dossiers armes entrés
dans les parquets ce qui ne permettrait pas pour autant de
déterminer le nombre d'armes illégales trouvées sur le ter-
ritoire national. Plusieurs armes peuvent en effet avoir été
trouvées dans un seul et même dossier. Connaître le
nombre d'armes trouvées en Belgique impliquerait donc
d'ouvrir chaque dossier clôturé ou en cours, ce qui est
chose impossible.

2. De MaCH-gegevensbank biedt niet de mogelijkheid te
bepalen hoeveel illegale vuurwapens er in België in
omloop zijn. Die gegevensbank biedt hooguit inzicht in het
aantal wapendossiers dat bij de parketten is ingestroomd,
wat evenwel geen indicatie vormt voor het aantal illegale
wapens dat op het nationale grondgebied is gevonden. In
eenzelfde dossier kunnen er namelijk meerdere wapens
zijn gevonden. Om te weten hoeveel wapens er in België
zijn gevonden, zou men dus elk lopend of afgesloten dos-
sier moeten openen, en dat is onmogelijk.

3. Depuis l'adoption de la loi sur les armes du 8 juin
2006, la Belgique a encore modifié et renforcé à plusieurs
reprises sa législation avec pour but de limiter la circula-
tion des armes à feu et de mieux en contrôler la détention.

3. Sinds de aanneming van de wapenwet van 8 juni 2006
is de Belgische wetgeving meermaals gewijzigd en ver-
scherpt teneinde de omloop van vuurwapens te beteugelen
en het voorhanden hebben ervan beter te controleren.

La loi sur les armes, ses arrêtés d'exécution, ainsi qu'une
série de législations connexes, définissent strictement les
règles à suivre en la matière. L'arsenal législatif actuel per-
met de rencontrer l'objectif poursuivi en sorte qu'il ne
parait pas actuellement devoir être revu ou renforcé. Les
armes utilisées pour commettre des attaques à des fins ter-
roristes ou criminelles sont toujours des armes déjà prohi-
bées et dont, par définition, la détention est interdite.

In de wapenwet en de uitvoeringsbesluiten ervan, alsook
in een reeks aanverwante wetgevingen worden de ter zake
geldende regels strikt vastgesteld. Het huidige wettelijk
arsenaal maakt het mogelijk aan de beoogde doelstelling te
beantwoorden, waardoor het thans niet lijkt te moeten wor-
den herzien of verscherpt. Wapens die worden gebruikt om
aanslagen voor terroristische of criminele doeleinden te
plegen, zijn steeds wapens die al verboden zijn en per defi-
nitie niet voorhanden mogen worden gehouden.

La police fédérale et le parquet fédéral, plus particulière-
ment chargés de la lutte à mener contre le trafic d'armes,
sont particulièrement sensibilisés à la problématique du
trafic d'armes qui est combattu dans toute la mesure du
possible.

De federale politie en het federaal parket, die meer in het
bijzonder belast zijn met de bestrijding van wapenhandel,
zijn zich terdege bewust van de problematiek van de
wapenhandel, die met alle mogelijke middelen wordt
bestreden.

DO 2020202112080
Question n° 744 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 04 octobre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202112080
Vraag nr. 744 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le manque de médecins en milieu carcéral (QO 21001C). Artsentekort in de gevangenissen (MV 21001C).
Les prisons belges doivent faire face à une pénurie de

médecins de la sorte qu'au moins une prison éprouve des
difficultés à assurer ses obligations légales vis-à-vis de ses
détenus. Ce n'est pas la première fois que les prisons
doivent faire face à ce genre de problème. En effet, il est de
plus en plus difficile de trouver des médecins qui veulent
pratiquer dans le milieu carcéral, ce qui a comme consé-
quence que cette situation empêche de consacrer suffisam-
ment de temps à chaque détenu.

De Belgische gevangenissen kampen met een tekort aan
artsen. Ten minste één strafinrichting heeft al moeite om
aan haar wettelijke verplichtingen ten aanzien van de gede-
tineerden te voldoen. Het is niet de eerste keer dat dit pro-
bleem zich voordoet in de gevangenissen. Het wordt
inderdaad steeds moeilijker om artsen aan te trekken die
praktijk willen houden in de gevangenis, met als gevolg dat
er onvoldoende tijd uitgetrokken kan worden voor elke
gedetineerde.



QRVA 55 067
26-10-2021

287

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le temps urge, une solution doit absolument être trouvée
avant que la situation ne devienne intenable. Un système D
a été mis en place mais une solution durable doit voir le
jour dans l'intérêt de toutes les parties impliquées.

De tijd dringt, er moet absoluut een oplossing gevonden
worden voor de situatie onhoudbaar wordt. Men roeit met
de riemen die men heeft en er werd een noodoplossing
geïmproviseerd, maar in het belang van alle betrokken par-
tijen moet er een duurzame oplossing gevonden worden.

1. Quid de l'organisation des soins de santé dans les pri-
sons?

1. Hoe staat het met de organisatie van de gezondheids-
zorg in de gevangenissen?

2. Comment s'assurer que les prisons puissent rapide-
ment à nouveau remplir leurs obligations légales?

2. Hoe kan men ervoor zorgen dat de gevangenissen snel
weer in staat zijn aan hun wettelijke verplichtingen te vol-
doen?

3. Que comptez-vous entreprendre pour lutter contre le
manque de médecins dans le monde carcéral?

3. Wat zult u ondernemen om het tekort aan artsen in de
gevangenissen te ondervangen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 744 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 04 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 744 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 oktober
2021 (Fr.):

Je ne peux pas nier que certains établissements doivent
faire face à une pénurie de personnel médical mais, comme
j'ai déjà eu l'occasion de le signaler, dans le cadre du refi-
nancement structurel de la Justice, le gouvernement a
récemment fourni des ressources supplémentaires afin de
renforcer structurellement les services médicaux dans les
prisons. Cela vaudra tant pour les détenus que pour les
internés. Le renforcement des équipes de soins et de la pré-
sence médicale et paramédicale dans les prisons en géné-
ral, et dans les services psychiatriques en particulier, figure
en tête de ma liste des initiatives à mettre prioritairement
en oeuvre.

Ik kan niet ontkennen dat bepaalde inrichtingen kampen
met een tekort aan medisch personeel. Zoals ik eerder
reeds kon melden, heeft de regering in het kader van de
structurele herfinanciering van Justitie recentelijk echter
voorzien in extra middelen om de medische diensten in de
gevangenis structureel te versterken. Zulks zowel voor de
gedetineerden als voor de geïnterneerden. De versterking
van de zorgequipes en de aanwezigheid van medici en
paramedici in de gevangenissen in het algemeen en in de
psychiatrische diensten in het bijzonder staat bovenaan
mijn lijst van initiatieven die prioritair moeten worden uit-
gevoerd.

Comme je l'ai déjà souligné, non seulement le bon fonc-
tionnement des services de santé de l'administration péni-
tentiaire mais également la rémunération adéquate de ceux
qui y travaillent constituent pour moi une priorité. C'est
précisément pour cette raison que la réforme de ces ser-
vices, de leur organisation et de leur méthode de travail a
été inscrite dans l'accord de gouvernement fédéral du
1er octobre 2020. Pour la mettre en oeuvre, j'ai donné ins-
truction à mon administration de reprendre les activités des
groupes de travail mis en place dans le cadre de cette
réforme lors de la précédente législature.

Zoals ik reeds heb onderstreept, zijn niet alleen de goede
werking van de gezondheidsdiensten van het gevangenis-
wezen, maar ook de passende bezoldiging van zij die er
werken prioritair voor mij. Precies om die reden werd de
hervorming van die diensten, van hun organisatie en van
hun werkwijze opgenomen in het federaal regeerakkoord
van 1 oktober 2020. Met het oog op de tenuitvoerlegging
van deze hervorming heb ik mijn administratie de opdracht
gegeven om de activiteiten van de werkgroepen die in dit
kader tijdens de vorige regeerperiode werden opgericht
terug op te starten.

Lors d'une réunion entre la Justice et la Santé publique le
28 mai 2021, le texte de vision élaboré par le précédent
groupe de pilotage a été définitivement validé et il a été
décidé que les différents groupes de travail devaient
reprendre leurs activités. Le groupe de pilotage et les diffé-
rents groupes de travail se sont entre-temps déjà réunis.
Ces réunions continuent à un rythme très régulier, la der-
nière réunion datant du 15 septembre 2021.

Tijdens een vergadering met de FOD Justitie en de FOD
Volksgezondheid die plaatsvond op 28 mei 2021 werd de
door de vorige stuurgroep uitgewerkte visietekst definitief
gevalideerd en werd er beslist dat de verschillende werk-
groepen hun activiteiten terug moesten opstarten. Intussen
hebben de stuurgroep en de verschillende werkgroepen
reeds vergaderd. Er vinden zeer regelmatig vergaderingen
plaats en de laatste vergadering vond plaats op
15 september 2021.



288 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Je rappelle également qu'il a été décidé que l'intégration
des détenus à l'INAMI constituera la première phase et que
le déploiement ultérieur de la prise en charge se fera par
étapes.

Ik wijs er ook op dat er werd beslist dat de integratie van
de gedetineerden bij het RIZIV de eerste stap zal vormen
en dat de latere uitrol van de tenlasteneming fasegewijs zal
gebeuren.

En ce qui concerne les prestations, celles-ci ont fait
l'objet à partir du 1er juin d'une indexation très attendue, ce
qui n'avait plus eu lieu depuis 2012.

De prestaties zijn met ingang van 1 juni het voorwerp
geweest van een zeer welkome indexering, wat niet meer
was gebeurd sinds 2012.

Enfin, mon administration a finalisé, en collaboration
avec l'Office des étrangers, un cahier des charges pour un
nouveau programme de gestion du dossier médical du
patient qui soit non seulement user friendly, mais aussi un
programme prêt à l'emploi.

Tot slot heeft mijn administratie in samenwerking met de
dienst Vreemdelingenzaken een bestek opgesteld voor een
nieuw programma voor het beheer van het medisch dossier
van de patiënt, dat niet alleen gebruiksvriendelijk maar ook
gebruiksklaar is.

Outre sa facilité d'utilisation, ce programme sera égale-
ment compatible avec la plate-forme e-health, de sorte que
la communication avec les partenaires extérieurs de la pri-
son pourra se dérouler rapidement et facilement, ce qui
n'est pas le cas aujourd'hui. Ce programme ne pourra que
faciliter la tâche de tous les prestataires de soins.

Voorts zal het programma ook compatibel zijn met het
eHealth-platform, zodat de communicatie met de externe
partners van de gevangenis snel en vlot kan verlopen, wat
vandaag niet het geval is. Het zal vast en zeker de taak van
alle zorgverstrekkers verlichten.

Le cahier des charges a été publié le 17 septembre 2021
et une session d'information sera tenue en octobre pour les
candidats-soumissionnaires.

Het bestek werd gepubliceerd op 17 september 2021 en
in oktober zal een informatiesessie plaatsvinden voor de
kandidaat-inschrijvers.

Vous le constatez, les choses bougent et de nombreuses
actions sont en cours. Mais vous conviendrez que des
étapes comme le transfert des soins de santé des prisons
vers le SPF Santé publique ne peuvent se faire sans une
nécessaire réflexion et une préparation.

U ziet dat er veel beweegt en dat er veel wordt gedaan. U
zult het er echter mee eens zijn dat bij stappen zoals de
overheveling van de gezondheidszorg in de gevangenissen
naar de FOD Volksgezondheid niet over één nacht ijs kan
worden gegaan.

DO 2020202112177
Question n° 748 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 08 octobre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202112177
Vraag nr. 748 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 oktober 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La publicité pour les paris pendant les matches de football
(QO 21267C).

Gokreclame tijdens voetbalmatch (MV 21267C).

Le 14 septembre 2021, le Club de Bruges a joué son pre-
mier match en Ligue des Champions contre le PSG.

Op 14 september 2021 speelde Club Brugge zijn eerste
match in de Champions League tegen PSG.

Ce match a bénéficié de la meilleure audience de ces der-
nières années pour une rencontre en Ligue des Champions
puisque plus de 900.000 spectateurs ont choisi de le regar-
der sur VTM 2. Outre la prestation remarquable du Club, il
était très frappant de constater le parrainage massif de la
rencontre par des sociétés de paris.

Dit was de best bekeken CL-match in jaren: ruim
900.000 kijkers zapten naar VTM 2. Naast de bijzonder
prestatie van Club viel de enorme sponsoring door de gok-
industrie hard op.

Durant l'été, la VRT a déjà banni les publicités pour les
paris durant le championnat d'Europe de football et les
Jeux. Dans son contrat de gestion 2020-2025, elle a indi-
qué qu'elle allait élaborer une politique plus stricte en
matière de publicité pour les paris.

Tijdens de zomer had de VRT al gokreclame geband tij-
dens het EK Voetbal en de Spelen en heeft in haar beheers-
overeenkomst 2020-2025 opgenomen dat ze een "strikter
beleid" zal uitwerken rond gokreclame.
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Hélas, ces publicités ne se limitent pas à la VRT, comme
nous avons pu le voir lors du match Club de Bruges - PSG.

Maar helaas blijft de gokreclame niet beperkt tot de VRT
zoals we bij de match Club Brugge - PSG hebben gezien.

Dans une précédente réponse à une question sur les
publicités pour les paris pendant le championnat d'Europe,
vous avez indiqué que vous aviez envoyé un courrier à
votre homologue flamand, M. Dalle. Les règles applicables
ne doivent pas empêcher les chaînes publiques et les
agences de publicité de poursuivre une stratégie plus stricte
en matière de publicités pour les paris. Il ne s'agit bien sûr
ici que de la chaîne publique.

In een vorig antwoord op een vraag betreffende gokre-
clame tijdens het EK meldde u uw Vlaamse collega Dalle
aangeschreven te hebben. Regels zijn één ding, maar deze
hoeven de openbare omroep en reclamebureaus niet te
beletten om een meer strikter beleid inzake gokreclame te
voeren. Dit gaat natuurlijk enkel over de openbare omroep.

1. Quelles mesures pourriez-vous prendre pour mettre un
frein aux publicités pour les paris diffusées sur des chaînes
privées? Allez-vous prendre des initiatives en la matière?

1. Wat kan u ondernemen om de gokreclame bij de pri-
vate zenders aan banden te leggen? Zal u iets ondernemen?

2. Combien de nouveaux comptes ont été créés lors de
cette soirée (14 septembre 2021)? Combien en recense-t-
on habituellement, en moyenne, un mercredi?

2. Hoeveel nieuwe registraties werden er op die avond
(14 september 2021) geregistreerd? Hoeveel registraties
zijn er normaal gemiddeld op een woensdag?

3. Vous n'êtes pas sans savoir que comme dans le cas du
tabac, Vooruit est partisan d'une interdiction générale de la
publicité pour les paris. Une première étape ne pourrait-
elle pas consister à instaurer une interdiction de la publicité
pour les paris dans le cadre de la diffusion d'une compéti-
tion sportive? Quelle est votre position à ce sujet?

3. U weet dat wij als Vooruit liever een algemeen verbod
zouden zien op gokreclame zoals bij tabak. Maar zou een
eerste stap niet het invoeren van een verbod op gokreclame
rond de uitzending van een sportwedstrijd kunnen zijn?
Hoe staat u hier tegenover?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 748 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 08 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 748 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
08 oktober 2021 (N.):

Pendant le premier match du Club de Bruges en Cham-
pions League contre le PSG, le mardi 14 septembre, la
Commission des jeux de hasard a enregistré quelque 496
nouveaux joueurs en ligne, soit plus du double du nombre
moyen de nouveaux joueurs en ligne par jour pendant les
deux semaines précédant ce match. Ces chiffres doivent
toutefois être nuancés, car ils ne disent rien sur le nombre
de joueurs qui ont vraiment pris part effectivement à un
pari le 14 septembre.

Tijdens de eerste match van Club Brugge in de Champi-
ons League tegen PSG op woensdag 14 september regis-
treerde de Kansspelcommissie zo'n 496 nieuwe
onlinespelers. Dat is ruim het dubbele van het gemiddeld
aantal nieuwe onlinespelers per dag gedurende twee weken
voor deze match. Deze cijfers dienen echter genuanceerd te
worden, want ze zeggen niets over het aantal spelers dat op
14 september ook effectief heeft deelgenomen aan een
weddenschap.

Au cours du dernier Championnat d'Europe de football,
la publicité pour les paris était plus que jamais présente à la
télévision, en ligne et sur toutes sortes de canaux. Ces
excès doivent disparaître. C'est ce que j'ai dit à la séance
plénière du 24 juin 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 PLEN 114).

Gedurende het afgelopen EK voetbal was gokreclame
meer dan ooit aanwezig op televisie, online en via allerlei
kanalen. Deze excessen moeten eruit. Dat heb ik reeds
gezegd tijdens de plenaire op 24 juni 2021 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 PLEN 114).

Dans mes réponses à des questions parlementaires anté-
rieures (19245C de Melissa Depraetere et 19261C de Ste-
faan Van Hecke, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-
2021, CRIV 55 COM 534), j'ai également déclaré que ce
gouvernement allait durcir les règles relatives à la publicité
pour les paris.

In mijn antwoorden op eerdere parlementaire vragen
(19245C van Melissa Depraetere en 19261C van Stefaan
Van Hecke, Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV
55 COM 534) heb ik eveneens gezegd dat deze regering de
regels inzake gokreclame zal verstrengen.
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Vos suggestions sont intéressantes. Les premiers travaux
préparatoires pour des règles plus dures ont commencé. Le
7 septembre, nous avons rencontré le secteur de l'aide afin
de discuter de la problématique de la publicité pour les
paris. Sur la base de cet input, nous allons travailler les
mois prochains à une initiative réglementaire. Il importe
également que les conséquences économiques et sportives
d'une telle interdiction soient bien évaluées. C'est la raison
pour laquelle nous allons investir davantage dans la
recherche scientifique pendant cette législature.

Uw suggesties zijn interessant. De eerste voorbereidin-
gen voor strengere regels zijn gestart. Op 7 september heb-
ben we de hulpverleningssector ontmoet om over de
problematiek van de gokreclame te spreken. Op basis van
deze input zullen we de komende maanden werken aan een
regelgevend initiatief. Het is eveneens belangrijk dat de
economische en sportieve gevolgen van een dergelijk ver-
bod goed worden beoordeeld. Daarom zullen wij tijdens
deze legislatuur meer investeren in wetenschappelijk
onderzoek.

DO 2020202112203
Question n° 750 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 08 octobre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202112203
Vraag nr. 750 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le parquet national pour la sécurité routière (QO
21401C).

Nationaal parket voor de verkeersveiligheid (MV 21401C).

Il me revient que le nouveau parquet national pour la
sécurité routière ne prévoirait pas de juristes étant capables
de traiter les dossiers en langue allemande.

Naar verluidt zou het nieuwe nationale parket voor de
verkeersveiligheid geen juristen tewerkstellen die in het
Duits gestelde dossiers kunnen behandelen.

Les habilités linguistiques des membres du nouveau par-
quet ont bien déjà été définies et dans ces habilités, je ne
peux apercevoir l'Allemand - ce qui m'inquiète car des
infractions routières sont aussi commises par des germano-
phones et Allemands.

De taalvereisten voor de leden van dat nieuwe parket
werden al vastgelegd en daarin lees ik niets over de kennis
van het Duits. Dat vind ik zorgwekkend, aangezien ook
Duitstaligen en Duitsers verkeersinbreuken plegen.

Afin de pouvoir traiter leurs dossiers correctement, il faut
donc veiller qu'un juriste ou alors au moins un traducteur
trilingue intègre ce parquet.

Om een correcte behandeling van hun dossiers te waar-
borgen moeten we er dan ook op toezien dat het parket een
drietalige jurist of op zijn minst een drietalige vertaler
tewerkstelt.

1. Êtes-vous bien conscient que des actes en langue alle-
mandes devront être traités?

1. Bent u zich ervan bewust dat er akten in het Duits
behandeld zullen moeten worden?

2. Pour quelles raisons n'est-il alors pas prévu d'intégrer
un juriste voire un traducteur trilingue dans ce parquet
national?

2. Waarom zal er dan geen drietalige jurist of vertaler
aangesteld worden bij dat nationale parket?

3. Qui sera finalement responsable du traitement des dos-
siers allemands?

3. Wie zal de in het Duits gestelde dossiers uiteindelijk
behandelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2021, à
la question n° 750 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 08 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2021,
op de vraag nr. 750 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 08 oktober
2021 (Fr.):

Je peux vous rassurer. Je suis conscient de la nécessité de
pouvoir garantir un traitement des dossiers en langue alle-
mande au sein de ce qui sera le futur Parquet national pour
la circulation routière.

Ik kan u geruststellen. Ik ben mij ervan bewust dat het
toekomstig nationaal parket voor de verkeersveiligheid de
behandeling van Duitstalige dossiers moet kunnen verze-
keren.
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L'idée que vous avancez de recruter un juriste bilingue en
langue allemande (le trilinguisme étant beaucoup difficile
à trouver) est intéressante et complémentaire par rapport au
travail qui sera accompli par l'employé germanophone.

Het idee dat u oppert om een tweetalige jurist die het
Duits machtig is (drietalige personen zijn zeer moeilijk te
vinden) te werven, is interessant en complementair op het
stuk van het werk dat zal worden verricht door de Duitsta-
lige bediende.

D'après les informations qui me reviennent, un juriste
germanophone est en effet plus facile à trouver qu'un
magistrat et ses compétences plus étendues que celles d'un
collaborateur administratif.

Volgens de informatie die ik opvang, is een Duitstalige
jurist gemakkelijker te vinden dan een Duitstalige magis-
traat en zijn de bevoegdheden van een jurist ruimer dan die
van een administratief medewerker.

Le juriste peut exercer l'action publique et, conformé-
ment à l'article 162 § 2, traiter directement les dossiers en
langue allemande.

Zo kan een jurist de strafvordering uitoefenen en, over-
eenkomstig artikel 162, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek,
de dossiers direct in het Duits behandelen.

Il/Elle peut, par exemple, signer les demandes de devoirs
complémentaires, suite à des contestations sur les faits, ou
classer des dossiers sans suite.

Hij/Zij mag bijvoorbeeld de verzoeken tot aanvullende
onderzoekshandelingen naar aanleiding van betwistingen
op feiten ondertekenen of dossiers seponeren.

Il convient cependant de garder à l'esprit que le juriste n'a
de pouvoir de signature qu'une fois nommé à titre définitif
et qu'après deux ans d'ancienneté dans l'ordre judiciaire.

Er moet echter wel in het achterhoofd worden gehouden
dat de jurist slechts over ondertekeningsbevoegdheid
beschikt wanneer hij/zij definitief is benoemd en over twee
jaar anciënniteit binnen de rechterlijke orde beschikt.

Le recours à un traducteur est une solution moins effi-
cace et plus onéreuse, l'avantage du juriste étant qu'il peut
intervenir directement dans les dossiers.

Beroep doen op een vertaler is een minder efficiënte en
duurdere oplossing, aangezien een jurist het voordeel heeft
dat hij direct mag optreden in de dossiers.

Le recours au traducteur, à l'instar de la pratique au sein
de la Cour de cassation ou du tribunal d'application des
peines, ne s'imposerait dès lors que dans l'attente du recru-
tement du personnel germanophone du nouveau parquet.

Beroep doen op een vertaler, naar het voorbeeld van wat
bij het Hof van Cassatie of de strafuitvoeringsrechtbank
gebeurt, zou derhalve enkel noodzakelijk zijn in afwach-
ting van de werving van het Duitstalig personeel van het
nieuwe parket.

En conclusion, le recrutement d'un juriste, complémen-
tairement à celui d'un employé germanophone, tel que
vous le suggérez présente de nombreux avantages.

Er kan dus worden geconcludeerd dat de door u gesugge-
reerde werving van een jurist, als aanvulling op de werving
van een Duitstalige bediende, tal van voordelen biedt.

Ceci permettrait une gestion rapide, efficace et uniforme
des dossiers en langue allemande, directement au sein du
parquet nationale pour la circulation routière.

Dit zou het mogelijk maken om de Duitstalige dossiers
op snelle, efficiënte en uniforme wijze direct te behandelen
binnen het nationaal parket voor de verkeersveiligheid.

Lors de la création du nouveau parquet, nous prendrons
vos différentes remarques en compte dans notre tableau
organique afin de gérer les dossiers en allemand de
manière qualitative.

Bij de oprichting van het nieuwe parket zullen wij in
onze organieke tabel rekening houden met uw diverse
opmerkingen, zulks teneinde de kwaliteitsvolle behande-
ling van de Duitstalige dossiers te verzekeren.

DO 2021202212366
Question n° 788 de Monsieur le député Kurt Ravyts du

19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202212366
Vraag nr. 788 van De heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Impact des parcs éoliens offshore sur le nombre et la
répartition des oiseaux marins (QO 20192).

De effecten van offshore windparken op de aantallen en
verspreiding van zeevogels (MV 20192).
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L'INBO est l'Institut flamand indépendant de Recherche
qui soutient et évalue le décloisonnement des données et
des connaissances en matière de politique et de gestion de
la biodiversité par le biais de programmes de recherche
scientifique appliquée. Il étudie (surveille) depuis plusieurs
années déjà les effets des parcs éoliens offshore sur le
nombre et la répartition des oiseaux marins.

Het INBO is het onafhankelijk onderzoeksinstituut van
de Vlaamse overheid dat via toegepast wetenschappelijk
onderzoek, data- en kennisontsluiting van het biodiversi-
teitsbeleid en -beheer onderbouwt en evalueert. Het voert
al verschillende jaren onderzoek (monitoring) naar de
effecten van offshore windparken op de aantallen en ver-
spreiding van zeevogels.

Dans le futur, 15 % des eaux territoriales belges seront,
en effet, occupées par des parcs éoliens. Selon l'INBO, des
études ont déjà montré que certains oiseaux marins tels que
le fou de Bassan, le pingouin torda et le guillemot de Troïl
évitaient les zones de parcs éoliens, ce qui entraîne une
forte diminution de ces colonies d'oiseaux marins en perte
d'habitat. En revanche, d'autres oiseaux marins sont attirés
par ces éoliennes parce qu'ils trouvent de la nourriture sur
les récifs artificiels créés autour des turbines et parce qu'ils
peuvent se poser sur leurs fondations. Les plongeons cat-
marins, par exemple, s'éloignent, quant à eux, des parcs
éoliens jusqu'à 16 kilomètres de distance.

Op termijn zal 15 % van de Belgische territoriale wateren
immers ingenomen zijn door windturbineparken. Volgens
het INBO is uit studies al gebleken dat bepaalde zeevogels
zoals de Jan-van-Gent, alk en zeekoet windmolenparken
vermijden, waardoor er een sterke afname is van die zeevo-
gelkolonies door habitatverlies. Andere zeevogels worden
er net door aangetrokken omdat ze voedsel vinden op de
artificiële riffen die rond de windmolens ontstaan en omdat
ze kunnen rusten op de funderingen. En roodkeelduikers
bijvoorbeeld mijden windparken tot op 16 kilometer.

Les projets de nouveau parc éolien de notre côté de la
frontière et du côté français nuiraient donc à leur migra-
tion. Selon l'INBO, la partie belge de la mer du Nord est de
plus en plus chargée en activités et nous avons urgemment
besoin d'une ou de plusieurs réserves marines délimitées
supplémentaires, à savoir des zones sans éoliennes, mais
aussi sans activités de loisir, de dragage, de navigation et
de pêche.

De plannen voor een nieuw windmolenpark aan onze
kant van de grens en van die aan Franse zijde zou dus
mogelijk nefast zijn voor hun migratie. Het INBO stelt dat
het alsmaar drukker wordt op het Belgische deel van de
Noordzee en dat er dringend nood is aan één of meer extra
afgebakende mariene reservaten, met name gebieden vrij
van windturbines, maar ook van recreatie, baggerwerken,
scheepvaart en visserij.

1. Que répondrez-vous en substance à l'INBO? 1. Hoe reageert u inhoudelijk op de bevindingen van het
INBO?

2. Le programme belge de surveillance environnementale
des parcs éoliens offshore (WinMon.BE), coordonné par
l'Institut royal des Sciences naturelles (et dont l'INBO est
l'un des partenaires) prête-t-il attention à cet aspect de la
situation? Ces éléments ont-ils été abordés lors du sympo-
sium en ligne "Impact environnemental des parcs éoliens
offshore" du 18 mai 2021 dont vous avez prononcé le dis-
cours de bienvenue? Comment peut-on remédier aux pro-
blèmes mentionnés?

2. Heeft het Belgische programma voor milieumonito-
ring van offshore windparken (WinMon.BE), gecoördi-
neerd door het Koninklijk Belgisch Instituut voor
Natuurwetenschappen (en waarvan het INBO een van de
partners is) hier aandacht voor? Kwam dit element aan bod
op het online symposium "Milieueffecten van offshore
windparken" van 18 mei 2021 dat door u werd ingeleid?
Welke zijn de mogelijke remediëringen voor deze proble-
matiek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 octobre 2021, à
la question n° 788 de Monsieur le député Kurt Ravyts
du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 oktober 2021,
op de vraag nr. 788 van De heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 19 oktober
2021 (N.):
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1. En tant que ministre en charge de l'environnement
marin, je suis bien entendu informé des conclusions de
l'INBO (Institut flamand pour l'étude de la nature et des
forêts). Depuis des années, il existe en effet une bonne coo-
pération entre l'INBO et mes services. En raison de son
expertise sur les oiseaux marins, l'INBO a également été
impliqué dans les études environnementales que nous
menons actuellement en vue de la construction de parcs
éoliens dans la zone Princesse Elisabeth.

1. Als minister bevoegd voor het mariene milieu ben ik
uiteraard op de hoogte van de bevindingen van het INBO
(Instituut voor Natuur en Bosonderzoek). Er is immers al
jaren een goede samenwerking tussen het INBO en mijn
diensten. Omwille van hun expertise over zeevogels werd
het INBO ook betrokken bij de natuurstudies die wij
momenteel uitvoeren om windmolenparken in de Prinses
Elisabethzone te kunnen bouwen.

Plus précisément, l'INBO mène une étude portant spéci-
fiquement sur les effets des nouveaux parcs éoliens sur les
oiseaux marins. L'étude complète sera achevée d'ici la fin
de 2022, après quoi tous les résultats seront traités dans un
rapport intégré et inclus dans les procédures de permis
pour les nouveaux parcs éoliens.

Meer bepaald voert het INBO een studie uit die specifiek
gericht is op de effecten van de nieuwe windmolenparken
op zeevogels. Eind 2022 zal de volledige studie afgerond
worden waarna alle resultaten verwerkt zullen worden in
een geïntegreerd rapport en meegenomen worden in de
vergunningsprocedures voor de nieuwe windmolenparken.

C'est un fait: la mer du Nord est de plus en plus fréquen-
tée. Dès lors, il est important de prendre les mesures néces-
saires pour protéger la faune et la flore marines.

Het is een feit het wordt almaar drukker op de Noordzee.
Het is dan ook belangrijk om de nodige maatregelen te
nemen om de mariene fauna en flora te beschermen.

Je vous renvoie également à ma réponse à votre question
du 26 août 2021 (55020186C) dans laquelle j'explique plus
avant la mise en oeuvre de la directive-cadre "Stratégie
pour le milieu marin" (DCSMM) et des directives
"Oiseaux" et "Habitats", un deuxième programme de
mesures élaboré pour les eaux marines belges. Ce pro-
gramme a fait l'objet d'une consultation publique et sera
officiellement adopté début 2022. Il s'étend sur une période
six ans.

Ik verwijs hier graag ook naar mijn antwoord op uw
vraag van 26 augustus 2021 (55020186C) waarbij ik meer
toelichting geef over de uitvoering van de Kaderrichtlijn
Mariene Strategie (KRMS) en de Vogel- en habitatrichtlijn
een tweede maatregelenprogramma voor de Belgische
mariene wateren opgesteld. Dit programma werd onder-
worpen aan een publieke raadpleging en zal begin 2022
formeel aangenomen worden. Het programma heeft een
looptijd van zes jaar.

En ce qui concerne spécifiquement les oiseaux de mer,
plusieurs mesures sont proposées pour garantir que ceux-ci
continuent à disposer d'un habitat sain dans la partie belge
de la mer du Nord. Ainsi, la possibilité de désigner une
réserve marine dans la partie belge de la mer du Nord sera
étudiée et des recherches supplémentaires seront menées
sur les corridors de migration des oiseaux marins.

Specifiek voor zeevogels worden er verschillende maat-
regelen voorgesteld die ervoor moeten zorgen dat zeevo-
gels ook in de toekomst over een gezond leefgebied
beschikken in het Belgische deel van de Noordzee. Zo zal
worden onderzocht of er mogelijkheden zijn om een
marien reservaat aan te duiden binnen het Belgische deel
van de Noordzee en zal verder onderzoek gebeuren naar
migratiecorridors voor zeevogels.

2. Depuis son lancement, le programme de recherche
belge WinMon.BE accorde une attention particulière aux
oiseaux marins. L'impact des parcs éoliens offshore sur les
oiseaux marins a été surveillé dès le début au moyen de
comptages standardisés (bi) mensuels effectués par l'INBO
à bord d'un navire. Les résultats eux-mêmes sont publiés
chaque année.

2. Het Belgisch WinMon.BE onderzoeksprogramma
heeft sinds de start aandacht voor het zeevogelonderzoek.
Door middel van gestandaardiseerde tellingen uitgevoerd
vanop een schip die (twee)maandelijks door het INBO
worden uitgevoerd is de impact van de windmolenparken
op zee op zeevogels van bij het begin opgevolgd. De
bevindingen zelf worden jaarlijks gepubliceerd.

Outre les comptages effectués à bord d'un navire, des
études sont également menées sur la base d'émetteurs fixés
sur des oiseaux marins (via des balises GPS), d'estimations
modélisées du nombre de collisions d'oiseaux avec des
éoliennes et de nouveaux modèles d'impact pour évaluer
les effets des parcs éoliens dans un contexte plus large.

Naast de tellingen vanop een schip wordt er ook onder-
zoek gedaan met het zenderen van zeevogels (via GPS
tags), modelschattingen van het aantal aanvaringen van
vogels met windmolens en nieuwe impactmodellen om de
effecten van windmolenparken in een ruimere context te
kunnen evalueren.
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Les résultats de la recherche sur les oiseaux marins dans
le cadre de WinMon.BE et les plans pour les futures études
ont donc été présentés par l'INBO lors du symposium orga-
nisé en ligne le 18 mai 2021, auquel vous avez fait réfé-
rence.

De resultaten van het zeevogelonderzoek in het kader
van WinMon.BE en de plannen voor toekomstig onder-
zoek werden dan ook door het INBO gepresenteerd op het
online symposium van 18 mei 2021, waarnaar u naar ver-
wees.

Comme vous le savez, certaines espèces d'oiseaux
marins sont attirées par les parcs éoliens offshore, tandis
que d'autres, au contraire, les évitent. De même, le parc
éolien au large de Dunkerque aura un impact important sur
la migration des oiseaux marins. C'est l'une des nom-
breuses objections que nous avons formulées contre le parc
éolien français.

Zoals u weet worden bepaalde soorten zeevogels aange-
trokken door windmolenparken op zee, andere vermijden
ze dan weer net. Ook het windmolenpark voor de kust van
Duinkerke zal een belangrijke impact hebben op de migra-
tie van zeevogels. Dit is dan ook één van de vele bezwaren
die wij tegen het Franse windmolenpark geuit hebben.

Comme mesures potentielles pour y remédier, l'on pour-
rait entre autres se pencher sur:

Als mogelijke remediëringsmaatregelen kan onder
andere gekeken worden naar

- la création de corridors qui réduisent l'effet barrière
pour les oiseaux marins;

- corridors die de barrièrewerking voor zeevogels ver-
minderen;

- l'établissement d'une plus grande distance entre les
éoliennes pour réduire la réaction d'évitement.

- het bepalen van een grotere afstand tussen de windmo-
lens om de vermijdingsrespons te verminderen.

L'effet de l'ensemble de ces mesures devra quoi qu'il en
soit être analysé plus avant.

Het effect van al deze maatregelen zal alleszins nog ver-
der onderzocht moeten worden.

DO 2021202212367
Question n° 789 de Monsieur le député Kurt Ravyts du

19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202212367
Vraag nr. 789 van De heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'abandon progressif du plomb dans la pêche à la ligne
(QO 20186C).

De uitfasering van loodgebruik in de hengelvisserij (MV
20186C).

L'Agence européenne des produits chimiques (ECHA)
présente actuellement pour consultation le dossier de res-
triction en matière d'utilisation et de vente de plombs pour
la pêche. En effet, le plomb est un élément toxique persis-
tant et susceptible de bio-accumulation, reconnu depuis
longtemps au niveau (inter)national comme une substance
prioritaire aux conséquences préoccupantes pour le milieu
aquatique, les organismes qui y vivent (faune et flore) et la
santé humaine.

Op heden wordt door het Europees Agentschap voor
Chemische Stoffen (ECHA) het restrictiedossier inzake het
gebruik en de verkoop van vislood ter consultatie voorge-
legd. Lood betreft immers een persistent, bioaccumulatief
toxisch element dat reeds lange tijd (inter)nationaal wordt
erkend als een prioritaire stof met zorgwekkende gevolgen
voor het aquatisch milieu, de hierin levende organismen
(fauna en flora) en de menselijke gezondheid.

Pourtant, à l'heure actuelle, la majorité des poids pour la
pêche sont fabriqués en plomb, alors qu'il existe des alter-
natives pour presque tous les poids. La perte de plombs par
les pêcheurs amateurs dans les eaux marines belges et les
voies d'eau publiques intérieures est estimée à 10 à 17
tonnes par an (sans compter les étangs privés).

Niettegenstaande worden tot op vandaag veruit de
meeste visgewichten uit lood vervaardigd, terwijl er voor
nagenoeg alle gewichten alternatieven voor handen zijn.
Het loodverlies door recreatieve hengelaars op Belgische
mariene en openbare binnenwateren wordt dan ook geschat
op 10 à 17 ton op jaarbasis (privévijvers niet meegere-
kend).
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Conformément à la directive-cadre "stratégie pour le
milieu marin", tous les États membres sont tenus de prépa-
rer des programmes de mesures. En Belgique, les discus-
sions au sujet du deuxième programme de mesures qui doit
être mis en oeuvre à partir de 2022 sont en cours depuis
plusieurs mois déjà. En commission, vous avez indiqué en
mars 2021 qu'il convient d'oeuvrer à la suppression pro-
gressive de l'utilisation de plombs pour la pêche.

In de context van de Kaderrichtlijn Mariene Strategie
moeten alle lidstaten programma's met maatregelen voor-
bereiden. In België zijn de besprekingen over het tweede
maatregelenprogramma dat in 2022 van start moet gaan al
verschillende maanden aan de gang. U stelde hierbij in
maart 2021 in de commissie dat er hierbij "moet werk wor-
den gemaakt van de uitfasering van het gebruik van vis-
lood".

En application du programme de mesures national prévu
par la directive-cadre précitée, l'Institut flamand de la mer
(Vlaams Instituut voor de Zee) a publié une note d'infor-
mation politique comportant le fondement scientifique
d'une approche nationale pour la suppression progressive
de l'utilisation de plombs pour la pêche à la ligne.

In uitvoering van het nationaal maatregelenprogramma
van de geciteerde Kaderrichtlijn werd door het Vlaams
Instituut voor de Zee een beleidsinformerende nota gepu-
bliceerd die voorziet in de wetenschappelijke onderbouw
voor een nationale aanpak betreffende de uitfasering van
loodgebruik in de hengelvisserij.

1. Que pensez-vous de la demande de l'Institut flamand
tendant à prendre déjà des initiatives à cet égard au niveau
national, sous la forme d'un cadre restrictif national,
compte tenu du fait que les résultats et le niveau d'ambition
final du procès restrictif européen demeurent incertains?

1. Hoe staat u tegenover de vraag van het Vlaams Insti-
tuut voor de Zee om - daar de uitkomst en het finale ambi-
tieniveau van het Europese restrictieproces op heden nog
als onzeker beschouwd dienen te worden - op nationaal
niveau reeds actie te ondernemen om een verdere loodin-
flux een halt toe te roepen in de vorm van een nationaal
restrictiekader?

2. Quel est l'état d'avancement des discussions au sujet
d'un nouveau programme national de mesures dans
l'optique de la directive-cadre "stratégie pour le milieu
marin"?

2. Kan u een stand van zaken geven over de besprekingen
rond een nieuw nationaal maatregelenprogramma in de
context van de Kaderrichtlijn Mariene Strategie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 octobre 2021, à
la question n° 789 de Monsieur le député Kurt Ravyts
du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 oktober 2021,
op de vraag nr. 789 van De heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 19 oktober
2021 (N.):

1. La note d'information politique de l'Institut flamand de
la mer (VLIZ) à laquelle vous faites référence est le fruit
d'une coopération intensive avec le secteur à l'initiative de
mes services.

1. De beleidsinformerende nota van het VLIZ waarnaar u
verwijst, kwam tot stand na een intensieve samenwerking
met de sector op initiatief van mijn diensten.

En effet, dès 2017, le service Milieu marin a commencé à
se concerter sur la question du plomb de pêche. En 2018,
un marché public a été attribué à VLIZ pour l'acquisition
de poids de coulée alternatifs sans plomb dans le but de les
mettre à la disposition de pêcheurs récréatifs. Ces pêcheurs
récréatifs étaient tenus d'enregistrer soigneusement les
conditions météorologiques et les résultats obtenus lors de
l'utilisation de ce matériel. Cette étude a révélé qu'il y a
effectivement un avenir pour ces poids sans plomb.

Reeds in 2017 is de dienst Marien Milieu immers gestart
met overleg over de problematiek van vislood. In 2018
werd aan het VLIZ een opdracht gegund waarbij alterna-
tieve loodvrije werpgewichten werden aangekocht en ter
beschikking gesteld aan recreatieve vissers. Deze recrea-
tieve vissers dienden tijdens het gebruik van dit materiaal
nauwgezet de weersomstandigheden en resultaten te note-
ren. Op basis van deze studie bleek dat er wel degelijk een
toekomst zit in deze loodvrije gewichten.
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Sur la base de ces résultats encourageants et du fait que la
question du plomb doit être traitée de toute urgence, j'ai
décidé de prendre de nouvelles mesures allant dans ce sens.
Dans l'année à venir, en concertation avec toutes les parties
concernées, nous nous efforcerons de parvenir à un accord
sur la suppression progressive des poids de coulée en
plomb dans la pêche récréative belge.

Verder bouwend op de bemoedigende resultaten en het
feit dat de loodproblematiek dringend moet aangepakt
worden, heb ik besloten om hier verdere stappen in te
ondernemen. Er zal dan ook in het komende jaar, en dit in
overleg met alle betrokken partijen, gestreefd worden naar
een overeenkomst voor het uitfaseren van loden werpge-
wichten in de Belgische recreatieve hengelvisserij.

2. Le projet de deuxième programme national de mesures
était ouvert aux commentaires jusqu'à la fin du mois de
septembre dans le cadre d'une consultation publique en
ligne.

2. Het ontwerp voor het tweede nationale maatregelen-
programma kon tot eind september in een online publieke
raadpleging becommentarieerd worden.

Le programme propose un aperçu des mesures néces-
saires pour évoluer vers un bon état écologique dans le
cadre de la Stratégie pour le milieu marin, mais aussi vers
les objectifs de conservation de Natura 2000. Le pro-
gramme offre ainsi une réponse à plusieurs directives sur la
nature marine.

Het programma stelt een overzicht voor van maatregelen
die vereist zijn om te werken naar een goede milieutoe-
stand in het kader van de Mariene Strategie, maar eveneens
naar de instandhoudingsdoelstellingen voor Natura 2000.
Het programma biedt dus een antwoord aan meerdere
mariene natuurrichtlijnen.

L'ensemble des commentaires qui ont été transmis sont
actuellement évalués en détail, après quoi le programme de
mesures final sera soumis pour approbation à la Confé-
rence interministérielle de l'Environnement à la fin de cette
année et sera ensuite ratifié par le ministre de la Mer du
Nord. Le programme sera ensuite lancé au début de l'année
2022.

Momenteel worden alle ontvangen opmerkingen grondig
geëvalueerd waarna het finaal maatregelenprogramma eind
dit jaar ter goedkeuring zal voorgelegd worden aan de
Interministeriële Conferentie van Leefmilieu en vervol-
gens door de minister van Noordzee bekrachtigd zal wor-
den. Begin 2022 zal het programma vervolgens van start
gaan.

DO 2021202212379
Question n° 800 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212379
Vraag nr. 800 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-

sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.

Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?
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2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 octobre 2021, à
la question n° 800 de Madame la députée Annick
Ponthier du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 oktober 2021,
op de vraag nr. 800 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 oktober 2021 (N.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par ma collègue, la ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste, à la question n° 335 du 19 octobre
2021 traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door mijn collega, de minister van Amb-
tenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en
Post, op uw vraag met nr. 335 van 19 oktober 2021 aan-
gaande hetzelfde onderwerp.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202109320
Question n° 138 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109320
Vraag nr. 138 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

L'emploi des langues dans le cadre des demandes de pen-
sion.

Taalgebruik aanvraag pensioen.

1. Combien de demandes de pension ont-elles été intro-
duites en français et combien en néerlandais dans chacune
des communes de la Région de Bruxelles-Capitale au cours
des cinq dernières années?

1. Hoeveel aanvragen van pensioenen gebeurden er in het
Frans en in het Nederlands in elke van de gemeenten van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor de laatste vijf
aanslagjaren?

2. Combien de demandes de pension ont-elles été intro-
duites en français, en néerlandais et en allemand dans les
différentes communes à facilités belges (par commune) au
cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel aanvragen van pensioenen gebeurden er in het
Frans of in het Nederlands of in het Duits in de verschil-
lende faciliteitengemeenten van België (per gemeente)
voor de laatste vijf aanslagjaren?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 20 octobre 2021, à la question n° 138 de Madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 09 avril 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 138 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
09 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109321
Question n° 139 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109321
Vraag nr. 139 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Fonds social chauffage. Sociaal verwarmingsfonds.
Les personnes confrontées à des difficultés financières

peuvent bénéficier chaque année d'une remise sur leur fac-
ture de chauffage par l'intermédiaire du Fonds social
chauffage. Cette réduction doit être demandée au CPAS de
la commune dans les soixante jours à compter de la livrai-
son.

Wie het financieel moeilijk heeft kan van het Sociaal
Verwarmingsfonds elk jaar een korting krijgen op de ver-
warmingsfactuur. Deze korting moet worden aangevraagd
bij het OCMW van de gemeente en binnen de zestig dagen
na de levering.

Les demandeurs sont subdivisés en trois catégories. De aanvragers worden onderverdeeld in drie categorieën.
1. Pouvez-vous fournir les chiffres annuels par commune

et province pour les cinq dernières années:
1. Kunt u per gemeente en provincie cijfers bezorgen

voor de laatste vijf jaar per jaar van:
- du montant total octroyé; - het totale bedrag dat werd uitgekeerd;
- du montant octroyé par catégorie; - het bedrag dat werd uitgekeerd per categorie;
- du nombre absolu de personnes/ménages ayant intro-

duit une demande;
- het absolute aantal personen/gezinnen dat een aanvraag

deed;
- du nombre de communes dont les CPAS n'offrent pas ce

service?
- of er gemeenten zijn waar OCMW's deze dienst niet

aanbieden?
2. Le Fonds social chauffage est alimenté par une cotisa-

tion de solidarité sur tous les produits pétroliers destinés au
chauffage (mazout de chauffage et propane en vrac). Quel
est le montant annuel des cotisations pour ces cinq der-
nières années?

2. Het Sociaal Verwarmingsfonds wordt gespijsd via een
solidariteitsbijdrage op alle olieproducten die bestemd zijn
voor verwarming (huisbrandolie en bulk propaangas). Wat
is per jaar het bedrag van de bijdragen de afgelopen vijf
jaar?

3. Au cours des cinq dernières années, à combien se sont
élevés les frais de personnel et de fonctionnement annuels
de l'ASBL Fonds social chauffage? Combien de personnes
(équivalents temps plein) travaillent pour l'ASBL?

3. Hoeveel bedroegen de afgelopen vijf jaar, per jaar, de
personeel- en werkingskosten van de vzw Sociaal Verwar-
mingsfonds? Hoeveel personen (voltijdequivalenten) wer-
ken voor de vzw?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 19 octobre 2021, à la question n° 139 de Madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 09 avril 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
19 oktober 2021, op de vraag nr. 139 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
09 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110628
Question n° 209 de Madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110628
Vraag nr. 209 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Accueillants d'enfants. - Droits sociaux. Onthaalouders. - Sociale rechten.
Depuis 2003, les accueillants d'enfants sont assujettis à

un statut social sui generis, un statut provisoire sur la voie
d'une couverture sociale complète. Un accueillant d'enfants
n'est ni salarié ni indépendant, mais le statut particulier
auquel il est assujetti ne lui octroie qu'un accès partiel à la
sécurité sociale.

Het sui generis-statuut voor onthaalouders is er sinds
2003. Het geldt als overgangsstatuut naar een volwaardige
sociale bescherming van de onthaalouders. Een onthaalou-
der is geen werknemer of zelfstandige, maar krijgt via een
eigen statuut beperkte toegang tot de sociale zekerheid.

L'accueillant d'enfants sui generis conclut une conven-
tion de collaboration avec un service, de sorte que le droit
du travail n'est pas applicable. Il perçoit un défraiement
basé sur le nombre de journées d'accueil. En principe, le
service s'occupe du nombre d'enfants.

De onthaalouder sui generis sluit met een dienst een
samenwerkingsovereenkomst af, waardoor het arbeids-
recht niet van toepassing is. De onthaalouder ontvangt een
onkostenvergoeding op basis van de geleverde kinderop-
vangdagen. In principe zorgt de dienst voor het aantal kin-
deren.

Le calcul de l'accueillant sui generis est lié à l'occupa-
tion. La couverture sociale est basée sur le salaire mini-
mum garanti par le CNT et est uniquement adaptée à
l'index. Cependant, la réglementation de l'ONSS ne se base
pas sur huit enfants par jour.

De berekening van de onthaalouder sui generis is gelinkt
aan de bezetting. De sociale bescherming is gekoppeld aan
het NAR-minimumloon en wordt enkel aangepast aan de
index. De RSZ-regelgeving is echter niet gebaseerd op acht
kinderen per dag.

Par conséquent, les accueillants qui gardent en moyenne
plus de quatre enfants ne bénéficient pas d'une couverture
sociale adaptée. En outre, les années de carrière antérieures
à 2003 ne sont pas prises en compte dans le calcul.

Onthaalouders die gemiddeld meer dan vier kinderen
opvangen, zien dit dan ook niet vertaald worden naar soci-
ale rechten. Ook worden de loopbaanjaren van voor 2003
niet meegeteld bij de berekening.

1. Pourquoi le calcul du montant de la pension n'est-il pas
basé sur l'occupation réelle, mais sur le salaire minimum
garanti par le Conseil national du travail?

1. Waarom wordt de berekening van het pensioen niet
berekend op de werkelijke bezetting, maar gekoppeld aan
het minimumloon van de Nationale Arbeidsraad?

2. Pourquoi les années de carrière des accueillants anté-
rieures à 2003 ne sont-elles pas prises en compte dans le
calcul? Avez-vous conscience qu'en raison de ce statut, il
est impossible pour les accueillants de se constituer une
pension à part entière? Les années de travail antérieures à
2003 ne sont-elles donc pas prises en compte à ce titre?

2. Waarom worden de loopbaanjaren als onthaalouder
van voor 2003 niet meegeteld bij de berekening? Bent u
zich bewust van het feit dat onthaalouders in dit statuut
nooit een volwaardig pensioen kunnen opbouwen? Worden
de gewerkte jaren voor 2003 dan als niet gewerkt
beschouwd?

3. Combien d'accueillants sui generis ont-ils pris leur
retraite en 2018, 2019 et 2020? Merci de répartir les don-
nées par commune et par année.

3. Hoeveel onthaalouders sui generis zijn met pensioen
gegaan in 2018, 2019 en 2020, en dit opgesplitst per
gemeente en per jaar?

4. Comment évaluez-vous ce régime de pension? 4. Hoe evalueert u deze pensioenregeling?
5. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour amé-

liorer ce régime de pension extrêmement défavorable?
Dans quel délai?

5. Welke acties plant u om deze dramatische pensioenre-
geling te verbeteren en binnen welke termijn?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 13 octobre 2021, à la question n° 209 de Madame la
députée Ellen Samyn du 17 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
13 oktober 2021, op de vraag nr. 209 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 17 juni 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202111742
Question n° 333 de Monsieur le député Theo Francken

du 09 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202111742
Vraag nr. 333 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 september 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

Coût de l'opération d'évacuation. De kostprijs van de evacuatieoperatie.
Quel est le coût total des opérations d'évacuation, y com-

pris le personnel mobilisé, les frais de fonctionnement, les
places d'accueil supplémentaires (comme l'accueil par la
Défense, l'accueil des demandeurs d'asile), etc.?

Wat is het totale kostenplaatje van de evacuatie-opera-
ties, inclusief het opgetrommelde personeel, werkingskos-
ten, extra opvangplaatsen (zoals de opvang door Defensie,
asielopvang), enz.?

Réponse de la ministre de la Défense du 22 octobre
2021, à la question n° 333 de Monsieur le député Theo
Francken du 09 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
22 oktober 2021, op de vraag nr. 333 van De heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
09 september 2021 (N.):

Le surcoût de l'opération d'évacuation, inclus le person-
nel qui a été engagé et les coûts de fonctionnement, s'élève
à 1,71 million d'euros.

De meerkost van de evacuatieoperatie, inclusief het per-
soneel dat ingezet werd en de werkingskosten, bedraagt
1,71 miljoen euro.

Les coûts pour le séjour des personnes évacuées sont
supportés par l'OCASC et sont estimés jusqu'à présent à
13.368 euros.

De kosten voor het verblijf van de geëvacueerden wor-
den door CDSCA gedragen en worden tot nu toe geschat
op 13.368 euro.

DO 2020202111743
Question n° 334 de Monsieur le député Theo Francken

du 09 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202111743
Vraag nr. 334 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 september 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

Opération d'évacuation des fixeurs et des interprètes. De evacuatieoperatie van fixers en tolken.
1. Combien de fixeurs et d'interprètes ont été sauvés?

Combien de membres de leur famille les ont accompa-
gnés?

1. Hoeveel fixers en tolken zijn er gered? Hoeveel fami-
lieleden kwamen er mee?
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2. Combien de fixeurs et d'interprètes de l'armée belge
n'ont pas été sauvés et se trouvent encore sur place?
Qu'allez-vous faire pour les sauver ou n'allez-vous plus le
faire?

2. Hoeveel fixers en tolken van het Belgisch leger wer-
den niet gered en zitten nog ginds? Wat zal u doen om hen
te redden of zal u dat niet meer doen?

3. Où séjournent ces personnes? La Défense supporte-t-
elle ces coûts? À combien s'élèvent-ils?

3. Waar verblijven deze mensen? Draagt Defensie die
kosten? Hoeveel bedragen deze?

4. Qu'allons-nous faire pour intégrer au mieux ces per-
sonnes?

4. Wat zullen we doen om deze mensen maximaal te inte-
greren?

Réponse de la ministre de la Défense du 15 octobre
2021, à la question n° 334 de Monsieur le député Theo
Francken du 09 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
15 oktober 2021, op de vraag nr. 334 van De heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
09 september 2021 (N.):

1. Seize personnes en lien avec la Défense (dont des
fixeurs et des interprètes) ont été évacuées d'Afghanistan,
ainsi que 62 membres des familles de ces personnes.

1. Zestien personen met een link naar Defensie (waaron-
der tolkers en fixers) werden uit Afghanistan geëvacueerd,
alsook 62 familieleden van die personen.

2. Huit personnes en lien avec la Défense (dont des
fixeurs et des interprètes) et 42 membres de leurs familles
n'ont pas encore été évacués.

2. Acht personen met een link naar Defensie (waaronder
tolkers en fixers) en 45 familieleden van die personen kon-
den nog niet worden geëvacueerd.

La situation politique et sécuritaire actuelle en Afghanis-
tan ne permet actuellement toujours pas une évacuation de
personnes.

De huidige politieke en veiligheidssituatie in Afghani-
stan maakt het momenteel onmogelijk om mensen te eva-
cueren.

La Défense s'inscrit dès lors dans la politique générale du
gouvernement belge dans laquelle les candidats doivent
introduire une demande de visa humanitaire auprès de
l'ambassade d'Islamabad.

Defensie volgt dan ook de algemene politiek van de Bel-
gische regering, waarbij de kandidaten een aanvraag voor
humanitair visum moeten indienen via de ambassade van
Islamabad.

Les personnes en lien avec la Défense seront traitées en
priorité.

De mensen met een link naar Defensie zullen daarbij een
prioritaire behandeling krijgen.

3. Quatre familles (27 personnes) sont hébergées à Spa
(dans un centre de vacances OCASC).

3. Vier families (27 personen) worden in Spa (in een
vakantiecentrum CDSCA) opgevangen.

Neuf familles (45 personnes) sont hébergées à Lombard-
sijde (également dans un centre de vacances OCASC).

Negen families (45 personen) worden in Lombardsijde
(eveneens in een vakantiecentrum CDSCA) opgevangen.

Une personne est hébergée dans le cercle familial en Bel-
gique.

Één persoon wordt opgevangen binnen de familiekring in
België.

Deux familles (cinq personnes) se trouvent hors du terri-
toire national (Italie et Canada).

Twee families (vijf personen) bevinden zich buiten het
nationaal grondgebied (Italië en Canada).

Les coûts pour le séjour des personnes évacuées sont
supportés par l'OCASC et sont estimés jusqu'à présent à
13.368 euros.

De kosten voor het verblijf van de geëvacueerden wor-
den door CDSCA gedragen en worden tot nu toe geschat
op 13.368 euro.

Ces coûts sont répartis en 9.100 euros pour le logement à
Spa et à Lombardsijde (prix all-in incluant l'eau, le gaz,
l'électricité, la literie, etc.) et 4.268 euros de frais divers
(achat de machines à laver et de sèche-linges, allocation de
subsistance et nourriture pour les premiers jours après
l'arrivée, achat de matériel de soins pour les enfants, etc.).

Deze kosten bestaan uit 9.100 euro voor het logement te
Spa en te Lombardsijde (all-in prijs met water, gas, elektri-
citeit, beddengoed, enz. ) en 4.268 euro voor diverse kos-
ten (aankoop wasmachines en droogkasten, leefgeld en
voeding eerste dagen na aankomst, aankoop verzorgings-
materiaal kinderen, enz.).

4. Les personnes qui ont été transférées en Belgique ont
toutes été accompagnées afin d'introduire une demande
d'asile.

4. De mensen die naar België werden overgebracht wer-
den allemaal begeleid om een asielaanvraag in te dienen.
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À cette fin, elles suivent les procédures également en
vigueur pour les autres demandeurs d'asile et reçoivent le
même accompagnement afin de s'intégrer au sein de la
population belge.

Zij volgen daarbij de procedures die ook voor andere
asielzoekers gelden, en krijgen eveneens dezelfde begelei-
ding om zich te integreren in de Belgische samenleving.

DO 2020202111799
Question n° 335 de Monsieur le député Daniel

Bacquelaine du 13 septembre 2021 (Fr.) à la
ministre de la Défense:

DO 2020202111799
Vraag nr. 335 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Bacquelaine van 13 september 2021 (Fr.)
aan de minister van Defensie:

Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945. Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.
Je vous adresse cette question dans le but d'obtenir des

réponses concernant la discrimination envers les orphelins
de guerre 40-45 par l'arrêté royal du 23 décembre 2002
accordant la gratuité des soins de santé par l'État aux
orphelins ou ayant-droits des prisonniers politiques, des
enfants juifs cachés et des tziganes.

Ik stel u deze vraag om een antwoord te krijgen met
betrekking tot de discriminatie van oorlogswezen 1940-
1945 door het koninklijk besluit van 23 december 2002
waarbij de Staat gratis gezondheidszorg verleent aan
wezen, of hun rechthebbenden, van politieke gevangenen,
ondergedoken Joodse kinderen en zigeuners.

Ces catégories ont obtenus le ticket modérateur ainsi que
la gratuité sur les transports en commun (SNCB, De Lijn,
TEC). Les enfants juifs et les tziganes ont obtenu une rente
trimestrielle.

Deze bevolkingsgroepen hoeven geen remgeld meer te
betalen en reizen ook gratis met het openbaar vervoer
(NMBS, De Lijn, TEC). Joodse kinderen en zigeuners kre-
gen een driemaandelijkse rente toegekend.

Les orphelins de père tué face à l'ennemi, de père prison-
nier de guerre décédé en captivité, de résistant tué face à
l'ennemi, de déporté, de victime civile des combats de rue
ou des bombardements ont été omis.

Wezen van vaders die gesneuveld zijn in de strijd, van
vaders die in krijgsgevangenschap omgekomen zijn, van
verzetsstrijders die omgebracht werden door de vijand, van
gedeporteerden en van burgerslachtoffers bij straatgevech-
ten of bombardementen werden daarbij over het hoofd
gezien.

Ma collègue madame Jadin avait introduit en 2015 une
proposition de loi modifiant le contenu de l'arrêté royal
susmentionné. Un avis négatif avait ensuite été émis par le
Conseil supérieur des invalides de guerre, anciens combat-
tants et victimes de guerre, assurant toutefois vouloir
résoudre cette situation anormale en faisant appel à l'ASBL
Les enfants de la patrie.

Mijn collega, mevrouw Jadin, had in 2015 een wetsvoor-
stel ingediend tot wijziging van de inhoud van het boven-
vermelde koninklijk besluit. De Hoge Raad voor
oorlogsinvaliden had daarop een negatief advies uitge-
bracht, maar verzekerde niettemin deze anomalie uit de
weg te willen ruimen door een beroep te doen op de vzw
Kinderen van het Vaderland.

Le ministre de la Défense sortant, monsieur Vandeput
avait répondu en 2018 à ma collègue Kattrin Jadin que
cette ASBL, qui soutenait les orphelins de guerre, avait été
dissoute en 2017 et que par après, d'autres solutions
n'avaient plus été étudiées.

De uittredende minister van Defensie, de heer Vandeput,
antwoordde in 2018 aan mijn collega, Kattrin Jadin, dat
deze vzw, die steun bood aan oorlogswezen, in 2017 ont-
bonden werd en dat er nadien geen andere oplossingen
meer onderzocht werden.

1. Qu'en est-il aujourd'hui? Que compte mettre en place
le Conseil supérieur des invalides de guerre afin de suppri-
mer cette discrimination?

1. Wat is de huidige stand van zaken? Wat is de Hoge
Raad voor oorlogsinvaliden van plan te doen om die discri-
minatie weg te werken?

2. D'autres solutions concernant cette problématique
sont-elles à l'étude?

2. Worden er andere oplossingen voor deze problematiek
onderzocht?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 octobre
2021, à la question n° 335 de Monsieur le député Daniel
Bacquelaine du 13 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
14 oktober 2021, op de vraag nr. 335 van De heer
volksvertegenwoordiger Daniel Bacquelaine van
13 september 2021 (Fr.):
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1. Depuis la question orale n° 25973 du 8 juin 2018 de
madame la députée Jadin aucun élément nouveau n'a été
ajouté au dossier.

1. Sinds de mondelinge vraag met nummer 25973 van
8 juni 2018 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jadin werden geen nieuwe elementen meer aan het dossier
toegevoegd.

Diverses initiatives législatives ont été prises après la
seconde guerre mondiale pour octroyer des avantages aux
orphelins de guerre, dont les allocations familiales majo-
rées et les soins de santé remboursés jusqu'à leur majorité
et à vie pour les orphelins incapables.

Na de Tweede Wereldoorlog werden verschillende wet-
gevende initiatieven genomen om voordelen toe te kennen
aan de oorlogswezen, waaronder de verhoogde kinderbij-
slag en de terugbetaling van de gezondheidszorgen tot de
meerderjarigheid of voor het leven voor de handelingson-
bekwame wezen.

En 2015, le Conseil Supérieur des Invalides de Guerre,
Anciens Combattants et Victimes de Guerre s'est prononcé
en défaveur d'une harmonisation entre les avantages
octroyés aux orphelins de guerre et ceux octroyés aux
orphelins de prisonniers politiques par souci de respecter
l'équilibre construit en matière de réparation et de recon-
naissance nationale.

In 2015 heeft de Hoge Raad voor Oorlogsinvaliden, Oud-
Strijders en Oorlogsslachtoffers zich uitgesproken tegen
een harmonisatie van de voordelen toegekend aan de oor-
logswezen en deze toegekend aan de wezen van politiek
gevangenen. Dit voornamelijk uit de bezorgdheid om het
evenwicht tussen herstelvergoedingen en nationale erken-
telijkheid te bewaren.

De l'examen mené par ce Conseil supérieur, il apparaît
que la reconnaissance formelle en 1947 des prisonniers
politiques découle de leur situation spécifique: ils ont été
victimes des jugements des tribunaux d'exception de
l'armée allemande d'occupation. Ces jugements ont amené
des citoyens belges à être exécutés en Belgique et en Alle-
magne, ou à mourir dans les camps de travail, de concen-
tration et d'extermination en Allemagne. Les enfants de ces
victimes ont par conséquent été considérés comme ayants
droit à une réparation à vie, à titre de solidarité nationale
dans des circonstances exceptionnelles.

Het onderzoek dat werd geleid door deze Hoge Raad
toont aan dat de formele erkenning in 1947 van politieke
gevangenen voortvloeit uit hun specifieke situatie: zij
waren slachtoffer van uitspraken van uitzonderingsrecht-
banken van het Duitse bezettingsleger. Deze uitspraken
hebben ertoe geleid dat Belgische burgers werden geëxecu-
teerd in België en Duitsland of dat ze stierven in werk-,
concentratie- of uitroeiingskampen in Duitsland. De kinde-
ren van deze slachtoffers werden daardoor beschouwd als
rechthebbenden op een levenslang herstel, ten titel van
nationale solidariteit in uitzonderlijke omstandigheden.

Il ressort de la mise en liquidation de l'asbl "Les Enfants
de la Patrie" qu'une partie du patrimoine a été attribué à la
Confédération Nationale des Prisonniers Politiques et
Ayants Droit (CNPPA). Par conséquent, même si la
CNPPA a en première instance pour objet de venir en aide
aux ayants droits des prisonniers politiques, par exemple
les orphelins de prisonniers politiques, il semble raison-
nable que d'autres ayants droits, par exemple, les orphelins
de guerre puissent également s'adresser à cette association.

Uit de vereffening van de vzw "De Kinderen van het
Vaderland" blijkt dat een deel van het patrimonium overge-
maakt werd aan de Nationale Confederatie van Politieke
Gevangenen en Rechthebbenden van België (NCPGR).
Daaruit volgt dat, zelfs als de NCPGR in eerste instantie
tot doel heeft de rechthebbenden van de politieke gevange-
nen te helpen, het redelijk lijkt dat ook andere rechthebben-
den, zoals de oorlogswezen zich tot deze organisatie
kunnen richten.

2. Il n'y a pas d'autres solutions concernant cette problé-
matique à l'étude.

2. Er liggen geen andere oplossingen met betrekking tot
deze problematiek ter studie.

DO 2020202111914
Question n° 336 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 21 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202111914
Vraag nr. 336 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 21 september 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

Recrutement de militaires ayant une double nationalité
(QO 20204C).

Aanwerving van militairen met dubbele nationaliteit (MV
20204C).
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Pour pouvoir devenir militaire et servir dans l'armée
belge, il faut posséder la nationalité belge ou être ressortis-
sant d'un État membre de l'Espace économique européen
ou de la Confédération suisse. Il importe peu, à cet égard,
que la personne possède en outre une autre nationalité que
la nationalité belge. Les personnes qui possèdent plusieurs
nationalités, dont la nationalité belge, seront en effet consi-
dérées comme des Belges en Belgique, sans qu'il soit tenu
compte des autres nationalités.

Om militair te worden en in het Belgische leger te kun-
nen dienen, dient men de Belgische nationaliteit te bezitten
of onderdaan van een lidstaat van de Europese Economi-
sche Ruimte of van de Zwitserse Bondsstaat te zijn. Of
men ook nog een andere nationaliteit heeft naast de Belgi-
sche doet in deze niet ter zake. Wie meerdere nationalitei-
ten heeft, waaronder de Belgische, zal in België immers als
Belg beschouwd worden zonder rekening te houden met de
andere nationaliteiten.

Je reçois cependant des signaux indiquant qu'il est refusé
à certains citoyens de servir dans l'armée belge au motif
qu'ils possèdent une autre nationalité et qu'ils peuvent
éventuellement être appelés à faire leur service militaire
dans le pays tiers, le pays d'origine ou généralement le
pays où sont nés leurs parents ou leurs grands-parents.

Ik ontvang echter signalen dat er burgers geweigerd wor-
den om in het Belgische leger te dienen omdat ze ook een
andere nationaliteit bezitten en ze mogelijk kunnen opge-
roepen worden om hun legerdienst in het derde land, het
land van oorsprong of meestal het land waar hun ouders of
grootouders geboren zijn.

Je suppose et j'espère dès lors qu'il s'agit d'un malen-
tendu, car cela dénote une discrimination illicite des ressor-
tissants belges. Un Belge possédant plusieurs nationalités
n'est apparemment pas considéré comme un Belge à part
entière. Alors que tous les Belges sont égaux devant la loi.
En outre, de nombreux ressortissants belges ayant une
seconde nationalité ne peuvent pas renoncer à celle-ci,
même s'ils le voulaient.

Ik vermoed en hoop dan ook dat het om een misverstand
gaat want dit wijst op een ongeoorloofde discriminatie van
Belgische onderdanen. Een Belg met meerdere nationali-
teiten wordt blijkbaar niet als volwaardige Belg aanzien.
Terwijl alle Belgen toch gelijk voor de wet zijn. Bovendien
zijn er ook heel wat Belgische onderdanen met een tweede
nationaliteit die aan deze niet kunnen verzaken als ze dit
zouden willen.

1. Peut-il être refusé à des ressortissants belges de servir
dans l'armée belge au motif qu'ils possèdent également une
seconde nationalité? Sur la base de quel fondement légal?
Existe-t-il des instructions à cet égard? Dans l'affirmative,
quelles sont-elles et quelle en est la base légale?

1. Kunnen Belgische onderdanen geweigerd worden om
in het Belgische leger te dienen omdat ze ook een tweede
nationaliteit bezitten? Waar is hier de wettelijke grondslag
voor? Of zijn er hieromtrent instructies? Zo ja, welke zijn
deze en wat is daar dan de wettelijke basis voor?

2. Combien de candidats potentiels ont déjà été refusés
au cours des cinq dernières années pour la raison susmen-
tionnée?

2. Hoeveel mogelijke kandidaten zijn er de afgelopen vijf
jaar al geweigerd omwille van bovenstaande reden?

3. Dans une réponse à la question n° 3-7919 du 24 avril
2007 au Sénat, le ministre de la Défense nationale de
l'époque a répondu que la Défense ne conservait aucune
donnée concernant les autres nationalités des ressortissants
belges. Conformément à l'article 3 de la Convention de La
Haye du 12 avril 1930, une personne possédant deux ou
plusieurs nationalités doit être considérée, par chacun des
États dont elle a la nationalité, comme son ressortissant.
Les personnes qui possèdent plusieurs nationalités, dont la
nationalité belge, seront considérées comme des Belges en
Belgique, sans qu'il soit tenu compte des autres nationali-
tés. Le ministre a ajouté qu'il n'existait aucun régime spéci-
fique pour les militaires ayant une double nationalité. Est-
ce toujours le cas ou notre pays a-t-il entre-temps adopté
une position différente? Dans l'affirmative, pourquoi et
quelle en est la base légale?

3. In een antwoord op vraag nr. 3-7919 van 24 april 2007
in de Senaat antwoordde de toenmalige minister van
Landsverdediging dat Defensie geen gegevens bijhoudt
over andere nationaliteiten van Belgische onderdanen.
Overeenkomstig artikel 3 van het Verdrag van Den Haag
van 12 april 1930 moet een persoon met twee of meer nati-
onaliteiten door elk van de staten waarvan hij de nationali-
teit heeft, worden beschouwd als een onderdaan. Wie
meerdere nationaliteiten heeft, waaronder de Belgische, zal
in België als Belg beschouwd worden zonder rekening te
houden met andere nationaliteiten. De minister voegde
hieraan toe dat er geen specifieke regeling bestaat voor
militairen met een dubbele nationaliteit. Is dit nog steeds
het geval of heeft ons land hier inmiddels een andere posi-
tie over ingenomen? Zo ja, waarom en wat is daar de wet-
telijke basis voor?
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Réponse de la ministre de la Défense du 19 octobre
2021, à la question n° 336 de Madame la députée
Nahima Lanjri du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
19 oktober 2021, op de vraag nr. 336 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
21 september 2021 (N.):

1. J'ai également été interpellée plusieurs fois par la
situation de candidats militaires possédant la nationalité
belge et qui n'auraient pas pu être incorporés, malgré la
réussite aux épreuves de sélection, sous prétexte qu'ils
n'auraient pas pu fournir une attestation correcte selon
laquelle ils n'auraient aucune obligation militaire dans un
autre pays dont ils posséderaient la nationalité.

1. Ik ben eveneens al meermaals ondervraagd over de
situatie van kandidaat-militairen met Belgische nationali-
teit die, ondanks het slagen in de selectieproeven, niet
ingelijfd konden worden, onder het voorwendsel dat ze
geen correct attest konden voorleggen met betrekking tot
het niet hebben van militaire verplichtingen in een ander
land waarvan ze de nationaliteit zouden hebben.

J'ai directement demandé une analyse juridique sur cette
question très préoccupante et éviter, en raison du fait qu'ils
auraient une autre nationalité, de discriminer les belges qui
satisfont à toutes les conditions légales pour être recrutés.
Cela irait à l'encontre de la politique de diversité que je
défends depuis mon arrivée à la tête de la Défense. Après
finalisation de l'analyse juridique, les mesures nécessaires
ont été prises pour que ce genre de situation ne se repro-
duise plus à l'avenir.

Ik heb onmiddellijk een juridische analyse gevraagd
betreffende deze zorgwekkende kwestie om te vermijden
dat Belgen, die voldoen aan alle wettelijke voorwaarden
om te worden aangeworven, gediscrimineerd zouden wor-
den omwille van het feit dat ze een andere nationaliteit
hebben. Dergelijke discriminatie zou indruisen tegen het
diversiteitsbeleid dat ik bepleit sinds ik het departement
van Defensie ben gaan leiden. Na afronding van deze juri-
dische analyse werden de nodige maatregelen genomen om
ervoor te zorgen dat dergelijke situaties zich in de toekomst
niet meer voordoen.

2. Après l'incorporation, les données sur la nationalité,
qui relèvent de la protection de la vie privée, ne sont pas
conservées par la Défense. La Défense ne tient donc pas de
statistiques.

2. Na de inlijving worden de gegevens over de nationali-
teit, die onder de toepassing vallen van de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, niet bijgehouden door Defen-
sie. Defensie houdt dus geen statistieken bij.

DO 2020202111989
Question n° 338 de Monsieur le député Jasper Pillen du

24 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202111989
Vraag nr. 338 van De heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 24 september 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Statut de lanceur d'alerte au sein de la Défense. Klokkenluidersstatuut binnen Defensie.
Les lanceurs d'alerte exposent régulièrement des dys-

fonctionnements cruciaux au sein d'une organisation.
Klokkenluiders leggen met regelmaat cruciale werkpun-

ten bloot binnen een organisatie.
En 2019, l'Union européenne (UE) a publié la directive

n° 2019/1937 sur la protection des personnes qui signalent
des violations du droit de l'Union, que notre pays doit
mettre en oeuvre d'ici décembre de cette année.

In 2019 publiceerde de Europese Unie (EU)-richtlijn
nr. 2019/1937 inzake de bescherming van personen die
inbreuken op het Unierecht melden, die ons land uiterlijk
in december dit jaar dient te implementeren.

Plus tôt dans l'année, la Chambre a adopté la loi du 8 mai
2019 modifiant la loi du 15 septembre 2013 relative à la
dénonciation d'une atteinte présumée à l'intégrité au sein
d'une autorité administrative fédérale par un membre de
son personnel.

Eerder dat jaar keurde de Kamer de wet van 8 mei 2019
tot wijziging van de wet van 15 september 2013 betref-
fende de melding van een veronderstelde integriteitsschen-
ding in de federale administratieve overheden door haar
personeelsleden goed.

1. Existe-t-il aujourd'hui un statut de lanceur d'alerte pour
les membres et les anciens membres du personnel de la
Défense? Pouvez-vous apporter des précisions à ce sujet?

1. Bestaat vandaag de dag een klokkenluidersstatuut voor
personeelsleden en voormalige personeelsleden van
Defensie? Graag een toelichting.
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2. La loi du 15 septembre 2013, modifiée par la loi du
8 mai 2019, s'applique-t-elle également au personnel la
Défense? Pouvez-vous apporter des précisions à ce sujet?

2. Valt ook het personeel van Defensie onder de wet van
15 september 2013, gewijzigd door de wet van 8 mei
2019? Graag een toelichting.

3. Dans quelle mesure la Défense est-elle aujourd'hui
impliquée dans la mise en oeuvre de la directive euro-
péenne n° 2019/1937 sur la protection des personnes qui
signalent des violations du droit de l'Union?

3. In welke mate is Defensie vandaag betrokken bij het
implementeren van de EU-richtlijn nr. 2019/1937 inzake
de bescherming van personen die inbreuken op het Unie-
recht melden?

Réponse de la ministre de la Défense du 18 octobre
2021, à la question n° 338 de Monsieur le député Jasper
Pillen du 24 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
18 oktober 2021, op de vraag nr. 338 van De heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
24 september 2021 (N.):

1. À ce jour, il y a des procédures internes de signalement
d'une atteinte à l'intégrité. Le cadre légal futur, à mettre en
place suite à la transposition de la directive UE 2019/1937
dans la législature belge n'est pas encore entièrement fina-
lisé.

1. Vandaag bestaan er interne procedures voor het mel-
den van een integriteitsschending. Het toekomstig wettelijk
kader, dat in plaats zal moeten gesteld worden naar aanlei-
ding van de omzetting van de EU-richtlijn 2019/1937 in
Belgische wetgeving, is nog niet helemaal gefinaliseerd.

2. Le cadre juridique est encore imparfait, notamment en
raison du fait que la composante interne du système de
dénonciation n'est en ce moment pas accessible aux mili-
taires, mais uniquement au personnel civil de la Défense.

2. Het huidige juridische kader is nog niet volledig in
orde gezien de interne component van het meldingssys-
teem momenteel nog niet toegankelijk is voor de militai-
ren, maar enkel voor het burgerpersoneel bij Defensie.

Une modification de l'arrêté royal du 9 octobre 2014 afin
d'y remédier a été préparée et est en traitement au SPF
BOSA. Cette lacune dans la législation sera donc prochai-
nement comblée.

Een aanpassing van het koninklijk besluit van 9 oktober
2014 om hieraan te verhelpen werd voorbereid en is in
behandeling bij FOD BOSA. Deze lacune in de wetgeving
zal dus binnenkort weggewerkt zijn.

3. La Défense a pris part à certains groupes de travail
inter-administrations. Le représentant de la Défense s'est
investi dans le groupe de travail chargé de développer la
politique fédérale d'intégrité.

3. Defensie heeft deelgenomen aan een aantal werkgroe-
pen met vertegenwoordigers van andere federale entiteiten.
De vertegenwoordiger van Defensie heeft zich voorname-
lijk ingezet in de werkgroep die verantwoordelijk is voor
het ontwikkelen van het federaal integriteitsbeleid.

DO 2021202212278
Question n° 347 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 13 octobre 2021 (N.) à la ministre
de la Défense:

DO 2021202212278
Vraag nr. 347 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 13 oktober 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

Estimation du coût des opérations militaires en Afghanis-
tan.

Raming militaire operaties Afghanistan.

Le 28 septembre 2021, nous avons adressé la question
orale n° 202123 à la secrétaire d'État au Budget et à la Pro-
tection des consommateurs, Mme Eva De Bleeker, à pro-
pos du soutien financier accordé à l'Afghanistan (Compte
rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 578).

Op 28 september 2021 stelden wij mondelinge vraag
nr. 202123 aan staatssecretaris voor Begroting en Consu-
mentenbescherming, Eva De Bleeker, over de financiële
steun aan Afghanistan (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 578).

À l'une de nos questions, la secrétaire d'État a répondu:
"En ce qui concerne la deuxième question, je vous renvoie
à la ministre de la Défense". C'est la raison pour laquelle
nous vous adressons cette question.

De minister antwoordde op één van onze vragen: "Voor
uw tweede vraag verwijs ik u door naar de minister van
Defensie". Daarom leggen wij deze vraag aan u voor.

La présence militaire de la Belgique en Afghanistan a
duré près de deux décennies.

België was bijna twee decennia lang ook militair aanwe-
zig in Afghanistan.
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Pouvez-vous établir une estimation du coût budgétaire de
ces opérations militaires en Afghanistan?

Kan u de kostprijs voor de begroting van deze militaire
operaties in Afghanistan ramen?

Réponse de la ministre de la Défense du 22 octobre
2021, à la question n° 347 de Monsieur le député
Wouter Vermeersch du 13 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
22 oktober 2021, op de vraag nr. 347 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
13 oktober 2021 (N.):

Le surcoût des opérations militaires belges en Afghanis-
tan depuis 2002 s'élève à 489,621 millions d'euros.

De meerkost van de Belgische militaire operaties in
Afghanistan sinds 2002 bedraagt 489,621 miljoen euro.

DO 2021202212368
Question n° 348 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202212368
Vraag nr. 348 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Le dossier Jürgen Conings et l'implication de la Défense
dans l'enquête en cours (QO 20293C).

Dossier Jürgen Conings. - Betrokkenheid van Defensie bij
het lopende onderzoek (MV 20293C).

La conclusion de l'instruction du dossier judiciaire ouvert
à la suite du décès du militaire Jürgen Conings se fait
attendre.

In de zaak van de overleden militair Jürgen Conings blijft
het wachten op het afronden van het gerechtelijk dossier.

Fin août 2021, les médias ont néanmoins évoqué une
avancée progressive dans l'établissement des circonstances
du décès du militaire.

Eind augustus 2021 werd in de media wel gewag
gemaakt van het feit dat er stilaan meer duidelijkheid komt
met betrekking tot de omstandigheden rond het overlijden
van de militair.

Il pourrait, par exemple, être établi que le militaire serait
probablement décédé dès le lendemain de sa disparition.
Ces conclusions auraient pu être tirées de l'analyse des
données d'une application mobile santé téléchargée sur son
téléphone portable. Il en serait ressorti que le 18 mai, l'inté-
ressé aurait encore accompli environ 800 pas et qu'ensuite,
plus aucune activité n'aurait été enregistrée.

Zo zou er gesteld kunnen worden dat de militair wellicht
al de dag na zijn verdwijning overleed. Dat zou kunnen
afgeleid worden uit de gegevens van een gezondheidsapp
op het mobiel toestel dat hij droeg. Hieruit zou blijken dat
betrokkene nog zo'n 800 stappen heeft gezet op 18 mei en
daarna niets meer.

1. De quelle manière la Défense a-t-elle été associée et
est-elle actuellement associée à l'enquête (judiciaire, ento-
mologique, etc.) sur le décès de Jürgen Conings?

1. Op welke manier werd en wordt Defensie momenteel
betrokken bij het onderzoek (gerechtelijk, entomologisch,
enz.) omtrent het overlijden van Jürgen Conings?

2. À combien se montent, pour la Défense, les coûts liés
à la recherche du militaire décédé?

2. Wat is de integrale kostprijs voor Defensie van de
zoektocht naar de overleden militair?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 octobre
2021, à la question n° 348 de Madame la députée
Annick Ponthier du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 oktober 2021, op de vraag nr. 348 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 oktober 2021 (N.):

1. L'enquête en cours est menée par les services judi-
ciaires.

1. Het lopende onderzoek wordt uitgevoerd door de
gerechtelijke diensten.

La Défense elle-même n'est pas responsable de cette
enquête, mais fournit bien évidemment toute la coopéra-
tion nécessaire.

Defensie is zelf niet verantwoordelijk voor dit onderzoek
maar verleent uiteraard alle noodzakelijke medewerking.

Étant donné que l'enquête judiciaire suit toujours son
cours, aucun détail ne peut être donné à ce sujet.

Gezien het gerechtelijk onderzoek nog loopt, kunnen hier
geen details over gegeven worden.

2. Le coût total pour la Défense pour la recherche s'élève
à 867.045 euros.

2. De totale kostprijs voor Defensie van de zoektocht
bedraagt 867.045 euro.



308 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202212379
Question n° 349 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202212379
Vraag nr. 349 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-

sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.

Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?

2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Réponse de la ministre de la Défense du 26 octobre
2021, à la question n° 349 de Madame la députée
Annick Ponthier du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 oktober 2021, op de vraag nr. 349 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 oktober 2021 (N.):

Pour la réponse à ces questions concernant le leasing de
vélos, je vous renvoie à la réponse de la ministre de la
Fonction Publique (question n° 335 du 19 octobre 2021).

Voor het antwoord op deze vragen betreffende de fiets-
leasing verwijs ik door naar het antwoord van de minister
van Ambtenarenzaken (vraag nr. 335 van 19 oktober
2021).

Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202111930
Question n° 108 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 21 septembre 2021 (N.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202111930
Vraag nr. 108 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 21 september 2021
(N.) aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

Note sur le contrôle du commerce en ligne. Nota controle e-commerce.
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Sur votre proposition et celle de votre collègue, le
ministre de la Santé publique Frank Vandenbroucke, le
Conseil des ministres du 23 juillet 2021 a pris acte d'une
note sur le contrôle du commerce en ligne, vu "le besoin et
l'importance d'adapter les services d'inspection à l'augmen-
tation du commerce en ligne".

Op 23 juli 2021 nam de Ministerraad op uw voorstel, als-
ook dat van uw collega minister van Volksgezondheid
Frank Vandenbroucke, akte van een nota over de controle
van e-commerce, gezien "de noodzaak en het belang van
aanpassing van de inspectiediensten aan de toename van de
onlinehandel".

1. Pouvez-vous nous fournir cette note? 1. Is het mogelijk om deze nota te bezorgen?
2. Quelle était la motivation de cette note et qu'est-ce qui

l'a inspirée?
2. Wat was de motivatie en aanleiding voor deze nota?

3. Quels sont les principaux objectifs de cette note? 3. Wat zijn de belangrijkste doelstellingen van deze nota?
4. Pourquoi le ministre de l'Économie, qui a le commerce

en ligne dans ses attributions, n'a-t-il pas contribué active-
ment à la rédaction de cette note?

4. Waarom werd de minister van Economie, onder wiens
bevoegdheid e-commerce valt, niet actief betrokken bij het
opstellen van deze nota?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 18 octobre 2021, à la question n° 108 de
Madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 18 oktober
2021, op de vraag nr. 108 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
21 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111942
Question n° 109 de Madame la députée Mélissa Hanus

du 22 septembre 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202111942
Vraag nr. 109 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 22 september 2021 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La dépendance du secteur financier à l'égard de la biodi-
versité (QO 20797C).

Afhankelijkheid van de financiële sector ten opzichte van
de biodiversiteit (MV 20797C).

Publiée en août 2021 par la Banque de France, l'Office
français de la biodiversité et l'Agence française de déve-
loppement, l'étude A " Silent Spring" for the Financial Sys-
tem? Exploring Biodiversity-Related Financial Risks in
France a révélé que "42 % de la valeur des titres détenus
par les institutions financières françaises proviennent
d'émetteurs fortement ou très fortement dépendants d'un ou
plusieurs services écosystémiques".

In augustus 2021 werd de studie A "Silent Spring" for the
Financial System? Exploring Biodiversity-Related Finan-
cial Risks in France gepubliceerd. Het onderzoek werd uit-
gevoerd door de Banque de France, het Office français de
la biodiversité en het Agence française de développement.
Uit de studie blijkt dat 42 % van de waarde van de effecten
die aangehouden worden door Franse financiële instellin-
gen afkomstig is van emittenten die in hoge of zeer hoge
mate afhankelijk zijn van een of meer ecosysteemdiensten.
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Cet état de fait présente un double problème, ou plutôt,
deux faces d'une même problématique: premièrement,
l'exploitation de la nature par le système financier dont
témoigne ce chiffre, participe à l'érosion de la biodiversité
et, deuxièmement, l'érosion de la biodiversité tend à fragi-
liser le système financier lui-même. Nous sommes ici face
à un cercle vicieux.

Die situatie is in tweeërlei opzicht problematisch, of
beter gezegd: het gaat hier over twee facetten van een
zelfde problematiek. Ten eerste draagt de uitbuiting van de
natuur door het financiële stelsel, zoals blijkt uit dit percen-
tage, bij tot de teloorgang van de biodiversiteit, en ten
tweede kan de teloorgang van de biodiversiteit er op zijn
beurt toe leiden dat het financiële stelsel zelf verzwakt
raakt. Het is een vicieuze cirkel.

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude? Quel est
votre retour à son sujet, ainsi qu'au sujet de la probléma-
tique évoquée?

1. Hebt u kennisgenomen van deze studie? Wat is uw
reactie op de studie en op de problematiek die erin aan bod
komt?

2. Quel est l'état de cette problématique dans notre pays? 2. Hoe staat het met deze problematiek in ons land?
3. Les auteurs de l'étude indiquent une série de recom-

mandations, visant notamment à réorienter certains inves-
tissements vers des actions positives pour la biodiversité.
Quel est votre point de vue à propos de ces recommanda-
tions? Des contacts peuvent-ils être envisagés ce concer-
nant avec votre collègue en charge des Finances?

3. De auteurs van de studie doen een reeks aanbevelin-
gen. Zo raden ze onder meer aan om bepaalde investerin-
gen te heroriënteren naar maatregelen die de biodiversiteit
ten goede komen. Hoe staat u tegenover die aanbevelin-
gen? Kunnen er in dit verband contacten worden overwo-
gen met uw collega die Financiën in zijn portefeuille heeft?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 18 octobre 2021, à la question n° 109 de
Madame la députée Mélissa Hanus du 22 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 18 oktober
2021, op de vraag nr. 109 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van
22 september 2021 (Fr.):

Ce qui ressort de cette étude ne m'étonne pas et rejoint
d'autres études sur ce sujet. Il est essentiel que notre sys-
tème financier prenne en compte les impacts en matière de
biodiversité, ce qui se fera notamment via la négociation en
cours sur la taxonomie européenne et se fait déjà via des
initiatives comme la Plateforme européenne sur la finance
durable qui facilite la coopération des entreprises et du sec-
teur public, de l'industrie ainsi que des universités, de la
société civile et du secteur financier. Un développement
intéressant est que certaines banques comme ASN bank et
Triodos se sont également attelées à développer des cri-
tères 'biodiversité' dans leur fonds d'investissement.

Wat uit die studie blijkt, verbaast mij niet en sluit aan bij
andere studies over dat onderwerp. Het is van essentieel
belang dat het financiële stelsel rekening houdt met de bio-
diversiteitsimpact; dit zal onder meer gebeuren aan de
hand van de Europese taxonomie die momenteel onderhan-
deld wordt, maar het gebeurt nu al met initiatieven zoals
het Europese platform voor duurzame financiering, dat
zorgt voor een vlottere samenwerking van ondernemingen,
overheidssector, nijverheid, universiteiten, het maatschap-
pelijke middenveld en de financiële sector. Een interes-
sante evolutie is dat ook bepaalde banken zoals ASN Bank
en Triodos werk hebben gemaakt van de opname van bio-
diversiteitscriteria in hun investeringsfondsen.

Je n'ai pas de chiffres à vous fournir pour notre pays mais
nous pouvons raisonnablement supposer au vu du contexte
européen qu'ils ne diffèrent pas beaucoup de ceux de nos
voisins.

Ik kan u geen cijfers meedelen voor ons land maar men
mag er redelijkerwijs van uitgaan, gelet op de Europese
context, dat ze niet veel verschillen van de cijfers in onze
buurlanden.
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Au niveau international, un groupe de 26 institutions
financières du monde entier a lancé l'engagement Finance
for Biodiversity Pledge, appelant les dirigeants mondiaux
et s'engageant à protéger et à restaurer la biodiversité par le
biais de leurs activités financières et de leurs investisse-
ments dans la perspective de la Conférence des Parties
(COP 15) à la Convention sur la diversité biologique
(CDB). La promesse de financement de la biodiversité a
été lancée lors du Hub Nature for Life le 25 septembre
2020 et du Sommet sur la biodiversité de l'Assemblée
générale des Nations unies le 30 septembre 2020.

Op internationaal vlak heeft een groep van 26 financiële
instellingen van over de hele wereld de Finance for Biodi-
versity Pledge gelanceerd en daarbij de wereldleiders
opgeroepen om via hun financiële activiteiten en hun
investeringen in te zetten op de bescherming en het herstel
van de biodiversiteit in de aanloop naar de Conferentie van
de partijen (COP15) bij het Verdrag inzake biologische
diversiteit (CDB). De oproep voor de belofte om de biodi-
versiteit te financieren werd gedaan op 25 september 2020
tijdens de Nature for Life Hub en op 30 september 2020 tij-
dens de Top van de Algemene Vergadering van de Ver-
enigde Naties over Biodiversiteit.

Au niveau belge le chapitre 9 "financement durable" du
nouveau plan fédéral de développement durable me semble
une bonne voie d'entrée pour travailler sur le sujet. Les
engagements qui seront pris à la COP15 du printemps 2022
nous amèneront certainement à aller plus loin.

Op Belgisch niveau vormt hoofdstuk 9 "Duurzame finan-
ciering" van het nieuwe federaal plan voor duurzame ont-
wikkeling mijn inziens een goede invalshoek om daarvan
werk te maken. Zeker is dat de verbintenissen die in de
lente van 2022 zullen worden aangegaan op de COP15 ons
ertoe zullen aanzetten om verder te gaan.

DO 2020202111944
Question n° 110 de Madame la députée Mélissa Hanus

du 22 septembre 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202111944
Vraag nr. 110 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 22 september 2021 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le second discours sur l'état de l'Union européenne (QO
20798C).

Tweede State of the Union van de Europese Unie (MV
20798C).

Le 15 septembre 2021, la présidente de la Commission
européenne, Ursula von der Leyen, a prononcé son deu-
xième discours sur l'état de l'Union. Après le Pacte vert
européen et l'ambition de réduire de 55 % les émissions de
gaz à effets de serre en 2030, ont notamment été évoquées
les ambitions suivantes: celle de favoriser une transition
écologique plus juste, via la mise en place d'"un nouveau
Fonds social pour le climat qui s'attaque à la précarité éner-
gétique qui touche déjà 34 millions d'Européens", le dou-
blement du "financement extérieur [de l'Union] pour la
biodiversité, en particulier pour les pays les plus vulné-
rables" ou encore l'ajout de "4 milliards d'euros supplé-
mentaires pour financer l'action climatique jusqu'en 2027".

Op 15 september 2021 heeft de voorzitster van de Euro-
pese Commissie, Ursula von der Leyen, haar tweede State
of the Union-speech gehouden. Na de Europese Green
Deal en de ambitie om de broeikasgasuitstoot tegen 2030
met 55 % te verminderen, werden de volgende streefdoe-
len opgesomd: de bevordering van een groene transitie die
billijker is, via de oprichting van "een nieuw sociaal kli-
maatfonds om de energiearmoede aan te pakken waarmee
al 34 miljoen Europeanen kampen", de verdubbeling van
"de externe [EU-]financiering voor biodiversiteit, [...] met
name voor de kwetsbaarste landen" en het uittrekken van
"een extra bedrag van 4 miljard euro [...] voor klimaatfi-
nanciering tot en met 2027".

Notons que, dans son discours, la présidente de la Com-
mission européenne n'a pas manqué de souligner que "les
engagements actuels [à l'échelle mondiale] pour 2030 ne
permettront pas de limiter le réchauffement climatique à
1,5 degré Celsius".

De Commissievoorzitster liet in haar toespraak niet na
erop te wijzen dat "de huidige [wereldwijde] verbintenis-
sen voor 2030 [tekortschieten] om de opwarming van de
aarde tot 1,5°C te beperken".

1. Quelle est votre analyse des ambitions affichées par la
Commission européenne que je viens d'évoquer?

1. Wat is uw analyse van de streefdoelen van de Europese
Commissie die ik hierboven genoemd heb?
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2. Quel est votre point de vue sur les avancées en matière
de protection de l'environnement, du climat et de la biodi-
versité réalisées par la Commission depuis le premier dis-
cours prononcé par la présidente de la Commission, il y a
un an - eu égard, notamment, à la traduction en obligation
juridique de l'ambition de réduction des émissions d'au
moins 55 % à l'horizon 2030?

2. Wat is uw standpunt over de vooruitgang die de Com-
missie op het stuk van milieu-, klimaat- en biodiversiteits-
bescherming geboekt heeft sinds de eerste State of the
Union van de Commissievoorzitster een jaar geleden - met
name als het gaat over het juridisch bindend maken van de
ambitie om de uitstoot tegen 2030 met ten minste 55 % te
verminderen?  

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 18 octobre 2021, à la question n° 110 de
Madame la députée Mélissa Hanus du 22 septembre
2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 18 oktober
2021, op de vraag nr. 110 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van
22 september 2021 (Fr.):

Dans son discours sur l'état de l'Union du 15 septembre
2021, la présidente de la Commission européenne, Ursula
von der Leyen, a présenté les initiatives phares que la
Commission européenne entend entreprendre au cours de
l'année à venir.

In haar toespraak over de Staat van de Unie op
15 september 2021 had Ursula von der Leyen, voorzitter
van de Europese Commissie, het over belangrijke initiatie-
ven die de Commissie in het komende jaar wil nemen.

Plus spécifiquement sur les éléments liés au Pacte vert
pour l'Europe, je voudrais saluer le travail de la Commis-
sion européenne sur le paquet de législations Fit for 55,
paru le 14 juillet 2021. Le gouvernement fédéral partici-
pera de manière constructive aux discussions en Belgique
et en Europe sur les propositions de ce paquet de législa-
tions, qui doit aujourd'hui encore être approuvé par les
États membres et le Parlement européen. Nous sommes sur
le bon chemin mais il s'agit d'assurer que le niveau d'ambi-
tion demeure le plus élevé possible jusqu'à l'adoption défi-
nitive.

Specifiek met betrekking tot de Europese Green Deal,
wil ik mijn waardering uitdrukken voor het door de Euro-
pese Commissie geleverde werk inzake het wetgevend
pakket Fit for 55 dat op 14 juli 2021 werd bekendgemaakt.
De federale regering zal zich constructief opstellen in de
Belgische en Europese gesprekken over de voorstellen van
dit wetgevend pakket, dat nu nog moet worden goedge-
keurd door de lidstaten en door het Europees Parlement.
We zitten op de goede weg maar we moeten ervoor zorgen
dat een zo hoog mogelijk ambitieniveau wordt aangehou-
den tot de definitieve goedkeuring ervan.

La transformation de notre société, annoncé par la loi
européenne Climat et en passe d'être concrétisé par des
législations européennes avec le paquet Fit for 55 ne réus-
sira que si elle est perçue et vécue comme juste, légitime et
équitable.

De transformatie van onze samenleving, die werd aange-
kondigd met de Europese Klimaatwet en waarvan de con-
cretisering door Europese wetgeving op til staat met het Fit
for 55-pakket, zal enkel slagen indien ze begrepen en erva-
ren wordt als rechtvaardig, gewettigd en billijk.

C'est pourquoi, l'annonce de la présidente de la Commis-
sion européenne concernant un nouveau "Fonds social
pour le climat" va dans le bon sens et mérite d'être appro-
fondie. La transition juste est au coeur du Pacte vert pour
l'Europe, avec le principe de ne laisser personne de côté
(leave no one behind).

De aankondiging van een "nieuw sociaal klimaatfonds"
door de voorzitster van de Europese Commissie gaat dan
ook in de goede richting en verdient te worden uitgediept.
De rechtvaardige transitie staat centraal in de Europese
Green Deal met als principe dat niemand achterwege mag
gelaten worden (Leave no one behind).
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Après une année marquée par la volonté de reprise éco-
nomique, il importe aujourd'hui de donner la priorité au
redéploiement et à la transition écologique juste, pour que
l'Union européenne devienne un leader mondial de l'action
climatique et environnementale. Pour ce faire, l'Union
européenne devra être à la hauteur de ses promesses, pro-
mouvoir une transformation complète de notre économie,
et traduire les paroles en actes. Je salue aussi l'annonce du
doublement du "financement extérieur [de l'Union] pour la
biodiversité, en particulier pour les pays les plus vulné-
rables". Au niveau belge et européen, je continuerai de tra-
vailler pour que la question de la biodiversité soit mise sur
l'agenda politique au même titre que le climat.

Na een jaar waarin het economische herstel hoog op de
agenda stond, dient de voorrang vandaag uit te gaan naar
de heropleving en de rechtvaardige ecologische transitie,
zodat de Europese Unie een wereldleider wordt inzake kli-
maat- en milieuactie. Daartoe moet de Europese Unie haar
beloftes waarmaken, aansturen op een volledige transfor-
matie van onze economie en de woorden in daden omzet-
ten. Ik verwelkom ook de aankondiging "dat de EU haar
externe financiering voor biodiversiteit zal verdubbelen,
met name voor de kwetsbaarste landen". Op Belgisch en
Europees niveau zal ik er blijven voor ijveren dat het item
biodiversiteit op de politieke agenda kom te staan net zoals
klimaat.

Enfin, la présidente de la Commission européenne a rap-
pelé l'importance pour les pays les plus riches d'aider les
pays en voie de développement dans la transition clima-
tique. L'ajout de "4 milliards d'euros supplémentaires pour
financer l'action climatique jusqu'en 2027" est un point
positif et il faudra sans doute aller plus loin que cela, avec
l'appui d'autres partenaires mondiaux tels que les États-
Unis.

Tot slot wees de voorzitster van de Europese Commissie
andermaal op het belang dat de ontwikkelingslanden wor-
den geholpen door de rijkste landen voor de klimaattransi-
tie. Het voorstel om "een extra bedrag van 4 miljard euro
uit te trekken voor klimaatfinanciering tot en met 2027" is
een positieve zaak en er zal wellicht nog verder moeten
worden gegaan, met de steun van andere internationale
partners zoals de Verenigde Staten.

Le discours de la présidente de la Commission euro-
péenne a également été l'occasion de présenter des nou-
velles propositions de législations pour le Pacte vert pour
l'Europe, relatives notamment:

De toespraak van de voorzitster van de Europese Com-
missie werd ook aangegrepen om nieuwe voorstellen van
wetgevingen voor te leggen voor de Europese Green Deal,
onder meer:

- à la gestion intégrée de l'eau - polluants des eaux de sur-
face et des eaux souterraines;

- over geïntegreerd waterbeheer - stoffen die opper-
vlakte- en grondwater verontreinigen;

- à la certification des absorptions de carbone; - over certificering van koolstofverwijdering;
- au droit à la réparation; - over het recht op reparatie;
- à un cadre de l' Union européenne pour la mesure har-

monisée des émissions dues aux transports et à la logis-
tique;

- over een EU-kader voor de geharmoniseerde meting
van de emissies van vervoer en logistiek;

- à la réduction des rejets de microplastiques dans l'envi-
ronnement et à la restriction de l'adjonction de microplas-
tiques aux produits.

- om ervoor te zorgen dat minder microplastics in het
milieu terechtkomen en minder microplastics aan produc-
ten worden toegevoegd.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202110208
Question n° 847 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 21 septembre 2021 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110208
Vraag nr. 847 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 21 september 2021 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi. Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.
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Deux ressortissants somaliens ont été condamnés à 12 et
6 mois de prison avec sursis pour avoir fait entrer des
somaliens illégalement en Europe, et donc en Belgique
avec des papiers d'identités provenant d'autres personnes.
Ces derniers ont été interpellés à l'aéroport de Charleroi en
octobre 2020.

Twee Somalische ingezetenen werden tot respectievelijk
12 en 6 maanden gevangenisstraf met uitstel veroordeeld,
omdat ze Somaliërs geholpen hadden om Europa, en bijge-
volg België, illegaal binnen te komen met identiteitsbewij-
zen van andere personen. Ze werden in oktober 2020
aangehouden op de luchthaven van Charleroi.

Ils remettaient des papiers d'identités appartenant à des
somaliens régularisés en Belgique aux migrants ayant des
ressemblances physiques avec le propriétaire de la carte
d'identité. Cela leur permettait de passer une partie des
contrôles de sécurité. De plus, l'un des deux accusés voya-
geait souvent en Europe, ce qui a amené le tribunal a consi-
dérer qu'il faisait partie d'une organisation internationale
spécialisée dans le trafic d'êtres humains.

Hun modus operandi bestond erin identiteitsbewijzen
van reeds in België geregulariseerde Somaliërs te overhan-
digen aan migranten die op de houders van de identiteits-
kaarten leken. Zo konden ze door een deel van de
veiligheidscontroles komen. Voorts reisde een van beide
beschuldigden vaak naar Europa, waardoor de rechtbank
geoordeeld heeft dat hij deel uitmaakte van een internatio-
nale organisatie gespecialiseerd in mensensmokkel.

Il semble donc que de nombreux somaliens soient arri-
vées sur le territoire illégalement via l'aéroport de Charle-
roi et il est possible que d'autres migrants aient transités via
d'autres aéroports du pays par cette technique.

Tal van Somaliërs zouden dus illegaal in ons land aange-
komen zijn via de luchthaven van Charleroi en het is
mogelijk dat andere migranten op dezelfde manier via
andere luchthavens ons land binnengekomen zijn.

1. Avez-vous des chiffres concernant le nombre de soma-
liens entrés illégalement sur le territoire via cette tech-
nique?

1. Beschikt u over cijfers inzake het aantal Somaliërs dat
op die manier illegaal ons land is binnengekomen?

2. Se sont-ils déclarés aux autorités ou sont-ils dans la
nature?

2. Hebben ze zich bij de autoriteiten gemeld of zijn ze
spoorloos verdwenen?

3. D'autres trafiquants ont-ils été identifiés? 3. Werden er andere smokkelaars geïdentificeerd?
4. Des migrants d'autres nationalités sont-ils entrés en

Belgique via cette technique?
4. Zijn migranten met andere nationaliteiten op die

manier België binnengekomen?
5. Collaborez-vous avec d'autres pays afin de retracer le

parcours des migrants?
5. Zult u met andere landen samenwerken om te achter-

halen welk traject de migranten gevolgd hebben?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 847 de Monsieur le
député Emmanuel Burton du 21 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 847
van De heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 21 september 2021 (Fr.):

1. Lorsque nous examinons le nombre de Somaliens
interceptés dans les aéroports avec des documents qui ne
leur appartiennent pas (imposteurs), nous pouvons fournir
les chiffres suivants:

1. Wanneer we kijken naar het aantal Somaliërs dat op de
luchthavens met documenten werden onderschept die hen
niet toebehoren (imposter) kunnen we de volgende cijfers
aanleveren:

Somaliens avec des documents imposteurs àl’arrivée/ 
Somaliërs met imposter documenten bij aankomst

2018 2019 2020 2021

Brussels National Airport (Zaventem) 6 11 1 2

Charleroi Brussels South 1 2 0 0
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2. C'est à l'Office des étrangers qu'il revient de prendre
une décision quant au futur de la personne interceptée à la
frontière. En fonction du rapport rédigé par la police
fédérale, une décision d'accès au territoire ou de
refoulement est prise. Cette question parlementaire ne
relève pas de mes compétences mais de la compétence du
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Lote-
rie Nationale.

2. Het is aan de dienst Vreemdelingenzaken om te beslis-
sen over de toekomst van deze, aan de grens onderschepte
personen. Afhankelijk van het door de federale politie
opgestelde rapport zal worden beslist of de toegang tot het
grondgebied wordt verleend dan wel geweigerd. Deze par-
lementaire vraag valt verder niet onder mijn bevoegdheden
maar behoort tot de bevoegdheid van de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij.

3. Pour l'aéroport de Bruxelles-National, et ce depuis
2018, il y a eu dix interceptions de Somaliens en flagrant
délit. La plupart des personnes officiant comme "passeurs"
avaient la nationalité suédoise ou résidaient en Suède. Les
documents utilisés comme imposteurs étaient pour la plu-
part d'origine suédoise.

3. Voor de luchthaven van Brussel Nationaal zijn er sinds
2018 tien onderscheppingen geweest van Somaliërs op
heterdaad. De meeste mensen die als "smokkelaars" optra-
den, hadden de Zweedse nationaliteit of woonden in Zwe-
den. De documenten die als bedriegers werden gebruikt,
waren meestal van Zweedse oorsprong.

4. L'utilisation de documents véritables par une personne
qui n'est pas le propriétaire du document est une méthode
qui a été développée par les milieux criminels pour contrer
la difficulté de plus en plus grande qu'il y a à falsifier des
documents d'identité ou passeports. La technique du look a
like à savoir l'emploi de documents véritables par un utili-
sateur qui ressemble fortement à la photo du propriétaire
reprise sur le document peut donc être utilisée par des per-
sonnes d'autres nationalités que somalienne. Il revient donc
aux contrôleurs frontaliers de pouvoir déterminer si la per-
sonne sur la photo correspond bien à celle qu'il a en face
d'eux.

4. Het gebruik van echte documenten door een persoon
die niet de eigenaar van het document is, is een methode
die door de criminele milieu is ontwikkeld om het hoofd te
bieden aan de steeds moeilijker wordende vervalsing van
identiteitsdocumenten of paspoorten. De lookaliketech-
niek, dit wil zeggen het gebruik van echte documenten
door een gebruiker die sterk lijkt op de foto van de eige-
naar op het document, kan derhalve worden gebruikt door
personen van andere nationaliteiten dan de Somalische.
Het is derhalve aan de grenscontroleurs om vast te stellen
of de persoon op de foto overeenkomt met de persoon die
voor hem of haar staat.

En outre, la difficulté vient également du fait que ces per-
sonnes se présentent avec des documents véritables
d'autres pays ce qui renforcent encore la difficulté du
contrôle. La majorité de ces interceptions à l'aéroport
national ont eu lieu à la suite de contrôles de police sur les
vols intra-Schengen à l'arrivée (généralement des vols en
provenance d'Athènes) et à la suite de contrôles frontaliers
sur les passagers au départ. Dans ce dernier cas, il s'agissait
généralement de personnes tentant de partir vers des desti-
nations en Grande-Bretagne, en Irlande ou au Canada.

De moeilijkheid vloeit bovendien voort uit het feit dat
deze personen zich aanbieden met echte documenten uit
andere landen, hetgeen de controle nog moeilijker maakt.
Het merendeel van deze onderscheppingen op de nationale
luchthaven vond plaats als gevolg van politiecontroles op
aankomende intra-Schengenvluchten (meestal vluchten uit
Athene) en als gevolg van grenscontroles op vertrekkende
passagiers. In het laatste geval ging het meestal om mensen
die probeerden te vertrekken naar bestemmingen in Groot-
Brittannië, Ierland of Canada.
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Les documents interceptés sont principalement des docu-
ments européens (non belges) tels que des cartes d'identité
et de résidence, des passeports et des visas. À Gosselies, la
problématique de Somaliens qui essaient de franchir la
frontière vers le Royaume-Uni fait également l'objet d'une
attention particulière. L'utilisation des documents authen-
tiques par une personne qui n'en est pas le propriétaire
s'inscrit dans un schéma bien huilé fonctionnant sur base
de la possession de plusieurs documents différents qui per-
mettent de "casser" la logique du trajet au sein du parcours
aéroportuaire. Lors du contrôle, l'imposteur se rend vers
une destination X et présente les documents requis. Une
fois le contrôle passé, il se rend vers une autre porte
d'embarquement et ce avec d'autres documents pour
embarquer vers le Royaume-Uni par exemple.

De onderschepte documenten waren hoofdzakelijk Euro-
pese (niet-Belgische) documenten zoals identiteits- en ver-
blijfskaarten, paspoorten en visa. In Gosselies krijgt ook
het probleem van de Somaliërs die de grens met het Ver-
enigd Koninkrijk proberen over te steken, bijzondere aan-
dacht. Het gebruik van authentieke documenten door een
persoon die niet de eigenaar is, maakt deel uit van een goed
geolied systeem dat gebaseerd is op het bezit van verschil-
lende documenten die het mogelijk maken de logica van de
reis door de luchthaven te "doorbreken". Bij de controle-
post gaat de bedrieger naar een bestemming X en toont de
vereiste documenten. Zodra hij de controlepost is gepas-
seerd, gaat hij met andere documenten naar een andere
instappoort om aan boord te gaan van een vlucht naar bij-
voorbeeld het Verenigd Koninkrijk.

5. Il y a des contacts qui sont pris avec les services de
contrôle étrangers pour prévenir de situations suspectes et
pouvoir ainsi déterminer certains modus operandi. L'inven-
tivité de ceux qui veulent déjouer les systèmes de contrôle
n'a pas de limites et ils décèlent régulièrement des opportu-
nités qui permettent de contourner nos systèmes. C'est la
curiosité de nos policiers face à certains comportements
qui permet généralement de déjouer les plans des passeurs.
C'est là toute l'importance du travail de contrôleur fronta-
lier. Sur ce point, les ordinateurs ne remplaceront jamais
des policiers formés et entraînés.

5. Er worden contacten gelegd met buitenlandse contro-
lediensten om verdachte situaties te voorkomen en
bepaalde modus operandi vast te stellen. De vindingrijk-
heid van degenen die de controlesystemen willen dwarsbo-
men kent geen grenzen en zij ontdekken regelmatig
mogelijkheden om onze systemen te omzeilen. Het is de
nieuwsgierigheid van onze politiemensen ten aanzien van
bepaalde gedragingen die het in het algemeen mogelijk
maakt de plannen van de smokkelaars te verijdelen. Dit is
het belang van het werk van een grenscontroleur. In dit
opzicht zullen computers nooit opgeleide politieagenten
vervangen.

DO 2020202111794
Question n° 819 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 13 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111794
Vraag nr. 819 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 13 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Recrutements pour la police intégrée. Aanwervingen bij de geïntegreerde politie.
Le gouvernement fédéral ambitionne de recruter 1.500

policiers par an pour la police intégrée. Ces recrutements
sont indispensables pour combler les déficits des diffé-
rentes zones de police locale, afin que la police intégrée
puisse continuer à garantir la sécurité des citoyens.

De ambitie van de federale regering is om 1.500 politie-
mensen per jaar aan te werven voor de geïntegreerde poli-
tie. Broodnodig om de tekorten van verschillende lokale
politiezones weg te werken zodanig dat de geïntegreerde
politie de veiligheid voor de burgers kan blijven garande-
ren.

1. Combien de policiers ont été transférés vers la police
intégrée après avoir terminé leur formation de base? Je
souhaiterais obtenir les chiffres par année (pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020).

1. Hoeveel politiemensen zijn er, na het afronden van de
basisopleiding, doorgestroomd naar de geïntegreerde poli-
tie? Graag de cijfers afzonderlijk per jaar, voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020.

2. Parmi les policiers engagés, combien sont transférés
vers la police fédérale et combien vers les zones de police
locale?

2. Hoeveel van de aangeworven politiemensen stromen
door naar de federale politie en hoeveel naar de lokale poli-
tiezones?
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a) Je souhaiterais obtenir les chiffres par année (pour les
années 2017, 2018, 2019 et 2020).

a) Graag de cijfers afzonderlijk per jaar, voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020.

b) Merci de préciser l'unité de la police fédérale à
laquelle ces personnes engagées ont été affectées.

b) Graag een aanduiding bij welke eenheid van de fede-
rale politie deze aangeworven personen zijn terechtgeko-
men.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 819 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 819
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111795
Question n° 820 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 13 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111795
Vraag nr. 820 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 13 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Formation d'inspecteur de police. De opleiding voor inspecteur van politie.
Après avoir réussi les épreuves de sélection, les partici-

pants peuvent entamer leur formation dans l'une des écoles
de police reconnues.

Na het slagen voor de selectieproeven, kunnen de deelne-
mers starten aan de opleiding in een van de erkende politie-
scholen.

1. Combien de lauréats des épreuves de sélection ont
finalement commencé la formation de base dans l'une des
écoles de police reconnues, en chiffres annuels pour les
années 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel laureaten van de selectieproeven starten uit-
eindelijk aan de basisopleiding in een van de erkende poli-
tiescholen, per jaar, voor de jaren 2017, 2018, 2019 en
2020?

2. a) Combien de policiers potentiels abandonnent-ils la
formation de base? Merci de fournir les chiffres annuels
pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

2. a) Hoeveel potentiële politiemensen haken tijdens de
basisopleiding af? Graag de cijfers afzonderlijk per jaar,
voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

b) Des entretiens de sortie sont-ils organisés avec ces
personnes? Merci de fournir des précisions.

b) Worden er exitgesprekken gehouden met deze perso-
nen? Graag een toelichting.

3. Quel est le délai moyen entre la réussite des épreuves
de sélection et le début de la formation de base à l'école de
police?

3. Wat is het gemiddelde tijdsverloop tussen het slagen
voor de selectieproeven en het starten van de basisoplei-
ding aan de politieschool?

4. La formation de base se compose de deux blocs. Quel
est le taux de réussite des participants à la formation de
base aux examens du bloc 1? Quel est le taux de réussite
des participants à la formation de base aux examens finaux
après le bloc 2?

4. De basisopleiding bestaat uit twee blokken. Wat is het
slaagpercentage van de deelnemers aan de basisopleiding
voor de examens van blok 1? Wat is het slaagpercentage
van de deelnemers aan de basisopleiding voor de eindexa-
mens na blok 2?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 820 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 820
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 13 september 2021 (N.):

1. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre
d'aspirants inspecteurs qui ont commencé leur formation
de base chaque année de 2017 à 2020 inclus. Cela ne
concerne que les lauréats nouvellement recrutés. Les
chiffres ci-dessous ne tiennent pas compte des aspirants
qui recommencent leur formation en raison d'un échec.

1. Onderstaande tabel biedt een overzicht van het aantal
aspirant-inspecteurs die van 2017 tot en met 2020 jaarlijks
de basisopleiding aanvatten. Het betreft alleen de nieuw
aangeworven laureaten. In onderstaande cijfers wordt geen
rekening gehouden met aspiranten die wegens mislukking
de opleiding herstarten.

Nombre d'aspirants inspecteurs commençant la forma-
tion de base chaque année (2017-2020)

Tabel 1: aantal aspirant-inspecteurs die jaarlijks starten
met de basisopleiding (2017-2020)

2. a) Parmi les aspirants inspecteurs repris dans le tableau
ci-dessus, 70 ont à chaque fois quitté la formation en 2017
et 2018. En 2019, il s'agissait de 50 aspirants. Cela ne tient
pas compte des 55 dossiers ouverts en 2019 et qui ne sont
pas encore clôturés à l'heure actuelle. Sur les trois années,
il s'agit d'aspirants inspecteurs qui ont échoué à la forma-
tion, ont été licenciés ou ont arrêté la formation pour une
autre raison. Le chiffre total pour 2020 n'est pas encore
connu. Actuellement, nous savons que huit membres du
personnel ont déjà abandonné.

2. a) Van de aspirant-inspecteurs die in bovenstaande
tabel zijn opgenomen, zijn er in 2017 en 2018 telkens 70
die de opleiding hebben verlaten. In 2019 ging het over 50
aspiranten. Hierbij wordt geen rekening gehouden met de
55 dossiers die in 2019 werden opgestart en momenteel
nog niet zijn afgesloten. Het gaat over de drie jaren heen
om aspirant-inspecteurs die niet slaagden voor de oplei-
ding, werden ontslagen of omwille van een andere reden de
opleiding hebben stopgezet. Voor 2020 is het totale cijfer
nog niet gekend. Op dit moment is er van acht personeels-
leden geweten dat ze hebben afgehaakt.

b) Les entretiens de sortie ne sont pas formellement pré-
vus. Toutefois, un tel entretien peut toujours être organisé
au niveau des écoles de police agréées.

b) Het houden van exitgesprekken is niet formeel voor-
zien. Echter, een dergelijk gesprek kan steeds georgani-
seerd worden op het niveau van de erkende politiescholen.

3. En 2020, un aspirant inspecteur pouvait commencer la
formation de base en moyenne cinq mois après avoir réussi
les épreuves de sélection.

3. In 2020 kon een aspirant-inspecteur gemiddeld vijf
maanden na het slagen van de selectieproeven de basisop-
leiding aanvangen.

4. Pour l'instant, il n'est pas possible de présenter les
pourcentages de réussite par bloc, car cette information
n'est pas gérée au niveau national.

4. Op dit moment is het niet mogelijk om de slaagpercen-
tages per blok weer te geven aangezien deze informatie
niet op nationaal niveau wordt beheerd.

DO 2020202111796
Question n° 821 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 13 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111796
Vraag nr. 821 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 13 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

2017 2018 2019 2020

1074 1072 1155 1133

Source: Académie Nationale de Police (ANPA)/ 
Bron: Nationale Politieacademie (ANPA)
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Les épreuves de sélection pour inspecteur de police. Selectieproeven inspecteur van politie.
La première étape à franchir pour intégrer la police est de

participer aux épreuves de sélection. La chaîne de sélection
se compose de quatre étapes pour lesquelles un "satisfai-
sant" doit chaque fois être obtenu: une épreuve d'aptitudes
cognitives, une épreuve de personnalité, un entretien avec
une commission de sélection et une épreuve médicale. Les
épreuves de sélection sont réparties sur quatre jours et
s'étendent sur une période de trois à six mois. Ces épreuves
ne sont pas évidentes, ce qui est d'ailleurs nécessaire pour
garantir la qualité des futurs inspecteurs de police.

De eerste horde om te kunnen toetreden tot de politie is
het deelnemen aan de selectieproeven. De selectieketting
bestaat uit vier stappen waar telkens "voldoende" op
gehaald moet worden: cognitieve vaardigheidsproef, per-
soonlijkheidsproef, selectiecommissie en de medische
proef. De selectieproeven zijn gespreid over vier dagen in
een periode van drie tot zes maanden. De proeven zijn niet
evident, wat ook nodig is om de kwaliteit van de politie-
inspecteur in spé te kunnen garanderen.

1. Combien de participants ont-ils entamé les épreuves de
sélection pour inspecteur de police en 2017, 2018, 2019 et
2020? J'aimerais obtenir une ventilation par année.

1. Hoeveel deelnemers startten er aan de selectieproeven
voor inspecteur van politie per jaar, voor de jaren 2017,
2018, 2019 en 2020?

a) Pourriez-vous également ventiler les chiffres par école
de police agréée en Belgique?

a) Indien mogelijk graag de cijfers, afzonderlijk per
erkende politieschool in België.

b) Pourriez-vous également ventiler les chiffres par
genre?

b) Graag opgesplitst naar gender.

2. Quel était le taux de réussite après le franchissement
des quatre étapes de la chaîne de sélection en 2017, 2018,
2019 et 2020? Pourriez-vous, si possible, ventiler les
chiffres par école de police agréée en Belgique?

2. Wat is het slaagpercentage na het doorlopen van de
vier stappen van de selectieketting per jaar, voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020? Indien mogelijk graag de cij-
fers, afzonderlijk per erkende politieschool in België.

3. Quel était le taux de réussite par étape de la chaîne de
sélection en 2017, 2018, 2019 et 2020? J'aimerais obtenir
une ventilation par année et par épreuve.

3. Wat is het slaagpercentage per stap in de selectieket-
ting, per jaar, voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020?
Graag de cijfers per proef, voor de cognitieve vaardig-
heidsproef, persoonlijkheidsproef, selectiecommissie en de
medische proef.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 821 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 821
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111817
Question n° 822 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111817
Vraag nr. 822 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Contrôle policier. - Frontières avec la France et l'Angle-
terre.

Politiecontroles aan de grenzen met Frankrijk en Enge-
land.
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La situation de la transmigration à nos frontières avec la
France et l'Angleterre, notamment, nécessite une action
concertée entre États (comme par exemple les accords de
Tournai) mais aussi avec les autorités européennes.

Met name de situatie van de transmigratie aan onze gren-
zen met Frankrijk en Engeland vergt van de betrokken lan-
den een onderling gecoördineerde aanpak (bijvoorbeeld de
akkoorden van Doornik), maar ook samenwerking met de
Europese overheid.

Même si la zone Schengen existe, le Brexit nous place un
peu plus encore comme un État garant de l'intégrité des
frontières extérieures de l'Union européenne. Cela
implique certainement que l'agence Frontex puisse partici-
per au soutien des missions de contrôle de nos services de
police en matière de migration illégale.

Ondanks het bestaan van de Schengenzone moeten we
als land ten gevolge van de brexit nog meer dan in het ver-
leden instaan voor de integriteit van de buitengrenzen van
de Europese Unie. Dat houdt zeker in dat Frontex de con-
troleopdrachten van onze politiediensten met betrekking
tot illegale migratie mee kan ondersteunen.

Le ministre français de l'Intérieur a d'ailleurs fait appel en
juillet 2021 à l'agence Frontex en indiquant que 60 % de
l'immigration illégale dans le département du Nord Pas de
Calais venait de notre pays. La préfecture française mari-
time fait état de 9.500 traversées ou tentatives de traversées
vers l'Angleterre en 2020, ce qui signifie quatre fois plus
de migrants qu'en 2019.

In juli 2021 heeft de Franse minister van Binnenlandse
Zaken overigens een beroep gedaan op Frontex en ver-
klaard dat 60 % van de illegale immigratie in het departe-
ment Nord-Pas-de-Calais uit ons land afkomstig is. De
Franse Préfecture maritime gewaagt van 9.500 oversteken
naar Engeland of pogingen daartoe in 2020, wat neerkomt
op vier keer meer migranten dan in 2019.

1. Quelles demandes spécifiques avez-vous sollicitées
auprès des autorités européennes et de l'agence Frontex
dans ce cadre?

1. Welke specifieke verzoeken heeft u in dat verband aan
de Europese overheid en aan Frontex gericht?

2. Confirmez-vous que 60 % de l'immigration illégale de
l'autre côté de notre frontière dans le département français
émane de notre pays?

2. Kunt u bevestigen dat 60 % van de door Frankrijk
vastgestelde gevallen van illegale immigratie aan de
andere kant van de grens uit ons land afkomstig is?

3. Combien de policiers sont principalement dédiés aux
contrôles frontaliers avec la France et nos zones maritimes
dans le cadre de cette transmigration illégale? Au niveau
des zones de la police locale visées et dans le cadre des
appuis fédéraux?

3. Hoeveel politieagenten worden er voornamelijk inge-
zet voor de controles in het gebied van de grens met Frank-
rijk en in onze maritieme zones in het kader van die
illegale transmigratie? Hoeveel op het niveau van de
betrokken lokale politiezones en hoeveel in het kader van
de federale ondersteuning?

4. Quelles mesures policières particulières nouvelles sont
planifiées afin de mieux lutter contre le non-respect des
frontières extérieures de l'UE sur notre territoire et dans le
périmètre de la frontière franco-belge au nord de notre
pays? Quels ont été vos derniers contacts avec le gouverne-
ment français à ce sujet?

4. Welke specifieke nieuwe politiemaatregelen zijn er
gepland om de onwettige overschrijding van de buiten-
grenzen van de EU op ons grondgebied en in het gebied
van de Frans-Belgische grens in het noorden van ons land
beter te bestrijden? Wanneer hebt u dit onderwerp voor het
laatst met de Franse regering besproken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 822 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 822
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

1. Dans le cadre de la problématique des flux de migra-
tion de transit vers le Royaume Uni, la police fédérale a
demandé début 2020 à Frontex d'examiner la possibilité
d'un appui opérationnel éventuel de la part de l'Agence
européenne. La demande portait plus particulièrement sur
une étude de faisabilité d'obtention d'un appui dans trois
domaines:

1. In het kader van de problematiek van de (trans)migra-
tiestromen naar het Verenigd Koninkrijk heeft de federale
politie begin 2020 aan Frontex gevraagd om de mogelijk-
heid te onderzoeken of er vanuit het Europees Agentschap
operationele steun kon verleend worden. Meer bepaald
werd de vraag gesteld om de haalbaarheid naar ondersteu-
ning te bekijken in drie domeinen:
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- dans le cadre de l'imagerie visant à approcher le phéno-
mène de manière plus ciblée;

- in het kader van de beeldvorming teneinde het feno-
meen gerichter te kunnen aanpakken;

- sur le plan de la recherche et développement à propos
du matériel de détection permettant de pouvoir détecter
(plus) rapidement les migrants en transit dans des cachettes
potentielles;

- op het vlak van research en development van detectie-
materiaal teneinde transmigranten (vroeg)tijdig te kunnen
opsporen in mogelijke bergplaatsen;

- l'opportunité / la possibilité de vérifier si, par analogie
avec des opérations en cours en Espagne, en Italie et en
Grèce - il serait possible de déployer en Mer du Nord une
aerial surveillance (lire: des avions sans pilote) pour la
surveillance des frontières.

- de opportuniteit / haalbaarheid na te gaan om - naar
analogie met lopende operaties in Spanje, Italië en Grie-
kenland - aerial surveillance (lees: onbemande vliegtui-
gen), in te zetten in het raam van de grensbewaking boven
de Noordzee.

En réaction à la demande, Frontex a tout d'abord exécuté
une analyse de vulnérabilité thématique de la région
côtière de Belgique, France et Pays-Bas, en se concentrant
en particulier sur la problématique dite des small boats.
Cette analyse confirme que le problème se situe principale-
ment en France et pas tellement en Belgique. Entretemps,
la France a introduit auprès de Frontex une demande simi-
laire de mise en oeuvre d'une aerial surveillance. La Bel-
gique va continuer d'appuyer cette demande.

Als reactie hierop heeft Frontex in eerste instantie een
thematische kwetsbaarheidsanalyse van de kustregio Bel-
gië, Frankrijk en Nederland doorgevoerd zich daarbij in het
bijzonder toespitsend op de zogeheten problematiek van de
small boats. Uit deze analyse blijkt nogmaals dat het pro-
bleem zich vooral in Frankrijk situeert en niet zozeer in
België. Ondertussen heeft Frankrijk een gelijkaardige
vraag tot inzet van aerial surveillance aan Frontex gesteld.
België zal deze vraag blijven ondersteunen.

Dans notre pays, le principal point de passage vers le
Royaume Uni demeure le port de Zeebrugge. À cet endroit,
d'importants aménagements ont été exécutés ces dernières
années, notamment avec l'aide de fonds provenant du
Royaume Uni, pour renforcer la sécurité du port. Les
autres ports de la Côte belge ont également bénéficié l'an
dernier d'un financement (partiel) européen qui a été
investi dans des systèmes de caméras de surveillance desti-
nés à détecter les intrus potentiels et les mouvement sus-
pects d'embarcations.

Het voornaamste overgangspunt naar het Verenigd
Koninkrijk in ons land blijft echter de haven van Zee-
brugge. Hier werden de afgelopen jaren onder andere met
behulp van fondsen uit het Verenigd Koninkrijk belang-
rijke werken uitgevoerd ter beveiliging van de haven. Ook
in de andere havens aan de Belgische kust werd het afgelo-
pen jaar middels (gedeeltelijke) EU financiering geïnves-
teerd in camerabewakingssystemen om potentiële
inklimmers en verdachte bewegingen van schepen te
detecteren.

2. L'étroitesse de la Manche à hauteur des grands ports
que sont Dunkerque et Calais est le facteur géographique
déterminant qui attire du côté français les migrants en tran-
sit dans leur quête d'un passage vers le Royaume Uni. Le
flux provient de plusieurs pays et emprunte différentes
routes qui ne se dirigent pas toutes vers la Belgique ou la
France. À l'inverse, nous remarquons aussi des mouve-
ments importants depuis les divers camps de migrants en
France vers le port de Zeebrugge et les différents parkings
situés le long de nos autoroutes.

2. Enkel gescheiden door de engte van Het Kanaal, is de
geografische ligging van Frankrijk en de aanwezigheid van
de grote zeehavens van Duinkerke en Calais determinerend
voor een sterke aantrekking van transitmigranten die de
oversteek naar het Verenigd Koninkrijk willen maken. De
toestroom verloopt via meerdere landen en komt uit ver-
schillende richtingen met routes die zeker niet altijd over
België naar Frankrijk voeren. Omgekeerd merken we trou-
wens ook belangrijke bewegingen vanuit de verschillende
Franse kampen naar de haven van Zeebrugge en naar de
verschillende parkings langsheen onze snelwegen.
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3. La lutte contre la migration de transit en Belgique
relève du travail régulier tant de la police locale que fédé-
rale. En fonction de l'imagerie du phénomène dans l'arron-
dissement concerné, celui-ci est complété par des actions
coordonnées qui sont initiées par le gouverneur et le direc-
teur-coordinateur. Pour cela, il peut être fait appel à un
appui de la police fédérale sous la forme, par exemple:
d'une observation aérienne, d'équipes mobiles de traite-
ment administratif (MATTA), de chiens migrations, de
cavaliers, etc.

3. In België zit de aanpak van transitmigratie mee vervat
in de reguliere werking van zowel de lokale als de federale
politie. Deze wordt in functie van het arrondissementeel
fenomeenbeeld aangevuld met gecoördineerde acties, aan-
gestuurd door de gouverneur en de directeur-coördinator.
Hierbij kan beroep worden gedaan op steun van de federale
politie zoals bijvoorbeeld: luchtwaarneming, mobiele
afhandelingsteams (MATTA), migratiehonden, ruiters, enz.

4. Malgré les restrictions liées à la pandémie du COVID,
la collaboration avec les services français compétents a été
très étroite durant ces derniers mois. Une plateforme per-
manente de concertation a été mise en place pour une meil-
leure harmonisation des efforts dans les deux pays. Un
thème plus particulièrement examiné ces temps-ci est la
potentielle participation de membres de la police française
des frontières (DCPAF) à des actions dans notre pays. Le
comité stratégique qui pilote cette concertation s'est encore
rassemblé le 1er octobre 2021. Au cours de cette réunion,
les deux parties se sont engagées à affiner encore davan-
tage l'échange d'informations et à s'informer mutuellement
en temps utile des initiatives susceptibles d'avoir un impact
sur cette région frontalière.

4. Ondanks de beperkingen door de COVID pandemie,
werd er de laatste maanden nauw overlegd met de
bevoegde Franse diensten. Een permanent overlegplatform
is in plaats gesteld voor een betere afstemming van de
inspanningen van beide landen. Eén van de topics die
momenteel wordt bekeken, is de deelname van leden van
de Franse grenspolitie (DCPAF) aan acties in ons land. Het
strategisch comité dat het overleg aanstuurt, is onlangs op
1 oktober nog bijeengekomen. Tijdens dit overleg hebben
beide partijen zich ertoe verbonden de informatie-uitwisse-
ling nog verder te verfijnen en elkaar tijdig op de hoogte te
brengen van initiatieven met mogelijke impact op deze
grensregio.

DO 2020202111819
Question n° 823 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111819
Vraag nr. 823 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Pillages sur les lieux de sinistres liés aux inondations de
juillet.

Plunderingen in de door de overstromingen van juli getrof-
fen rampgebieden.

Les inondations qui ont eu lieu, notamment entre le 14 et
le 30 juillet 2021, ont fait des milliers de sinistrés.

De recente overstromingen, meer bepaald in de periode
tussen 14 en 30 juli 2021, hebben duizenden slachtoffers
gemaakt.

À la suite de ces inondations, de nombreuses personnes
ont été obligées de quitter leur domicile. Des dizaines de
maisons ont été abandonnées avant que les propriétaires
puissent y retourner, plusieurs jours après, afin d'y récupé-
rer ce qui pouvait l'être.

Door die overstromingen werden velen verplicht om hun
woning te verlaten. Tientallen huizen werden verlaten tot
het moment waarop de eigenaars er verscheidene dagen
later mochten terugkeren om te redden wat er te redden
viel.

Dans ce cadre, de nombreuses informations ont fait état
de pillages perpétrés dans les villages les plus touchés.
Certaines autorités communales ont dû faire appel à l'appui
fédéral. Elles ont aussi pu bénéficier de l'aide de renforts
de zones de la police locale, éloignées parfois des leurs, de
Bruxelles et de Flandre.

In dat raam werd er in vele berichten melding gemaakt
van plunderingen die in de zwaarst getroffen dorpen
plaatsvonden. Sommige gemeentebesturen moesten een
beroep doen op de federale ondersteuning. Ze konden ook
bijstand krijgen van extra manschappen van de lokale poli-
tiezones in Brussel en Vlaanderen, die soms ver van hun
eigen zones gelegen zijn.
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1. Quelles zones de police du pays ont fait appel à l'appui
fédéral dans le cadre de renfort de patrouilles sur les lieux
des sinistres liés aux inondations?

1. Welke politiezones van het land hebben een beroep
gedaan op de federale ondersteuning in het kader van de
versterking van de patrouilles in de door de overstromin-
gen getroffen rampgebieden?

2. Combien de policiers fédéraux ont été envoyés en ren-
fort de ces localités?

2. Hoeveel federale politieagenten werden er ter verster-
king op deze plaatsen ingezet?

3. Combien de policiers de zones de la police locale ont
été renforcer les zones en difficulté?

3. Hoeveel politieagenten van lokale politiezones zijn de
zones die in moeilijkheden verkeerden, gaan versterken?

4. Un appui logistique a-t-il été mis en place dans les
"épicentres" des immeubles laissés à l'abandon et victimes
de ces pillages, notamment via la vidéo-protection mobile?

4. Werd er in logistieke ondersteuning voorzien in de
'epicentra' van deze verlaten en door plunderingen geteis-
terde woonwijken, met name via mobiele bewakingsca-
mera's?

5. Combien de faits de vols et pillages ont été enregistrés
par les services de police?

5. Hoeveel feiten van diefstal en plundering werden er
door de politiediensten geregistreerd?

6. Combien d'interpellations d'auteurs de tels pillages ont
été réalisées par la police et dans quels localités?

6. Hoeveel plunderaars werden er door de politie aange-
houden en op welke plaatsen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 823 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 823
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

1. Dans le cadre de la gestion des inondations, les zones
de police (ZP) ayant bénéficié de renforts sont les sui-
vantes: ZP Liège, ZP Vesdre, ZP SECOVA, ZP WESGO,
ZP Pays de Herve et ZP Fagnes. Il est à noter que ces ren-
forts étaient notamment dédiés à la prévention des pillages
mais qu'il m'est impossible d'être plus précise sur la répar-
tition du nombre d'hommes et d'heures par type de mis-
sions. Les renforts se sont étalés du 14 juillet au
19 septembre, en fonction des besoins exprimés par les dif-
férentes ZP sinistrées.

1. De (getroffen) politiezones, die versterkingen genoten
in het raam van het beheer van de overstromingen zijn de
volgenden: PZ Luik, PZ Vesder, PZ SECOVA, PZ
WESGO, PZ Land van Herve en PZ Venen. Er moet opge-
merkt worden dat deze versterkingen onder meer bestemd
waren voor het voorkomen van plunderingen, maar het is
onmogelijk om een precieze verdeling van het aantal men-
sen en uren per type van opdracht te geven. De versterkin-
gen waren verspreid over de periode van 14 juli tot
19 september, in functie van de geuite behoeften door de
verschillende getroffen zones.

2. Un total de 1.974 policiers fédéraux a renforcé les ZP
sinistrées.

2. Een totaal van 1.974 federale politiemensen heeft de
getroffen politiezones versterkt.

3. Un total de 3.152 policiers issus des corps de la Police
Locale a renforcé les ZP sinistrées.

3. In het totaal versterkten 3.152 politiemensen - afkom-
stige van korpsen van de Lokale Politie - de getroffen
zones.

4. Il n'y a pas eu d'appui logistique structurel de vidéo-
protection mise en place. Cependant, en plus des
patrouilles de sécurisation, des équipes "drones" ont été
engagées, notamment dans la lutte contre les vols et pil-
lages, les 27 et 28 juillet sur le territoire de la ZP SECOVA
ainsi que les 31 juillet et 2 août sur celui de la ZP Vesdre.

4. Er werd geen structurele logistieke steun onder de
vorm van videobeveiliging geleverd. Desalniettemin wer-
den er naast beveiligingspatrouilles, eveneens "drone-
teams" ingezet, onder meer in de strijd tegen diefstallen en
plunderingen; op 27 en 28 juli op het territorium van de PZ
SECOVA en op 31 juli en 2 augustus van de PZ Vesder.

5. Les chiffres demandés concernent le mois de juillet
2021. Actuellement, les statistiques policières sur la crimi-
nalité sont disponibles pour l'ensemble de l'année 2020
(données en BNG). Les données du premier semestre 2021
sont normalement publiées à la fin du second semestre
2021.

5. De gevraagde cijfergegevens hebben betrekking op de
maand juli 2021. Momenteel zijn de politiële criminali-
teitsstatistieken beschikbaar voor het volledige jaar 2020
(cijfersgegevens in het ANG). De gegevens voor het eerste
semester van 2021 worden normaliter aan het einde van het
tweede semester van 2021 gepubliceerd.
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Sur base des recherches effectuées, il appert (pour la
période du 14 juillet 2021 au 17 septembre 2021) que 98
infractions pour vols ou agissements suspects ont été enre-
gistrés sur les territoires des ZP Liège, Vesdre, SECOVA,
Pays de Herve, Fagnes et Condroz. Ce nombre peut s'écar-
ter de la réalité dû aux délais de rédaction des P.-V., enco-
dage et validation en BNG.

Op basis van uitgevoerde opzoekingen, blijkt (voor de
periode van 14 juli 2021 tot 17 september 2021) dat een
totaal van 98 inbreuken van diefstallen of verdachte gedra-
gingen op het territorium van de PZ Luik, Vesder,
SECOVA, Land van Herve, Venen en Condroz, geregis-
treerd werden. Dit aantal kan van de realiteit verschillen,
wegens de vertraging in het opstellen van de pv's, de code-
ring en validering in de ANG.

Afin d'approcher au mieux le réel, une analyse des appels
reçus (au sein du Centre d'Information et de Communica-
tion de la Province de Liège - 101/112) a révélé - pour la
même période et les mêmes zones de police - un total de
277 appels évoquant des agissants suspects et 225 pour des
vols (et/ou tentatives).

Om de realiteit zo goed mogelijk te benaderen, werden
eveneens de ontvangen oproepen (op het Centrum voor
Informatie en Communicatie van de provincie Luik - 101/
112) geanalyseerd). Hieruit blijkt dat er voor dezelfde peri-
ode en voor dezelfde politiezones in het totaal 277 oproe-
pen waren inzake verdachte bewegingen en 225 oproepen
voor diefstal (en/of poging tot).

Il me semble également important de préciser que la
grande majorité de ces faits (plus de 70 %) a été enregistrée
durant les dix premiers jours de cette catastrophe.

Het lijkt mij eveneens belangrijk om te verduidelijken
dat het overgrote deel van deze feiten (meer dan 70 %)
geregistreerd werd gedurende de tien eerste dagen van
deze catastrofe.

6. À l'heure actuelle, je ne dispose que de données parcel-
laires (ZP Vesdre et SECOVA) faisant état de et pour cha-
cune de ces ZP, de neuf personnes interpellées.

6. Momenteel beschik ik enkel over partiele gegevens
(PZ Vesder en SECOVA) die aangeven dat in elk van deze
zones negen personen geïnterpelleerd werden.

DO 2020202111820
Question n° 824 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111820
Vraag nr. 824 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vandalisme à l'encontre des services de police en interven-
tion durant les inondations exceptionnelles de juillet.

Vandalisme ten aanzien van de politiediensten bij hun
interventie tijdens de uitzonderlijke overstromingen van
juli.

De très nombreuses interventions de nos services de
police ont été réalisées pour aider les sinistrés des inonda-
tions de juillet 2021.

Onze politiediensten hebben zeer veel interventies uitge-
voerd om de slachtoffers van de overstromingen van juli
2021 hulp te bieden.

Le 16 juillet 2021, le groupe de presse Sudpresse faisait
état de faits de vandalisme sur un véhicule de police (lan-
cés de pierre sur le pare-brise et les vitres). Une informa-
tion qui a été communiquée par la zone de police Orne-
Thyle en Brabant wallon.

Op 16 juli 2021 maakte de persgroep Sudpresse melding
van vernielingen aan een politievoertuig (er werden stenen
gegooid tegen de voorruit en de ruiten), naar aanleiding
van een bericht dat meegedeeld werd door de politiezone
Orne-Thyle in Waals-Brabant.

1. Ce fait est-il un fait isolé? Combien de faits de vanda-
lisme sur de l'équipement des services d'intervention, sur
les lieux des inondations, ont été enregistrés par nos forces
de l'ordre et de la protection civile durant cette période
entre le 14 juillet et le 30 juillet 2021?

1. Gaat het over een alleenstaand geval? Hoeveel feiten
van vandalisme aan materiaal van de interventiediensten
werden er in de door de overstromingen getroffen gebieden
geregistreerd door onze ordediensten en door de Civiele
Bescherming in de periode van 14 tot 30 juli 2021?

2. Les services des zones de secours ont-ils été confron-
tés à de pareils agissements?

2. Werden de diensten van de hulpverleningszones met
soortgelijke wandaden geconfronteerd?
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3. Des actes de vols à l'encontre des services de police en
intervention sur les lieux d'inondations ont-ils été enregis-
trés?

3. Werden er diefstallen geregistreerd die gericht waren
tegen de politiediensten tijdens hun interventies in de door
de overstromingen getroffen gebieden?

4. Des auteurs de ces faits ont-ils été identifiés? 4. Werden de daders van deze feiten geïdentificeerd?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 824 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 824
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

Selon mes services, aucun acte de vandalisme n'a été
commis contre les équipements des zones de secours et de
la Protection civile durant les inondations de juillet.

Er zijn volgens mijn diensten geen daden van vandalisme
gepleegd tegen materieel van de hulpverleningszones en
van de Civiele Bescherming tijdens de overstromingen in
juli.

Les chiffres demandés concernent le mois de juillet 2021.
Actuellement, les statistiques policières sur la criminalité
sont disponibles pour l'ensemble de l'année 2020. Les don-
nées du premier semestre 2021 sont normalement publiées
à la fin du second semestre 2021.

De gevraagde cijfergegevens hebben betrekking op de
maand juli 2021. Momenteel zijn de politiële criminali-
teitsstatistieken beschikbaar voor het volledige jaar 2020.
De gegevens voor het eerste semester van 2021 worden
normaliter aan het einde van het tweede semester van 2021
gepubliceerd.

Par conséquent nous n'avons pas encore d'éléments de
réponse à cette question.

Hierdoor beschikken wij nog niet over antwoordelemen-
ten op deze vraag.

DO 2020202111821
Question n° 825 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111821
Vraag nr. 825 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Stockage et distribution des pièces d'uniforme policier. -
Accord cadre pluriannuel.

Opslag en verdeling van uniformstukken van de politie vol-
gens de meerjarige raamovereenkomst.

Un accord-cadre relatif au stockage et à la distribution
des pièces de l'uniforme policier a approuvé le lancement
d'un marché public pluriannuel de dix ans.

Krachtens een raamovereenkomst met betrekking tot de
opslag en de verdeling van uniformstukken van de politie
werd er goedkeuring verleend voor de opstart van een
meerjarige overheidsopdracht van tien jaar.

Ce marché visera l'uniforme policier pour la police fédé-
rale, les écoles de police et les zones de la police locale.

Deze opdracht betreft het politie-uniform voor de fede-
rale politie, de politiescholen en de lokale politiezones.

1. Quels sont les objectifs concrets de ce contrat de dix
ans?

1. Wat zijn de concrete doelstellingen van deze tienjarige
overeenkomst?

2. Quelle nouvelle structure de gestion informatique sera
mise en place afin d'assurer le stockage et la distribution de
ces pièces de manière plus efficace?

2. Welke nieuwe IT-beheersstructuur zal er opgericht
worden om te garanderen dat de opslag en de verdeling van
deze stukken efficiënter zal verlopen?

3. Quelles nouveautés seront réalisées afin d'améliorer
l'interface entre les services de police et le prestataire de
service?

3. Welke nieuwigheden zullen er ingevoerd worden om
de interface tussen de politiediensten en de dienstverlener
te verbeteren?

4. Quelles concertations avec les zones locales ont été
réalisées dans le cadre de la rédaction du cahier spécial des
charges de ce marché? Quel est le délai d'attribution de ce
marché public?

4. Welk overleg heeft er met de lokale politiezones
plaatsgevonden voor het opstellen van het bijzondere
bestek voor deze opdracht? Wat is de toekenningstermijn
voor deze overheidsopdracht?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 825 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 825
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

1. Ce contrat a trait au stockage et à la distribution des
différentes pièces de l'équipement policier. À côté de cela,
celui-ci comprend également:

1. Dit contract heeft betrekking op de opslag en distribu-
tie van de diverse politie-uitrusting. Het contract omvat
daarnaast ook:

- le développement, la mise à jour et l'entretien des inter-
faces entre le système de gestion du prestataire de service
et celui de la police fédérale;

- de ontwikkeling, de bijwerking en het onderhoud van
de interfaces tussen het beheerssysteem van de dienstverle-
ner en dat van de federale politie;

- la mise à disposition d'un helpdesk pour répondre aux
demandes des responsables logistique, et;

- de terbeschikkingstelling van een helpdesk om te ant-
woorden op de verzoeken van de logistiek verantwoorde-
lijken, en;

- un éventuel transfert de l'actuel stock vers le futur pres-
tataire de service.

- een eventuele overdracht van de huidige voorraad aan
de toekomstige dienstverlener.

2. Dans cet accord-cadre, il est demandé au prestataire de
service de créer des interfaces entre son système de gestion
vers celui de la police fédérale, permettant d'échanger des
informations concernant le stockage et la distribution.

2. In deze kaderovereenkomst wordt de dienstverlener
verzocht interfaces te creëren tussen zijn beheersysteem en
dat van de federale politie om de uitwisseling van informa-
tie betreffende opslag en distributie mogelijk te maken.

3. Cet accord-cadre prévoit la mise en place d'une ou de
plusieurs interfaces entre les deux systèmes de gestion.

3. Deze kaderovereenkomst voorziet in de implementatie
van een of meer interfaces tussen de twee beheersystemen.

4. La procédure sélectionnée est la procédure concurren-
tielle avec négociation, pour laquelle une concertation avec
la Police Locale n'est pas prévue. Cette procédure com-
porte deux phases: une première phase de demande de par-
ticipation et une seconde phase d'attribution, basée sur un
cahier spécial des charges. La police fédérale se situe
actuellement dans la première phase de la procédure.

4. De geselecteerde procedure is de mededingingsproce-
dure met onderhandeling, waarbij geen overleg met de
Lokale Politie wordt voorzien. Deze procedure bestaat uit
twee fasen: een eerste fase van de aanvraag tot deelneming
en een tweede fase van de gunning, op basis van een bij-
zonder bestek. De federale politie bevindt zich momenteel
in de eerste fase van de procedure.

DO 2020202111822
Question n° 826 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111822
Vraag nr. 826 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Marché public acquisition de munitions. Overheidsopdracht voor de aankoop van munitie.
Le lancement d'un nouveau marché public conjoint pour

la Défense et la police fédérale a été approuvé en juillet
2021 afin d'assurer l'approvisionnement des munitions.

In juli 2021 werd de opstart van een nieuwe gezamen-
lijke overheidsopdracht voor Defensie en de federale poli-
tie goedgekeurd teneinde de bevoorrading met munitie te
verzekeren.

1. Quels types de munitions pour les services de police
sont visés par ce marché public conjoint? Et pour quelles
quantités annuelles en ce qui concerne les services de
police?

1. Op welke soorten munitie voor de politiediensten heeft
deze gezamenlijke overheidsopdracht betrekking? Wat zijn
de beoogde jaarlijkse hoeveelheden voor de politiedien-
sten?

2. Ce marché vise-t-il uniquement la police fédérale ou
aussi les zones de la police locale?

2. Betreft deze overheidsopdracht enkel de federale poli-
tie of ook de lokale politiezones?
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3. Dans quel délai ce marché public pourra-t-il être attri-
bué?

3. Binnen welke termijn kan deze overheidsopdracht toe-
gewezen worden?

4. Quelles autres types de munitions font l'objet de futurs
nouveaux marchés publics en 2021 et 2022, nécessaire à
garantir l'approvisionnement de munitions pour nos ser-
vices de police?

4. Voor welke andere soorten munitie zullen er in 2021
en 2022 nog latere nieuwe overheidsopdrachten uitge-
schreven worden, die nodig zijn om onze politiediensten
met munitie te bevoorraden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 826 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 826
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):

1 et 2. Le marché public conjoint pour la Défense et la
police fédérale concerne l'acquisition de grenades 40mm.
Ce marché a été ouvert uniquement pour la Direction cen-
trale des unités spéciales de la police fédérale.

1 en 2. De gezamenlijke overheidsopdracht voor Defen-
sie en de federale politie betreft de aankoop van 40mm-
granaten. Deze opdracht werd alleen opengesteld voor de
Centrale directie van de speciale eenheden van de federale
politie.

Il est prévu de commander ce qui suit: Het is de bedoeling het volgende te bestellen:
- en 2022, 2.400 grenades 40mm; - in 2022, 2.400 40mm granaten;
- en 2023, 2.560 grenades 40mm; - in 2023, 2.560 40mm granaten;
- en 2024, 200 grenades 40mm; - in 2024, 200 40mm granaten;
- en 2025, 2.560 grenades 40mm; - in 2025, 2.560 40mm granaten;
- en 2026, 200 grenades 40mm; - in 2026, 200 granaten 40mm;
- en 2027, 2.560 grenades 40mm. - in 2027, 2.560 40mm granaten.
DSU utilise différentes grenades de 40 mm en opéra-

tions. Selon le but recherché, la menace et l'effet recherché,
différents types de grenades de 40 mm sont utilisés.

DSU maakt gebruik van verschillende 40mm granaten in
operaties. Afhankelijk van het doel, de dreiging en de uit-
werking worden verschillende soorten 40mm granaten
gebruikt.

Celles-ci peuvent être des grenades Less Lethal, des gre-
nades pour créer une diversion ou des grenades qui
peuvent ouvrir une fenêtre.

Het kan gaan over Less Lethal granaten, granaten om een
afleiding te creëren of granaten die een opening in een
raam kunnen maken.

Ces grenades sont utilisées dans des situations de crise
(fort chabrol ou prise d'otages), mais peuvent également
être utilisées dans le cadre d'une affaire de terrorisme.

Deze granaten worden gebruikt in crisis situaties (fort
chabrol of gijzeling), maar kunnen ook gebruikt worden in
het raam van een terrorismezaak.

L'utilisation de telles grenades est toujours vérifiée avec
le commandement de DSU et se fait avec l'approbation des
autorités compétentes.

Het gebruik van dergelijke granaten wordt steeds afge-
toetst met het Commando DSU en mits akkoord van de
bevoegde autoriteiten.

3. L'attribution du marché est espérée dans le courant de
2022.

3. De gunning van de opdracht wordt verwacht in de loop
van 2022.

4. Un nouveau marché a été initié par la police fédérale
pour l'ensemble de la Police Intégrée pour l'acquisition de
munitions de service de 9x19mm.

4. De federale politie heeft een nieuwe opdracht geïniti-
eerd voor de gehele Geïntegreerde Politie voor de aankoop
van 9x19mm dienstmunitie.

Un autre marché a été initié par la zone de police
Westkust pour l'ensemble de la Police Intégrée pour
l'acquisition de munitions de service et d'entraînement pour
le calibre 7.62x35mm (.300).

Een andere opdracht werd door de politiezone Westkust
geïnitieerd voor de gehele Geïntegreerde Politie voor de
aankoop van dienst- en opleidingsmunitie in het kaliber
7.62x35mm (.300).
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DO 2020202111823
Question n° 827 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 14 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111823
Vraag nr. 827 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 14 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Opération de lutte contre les vols, les violences et la
consommation de drogues dans les gares. - Gare du
Nord.

Operatie ter bestrijding van diefstal, geweld en drugsge-
bruik in stations. - Noordstation.

Les faits de délinquance, de violence et de trafics aux
abords des grandes gares du pays, telle que la gare du Nord
ou du Midi en région bruxelloise sont connus depuis de
nombreuses années. Des mesures ont été prises.

Er doen zich al jaren feiten van criminaliteit, geweld en
drugshandel voor in de buurt van de grote stations in ons
land, zoals het Noord- of het Zuidstation in Brussel. Er
werden maatregelen genomen.

Le 26 juillet 2021, la situation a obligé les services de
police à effectuer et communiquer sur des actions ciblées
réalisées à la gare du Nord et dans son environnement
proche.

Op 26 juli 2021 zag de politie zich door die situatie
genoodzaakt gerichte acties uit te voeren in en rond het
Noordstation, en om erover te communiceren.

Si cette action fait partie du plan policier de la zone de
police Bruxelles Nord 5344, il est certain que ces situations
sont connues aussi en d'autres lieux de transports en com-
mun.

Deze specifieke actie kadert in het politieplan van de
politiezone Brussel Noord 5344, maar het lijdt geen twijfel
dat dergelijke situaties zich ook voordoen op andere open-
baarvervoerslocaties.

1. Y a-t-il une antenne de police au sein de la gare du
Nord? La gare du Midi a-t-elle toujours son commissariat
de police situé dans le grand hall principal? Les gares inter-
nationales ont-elles toutes une antenne de police en leur
sein?

1. Is er een politiepost in het Noordstation? Is er in het
Zuidstation nog altijd een politiebureau in de vertrekhal? Is
er in alle internationale stations een politiepost?

2. Quelles mesures sont planifiées pour renforcer la pré-
sence policière dans nos transports en commun et spécifi-
quement les services de la police des chemins de fer?

2. Welke maatregelen zullen er genomen worden om de
politieaanwezigheid in het openbaar vervoer en specifiek
de Spoorwegpolitie te versterken?

3. Les opérations ciblées (vols à la tire, consommation,
trafic de drogues, etc.) de la gare du Nord bénéficient-elles
d'un appui fédéral?

3. Wordt er federale ondersteuning geboden voor de
gerichte operaties (zakkenrollerij, drugsgebruik en -handel,
enz.) in en rond het Noordstation?

4. Quel personnel de la police des chemins de fer accom-
pagne les zones de police et leurs brigades de sécurisation
du transport en commun (BST) dans le cadre de ces opéra-
tions ciblées?

4. Welke personeelsleden van de Spoorwegpolitie wor-
den er ingezet voor de begeleiding van de politiezones en
hun brigades voor de beveiliging van het openbaar vervoer
(BBV) in het kader van die gerichte operaties?

5. Quel est la situation actuelle du cadre de la police des
chemins de fer?

5. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot
het personeelsbestand van de Spoorwegpolitie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 827 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 14 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 827
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
14 september 2021 (Fr.):
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1. L'antenne de police dans la gare du Nord est appelée
"un bureau de retrait" dont le but est d'effectuer les pre-
mières mesures de sécurité lorsqu'une personne est arrêtée
et en attente d'un transfert vers le complexe cellulaire du
RAC, rue Royale. Ce même principe est appliqué dans le
bureau de retrait dans la gare du Midi. Dans celle-ci, la
Police des Chemins de Fer (SPC) n'a jamais disposé d'un
commissariat, celui-ci était juste à côté. Par contre, nous
disposons d'une division chargée du contrôle frontière dans
le "Channel Terminal" de la gare du Midi. À Liège et
Anvers, nous disposons d'un service SPC.

1. De politie antenne in het Noord station wordt een
retreat office genoemd, dat tot doel heeft de eerste veilig-
heidsmaatregelen uit te voeren wanneer een persoon wordt
aangehouden en in afwachting van zijn overbrenging naar
het cellencomplex van het RAC, in de Koningsstraat. Het-
zelfde principe wordt toegepast in het retreat office in het
Zuidstation. Hier heeft de Spoorwegpolitie (SPC) nooit een
politiebureau gehad. Deze ligt vlakbij. Wij hebben echter
een afdeling voor grenscontrole in de "Channel Terminal"
van het Zuidstation. In Luik en Antwerpen hebben wij een
SPC-dienst.

2. La Police des Chemins de Fer planifie des équipes
d'intervention en routine et quotidiennement sur l'ensemble
de son terrain d'action prioritaire. En plus, certaines
équipes sont dédicacées pour lutter contre certains phéno-
mènes comme les vols à la tire ou trafic de stupéfiants.
Finalement, certaines opérations de police sont organisées
soit en interne SPC et avec les partenaires privilégiés soit
ensemble avec les polices locales. Ils participent également
sous la direction du directeur-coordinateur administratif
(dirco) aux FIPA (Full Integrated Police Actions) avec les
services de police locale et les services de sécurité des
transports en commun.

2. De Spoorwegpolitie plant routinematig dagelijks inter-
ventieploegen in haar prioritaire actieterrein. Bovendien
zijn er ploegen die zich bezighouden met de bestrijding
van bepaalde verschijnselen, zoals zakkenrollerij of drugs-
handel. Ten slotte worden sommige politieoperaties hetzij
intern door SPC en bevoorrechte partners, hetzij samen
met de plaatselijke politie georganiseerd. Zij nemen onder
leiding van de bestuurlijke directeur-coördinator (dirco)
ook deel aan FIPA-acties (volledig geïntegreerde politieac-
ties) met de plaatselijke politiediensten en de veiligheids-
diensten van het openbaar vervoer

Une coopération étroite est établie entre la SPC et les
forces de la police locale notamment en ce qui concerne la
problématique de la gare du Nord où une répartition du ter-
ritoire et des tâches est bien établie. Cette collaboration
s'étend également avec les zones de police de Bruxelles-
Capitale Ixelles, Bruxelles-Nord et Bruxelles-Midi où nous
organisons régulièrement une action commune orientée
vers les vols à la tire sur les transports publics sur l'axe
Nord-Sud et dans les quartier des gares.

Er is een nauwe samenwerking tussen SPC en de plaatse-
lijke politiediensten, in het bijzonder met betrekking tot het
probleem van het Noordstation, waar een goede verdeling
van grondgebied en taken is vastgesteld. Deze samenwer-
king strekt zich ook uit tot de politiezones Brussel-Hoofd-
stad Elsene, Brussel-Noord en Brussel-Zuid, waar we
regelmatig een gezamenlijke actie organiseren tegen zak-
kenrollerij in het openbaar vervoer op de Noord-Zuid as en
het gebied rond de stations.

La situation à la gare du Nord me préoccupe particulière-
ment et des consultations avec les partenaires concernés
seront organisées dans un avenir proche

De situatie aan het Noordstation geniet mijn bijzondere
aandacht en overleg met de betrokken partners zal op korte
termijn georganiseerd worden.

3. La Police des Chemins de Fer peut en effet compter
sur un appui fédéral pour ses actions ciblées si elle en fait
la demande. Les demandes d'appui sont faites par l'organi-
sateur de l'opération via le programme BEPAD, qui est à la
disposition de chaque force de police. Par exemple: un
appui des chiens (chiens anti-drogue, chiens de patrouille,
chiens anti-explosifs), appui du Corps d'intervention
(CIK), de la réserve fédérale ou un appui matériel (véhi-
cule cellulaire, véhicule de commandement, etc.).

3. De Spoorwegpolitie kan inderdaad rekenen op federale
steun voor haar gerichte acties indien zij daarom verzoekt.
De verzoeken om steun worden door de organisator van de
operatie gedaan via het BEPAD-programma, dat voor elke
politiedienst toegankelijk is. Bijv.: steun van honden (anti-
drugshonden, patrouillehonden, anti-explosievenhonden),
steun van het Interventiekorps (CIK), van de federale
reserve of materiële steun (celwagen, commandowagen,
enz.).

4. La Police des Chemins de Fer patrouille sur son propre
terrain d'action prioritaire et n'accompagne donc pas la
Police Locale lors des patrouilles de sécurité sur les trans-
ports en communs qui relèvent de la compétence de la
Police Locale (par exemple, bus, trams en surface, etc.).

4. De spoorwegpolitie patrouilleert op haar eigen priori-
taire terrein en begeleidt de Lokale Politie dus niet tijdens
veiligheidspatrouilles op het openbaar vervoer, dat onder
de bevoegdheid van de Lokale Politie valt (bijv.: bussen,
trams, enz.).
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5. Les données relatives à la composition du personnel
SPC proviennent du programme GALoP avec la situation
début septembre 2021.

5. De gegevens met betrekking tot de samenstelling van
de spoorwegpolitie zijn afkomstig van het programma
GALoP met een weergave van de situatie begin september
2021.

Le tableau reprend le nombre de membres du personnel
prévu théoriquement sur le tableau organique de la police
des chemins de fer (TO3 - IRI 2019), le nombre de
membres effectivement affectés et détachés et finalement
le dégré d'occupation par rapport au tableau organique.

De tabel geeft het aantal personeelsleden dat theoretisch
is opgenomen in de organieke tabel van de spoorwegpolitie
(OT3 - IRI 2019), het aantal personeelsleden dat daadwer-
kelijk lid is en gedetacheerd en tot slot de bezettingsgraad
ten aanzien van de organieke tabel.

DO 2020202111825
Question n° 828 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111825
Vraag nr. 828 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Contrôles de vitesse sur nos routes. Snelheidscontroles op onze wegen.
Si la sécurité routière est une priorité de ce gouvernement

fédéral, depuis plusieurs années déjà, des investissements
importants ont été consentis pour la police de la route.

Hoewel verkeersveiligheid al enkele jaren een prioriteit
van deze federale regering is, werd er fors geïnvesteerd in
de wegpolitie.

Pour renforcer cette sécurité sur la route, la prévention et
la sensibilisation sont évidemment essentielles. Cela
n'empêche pas la nécessité d'assurer des contrôles de
vitesse.

Om de verkeersveiligheid op de weg te verbeteren, zijn
preventie en sensibilisering uiteraard essentieel. Snelheids-
controles blijven niettemin noodzakelijk.

1. Combien de contrôles de vitesse et d'excès ont été
constatés durant les mois de juin, juillet et août 2021 sur
les routes belges? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par
région du pays? Quelle est la tendance de ces excès de
vitesse par rapport aux trois mêmes mois de 2019 et 2020?
Combien précisément étaient du fait de points de contrôles
mobiles de la police de la route?

1. Hoeveel snelheidscontroles werden er in juni, juli en
augustus 2021 uitgevoerd op de Belgische wegen en hoe-
veel snelheidsovertredingen werden er vastgesteld? Kunt u
die cijfers per Gewest uitsplitsen? Welke tendens stelt men
voor die snelheidsovertredingen vast ten opzichte van
dezelfde drie maanden in 2019 en 2020? Hoeveel overtre-
dingen werden er meer bepaald vastgesteld door middel
van controles met mobiele flitscamera's door de wegpoli-
tie?

Entiteit/ 
Entité

Formation personnel/ 
Personeelsformatie  
OT3/TO3 (IRI 2019)

Leden/ 
Affectés

Afgedeelden/ 
Détachés

Reël totaal/ 
Reël total

Bezettingsgraad/ 
Degré d’occupation

Directie/Direction 71 55 4 59 83%

SPC Brussel/Bruxelles 253 234 17 251 99%

Regio NOORD/Région NORD 79 39 1 40 51%

Regio WEST/Région OUEST 58 42 1 43 74%

Regio OOST/Région EST 72 54 2 56 78%

Regio ZUID/Région SUD 58 50 0 50 86%

TOTAAL/TOTAL 591 474 25 499 84%
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2. Combien d'excès de vitesse ont visé la limite de 30km/
h, de 50km/h, de 70km/h, 90km/h? Combien visaient des
dépassements de la limite de 120km/h pour la Wallonie et
la Flandre?

2. Hoeveel snelheidsovertredingen werden er respectie-
velijk vastgesteld voor een maximumsnelheid van 30 km/
u, 50 km/u, 70 km/u en 90 km/u? In hoeveel gevallen werd
de maximumsnelheid van 120 km/u overschreden in Wal-
lonië en in Vlaanderen?

3. Combien d'excès de vitesse ont été constatés sur les
ring de Bruxelles en ces tronçons à 90km/h et à 100km/h?

3. Hoeveel snelheidsovertredingen werden er vastgesteld
op de weggedeelten van de Brusselse ring waar er een
maximumsnelheid van respectievelijk 90 km/u en 100 km/
u geldt?

4. Une évaluation fédérale des limitations de vitesse en
certains lieux a-t-elle été réalisée avec votre collègue de la
Mobilité et en concertation avec les services de police et
les entités fédérées?

4. Werd er een federale evaluatie van de snelheidsbeper-
kingen op bepaalde plaatsen gemaakt in samenwerking
met uw collega van Mobiliteit en in overleg met de politie-
diensten en de deelgebieden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 828 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 828
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111826
Question n° 829 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111826
Vraag nr. 829 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La police montée. Bereden politie.
Il y a quelques années, certaines informations avaient

énoncé l'hypothèse de la fin de la police fédérale à cheval.
Il n'en fut rien fort heureusement. J'avais pu interpeller
votre prédécesseur à ce sujet d'ailleurs.

Enkele jaren geleden was er sprake van de mogelijke
afschaffing van de federale bereden politie. Gelukkig is
daar niets van terechtgekomen. Ik had uw voorganger trou-
wens een vraag gesteld over die kwestie.

Cette division existe dans beaucoup d'autres pays et ce
depuis très longtemps, à l'instar de notre pays. Elle permet
une gestion négociée de l'espace public qui a indéniable-
ment fait ses preuves en différentes circonstances et en
divers lieux.

Die afdeling bestaat in veel andere landen ook en al heel
lang, net als in ons land. De bereden politie maakt een
genegotieerd beheer van de openbare ruimte mogelijk, dat
zijn nut in verschillende omstandigheden en op verschei-
dene plaatsen duidelijk bewezen heeft.

1. Combien de cavaliers spécialisés font partie de la
police montée? Quelle est l'évolution du nombre de poli-
ciers cavaliers présents en permanence en son sein ces cinq
dernières années?

1. Hoeveel gespecialiseerde ruiters telt de bereden poli-
tie? Hoe is het aantal vaste politieruiters van de bereden
politie de afgelopen vijf jaar geëvolueerd?

2. Quelle est l'évolution du nombre de chevaux présents
en permanence au sein de la police montée ces cinq der-
nières années?

2. Hoe is het aantal vaste paarden van de bereden politie
de afgelopen vijf jaar geëvolueerd?
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3. Quel budget est alloué à la police montée? Quelle en
est l'évolution ces cinq dernières années?

3. Welk budget wordt er toegekend aan de bereden poli-
tie? Hoe is dat budget de afgelopen vijf jaar geëvolueerd?

4. Comment sont acquis les chevaux de la police montée?
Comment sont formés et entrainés ces chevaux ainsi que
les policiers cavaliers? Quelles formations suivent les poli-
ciers des zones de police qui utilisent des chevaux de la
police montée?

4. Hoe verloopt de aankoop van de paarden voor de bere-
den politie? Hoe worden die paarden en de politieruiters
opgeleid en getraind? Welke opleidingen volgen de politie-
agenten van de politiezones die gebruikmaken van paarden
van de bereden politie?

5. Combien de policiers cavaliers ont été blessés, chaque
année, depuis cinq ans dans le cadre de leurs interventions?
Combien de chevaux ont été blessés?

5. Hoeveel politieruiters raakten er de voorbije vijf jaar
jaarlijks gewond tijdens hun interventies? Hoeveel paarden
raakten er gewond?

6. Quelle est l'évolution en effectifs et en équipement de
l'escorte royale à cheval?

6. Hoe zijn het personeelsbestand en de uitrusting van het
koninklijke escorte te paard geëvolueerd?

7. Combien d'interventions ont été réalisées chaque
année, depuis cinq ans, par la police montée? Dans quelle
région du pays?

7. Hoeveel interventies heeft de bereden politie de afge-
lopen vijf jaar jaarlijks uitgevoerd? In welk Gewest?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 829 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 829
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111827
Question n° 830 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111827
Vraag nr. 830 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Arnaques à la reconstruction et au nettoyage des lieux
sinistrés.

Oplichterij bij de wederopbouw en het opruimen van de
door de overstromingen getroffen woningen.

Le 25 juillet 2021, le directeur de la police judiciaire de
Liège a mis en garde la population contre des escrocs ten-
tant de réaliser des arnaques au nettoyage et à la recons-
truction auprès de personnes sinistrées par les inondations
exceptionnelles et dramatiques de juillet.

Op 25 juli 2021 heeft de directeur van de gerechtelijke
politie van Luik de bevolking gewaarschuwd voor zwende-
laars die slachtoffers van de uitzonderlijke en dramatische
overstromingen van juli trachten op te lichten bij het oprui-
men en de wederopbouw.

1. Combien de témoignages, directs et sur Internet, de
tentatives d'arnaques de ce type ont été dénombrées par les
services de police à la suite des inondations exception-
nelles de juillet?

1. Hoeveel getuigenissen over pogingen tot dergelijke
oplichting hebben de politiediensten, zowel fysiek als
online, ontvangen na de uitzonderlijke overstromingen van
juli?

2. Combien de plaintes ont été déposées à la suite
d'avances financières effectuées par des victimes d'inonda-
tions à ce type d'escrocs?

2. Hoeveel klachten zijn er ingediend naar aanleiding van
voorschotten die slachtoffers van de overstromingen
betaald hebben aan dergelijke oplichters?
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3. Nos services de la Federal Computer Crime Unit
(FCCU) ont-ils effectué une surveillance ciblée sur Internet
et les réseaux sociaux à l'encontre de ces arnaques? Des
escrocs ont-ils pu être identifiés par les services de police?
Certains ont-ils pu être interpellés à la suite d'identification
réalisées sur Internet et les réseaux sociaux depuis le
15 juillet?

3. Hebben de diensten van onze Federal Computer Crime
Unit (FCCU) op het internet en op de sociale netwerken
gericht gezocht naar dergelijke zwendelpraktijken? Zijn de
politiediensten erin geslaagd oplichters te identificeren?
Zijn er sinds 15 juli oplichters aangehouden nadat ze op het
internet en sociale netwerken geïdentificeerd konden wor-
den?

4. Une communication spécifique de la FCCU auprès des
zones de police concernées a-t-elle été réalisée et une sen-
sibilisation particulière auprès de la population a-t-elle été
effectuée par la police fédérale ou certaines zones de
police? Si oui, lesquelles?

4. Heeft de FCCU een speciale mededeling naar de
betrokken politiezones gestuurd en werd er door de fede-
rale politie of bepaalde politiezones een specifieke actie op
touw gezet om de bevolking te sensibiliseren? Zo ja, wat
was de teneur ervan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 830 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 830
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

1. Lors des inondations de juillet, la veille OSINT (Open
Source Intelligence), généralement mise en oeuvre par la
DCA et le SICAD/CIA Liège pour un suivi des événe-
ments pouvant avoir un impact en matière de gestion de
l'ordre public, s'est rapidement transformée en recherche
active poursuivant plusieurs objectifs:

1. Tijdens de overstromingen in juli werd de OSINT-
watch (Open Source Intelligence), die meestal door de
DCA en de SICAD/CIA Luik werd uitgevoerd om gebeur-
tenissen te volgen die een invloed zouden kunnen hebben
op het beheer van de openbare orde, al snel omgevormd tot
actief onderzoek met verschillende doelstellingen:

- assurer la protection des personnes et des biens; - de bescherming van personen en goederen te waarbor-
gen;

- identifier les soucis de mobilité; - mobiliteits problemen te identificeren;
- orienter au mieux la communication des autorités en

permettant entre autres de contrer les messages compli-
quant les interventions des services de sécurité et de
secours (fake news, etc.) mais aussi en identifiant les
besoins des citoyens.

- de communicatie van de autoriteiten beter te oriënteren
door onder meer berichten te kunnen tegengaan die de
interventies van de veiligheids- en reddingsdiensten
bemoeilijken (nepnieuws, enz.), maar ook door de behoef-
ten van de burgers in kaart te brengen.

La veille OSINT ainsi mise en place ne visait pas seule-
ment les arnaques de type nettoyage des lieux sinistrés
mais très largement tout comportement déviant ou suspect
qui avaient été relayés sur Internet. Les informations
constatées étaient alors transmise à la zone de police
concernée pour suivi.

De aldus opgezette OSINT-bewaking was niet alleen
gericht op zwendelpraktijken zoals het schoonmaken van
rampgebieden, maar ook op afwijkend of verdacht gedrag
dat op het internet was doorgegeven. De gevonden infor-
matie werd vervolgens voor follow-up doorgegeven aan de
betrokken politiezone.

Nous souhaitons attirer l'attention sur le fait qu'il n'est
pas question pour les services de police, dans leur mission
de police administrative et judiciaire de procéder à une
hyper documentation des conversations réalisées sur les
diverses plateformes existantes. Nos services sont à la fois
limités par l'aspect ouvert des discussions (nous n'infiltrons
pas les groupes de discussions fermés sur des plateformes
tels que Facebook) et par la disponibilité des échanges
dans le temps (les algorithmes en oeuvre sur certaines
plateformes de réseaux sociaux faussent la visibilité de cer-
tains échanges).

Wij wensen uw aandacht aan te trekken op het feit dat het
uitgesloten is dat de politiediensten, in het kader van hun
administratieve en gerechtelijke politieopdracht, overgaan
tot een hyperdocumentatie van de gesprekken die op de
verschillende bestaande platformen worden gevoerd. Onze
diensten zijn zowel beperkt door het open karakter van de
discussies (wij infiltreren niet in gesloten discussiegroepen
op platforms zoals Facebook) als door de beschikbaarheid
van uitwisselingen in de tijd (de algoritmen die op
bepaalde sociale netwerk platforms worden gebruikt, ver-
storen de zichtbaarheid van bepaalde uitwisselingen).
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De cet effort de recherche, 72 publications ont été esti-
mées comme nécessitant une attention particulière.

Uit dit onderzoek zijn 72 publicaties naar voren gekomen
die bijzondere aandacht verdienen.

Parmi ces publications, ont été relevées des propositions
de prêts financiers tels que l'on en retrouve dans la plupart
des autres publications, hors inondations, ainsi que des
propositions de rachats d'épaves de véhicules, etc. (la plu-
part de ces publications ont été rédigées de façon à laisser
penser que le rédacteur ne se trouvait pas en Belgique, voir
en Europe).

Onder deze publicaties werden voorstellen voor financi-
ële leningen aangetroffen, zoals die in de meeste andere
publicaties voorkomen, met uitzondering van die over
overstromingen, alsmede voorstellen voor de aankoop van
autowrakken, enz. (de meeste van deze publicaties waren
zo geschreven dat de indruk werd gewekt dat de schrijver
zich niet in België of zelfs in Europa bevond).

La veille OSINT n'a cependant pas permis d'identifier
des escrocs dans le cadre des arnaques précitées. Un comp-
tage des témoignages éventuels sur le sujet n'a pas été réa-
lisé.

De OSINT-watch heeft echter geen oplichters geïdentifi-
ceerd in de bovengenoemde zwendelpraktijken. Een telling
van mogelijke getuigenissen over dit onderwerp werd niet
uitgevoerd.

2. Aucune plainte n'a été enregistrée par les services de
police (police locale et police fédérale) impliqués dans la
gestion des inondations. On dénombre cinq fiches d'infor-
mation relatives à des agissements suspects pouvant
s'apparenter à des tentatives d'arnaque à l'encontre des per-
sonnes sinistrées.

2. Er werden geen klachten geregistreerd door de politie-
diensten (lokale en federale politie) die betrokken zijn bij
het beheer van de overstromingen. Vijf informatiefiches
werden opgesteld over verdachte handelingen die kunnen
worden beschouwd als pogingen tot oplichting van de
slachtoffers.

3 et 4. Tout d'abord, la Federal Computer Crime Unit
(FCCU) n'est pas le bon destinataire. La FCCU de la direc-
tion centrale DJSOC lutte contre les formes graves de cri-
minalité informatique, et notamment celles requérant une
réaction rapide à d'éventuels incidents visant des
infrastructures critiques et vitales. Elle fournit également
un appui spécialisé aux examens forensiques de supports
de données numériques et développe une expertise dans les
matières de haute technologie, au service de la police inté-
grée.

3 en 4. Vooreerst dient te worden opgemerkt dat er ver-
keerdelijk naar de Federal Computer Crime Uni (FCCU)
wordt verwezen. De FCCU van de centrale directie DJSOC
houdt zich bezig met het bestrijden van ernstige vormen
van informaticacriminaliteit, onder meer deze die een
snelle reactie vereisen in geval van incidenten ten aanzien
van kritieke en vitale infrastructuren. Daarnaast levert zij
een gespecialiseerde steun bij het forensisch onderzoeken
van digitale gegevensdragers en ontwikkelt zij een exper-
tise in bepaalde hoogtechnologische materies, ten dienste
van de geïntegreerde politie.

La FCCU n'est pas chargée des faits d'escroquerie - avec
ou sans Internet.

Oplichting - met of zonder internet - is geen taak van de
FCCU.

La direction DJSOC dispose toutefois de la cellule i2-
IRU (Recherche Internet - Internet Referral Unit) qui
traque sur Internet et les réseaux sociaux le contenu illégal
relatif au terrorisme, au radicalisme, à la propagande, à
l'extrémisme violent et à l'incitation à la haine. La cellule
demande ensuite aux différentes plateformes de supprimer
ce contenu.

Binnen de directie DJSOC bestaat wel de cel i2-IRU
(Internet Recherche - Internet Referral Unit) die op inter-
net en sociale media illegale inhoud met betrekking tot ter-
rorisme, radicalisme, propaganda, gewelddadig
extremisme en haatboodschappen opspoort en verwijst
naar de verschillende platforms met de vraag tot verwijde-
ring.

La cellule recherche également des éléments disponibles
sur internet au profit de la police intégrée et de ses parte-
naires (entre autres, les services de renseignements et la
magistrature) dans le cadre de dossiers judiciaires.

De cel doet ook opzoekingen naar beschikbare elementen
op internet ten voordele van de geïntegreerde politie en
zijn partners (onder andere de inlichtingendiensten en de
magistratuur) in het kader van gerechtelijke dossiers.

La cellule ne mène pas d'enquête proactive et n'effectue
pas de recherche sur des faits d'escroquerie. Elle n'a reçu
aucune demande d'appui sur cette matière de la part d'une
zone de police ou d'une PJF et n'est pas en contact direct
avec le public. Le volet "prévention" ne fait pas non plus
partie de ses tâches.

Zij doet geen proactieve onderzoeken of opzoekingen
naar oplichting. De cel heeft ook geen aanvraag tot steun
over deze kwestie ontvangen van een politiezone of een
FGP. Ook hebben zij geen rechtstreekse contacten met het
publiek. Het luik "preventie" is ook geen bevoegdheid van
deze dienst.
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DO 2020202111829
Question n° 831 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111829
Vraag nr. 831 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Suicides au sein de la police. Suïcide bij de politie.
Les derniers chiffres du nombre de suicides au sein de

nos services de police semblent interpellant pour ce pre-
mier semestre 2021.

De jongste cijfers inzake het aantal zelfdodingen bij de
politie lijken verontrustend te zijn voor de eerste helft van
2021.

La charge mentale de nos policiers est structurellement
importante, alors que ces dernières années ils ont connu
une augmentation des menaces et que récemment la pandé-
mie a créé des situations de contrôle et de respect de l'ordre
public tout à fait inédites.

De mentale belasting die onze politieagenten ondervin-
den is structureel en groot, terwijl de dreigingen de jongste
jaren toegenomen zijn en de pandemie recent gezorgd
heeft voor geheel ongeziene situaties op het vlak van con-
trole en handhaving van de openbare orde.

1. Quelle est précisément la tendance du nombre de sui-
cides au sein de la police fédérale, et au sein des zones de
police, depuis cinq ans?

1. Wat is precies de trend in de zelfdodingscijfers bij de
federale politie en in de politiezones voor de jongste vijf
jaar?

2. A-t-il été constaté que ces suicides surviennent davan-
tage dans des équipes en manque d'effectifs?

2. Komen zelfdodingen vaker voor in onderbezette
teams?

3. Quels sont les âges des policiers qui se sont suicidés
ces cinq dernières années?

3. Wat is de leeftijd van de politieagenten die de jongste
vijf jaar zelfmoord gepleegd hebben?

4. Quel est le taux de suicide par catégorie d'âge? Est-il
plus élevé dans la police que pour l'ensemble de la société?

4. Wat is het zelfdodingscijfer per leeftijdscategorie? Ligt
dat percentage bij de politie hoger dan in de samenleving
in haar geheel?

5. Une évaluation des mesures prises depuis cinq ans en
la matière, par la direction des ressources humaines et tech-
nique, a-t-elle été réalisée? Quelle analyse récente a été
effectuée pour lutter encore davantage contre ces risques?

5. Is er een evaluatie gemaakt van de maatregelen die de
directie voor de personele en technische middelen de jong-
ste vijf jaar op dit vlak genomen heeft? Welke recente ana-
lyse werd er uitgevoerd om deze risico's nog meer tegen te
gaan?

6. Ces suicides concernent-ils principalement des poli-
ciers aux fonctions dirigeantes ou du cadre?

6. Doen de zelfdodingen zich voornamelijk voor bij poli-
tieagenten in leidinggevende of kaderfuncties?

7. Y a-t-il une différence significative entre le nombre de
tels drames entre la police fédérale et les zones de la police
locale?

7. Is er een significant verschil tussen het aantal zelfdo-
dingsdrama's bij de federale politie en bij de lokale politie-
zones?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 831 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 831
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111830
Question n° 832 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111830
Vraag nr. 832 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Consommation de drogues. - Salle de shoot. Druggebruik. - Gebruikersruimte.
La ville de Liège avait mis en place une salle de consom-

mation de drogues en 2018. Récemment, la ville de
Bruxelles a annoncé vouloir installer une "salle de consom-
mation à moindre risque" sur son territoire.

In 2018 werd in de stad Luik een gebruikersruimte voor
drugs ingericht. Onlangs heeft de stad Brussel aangekon-
digd dat ze een 'gebruikersruimte met lager risico' wil
inrichten op haar grondgebied.

1. Quel cadre légal précis permet l'implantation d'une
telle salle de consommation de drogues dans notre pays au
vu de la loi de 1921 régissant la détention et le trafic de stu-
péfiants, compte tenu des modifications régionales?

1. Wat is het precieze wettelijke kader voor de oprichting
van een dergelijke gebruikersruimte voor drugs in ons land
in het licht van de wet van 1921 waarin het bezit van en de
handel in drugs geregeld wordt, rekening houdend met de
gewestelijke wijzigingen?

2. Quelle procédure est en vigueur pour ouvrir un tel
espace de consommation?

2. Welke procedure moet er momenteel gevolgd worden
om een dergelijke gebruikersruimte te openen?

3. Quels dispositifs concrets sont exigés par les autorités
fédérales pour ouvrir et contrôler un tel espace sur le terri-
toire belge?

3. Welke concrete maatregelen legt de federale overheid
op om in ons land een dergelijke ruimte te openen en te
controleren?

4. Combien de lieux de ce type existent en Belgique et où
se situent-t-ils?

4. Hoeveel dergelijke locaties zijn er in ons land en waar
bevinden ze zich?

5. Précisément, le SPF Intérieur, les services de police et
de prévention sont-ils intégrés dans la mise en place de ces
espaces de consommation?

5. Worden de FOD Binnenlandse Zaken en de politie- en
preventiediensten betrokken bij de inrichting van die
gebruikersruimtes?

6. Le SPF Intérieur a-t-il été sollicité dans le cadre de la
mise en place de la salle de consommation de la ville de
Liège en 2018?

6. Werd de FOD Binnenlandse Zaken geraadpleegd in
het kader van de oprichting van de gebruikersruimte in
Luik in 2018?

7. Une évaluation policière a-t-elle été faite par le SPF
Intérieur de la salle de consommation de la ville de Liège?

7. Heeft de FOD Binnenlandse Zaken de gebruikers-
ruimte in Luik aan een politionele evaluatie onderworpen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 832 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 832
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

1. Stricto sensu au vu de la loi de 1921 les salles de
consommation à moindre risque (SCMR) sont illégales du
point de vue du droit belge.

1. Stricto sensu zijn gebruikersruimtes met lager risico
(GRLR) volgens de wet van 1921 illegaal vanuit standpunt
van Belgisch recht.

Depuis la sixième réforme de l'État, la compétence des
assuétudes a été dévolue aux communautés, qui elles-
mêmes l'ont transférée aux régions.

Sinds de zesde staatshervorming zijn de bevoegdheden
inzake verslavingszorg overgeheveld naar de gemeen-
schappen, die ze zelf hebben overgedragen naar de gewes-
ten.

Les régions ont donc la compétence et le financement des
politiques liées à la drogue. Le fédéral conserve la compé-
tence de droit pénal général.

De gewesten zijn dus bevoegd voor het drugsbeleid en
zorgen voor de financiering ervan. De federale overheid
blijft bevoegd voor het algemeen strafrecht.
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Dans ce contexte, la région bruxelloise a proposé un
cadre juridique suffisamment clair et sécurisant, tant pour
les travailleurs, les consommateurs de drogue, et les rive-
rains.

In deze context heeft het Brussels gewest een wettelijk
kader voorgesteld dat voldoende duidelijk en geruststel-
lend is voor zowel werknemers, druggebruikers als omwo-
nenden.

2. En juillet 2021, le Parlement bruxellois a adopté une
ordonnance visant à instituer un cadre légal à la réduction
des risques et liés aux usagers de drogues. Des règles
strictes concernent l'agrément et le subventionnement des
services de réduction des risques liés à l'usage de drogue.
(http://www.ejustice.just.fgov.be/eli/ordonnance/2021/07/
22/2021042608/justel)

2. In juli 2021 heeft het Brussels Parlement een ordon-
nantie aangenomen met het oog op het instellen van een
wettelijk kader voor de beperking van de aan druggebruik
verbonden risico's. Er zijn strikte regels met betrekking tot
de erkenning en de subsidiëring van de diensten op het
vlak van de beperking van de aan druggebruik verbonden
risico's. (http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/chan-
ge_lg.pl?language=nl en la=N en cn=2021072210 en
table_name=wet)

Le service actif en matière de réduction des risques doit
remplir les missions énumérées dans l'ordonnance, satis-
faire aux conditions d'agrément entre autre à celle de
l'article 5 7°: disposer d'une convention de collaboration
établissant un lien structurel avec la zone de police concer-
née et le service de prévention de la commune concernée
avec la signature de protocoles et l'organisation de comités
de pilotage et d'accompagnement;

De dienst die actief is op het vlak van risicobeperking,
moet de in de ordonnantie opgesomde opdrachten uitvoe-
ren, voldoen aan de erkenningsvoorwaarden onder andere
die van artikel 5 7°: beschikken over een samenwerkings-
overeenkomst die een structurele band tot stand brengt met
de betrokken politiezone en de preventiedienst van de
betrokken gemeente, met ondertekening van protocollen en
de organisatie van stuur- en begeleidingscomités;

Bruxelles devient ainsi la première région à légaliser les
salles de consommation.

Brussel wordt zo het eerste gewest dat de gebruikers-
ruimtes legaliseert.

3. La question des assuétudes est une matière complexe
qui implique une coordination tant au niveau fédéral qu'au
sein des entités fédérées.

3. De verslavingsproblematiek is een complexe materie
die zowel op federaal niveau als op het niveau van de gefe-
dereerde entiteiten moet worden gecoördineerd.

Ce partage de compétences permet de gérer cette problé-
matique de manière exhaustive.

Dankzij de bevoegdheidsverdeling kan deze problema-
tiek op exhaustieve wijze worden beheerd.

En tant que stratégie de Santé publique, la démarche
d'accompagnement et de réduction des risques a pour but
de promouvoir la santé, le bien-être et la dignité des
consommateurs.

Als gezondheidsstrategie heeft dit begeleidings- en risi-
cobeperkend initiatief als doel de gezondheid, het welzijn
en de waardigheid van druggebruikers te bevorderen.

Les principaux objectifs des SCMR en matière de pro-
motion de la santé sont les suivants:

De voornaamste doelstellingen van de GRLR inzake
bevordering van de gezondheid zijn de volgende:

- rejoindre des populations qui n'accèdent pas aux ser-
vices de santé existants;

- bereiken van bevolkingsgroepen die geen toegang heb-
ben tot de bestaande gezondheidsdiensten;

- diminuer la mortalité et la morbidité liées aux surdoses; - verminderen van morbiditeit en sterfte die verband hou-
den met overdosissen;

- réduire les risques sanitaires inhérents aux pratiques de
consommation des usagers de drogues;

- verminderen van de gezondheidsrisico's die gepaard
gaan met praktijken in verband met druggebruik;

- stabiliser l'état de santé générale des usagers de dro-
gues.

- stabiliseren van de algemene gezondheidstoestand van
druggebruikers.

Les objectifs en matière de prévention des nuisances
sociales et de la criminalité liés à une structure SCMR sont
de:

De doelstellingen inzake preventie van sociale overlast
en criminaliteit die verband houden met een GRLR zijn:

- minimiser les nuisances associées à la consommation
de drogue dans les lieux Publics;

- tot een minimum beperken van de overlast die gepaard
gaat met druggebruik op openbare plaatsen;

- prévenir la criminalité dans et aux abords des SCMR. - voorkomen van criminaliteit in en rond de GRLR.
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4. À l'heure actuelle il existe une salle de consommation
à moindre risque SCMR en Belgique dans la ville de Liège
sous le nom de Saf Ti First.

4. Voor België is er in Luik een gebruikersruimte met
lager risico (GRLR) onder de naam Saf Ti First.

Il s'agit d'une structure SCMR isolée et très médicalisée
dans laquelle l'unique but est de permettre aux usagers de
drogue de consommer des produits stupéfiants en toute
sécurité et de manière hygiénique.

Het betreft een geïsoleerde GRLR, onder medisch toe-
zicht, met als enige doel drugsgebruikers in staat te stellen
op een veilige en hygiënische manier drugs te gebruiken.

5. Le SPF Intérieur n'est pas impliqué à cet égard et nous
ne disposons pas de données plus détaillées sur l'implica-
tion des services locaux de sécurité et de prévention.

5. De FOD Binnenlandse Zaken is hier niet bij betrokken
en wij beschikken niet over nadere gegevens van betrok-
kenheid van de lokale veiligheids- en preventiediensten.

6. Nous n'avons pas de précision à ce sujet. 6. Wij beschikken niet over nadere gegevens ter zake.
7. Le rapport d'avancement du Plan stratégique de sécu-

rité et prévention 2020 confirme la bonne gestion même en
période de crise sanitaire du phénomène de nuisances
sociales liées à la consommation de drogue.

7. Uit het voortgangsrapport van het strategisch veilig-
heids- en preventieplan 2020 blijkt dat het fenomeen drug-
gerelateerde maatschappelijke overlast, zelfs tijdens de
gezondheidscrisis, goed werd beheerd.

Le Plan de prévention de la ville de Liège développe une
approche intégrée et intégrale au regard de la probléma-
tique. Les actions réalisées se basent à la fois sur les obser-
vations spontanées, les interpellations de partenaires ou les
injonctions de l'autorité. Tous les objectifs opérationnels de
ce plan sont liés à des indicateurs d'évaluation.

Het preventieplan van de stad Luik ontwikkelt een geïn-
tegreerde en integrale aanpak in het licht van deze proble-
matiek. De uitgevoerde acties zijn tegelijkertijd gebaseerd
op spontane observaties, interpellaties van partners of
bevelen van de overheid. Alle operationele doelstellingen
van dit plan houden verband met evaluatie-indicatoren.

L'accessibilité des services de prévention est assurée
dans les quartiers sensibles. Ces services de prévention
participent à la concertation relative à la prévention des
insécurités urbaines entre le Plan de prévention et la Police
locale de Liège.

De toegankelijkheid van de preventiediensten wordt ver-
zekerd in de kwetsbare wijken. Die preventiediensten
nemen deel aan het overleg betreffende de preventie van
onveiligheid in de stad met het Preventieplan en de lokale
politie van Luik.

La zone commissariat de Wallonie Liège Centre est la
plus impactée par les seringues au sol.

De zone commissariaat Wallonië Luik-Centrum heeft in
het bijzonder te maken met spuiten op de grond.

Des formations "seringues", ont été dispensées aux Gar-
diens de la paix de la ville de Liège, aux stewards de la
Gestion Centre-Ville et au personnel de la salle de consom-
mation à moindre risque. Les statistiques de ramassage de
seringues sont communiquées au Service du Manager des
nuisances publiques.

Er werden opleidingen "spuiten" gegeven aan de
gemeenschapswachten van de stad Luik, de stewards van
Gestion Centre-Ville en het personeel van de gebruikers-
ruimte met lager risico. De statistieken voor het verzame-
len van spuiten worden meegedeeld aan de Dienst
Manager openbare overlast.

En 2020, 294 seringues ont été ramassées par les agents. In 2020 hebben de agenten 294 spuiten verzameld.
Pour plus d'informations, je vous renvoie vers le ministre

de la Justice et les différents ministres de la Santé.
Voor meer informatie verwijs ik u door naar de minister

van Justitie de verschillende ministers van Volksgezond-
heid.

DO 2020202111831
Question n° 833 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111831
Vraag nr. 833 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Prolongation des plans stratégiques de sécurité et de pré-
vention.

Verlenging van de strategische veiligheids- en preventie-
plannen.
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Récemment, la prolongation des plans stratégiques 2018
et 2019 a été approuvée.

Onlangs werd de verlenging van de strategische plannen
2018-2019 goedgekeurd.

Une communication du Conseil des ministres fait en effet
état de votre projet d'arrêté royal approuvé afin de prolon-
ger d'un an les plans stratégiques de sécurité et de préven-
tion 2018-2019 et ce jusqu'au 31 décembre 2022.

De Ministerraad heeft meegedeeld dat uw ontwerp van
koninklijk besluit goedgekeurd werd, zodat de strategische
veiligheids- en preventieplannen 2018-2019 met één jaar
verlengd kunnen worden tot 31 december 2022.

Nous savons qu'une réforme de la politique de subven-
tions à ce niveau est prévue. Dans l'attente, cette prolonga-
tion permet de réduire l'impact administratif qui peut
surcharger les autorités locales.

We weten dat het subsidiebeleid op dat stuk hervormd zal
worden. In afwachting van die hervorming maakt deze ver-
lenging het mogelijk om de administratieve rompslomp
voor de lokale overheden te beperken.

1. Près d'un an après la déclaration de politique gouver-
nementale, quelles sont les avancées en la matière?

1. Welke vooruitgang werd er bijna een jaar na de rege-
ringsverklaring in dit dossier geboekt?

2. De quelle façon les budgets sont-ils prolongés? Quelle
en est la base de calcul compte tenu des évolutions sur le
terrain?

2. Op welke manier worden de budgetten verlengd? Wat
is de berekeningsbasis, gelet op de evoluties op het terrein?

3. Quel calendrier de travail avez-vous établi pour la réa-
lisation de la refonte des subventions de sécurité et de pré-
vention aux communes? Quel organe est en charge de cette
réforme? Quelle concertation avec les autorités locales est
structurée dans ce cadre?

3. Welk tijdpad hebt u vastgelegd voor de herziening van
de subsidies die de gemeenten krijgen voor veiligheid en
preventie? Welke instantie staat in voor die hervorming?
Op welke manier wordt er met de lokale overheden over-
legd?

4. Quels sont les objectifs précis de cette refonte des sub-
ventions en termes de méthodes de travail, de critères d'éli-
gibilité et de budgets alloués?

4. Wat zijn de exacte doelstellingen van die herziening
als het gaat over de werkwijze, de selectiecriteria en de
budgetten die toegekend worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 833 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 833
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
15 september 2021 (Fr.):

1. Mes services préparent une réforme approfondie du
système de subventions, en tenant compte de la Note cadre
Sécurité Intégrale, du plan national de sécurité et des résul-
tats du contrôle de la sécurité. Il est examiné comment
nous pouvons accorder plus d'attention aux priorités
actuelles et projets innovants.

1. Mijn diensten bereiden een grondige hervorming voor
van het subsidiestelsel, rekeninghoudend met de Kadernota
Integrale Veiligheid, het Nationaal Veiilgheidsplan en de
resultaten van de Veiligheidsmonitor. Er wordt nagegaan
hoe we meer aandacht kunnen besteden aan actuele priori-
teiten en innovatieve projecten.

2. Les subsides ont été prolongés à l'identique pour 2022. 2. De subsidies werden ongewijzigd verlengd voor 2022.
3. En prolongeant d'un an les plans stratégiques de sécu-

rité et de prévention, je souhaite offrir un espace à mes ser-
vices pour préparer une réforme nécessaire et approfondie
de la politique de subvention. Dès que les principaux
points de la réforme auront été déterminés, les villes et
communes seront consultées. Je pense que les nouveaux
critères de sélection pourront être présentés à la mi-2022.

3. Door de verlenging van de strategische veiligheids- en
preventieplannen met een jaar, geef ik mijn diensten ruimte
om een noodzakelijke, grondige hervorming van het subsi-
diebeleid voor te bereiden. Van zodra de krachtlijnen van
de hervorming bepaald zijn, zullen zij de steden en
gemeenten consulteren. Ik verwacht dat de nieuwe selec-
tiecriteria tegen midden 2022 kunnen worden voorgesteld.
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4. L'objectif de la réforme des subventions accordées
dans le cadre des plans stratégiques de sécurité et de pré-
vention est d'objectiver tant la sélection des villes et com-
munes bénéficiaires que la répartition budgétaire des
moyens consacrés à la politique de sécurité et de préven-
tion de la criminalité. C'est un défi d'objectiver et aussi de
définir les phénomènes prioritaires dans lesquels les com-
munes devraient investir au niveau local. Une évaluation
de l'impact des mesures et actions locales mises en oeuvre
fera également partie de la nouvelle politique.

4. De hervorming van de subsidies die in het kader van
de strategische veiligheids- en preventieplannen worden
toegekend, heeft tot doel zowel de selectie van de begun-
stigde steden en gemeenten als de budgettaire verdeling
van de middelen voor het veiligheids- en criminaliteitspre-
ventiebeleid objectiever te maken. Het is een uitdaging om
de prioritaire fenomenen waarin de gemeenten bij voor-
rang op lokaal niveau moeten investeren, te objectiveren en
tevens te definiëren. Ook een een evaluatie van de impact
van de uitgevoerde lokale maatregelen en acties zal deel
uitmaken van het nieuwe beleid.

DO 2020202111835
Question n° 834 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 15 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111835
Vraag nr. 834 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 september 2021 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Radars tronçons. Trajectcontroles.
En 2020, plusieurs médias ont relayé l'information selon

laquelle un radar tronçon sur trois en Flandre n'était pas
actif. La raison en était que l'ANPR Management System
(AMS) n'était pas encore opérationnel. L'objectif de ce sys-
tème est d'uniformiser et de centraliser la gestion des don-
nées des caméras ANPR.

In 2020 pakten verschillende media uit met het nieuws
dat één op de drie trajectcontroles in Vlaanderen niet werk-
zaam was. De reden hiervoor was dat het centrale ANPR
Management Systeem (AMS) nog steeds niet klaar was.
Dit systeem moet toelaten om de gegevens van de ANPR-
camera's op een uniforme, centrale wijze te beheren.

Le problème a été résolu entre-temps. La banque de don-
nées AMS est disponible et tous les radars tronçons qui ont
été installés sont désormais progressivement raccordés à la
banque de données et peuvent également, par conséquent,
être activés.

Het probleem werd intussen opgelost. De AMS-databank
is er en alle geïnstalleerde trajectcontroles worden nu
stapsgewijs op de databank aangesloten en in werking
gesteld.

1. Combien de radars tronçons étaient-ils gérés, au cours
de chacune des cinq dernières années, par:

1. Hoeveel trajectcontroles waren de voorbije vijf jaar,
per jaar, in beheer van:

a) la police fédérale; a) de federale politie;
b) la Région flamande; b) het Vlaams Gewest;
c) la Région wallonne; c) het Waals Gewest
d) la Région de Bruxelles-Capitale; d) het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;
e) les zones de police locale. e) de lokale politiezones.
2. a) Combien de ces radars tronçons sont-ils actuelle-

ment opérationnels depuis que les caméras ANPR ont été
raccordées au système AMS? Merci de ventiler les chiffres
selon les cinq catégories énoncées ci-dessus.

2. a) Hoeveel van deze trajectcontroles zijn vandaag ope-
rationeel doordat de ANPR-camera's aangesloten zijn op
het AMS-systeem? Graag afzonderlijke cijfers voor elk
van de vijf bovenstaande categorieën.

b) Combien de ces radars tronçons ne sont-ils actuelle-
ment toujours pas opérationnels? Merci de ventiler les
chiffres selon les cinq catégories énoncées ci-dessus.

b) Hoeveel van deze trajectcontroles zijn vandaag nog
niet operationeel? Graag afzonderlijke cijfers voor elk van
de vijf bovenstaande categorieën.

3. Dans quel délai peut-on attendre, selon vous, le raccor-
dement de toutes les caméras ANPR au système AMS?

3. Wanneer verwacht u dat alle ANPR-camera's aange-
sloten zullen zijn op AMS?
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4. a) L'augmentation de volume d'amendes routières
attendue requiert l'engagement de personnel supplémen-
taire dans les centre de traitement. Combien de collabora-
teurs supplémentaires ont-ils été engagés l'année dernière?

4. a) De verwachte volumeverhoging van het aantal ver-
keersboetes vereist extra personeel bij de verwerkingscen-
tra. Hoeveel bijkomende personeelsleden werden het
afgelopen jaar aangeworven?

b) Combien de radars tronçons sont-ils actuellement trai-
tés par les centres de traitements?

b) Hoeveel trajectcontroles worden vandaag behandeld
door de verwerkingscentra?

5. a) Combien d'infractions ont-elles été traitées, par
mois, au cours des cinq dernières années par les centres de
traitement? Merci de fournir les chiffres spécifiques pour
chaque centre.

5. a) Hoeveel inbreuken werden de voorbije vijf jaar
maandelijks behandeld door de verwerkingscentra? Graag
afzonderlijke cijfers voor elk centrum.

b) Combien d'infractions ont-elles été traitées, par mois,
depuis début 2021 par les centres de traitement? Merci de
fournir les chiffres spécifiques pour chaque centre.

b) Hoeveel inbreuken werden sinds begin 2021 maande-
lijks behandeld door de verwerkingscentra? Graag afzon-
derlijke cijfers voor elk centrum.

c) Une prévision concernant l'augmentation de volume à
laquelle s'attendre à la suite du raccordement de tous les
radars tronçons au système AMS a-t-elle déjà été effec-
tuée?

c) Bestaat er al een projectie van de te verwachten volu-
meverhoging als gevolg van het aansluiten van alle traject-
controles op het AMS-syteem?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 834 de Monsieur le
député Wouter Raskin du 15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 834
van De heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin
van 15 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111843
Question n° 835 de Madame la députée Katleen Bury

du 15 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111843
Vraag nr. 835 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 15 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les radars automatiques. Flitscamera's.
Je souhaiterais obtenir quelques données concernant les

radars automatiques, ventilées à chaque fois selon qu'elles
concernent la Flandre, Bruxelles ou la Wallonie.

Graag bekwam ik enkele gegevens in verband met flits-
camera's, telkens opgesplitst voor Vlaanderen, Brussel en
Wallonië.

1. a) Combien de radars automatiques y étaient-ils instal-
lés au 1er janvier 20212?

1. a) Hoeveel onbemande flitspalen stonden er op
1 januari 2021?

b) Combien étaient effectivement en fonctionnement? b) Hoeveel daarvan waren er effectief in werking?
2. a) Combien de radars automatiques dénombrait-on au

1er janvier 2021?
2. a) Hoeveel bemande camera's waren er op 1 januari

2021?
b) Combien étaient effectivement en fonctionnement? b) Hoeveel daarvan waren er effectief in werking?
3. a) Combien d'infractions ont été constatées au moyen e

ces radars au cours des années 2018, 2019 et 2020?
3. a) Hoeveel overtredingen werden er vastgesteld met

deze camera's in de jaren 2018, 2019 en 2020?
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b) Dans combien de cas une perception immédiate a-t-
elle été proposée?

b) In hoeveel gevallen werden er onmiddellijke inningen
voorgesteld?

c) Dans combien de cas la perception immédiate propo-
sée a-t-elle été correctement payée?

c) In hoeveel gevallen werden de voorgestelde onmiddel-
lijke inningen correct betaald?

d) Dans combien de cas la perception immédiate non
payée a-t-elle été transmise au parquet?

d) In hoeveel gevallen werden niet betaalde onmiddel-
lijke inningen overgemaakt aan het parket?

e) Dans combien de cas un règlement amiable est-il inter-
venu?

e) In hoeveel gevallen waren er minnelijke schikkingen?

f) Dans combien de cas l'affaire a-t-elle été renvoyée
devant le tribunal de police et une condamnation a-t-elle
été prononcée?

f) In hoeveel gevallen waren er doorverwijzingen naar de
politierechtbanken en vervolgens veroordelingen?

4. Quelle a été en 2018, 2019 et 2020 la recette totale des
perceptions immédiates dans le cadre des amendes rou-
tières?

4. Hoe groot was de opbrengst aan onmiddellijke innin-
gen in de jaren 2018, 2019 en 2020 voor wat verkeersboe-
tes betreft?

5. Quelle a été en 2018,2019 et 2020 la recette totale per-
çue dans le cadre des amendes routières mentionnées au
point 3. e)?

5. Hoe groot was de opbrengst in de jaren 2018, 2019 en
2020 uit de minnelijke schikkingen omtrent verkeersboetes
vermeld in punt 3. e)?

6. Quelle a été en 2018, 2019 et 2020 la recette totale per-
çue dans le cadre des condamnations mentionnées au point
3. f)?

6. Hoe groot was de opbrengst in de jaren 2018, 2019 en
2020 uit de veroordelingen vermeld in punt 3. f)?

7. Quels montants provenant des recettes ainsi récoltées
ont été versés au Fonds de sécurité routière et quelles parts
de ces montants le Fonds a-t-il versées aux services de
police dans chacune des Régions en 2018,2019 et 2020?

7. Hoeveel van de ontvangen gelden werden doorgestort
naar het Verkeersveiligheidsfonds en hoeveel gelden van
dit fonds gingen naar politiediensten in elk van de drie
gewesten in de jaren 2018, 2019 en 2020?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 835 de Madame la
députée Katleen Bury du 15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 835
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Katleen Bury
van 15 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111844
Question n° 836 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 15 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111844
Vraag nr. 836 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 15 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le budget de la Protection civile et des zones de secours. Budget van de Civiele Bescherming en van de hulpverle-
ningszones.

L'expérience de ces derniers mois nous rappelle que les
pompiers et la Protection civile sont des maillons essentiels
pour assurer la sécurité de la population en cas de crise.

De ervaringen van de jongste maanden herinneren ons
eraan dat de brandweerlieden en de Civiele Bescherming
essentiële actoren zijn om in noodgevallen voor de veilig-
heid van de bevolking in te staan.
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1. Pouvez-vous détailler le budget de la sécurité civile,
ventilé par poste (pompiers, Protection civile et centrales
112) et par affectation (personnel, matériel, etc.) sur les
cinq dernières années?

1. Kunt u voor de afgelopen vijf jaar preciseren over
welke middelen de Civiele Veiligheid beschikte en de cij-
fers uitsplitsen per post (brandweerlieden, Civiele Bescher-
ming en 112-centrales) en per bestemming (personeel,
materieel, enz.)?

2. Pouvez-vous, sur ces mêmes cinq dernières années,
indiquer la part payée (en pourcentage du total et en mon-
tant) par le fédéral sur les budgets des zones de secours?

2. Kunt u voor dezelfde periode meedelen welk gedeelte
het federale niveau aan de middelen van de hulpverle-
ningszones bijgedragen heeft (in percentage van het totaal-
bedrag en in absolute cijfers)?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 836 de Monsieur le
député Nabil Boukili du 15 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 836
van De heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
15 september 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111845
Question n° 837 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 15 septembre 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111845
Vraag nr. 837 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 15 september 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Étendue des dommages causés par les inondations. Omvang schade overstromingen.
Différentes communes de Belgique ont été durement tou-

chées par les importantes inondations de juillet 2021. On
déplore plusieurs victimes, et les dégâts matériels sont éga-
lement considérables. De nombreux bâtiments ont été
inondés et des dizaines de routes et de ponts ont été
endommagés.

Verschillende gemeenten in België zijn hard getroffen
door de grote overstromingen in juli 2021. Er vielen ver-
schillende slachtoffers, en ook de materiële schade is
groot. Heel wat gebouwen zijn onder water gelopen en
tientallen wegen en bruggen zijn beschadigd.

À ce propos, je souhaiterais obtenir les chiffres suivants,
ventilés par province et par commune:

Ik had hierover graag volgende cijfers opgevraagd opge-
splitst per provincie en gemeente:

1. a) Combien d'habitations/de ménages ont été touchés
par les inondations de juillet?

1. a) Hoeveel huizen/gezinnen werden getroffen door de
watersnood in juli?

b) Quel en est le coût estimé? b) Wat is de geschatte kostprijs hiervan?
c) Dans quelle mesure ce coût sera-t-il indemnisé par les

assurances?
c) Hoeveel hiervan zal worden vergoed door de verzeke-

ringen?
d) Quel montant les ménages devront-ils supporter eux-

mêmes?
d) Hoeveel zullen de gezinnen zelf moeten bijleggen?

e) Qu'en sera-t-il des ménages qui n'ont malheureuse-
ment pas d'assurance incendie? Ces personnes bénéficie-
ront-elles également d'une aide financière?

e) Wat met de gezinnen die helaas geen brandverzekering
hebben? Worden deze mensen ook financieel geholpen?
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2. Combien de voitures ont été endommagées ou sont
devenues inutilisables en raison des inondations? Quel est
le montant estimé des dommages subis?

2. Hoeveel wagens zijn beschadigd of onbruikbaar door
de overstromingen? Wat is de geschatte geleden schade?

3. a) Combien de tonnes de déchets ont été collectées
jusqu'à présent? À combien est estimé le nombre de tonnes
de déchets qui doivent encore être collectées?

3. a) Hoeveel ton afval werd er tot op heden al verza-
meld? Wat is de geschatte hoeveelheid ton die nog moet
worden opgehaald?

b) Quel est le coût estimé du traitement de ces déchets? b) Wat is de geschatte kostprijs om dit afval te verwer-
ken?

4. a) Quelle est l'ampleur et la nature des dégâts causés
aux ponts, aux routes, à l'infrastructure d'égouttage et aux
réseaux d'approvisionnement en électricité et en eau? Quel
en est le coût estimé?

4. a) Hoeveel en welke schade is er aan bruggen, wegen,
rioolinfrastructuur, elektriciteits en watervoorziening? Wat
is de geschatte kostprijs hiervan?

b) Quelles réparations doivent encore être effectuées? b) Welke herstellingen moeten er nog gebeuren?
5. Quel est l'impact estimé sur l'économie? À combien

s'élève ce préjudice?
5. Wat is de geschatte impact op de economie? Hoeveel

bedraagt deze schade?
6. Quel est le coût total estimé de l'ensemble des dom-

mages subis?
6. Wat is de geschatte kostprijs van alle geleden schade in

zijn totaal?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 octobre 2021, à la question n° 837 de Madame la
députée Melissa Depraetere du 15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 837
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 15 september 2021 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais des compétences des entités fédérées.

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot de bevoegdheden van de deelsta-
ten.

DO 2020202111855
Question n° 838 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 16 septembre 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111855
Vraag nr. 838 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 16 september 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Stand de tirs. Schietbaan.
Les chiffres concernant le nombre d'heures d'entraine-

ment au tir de nos policiers n'étaient pas très élevés en
2020. La crise sanitaire mais aussi la disponibilité des
infrastructures handicapent toujours la formation continue
des policiers en la matière.

De cijfers met betrekking tot het aantal uren schiettrai-
ning van onze politieagenten lagen in 2020 niet erg hoog.
De gezondheidscrisis maar ook het aanbod aan infrastruc-
tuur belemmeren nog steeds de permanente vorming van
politieagenten in deze vaardigheid.

On sait évidemment toute l'importance de cet entraine-
ment, notamment pour la protection de nos policiers.

Men weet uiteraard hoe belangrijk deze training is, met
name voor de bescherming van onze agenten.

1. Quelle est la capacité actuelle d'accueil, permanent,
pour l'entrainement au tir de nos policiers?

1. Wat is de huidige capaciteit die permanent beschikbaar
is voor de schiettraining van onze agenten?

2. Est-il exact qu'il manque actuellement environ 30
stands de tir dans notre pays pour nos policiers?

2. Klopt het dat er momenteel in ons land een tekort is
van ongeveer 30 schietbanen voor onze politieagenten?

3. Quels investissements sont planifiés à ce niveau?
Quelles infrastructures nouvelles en stands sont planifiées
et dans quel délai seront-elles accessibles pour les zones de
la police locale?

3. Welke investeringen zijn er op dit vlak gepland?
Welke nieuwe schietbanen zijn er gepland en wanneer zul-
len die toegankelijk zijn voor de lokale politiezones?
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4. Quel protocole est en vigueur actuellement en la
matière entre la police fédérale et la Défense? Combien
d'heures de tir par les policiers sont réalisées, chaque
année, au sein des infrastructures militaires?

4. Welk protocol is er hiervoor momenteel van toepas-
sing tussen de federale politie en Defensie? Hoeveel uren
schiettraining werken politieagenten jaarlijks af in militaire
infrastructuur?

5. Combien de policiers de la police fédérale, et pour les
zones locales, sont dans l'attente d'une mise à niveau au
regard de la GPI en vigueur?

5. Hoeveel agenten van de federale politie en hoeveel van
de lokale politiezones wachten er op een bijkomende
schiettraining in het kader van de geldende omzendbrief
GPI?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 838 de Monsieur le
député Philippe Pivin du 16 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 838
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
16 september 2021 (Fr.):

La loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police structuré à deux niveaux prévoit en son article 3
que: "Les services de police sont organisés et structurés à
deux niveaux: le niveau fédéral et le niveau local, lesquels
assurent ensemble la fonction de police intégrée. Ces
niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes".

Het artikel 3 van de wet van 7 december 1998 tot organi-
satie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
twee niveaus voorziet dat: "De politiediensten worden
georganiseerd en gestructureerd op twee niveaus: het fede-
rale niveau en het lokale niveau, die samen de geïnte-
greerde politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn
autonoom en hangen van verschillende overheden af".

Le ministre de l'Intérieur n'est pas l'autorité dont
dépendent les zones de police locales.

De lokale politiezones hangen niet van de minister van
Binnenlandse Zaken af.

Les informations demandées concernant les zones de
police locale ne sont donc pas disponibles au niveau cen-
tral de mon département.

De gevraagde informatie over de lokale politiezones is
derhalve niet beschikbaar op het centrale niveau van mijn
afdeling.

1. La police fédérale dispose actuellement de 14 stands
de tir pour les entrainements en maîtrise de la violence
avec armes à feu.

1. De federale politie beschikt momenteel over 14 schiet-
standen voor training in geweldbeheersing met vuurwapen.

2. Une étude menée en 2016 concernant les besoins de la
police fédérale en stands de tir à l'échelle du pays, a établi
qu'une capacité de 35 stands de tir serait nécessaire pour
atteindre les objectifs que se fixent les différentes entités.
Les données communiquées par les entités en termes de
nombre d'heures d'entrainement allaient cependant au-delà
des exigences prévues par la circulaire GPI48 à laquelle
vous faites référence.

2. Een studie uitgevoerd in 2016 met betrekking tot het in
kaart brengen van de behoeften van de federale politie
betreffende schietstanden in het hele land, stelde vast dat
een capaciteit van 35 schietstanden noodzakelijk zou blij-
ken om de doelstellingen van de verschillende entiteiten te
bereiken. De door de entiteiten verstrekte gegevens met
betrekking tot het aantal opleidingsuren gingen echter ver-
der dan de vereisten van de omzendbrief GPI48 waarnaar u
verwijst.

3. Pour la police fédérale, le masterplan infrastructure
vise entre autres l'augmentation structurelle du nombre de
stands de tir à l'échelle du pays. Cependant, les projets de
grande envergure qui intègrent la construction de capacités
supplémentaires, n'en sont encore qu'aux prémices de leur
développement. Afin de le soutenir, des négociations pour
le financement du plan pluriannuel d'investissement de la
Régie des Bâtiments sont actuellement en cours.

3. Voor de federale politie heeft het masterplan infra-
structuur onder meer tot doel het aantal schietstanden in
het hele land structureel te vergroten. Grootschalige pro-
jecten waarin de bouw van extra capaciteit is opgenomen,
bevinden zich echter nog in de beginfase van hun ontwik-
keling. Om dit te ondersteunen vinden er momenteel
onderhandelingen plaats over de financiering van het
meerjarig investeringsplan van de Regie der Gebouwen.
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Mon cabinet est pleinement impliqué dans ces négocia-
tions et soutient les dossiers introduits par la police fédé-
rale, puisqu'ils permettront un développement qualitatif
majeur des infrastructures de la police fédérale, non seule-
ment en termes de stands de tir mais pour l'ensemble des
bâtiments indispensables à la modernisation de l'organisa-
tion policière.

Mijn kabinet is actief betrokken bij deze onderhandelin-
gen en steunt de dossiers die door de federale politie zijn
ingevoerd, omdat ze een belangrijke kwalitatieve ontwik-
keling van de infrastructuur van de federale politie moge-
lijk zullen maken, niet alleen voor wat betreft de
schietstandinfrastructuur, maar voor alle gebouwen die
essentieel zijn voor de modernisering van de politieorgani-
satie.

4. Il existe effectivement un protocole d'appui non-opéra-
tionnel entre la Défense et la police fédérale, permettant
aux entités policières d'utiliser les stands de tir de la
Défense.

4. Er bestaat inderdaad een niet-operationeel ondersteu-
ningsprotocol tussen Defensie en de federale politie, waar-
door politie-entiteiten gebruik kunnen maken van
schietstanden van Defensie.

Sur base des données disponibles, on estime pour 2020 à
175 jours (huit heures par jour) l'utilisation des stands de
tir, ce qui a permis d'assurer la formation d'environ 2.413
membres du personnel opérationnel.

Op basis van de beschikbare gegevens wordt geschat dat
het gebruik van schietstanden in 2020, 175 dagen (acht uur
per dag) was, wat de training van ongeveer 2.413 operatio-
nele medewerkers mogelijk heeft gemaakt.

Il faut à cet égard rappeler que ces entraînements durant
la période COVID, ont dû être organisés avec moins de
tireurs en raison des distances sociales à assurer.

In dit verband moet eraan herinnerd worden dat deze trai-
ningen tijdens de COVID-periode, met minder schutters
moesten worden georganiseerd vanwege de sociale
afstandsmaatregelen die gerespecteerd dienden te worden.

Par ailleurs, et comme cela avait déjà été précisé par le
passé, le recours à des stands de tir auprès d'autres parte-
naires, public, parapublics ou encore privés, constitue une
solution complémentaire devant permettre aux entités de la
police fédérale de se mettre à niveau quant aux exigences
en maîtrise de la violence avec arme à feu comme prévu
par la GPI48.

Bovendien is, zoals in het verleden al was aangegeven,
het gebruik van schietstanden met andere partners,
publieke, para-publieke of privé, een aanvullende oplos-
sing om de entiteiten van de federale politie in staat te stel-
len om te voldoen aan de vereisten aangaande
geweldbeheersing met vuurwapens, zoals bepaald in de
GPI48.

5. Il n'est pour le moment pas possible de donner le
nombre exact de membres du personnel de la police inté-
grée qui sont dans l'attente d'une mise à niveau au regard
de la GPI en vigueur. Les chiffres exacts pour la police
fédérale sont communiqués au minimum une fois par an
aux syndicats via le plan d'action annuel.

5. Het exacte aantal medewerkers van de geïntegreerde
politie dat nog wacht om zich in orde te stellen met de ver-
eisten van de desbetreffende GPI, kan momenteel niet
gegeven worden. Het exacte cijfer voor de federale politie
wordt minstens één maal per jaar meegedeeld aan de vak-
bonden via het jaarlijks actieplan.

Les formateurs internes de maîtrise de la violence et les
dirigeants au sein de la police intégrée, sont cependant les
mieux placés pour connaître les besoins d'entraînements
des membres du personnel. Ils contrôlent le niveau de leur
compétence et proposent, si cela est nécessaire, un entraî-
nement supplémentaire.

De interne monitoren voor geweldbeheersing en de lei-
dinggevenden binnen de geïntegreerde politie, zijn echter
het best geplaatst om de trainingsbehoeften van de mede-
werkers te kennen. Zij waken over hun competentieniveau
en voorzien, indien noodzakelijk, extra training.

DO 2020202111859
Question n° 839 de Madame la députée Sophie

Thémont du 16 septembre 2021 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202111859
Vraag nr. 839 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 16 september 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'adaptation des stratégies de maintien de l'ordre aux réa-
lités sociales et culturelles.

Aanpassing van de strategieën inzake ordehandhaving aan
de socioculturele realiteit.
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Une étude réalisée par l'Université de Gand met en
lumière la grande insécurité et la précarité dans laquelle
travaillent les travailleuses du sexe d'origine subsaharienne
à Schaerbeek. Outre les risques du métier en lui-même, la
violence à laquelle font face ces femmes est aggravée par
l'état de délabrement du quartier et la difficulté pour les tra-
vailleuses d'obtenir l'aide de la police en cas d'agression ou
de menaces. Par méfiance, à cause d'une mauvaise expé-
rience ou parce qu'elles ne parlent généralement qu'anglais,
les femmes derrière les vitrines renoncent à solliciter
l'intervention de la police en cas d'agression physique, ver-
bale ou de vol, les délits les plus fréquemment enregistrés
dans le quartier.

In een studie van de Universiteit Gent wordt de aandacht
gevestigd op de grote onveiligheid en precaire situatie
waarin de sekswerksters van Sub-Saharaanse afkomst in
Schaarbeek werken. Naast de risico's die eigen zijn aan het
beroep verergert het geweld waaraan die vrouwen blootge-
steld worden door de vervallen wijk waar ze actief zijn en
het feit dat ze niet makkelijk de politie kunnen inschakelen
bij agressie of bedreigingen. Uit wantrouwen, door een
slechte ervaring of omdat ze over het algemeen alleen
Engels spreken, roepen de vrouwen achter het raam geen
politiehulp in bij fysieke of verbale agressie of diefstal, de
misdrijven die in die wijk het vaakst vastgesteld worden.

1. Lors de l'élaboration des stratégies de maintien de
l'ordre de la police fédérale, la complexité sociale et cultu-
relle du groupe de travailleuses concerné est-il pris en
compte?

1. Wordt er bij het opstellen van de strategieën inzake
ordehandhaving van de federale politie rekening gehouden
met de complexe socioculturele situatie van de betrokken
groep sekswerksters?

2. Des formations appropriées pour les policiers et les
membres des forces de l'ordre, ainsi que le recours à des
services de médiateurs/interprètes culturels, tels que préco-
nisés par l'étude, sont-ils envisagés?

2. Overweegt men om aangepaste opleidingen te ver-
strekken aan de politieagenten en de leden van de orde-
diensten, en om een beroep te doen op culturele
bemiddelaars/tolken, zoals in de studie aanbevolen wordt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 839 de Madame la
députée Sophie Thémont du 16 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 839
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 16 september 2021 (Fr.):

1. Lors de l'élaboration des stratégies de maintien de
l'ordre de la police fédérale, il n'est pas tenu compte des
spécificités évoquées. Les particularités dont il est question
sont cependant prises en compte par la zone de police dans
le cadre de la gestion de la police administrative. Celle-ci
consacre une attention particulière au quartier en question.

1. Bij het opstellen van de strategieën inzake ordehand-
having van de federale politie wordt geen rekening gehou-
den met de bijzonderheden die u vermeldt. De
bijzonderheden waarvan sprake, werden evenwel in aan-
merking genomen door de politiezone in het kader van het
beheer van de bestuurlijke politie. Hierin wordt extra aan-
dacht besteed aan de buurt in kwestie.

2. La communication des conclusions de l'étude Swipser
a confirmé les difficultés rencontrées par les travailleuses
du sexe lors des contacts avec les institutions et plus singu-
lièrement la police. Afin d'y répondre de manière concrète,
des sessions d'information ont déjà démarré au sein de la
zone de police Bruxelles Nord avec la participation des
associations du secteur (Utsopi, Espace P et Paga-sa).

2. In de mededeling van de conclusies van het Swipser-
onderzoek werden de moeilijkheden bevestigd die de seks-
werksters ondervinden bij contacten met de instituten en in
het bijzonder met de politie. Om daar concreet aan tege-
moet te komen, zijn er al informatiesessies opgestart door
en binnen de politiezone Brussel Noord met de medewer-
king van de verenigingen uit de sector (Utsopi, Espace P en
Paga-sa).
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Prioritairement les brigades d'intervention, les services
d'accueil et les inspecteurs de quartier, qui fréquentent le
quartier de la prostitution, sont ciblés. Par après, les ser-
vices de deuxième ligne seront informés et sensibilisés.
L'objectif de ces formations est d'améliorer la prise en
charge des plaintes par les travailleuses du sexe. Cela en
faisant connaître les associations auprès des policiers et
ainsi permettre aux policiers de mieux cerner le rôle joué
par ces partenaires.

In de eerste plaats zijn ze bedoeld voor de interventiebri-
gades, de onthaaldiensten en de wijkinspecteurs, die veel
in de prostitutiebuurt komen. De tweedelijnsdiensten zul-
len later worden geïnformeerd en gesensibiliseerd. De
doelstelling van die opleidingen is de behandeling van de
klachten van de sekswerksters te verbeteren. En door de
politieagenten kennis te laten maken met de verenigingen
zodat zij de rol van deze partners, beter kunnen begrijpen.

Outre les sessions d'information suivies actuellement par
les policiers, la zone de police Bruxelles Nord souhaite
mettre en place des policiers de référence au sein de son
commissariat dans le quartier Nord. Ces policiers seront
formés spécifiquement à la prise en charge du phénomène
de la prostitution et, ainsi, assurer un rôle de conseiller
auprès des autres policiers pour toute matière en lien avec
la thématique de la prostitution.

Bovenop de informatiesessies die de politieagenten
momenteel volgen, wenst de politiezone Brussel Noord in
haar commissariaat in de Noordwijk referentiepolitieagen-
ten in te schakelen. Die politieagenten zullen specifiek
worden opgeleid voor de aanpak rond het fenomeen prosti-
tutie en zullen voor de andere politieagenten de rol van
adviseur vervullen voor alles wat te maken heeft met deze
thematiek.

Ces policiers de référence par roulement (shift) seront
aussi des points de contacts au sein du commissariat afin, à
nouveau de faciliter et améliorer la prise en charge des
plaintes des travailleuses du sexe. La barrière linguistique
étant épinglée dans les conclusions de l'étude, le choix se
portera sur les collaborateurs ayant une maîtrise suffisante
de l'anglais.

Deze referentiepolitieagenten zullen ook de contactpun-
ten zijn binnen het commissariaat om de behandeling van
de klachten van de sekswerksters te vergemakkelijken en
te verbeteren. Aangezien in de conclusies van het aange-
haalde onderzoek de nadruk wordt gelegd op de taalbarri-
ère, zal de keuze voor de referentiepolitieagenten vallen op
deze medewerkers die het Engels voldoende beheersen.

Ces différentes mesures ont pour objectif ultime d'amé-
liorer la relation de confiance des travailleuses du sexe
envers les services de police.

Het ultieme doel van die verschillende maatregelen is de
vertrouwensrelatie tussen de sekswerksters en de politie-
diensten te verbeteren.

DO 2020202111865
Question n° 840 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 16 septembre 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111865
Vraag nr. 840 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 16 september 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Aperçu des corps de police et des services d'incendie/de
secours.

Overzicht politie- en brandweer/hulpverleningskorps.

Lors de la réforme des polices, entrée en vigueur le
1er janvier 2001, notre pays avait initialement été subdi-
visé en 196 zones de police. Depuis lors, toutefois, plu-
sieurs fusions ont eu lieu et ce nombre a diminué. Au
1er janvier 2019, la Belgique comptait encore 185 zones de
police, dont 19 en Flandre occidentale.

Bij de hervorming van de politie, die inging op 1 januari
2001, werden oorspronkelijk 196 politiezones gevormd.
Sindsdien zijn er echter een aantal fusies doorgevoerd,
waardoor het aantal is verminderd. Op 1 januari 2019 zijn
er in België nog 185 politiezones, in West-Vlaanderen zijn
er 19 politiezones.

En outre, nous disposons également de zones de secours,
qui constituent la structure organisationnelle des services
d'incendie en Belgique. Il y en a 35 au total et depuis le
1er janvier 2015, celles-ci remplacent les "prézones", qui
étaient plus petites. Cet agrandissement d'échelle a été
opéré dans le cadre de la réforme des services d'incendie.

Daarnaast hebben we ook de hulpverleningszones die de
organisatiestructuur vormen van de brandweerdiensten in
België. Er zijn er in totaal 35 en ze vervangen sinds
1 januari 2015 de kleinere "prezones". De schaalvergroting
werd doorgevoerd in het kader van de brandweerhervor-
ming.



QRVA 55 067
26-10-2021

349

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Avez-vous une vue d'ensemble du cadre organique et
réel, tant de la police que des services d'incendie? Pour-
riez-vous fournir un aperçu par province et indiquer l'évo-
lution par cadre pour les cinq dernières années?

Heeft u een overzicht van het organieke en feitelijk kader
van zowel de politie als de brandweer? Graag een over-
zicht per provincie en de evolutie per kader voor de laatste
vijf jaar.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 840 de Madame la
députée Melissa Depraetere du 16 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 840
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 16 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111896
Question n° 841 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 17 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111896
Vraag nr. 841 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 17 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Application 112 BE. App 112 BE.
L'application 112 BE est une application pratique qui

permet aux citoyens belges de joindre les services
d'urgence et de communiquer d'autres informations (telles
que des données médicales et la localisation) aux services
d'urgence.

De app 112 BE is een handige applicatie waarmee Belgi-
sche burgers de nooddiensten kunnen bereiken en dat ook
andere informatie (zoals medische gegevens en locatie)
aan de hulpdiensten kan meedelen.

Pourriez-vous me fournir les données suivantes pour les
années 2017, 2018, 2019 et 2020?

Graag volgende gegevens voor respectievelijk de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020.

1. Combien de fois l'application 112 BE a-t-elle déjà été
téléchargée?

1. Hoeveel maal werd de app 112 BE reeds gedownload?

2. Combien de fois les services d'urgence ont-ils été
contactés via l'application? J'aimerais obtenir une ventila-
tion par service (police, pompiers ou services de secours
médicaux)?

2. Hoeveel maal werden de hulpdiensten via de app
gecontacteerd? Graag opgesplitst naar politie, brandweer
en medische hulpdiensten.

3. Estimez-vous que l'application 112 BE est suffisam-
ment connue des citoyens? Quelles démarches avez-vous
entreprises et allez-vous entreprendre pour mieux faire
connaître cette application auprès de la population?

3. Bent u van mening dat de app 112 BE genoegzaam
bekend is bij de burgers? Welke stappen heeft u onderno-
men en zal u ondernemen om deze applicatie beter bekend
te maken bij de bevolking?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 841 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 17 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 841
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 17 september 2021 (N.):

1. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de télécharge-
ments de l'app 112 BE de 2017 à 2021.

1. Onderstaande tabel toont het aantal downloads van de
app 112 BE van 2017 tot 2021.
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2. D'après les chiffres dont je dispose, je ne peux pas
encore déterminer combien de fois la police, les pompiers
et les services médicaux d'urgence ont été choisis. Il est
néanmoins possible de donner une approximation du nom-
bre d'appels qui rentrent dans les centrales chaque année
via l'app 112 BE. Pour 2021, il s'agit déjà de plus de 50.000
appels (53.109) et pour les années précédentes, d'environ
50.000 appels.

2. Uit de cijfers waarover ik beschik, kan ik momenteel
nog niet opmaken hoeveel keer er gekozen is voor politie,
brandweer en medische hulpdiensten. Het is wel mogelijk
om een schatting te geven van het aantal oproepen dat
ieder jaar via de app 112 BE binnenkomt in de centrales.
Voor 2021 gaat het al over meer dan 50.000 (53.109)
oproepen en voor de vorige jaren ongeveer 50.000 oproe-
pen.

3. Depuis son lancement en juin 2017, la Sécurité civile
ne manque jamais une occasion de promouvoir l'utilisation
de l'app 112 BE.

3. Sinds de lancering ervan in juni 2017 laat de Civiele
Veiligheid geen enkele gelegenheid onbenut om het
gebruik van de app 112 BE te promoten.

Lors de chaque événement grand-public ou destiné aux
professionnels qu'elle organise ou auquel elle participe (le
Village de la Sécurité au Sablon le 21 juillet, les Belgian
Fire Games, plusieurs foires et salons, tels que l'XPO112
ou les Astrid User Days, etc.), il y a un stand où le public
peut recevoir des explications sur l'utilisation de l'app 112
BE et des conseils pour la télécharger aisément. C'était
encore la cas les 1er et 2 octobre lors du congrès des pom-
piers organisé par Brandweervereniging Vlaanderen et
Netwerk Brandweer.

Op elk grootschalig evenement of evenement voor pro-
fessionals dat zij organiseert of waaraan zij deelneemt (het
Veiligheidsdorp op de Zavel op 21 juli, de Belgian Fire
Games, verschillende beurzen en salons, zoals XPO112 of
de Astrid User Days, enz.), is er een stand waar het publiek
uitleg kan krijgen over het gebruik van de app 112 BE en
tips om deze app moeiteloos te downloaden. Dit was
opnieuw het geval op 1 en 2 oktober tijdens het brandweer-
congres georganiseerd door Brandweervereniging Vlaan-
deren en Netwerk Brandweer.

Chaque année, le 11 février (11/2) lors de la Journée
européenne du 112, l'app 112 BE est systématiquement
mise à l'honneur sur les réseaux sociaux de la Sécurité
civile.

Elk jaar, op 11 februari (11/2) tijdens de Europese dag
van het noodnummer 112, wordt de app 112 BE in de kij-
ker gezet op de sociale netwerken van de Civiele Veilig-
heid.

En 2020, des vidéos ont été produites et diffusées afin de
montrer les nombreux avantages de l'app 112 BE et d'inci-
ter un plus grand nombre à l'utiliser pour joindre les cen-
trales 112 et centres 101.

In 2020 werden er filmpjes gemaakt en verspreid om de
talrijke voordelen van de app 112 BE te tonen en een groter
aantal mensen aan te zetten om de app te gebruiken om de
112-centrales en 101-centrales te bereiken.

Dernièrement, à l'occasion du 21 juillet, outre différentes
publications concernant le défilé, la Sécurité civile a égale-
ment profité de l'attention du public sur ses réseaux
sociaux pour une fois de plus sensibilisé les citoyens au
téléchargement de l'app 112 BE sur leur smartphone.

Onlangs heeft de Civiele Veiligheid, ter gelegenheid van
21 juli, naast verschillende publicaties over het defilé, op
haar sociale netwerken ook gebruik gemaakt van de aan-
dacht van het publiek om de burgers nogmaals te sensibili-
seren voor het downloaden van de app 112 BE op hun
smartphone.

2017 240 509

2018 223 436

2019 313 896

2020 180 994

2021 122 600

Total/Totaal 1 081 435
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L'app 112 BE apparaît même parfois dans d'autres cam-
pagnes de promotion ou de sensibilisation de la Sécurité
civile. C'est le cas de la campagne "Le feu n'est pas tou-
jours votre pire ennemi!" destinée aux pompiers, auxquels
il est conseillé d'utiliser l'app 112 BE s'ils ont besoin de
l'aide de la police pendant une intervention et de mention-
ner au préalable qu'ils sont pompiers quand ils enregistrent
leur profil lors du téléchargement de l'app 112 BE. Elle
permet, comme pour n'importe qui utilise l'application, de
déterminer facilement leur localisation.

De app 112 BE duikt soms zelfs op in andere promotie-
of sensibiliseringscampagnes van de Civiele Veiligheid.
Dat is het geval met de campagne "Soms is vuur niet jouw
grootste risico!" bestemd voor de brandweer, waarin wordt
aangeraden om de app 112 te gebruiken als ze politiehulp
nodig hebben tijdens een interventie en voorafgaand te ver-
melden dat zij brandweerlieden zijn wanneer zij hun pro-
fiel registreren bij het downloaden van de app 112 BE. Op
basis van deze app kan hun locatie gemakkelijk bepaald
worden. Dat is trouwens het geval voor iedereen die de app
gebruikt.

Par ailleurs, une rubrique est totalement consacrée à l'app
112 BE sur le site web www.112.be. Elle contient notam-
ment les vidéos promotionnelles sur l'application, des
explications sur ses avantages et la manière de la téléchar-
ger et l'ensemble du matériel visuel de promotion (infogra-
phie, bannière, etc.).

Er is overigens een volledige rubriek gewijd aan de app
112 BE op de website www.112.be. Deze rubriek bevat met
name de promotiefilmpjes over de applicatie, uitleg over
de voordelen ervan en de manier om deze te downloaden
en al het visueel promotiemateriaal (infografie, banner,
enz.).

L'app 112 BE, l'application qui sauve des vies, conti-
nuera bien évidemment à faire l'objet des préoccupations
de la Sécurité civile, afin qu'un maximum de personnes la
téléchargent sur leur smartphone. La Sécurité civile pour-
suivra donc encore la promotion de l'utilisation de cette
application au travers de différents canaux.

De app 112 BE, de applicatie die levens redt, zal uiter-
aard één van de grootste bekommernissen van de Civiele
Veiligheid blijven, opdat zoveel mogelijk personen deze op
hun smartphone zouden downloaden. De Civiele Veilig-
heid zal het gebruik van deze applicatie dus verder blijven
promoten via verschillende kanalen.

DO 2020202111898
Question n° 842 de Madame la députée Anja

Vanrobaeys du 20 septembre 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111898
Vraag nr. 842 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 september 2021 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Insuffisances au sein de la zone de secours Zuid-Oost. -
Incidence de celles-ci sur le service aux citoyens.

Tekortkomingen bij de hulpverleningsweerzone Zuid-Oost.
- Impact hiervan op de dienstverlening aan de burgers.

En réponse à ma question écrite n° 595 du 17 mai 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 57) sur
les insuffisances constatées au sein de la zone d'incendie
Zuid-Oost, vous avez écrit que jusqu'alors, vous n'aviez
pas reçu de signaux de la zone de secours Zuid-Oost indi-
quant que le service au citoyen serait de ce fait compromis.
Vous avez toutefois souligné que l'ensemble des recom-
mandations de l'inspection des services d'incendie devaient
être mises en oeuvre et qu'il convenait de veiller à disposer
d'un personnel suffisamment et correctement formé et
entraîné.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 595 van
17 mei 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 57) over de tekortkomingen in de brandweerzone Zuid-
Oost schreef u dat u tot nu toe geen signalen had ontvangen
van hulpverleningszone Zuid-Oost dat de dienstverlening
aan de burger daardoor in het gedrang zou komen. Wel
beklemtoonde u dat alle aanbevelingen van de brandwee-
rinspectie moeten worden uitgevoerd en dat er aandacht
moet worden besteed aan voldoende en goed opgeleid en
geoefend personeel.
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Le jeudi 8 juillet, un violent incendie s'est déclaré dans
une habitation de la Buizemontstraat à Grammont. Selon le
commandant de zone, aucun des sept sous-officiers n'était
présent dans le poste d'incendie de Grammont au moment
de l'appel, empêchant ainsi le départ de l'autopompe. De
même, le poste le plus proche, celui de Ninove, ne dispo-
sait d'aucun véhicule en raison des inondations qui avaient
frappé la région de la Dendre le week-end précédent.

Op donderdag 8 juli brak er een zware brand uit in een
woning in de Buizemontstraat in Geraardsbergen. Op het
ogenblik van de oproep was in de brandweerpost van Ger-
aardsbergen, volgens de zonecommandant, geen enkele
van de zeven onderofficieren aanwezig, waardoor de auto-
pomp niet kon uitrijden. In de dichtstbijzijnde post Ninove
waren eveneens geen voertuigen aanwezig omwille van de
wateroverlast die het weekend ervoor de Denderstreek teis-
terde.

Dans un premier temps, seuls cinq pompiers de Gram-
mont sont donc arrivés avec un camion-citerne et un
camion-échelle dans la Buizemontstraat. Cette équipe
réduite a été totalement impuissante face à l'incendie qui
faisait rage, bien qu'elle ait gardé son sang-froid pour cir-
conscrire l'incendie. L'engagement de citoyens lors de cette
première intervention a été remarquable. Des hommes
dépourvus d'équipement de pompier ont aidé à dérouler les
tuyaux et à éteindre l'incendie et ont mis leurs voisins en
sécurité. Ensuite, il s'est toutefois avéré qu'il s'agissait de
pompiers qui se trouvaient par hasard dans le voisinage et
qui sont intervenus. Les secours en provenance d'Alost et
de Denderleeuw ne sont arrivés avec une autopompe que
25 minutes après la première alerte. Une demi-heure plus
tard, un sous-officier était également présent à Grammont,
ce qui a permis de disposer d'une troisième autopompe pro-
venant de ce poste.

In eerste instantie arriveren dan ook slechts vijf brand-
weermannen uit Geraardsbergen met een tankwagen en
ladderwagen in de Buizemontstraat. Die beperkte ploeg
stond volledig machteloos tegenover de uitslaande brand,
al bleven ze koelbloedig de brand onder controle houden.
Opvallend bij die eerste bluswerken was de inzet van bur-
gers. Mannen zonder brandweeruitrusting hielpen mee
slangen uitrollen en blussen en brachten buurtbewoners in
veiligheid. Achteraf bleek wel dat het ging het om brand-
weermannen die toevallig in de buurt waren en bijspron-
gen. De bijstand vanuit Aalst en Denderleeuw met
autopomp arriveert pas 25 minuten na de eerste alarmering.
Na een halfuur was ook een onderofficier in Geraardsber-
gen aanwezig waardoor vanuit die post een derde auto-
pomp kon uitrijden.

Le commandant de zone pointe le problème dans la
presse: à ce moment-là de l'incendie, aucun sous-officier
n'était présent au poste d'incendie de Grammont. Il affirme
toutefois que le 1er mars 2021, il a nommé un sergent de
carrière au sein du poste de Grammont pour parer à ce type
de problèmes, mais, après avoir eu un entretien télépho-
nique avec lui, il s'est avéré qu'il n'était plus en fonction.
Or, la présence d'un sous-officier est cruciale pour assurer
un service adéquat aux citoyens et constitue également une
exigence légale pour faire rouler une autopompe. Cet
incendie a révélé non seulement ce manque de personnel,
mais également des problèmes avec l'application informa-
tisée, qui n'aurait pas fonctionné de manière optimale.

De zonecommandant legt in de pers zelf de vinger op de
wonde, er was op het ogenblik van de brand geen onderof-
ficier aanwezig in de brandweerpost van Geraardsbergen.
Wel beweert hij dat hij op 1 maart 2021 een beroepsserge-
ant heeft aangesteld voor de post Geraardsbergen om der-
gelijke problemen te voorkomen, maar die blijkt na
telefonisch contact niet meer in functie te zijn. Nochtans is
de aanwezigheid van een onderofficier cruciaal voor een
adequate dienstverlening naar de burgers en ook wettelijk
vereist om een autopomp te laten uitrijden. Naast dit perso-
neelstekort, worden naar aanleiding van deze brand ook
problemen gemeld met de computergestuurde app die niet
optimaal zou hebben gefunctioneerd.
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Cet incident démontre qu'il est plus qu'urgent d'agir en
faveur de la zone de secours Zuid-Oost. Heureusement,
aucune victime n'est à déplorer cette fois, mais les dégâts
matériels et émotionnels sont importants. Bien que l'on ait
timidement entrepris de créer un règlement de travail, de
nombreuses autres obligations sont toujours en souffrance,
comme le révèle également le rapport dévastateur rédigé
par l'inspection des services d'incendie en 2020. Outre
cette organisation défaillante ou peut-être en raison de
celle-ci, il existe un net manque de personnel, ce qui peut
entraîner des délais inacceptables dans les sorties. De plus,
la mauvaise communication et la distance entre les supé-
rieurs engendrent des tensions, qui constituent également
une partie du problème. La situation ne fait ainsi qu'empi-
rer et diverses mesures sont prises, comme le refus d'accor-
der un congé parental. Il en résulte qu'un nombre encore
plus important de personnes décrochent au lieu d'être dis-
ponibles.

Dit incident toont aan dat het in de hulpverleningszone
Zuid-Oost geen vijf voor maar vijf na twaalf is. Gelukkig
zijn er deze keer geen slachtoffers gevallen, maar de mate-
riële en emotionele ravage is groot. Hoewel er eerste stap-
jes vooruit worden gezet voor een arbeidsreglement, laten
een pak andere verplichtingen nog steeds op zich wachten,
wat ook blijkt uit het vernietigend rapport dat de brand-
weerinspectie in 2020 heeft opgesteld. Naast of misschien
ook door deze gebrekkige organisatie is er een beduidend
personeelstekort, waardoor de uitrijtijden onaanvaardbaar
kunnen oplopen. Ook de gebrekkige communicatie en de
afstand tussen de leidinggevenden leidt tot een gespannen
sfeer, die eveneens deel van het probleem is. Zo geraakt
men van de regen in de drop, en worden allerlei maatrege-
len genomen zoals het weigeren van ouderschapsverlof
waardoor nog meer mensen afhaken in plaats van ter
beschikking te staan.

1. Etes-vous au courant de cet incident et de tous les pro-
blèmes qui se sont produits dans ce cadre?

1. Bent u op de hoogte van dit incident en alle problemen
die zich daarbij voordeden?

2. Procédera-t-on à une évaluation de cette situation et
cette évaluation sera-t-elle transmise à l'inspection des ser-
vices d'incendie ou à une autre autorité supérieure? Dans la
négative, pourquoi pas? Quels enseignements seront tirés
d'une telle évaluation?

2. Wordt daarvan een evaluatie opgemaakt en wordt die
evaluatie overgemaakt aan de brandweerinspectie of
andere hogere overheid? Zo neen, waarom niet? Welke les-
sen worden uit zo een evaluatie getrokken?

3. Un tel incident peut-il donner lieu à une nouvelle visite
de l'inspection des services d'incendie prévoyant le suivi
étroit du rapport précédemment publié et des recommanda-
tions?

3. Kan zo een incident aanleiding zijn tot een nieuw
bezoek van de brandweerinspectie waarbij de opvolging
van het eerder uitgebracht rapport en de aanbevelingen
nauwgezet worden opgevolgd?

4. Pourquoi n'existe-t-il pas de collaboration avec la zone
de secours Vlaamse Ardennen toute proche, alors qu'une
telle collaboration existe au niveau de la zone de secours
Gent? Existe-t-il un système permettant aux pompiers de
visualiser les véhicules disponibles dans d'autres zones
plus proches et celles-ci peuvent-elles être également appe-
lées? Dans l'affirmative, pourquoi n'est-ce pas encore
arrivé? Dans la négative, avez-vous l'intention de le faire?

4. Waarom is er geen samenwerking met de hulpverle-
ningszones Vlaamse Ardennen die dichterbij gelegen is,
terwijl zo een samenwerking wel bestaat met de hulpverle-
ningszone Gent? Bestaat er een systeem waarbij de brand-
weer zicht heeft op de beschikbare voertuigen in andere
dichterbij gelegen zones en kunnen die eveneens opgeroe-
pen worden? Indien ja, waarom is dat niet gebeurd? Indien
neen, heeft u de intentie dat alsnog te doen?

5. D'après le bourgmestre de Grammont, qui était égale-
ment le président de la zone de secours Zuid-Oost avant
2019, la cause est aussi à rechercher du côté de l'autorité
fédérale, qui ne verse que 30 % des subventions, au lieu
des 50 % prévus, alors que la zone d'incendie doit nommer
davantage d'effectifs professionnels pour remplir ses obli-
gations légales. Pouvez-vous donner de plus amples expli-
cations à ce sujet?

5. Volgens de burgemeester van Geraardsbergen, die
voor 2019 ook voorzitter was van de hulpverleningszone
Zuid Oost, ligt de oorzaak ook bij de federale overheid die
slechts 30 % van de subsidies uitkeert in plaats van de
voorziene 50 %, terwijl de brandweerzone meer beroeps-
krachten moet aanstellen om aan zijn wettelijke verplich-
tingen te voldoen. Kan u daarover meer uitleg geven?

6. Quelles autres mesures pouvez-vous prendre et pren-
drez-vous pour éviter des drames encore plus importants à
l'avenir?

6. Welke andere maatregelen kan en zal u nemen om gro-
tere drama's in de toekomst te vermijden?
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7. D'autres zones de secours sont-elles confrontées à la
même problématique et, dans l'affirmative, dans quelle
mesure? Combien de zones de secours font-elles l'objet
d'un rapport d'inspection négatif parce qu'elles ne rem-
plissent pas leurs obligations organisationnelles qu'elles
doivent respecter depuis la réforme des services d'incen-
die? De quelles zones de secours s'agit-il?

7. Zijn er nog hulpverleningszones waar dezelfde proble-
matiek zich stelt en zo ja in welke mate? In hoeveel hulp-
verleningszone werd een negatief inspectieverslag
opgesteld omdat ze niet on orde zijn met de organisatori-
sche verplichtingen die ze moeten naleven sinds de brand-
weerhervorming? Om welke hulpverleningszones gaat
het?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 842 de Madame la
députée Anja Vanrobaeys du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 842
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Anja
Vanrobaeys van 20 september 2021 (N.):

1. L'inspection des services d'incendie est au courant de
l'incident spécifique et des problèmes survenus. Le rapport
d'intervention de l'intervention en question a été demandé
dans la période suivant l'intervention ainsi qu'une explica-
tion des événements et du contexte spécifique.

1. De brandweerinspectie is op de hoogte van het speci-
fieke incident en de problemen die zich voordeden. Het
interventieverslag van de desbetreffende interventie werd
in de periode na de interventie opgevraagd evenals een toe-
lichting aangaande de specifieke gebeurtenissen en con-
text.

2. Interrogés par l'inspection des services d'incendie sur
les circonstances spécifiques de l'intervention, les respon-
sables de la zone ont répondu début septembre et ont pro-
cédé à une première évaluation.

2. Op de vraag van de brandweerinspectie omtrent de
specifieke omstandigheden van de interventie, hebben de
verantwoordelijken van de zone begin september gerea-
geerd en hebben ze een eerste evaluatie gemaakt.

Les problèmes identifiés ne sont pas nouveaux. Le
nombre de volontaires et le temps dont ils disposent pour
leur activité de pompier diminuent. Une augmentation du
nombre de professionnels pourrait être une solution, mais
elle a un impact budgétaire important. La zone travaille
actuellement à la mise à jour de son plan de personnel.

De geïdentificeerde pijnpunten zijn niet nieuw. Het aan-
tal vrijwilligers en de tijd dat ze beschikbaar zijn voor de
brandweer neemt af. Een verhoging van het aantal beroeps-
krachten zou een oplossing kunnen zijn, maar heeft een
grote budgettaire impact.

Entre-temps, les mesures suivantes ont déjà été prises: De zone werkt momenteel aan een actualisering van het
personeelsplan. In afwachting daarvan, heeft men reeds
volgende acties genomen:

- le personnel pompier ne peut plus se rendre disponible
pour effectuer des missions d'ambulance dans un autre
poste. Cela permettra d'améliorer la disponibilité dans leur
propre poste;

- het brandweerpersoneel mag zich niet meer beschikbaar
stellen om ziekenwagenopdrachten uit te voeren in een
andere post. Dit komt de beschikbaarheid in de eigen post
ten goede;

- le système d'alerte est évalué, notamment en termes de
coordination avec les autres zones.

- het alarmeringssysteem wordt geëvalueerd, voorname-
lijk op het vlak van afstemming met andere zones.

3. La zone de secours est étroitement surveillée. Un feed-
back périodique est fourni par la zone sur l'évolution des
différents problèmes identifiés.

3. De hulpverleningszone wordt van nabij opgevolgd. Er
is een periodieke terugkoppeling vanuit de zone rond de
evolutie inzake de verschillende geïdentificeerde pro-
bleempunten.

Une nouvelle visite est toujours possible. Een nieuw inspectiebezoek is steeds mogelijk.
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4. Les zones de secours sont des organisations autonomes
dotées de la personnalité juridique et, conformément à la
loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, elles
peuvent conclure des accords de coopération avec d'autres
organisations, notamment avec les autres zones de secours.
Il appartient donc à la zone elle-même d'évaluer si une col-
laboration avec d'autres organisations est opportune et
nécessaire, et si oui, laquelle.

4. De hulpverleningszones zijn autonome organisaties
met rechtspersoonlijkheid en zij kunnen krachtens de wet
van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid zelf
samenwerkingsverbanden aangaan met andere organisa-
ties, waaronder de andere hulpverleningszones. Het is dan
ook aan de zone om te evalueren of en welke samenwer-
king met andere organisaties opportuun en noodzakelijk is.

Le législateur fédéral a ancré le principe de l'aide adé-
quate la plus rapide dans la réglementation, garantissant
que les postes les plus rapides sont toujours alertés. Cet
appel est traité au niveau de la zone de secours car c'est elle
qui, sur la base d'une analyse des risques et d'autres para-
mètres, est la mieux placée pour évaluer les moyens néces-
saires pour donner suite à un appel.

De federale wetgever heeft het principe van de snelste
adequate hulp verankerd in de regelgeving waarbij gega-
randeerd wordt dat steeds de snelste posten worden gealar-
meerd. De behandeling van deze oproep gebeurt op het
niveau van de hulpverleningszone omdat zij op basis van
een risicoanalyse en andere parameters het best een
inschatting kunnen maken van de noodzakelijke middelen
om gevolg te geven aan een oproep.

Il existe en effet des possibilités pour les zones de
secours de coopérer en matière de dispatching afin d'avoir
une vue d'ensemble des moyens disponibles dans les zones
voisines. Comme vous l'indiquez, il y a déjà trois zones
dans la province de Flandre orientale qui ont conclu un tel
accord de coopération. Les possibilités techniques existent
et, dans le passé, les zones ont été encouragées par une cir-
culaire fédérale à élever le dispatching à un niveau interzo-
nal ou provincial. La décision finale doit être prise par les
responsables de zone et ne relève pas de la compétence du
gouvernement fédéral.

Er zijn inderdaad mogelijkheden waarbij de hulpverle-
ningszones gaan samenwerken op het vlak van dispatching
om op die manier ook zicht te hebben op de middelen in
naburige zones. Zoals u aangeeft zijn er in de provincie
Oost-Vlaanderen reeds drie zones die een dergelijke
samenwerkingsverband zijn aangegaan. De technische
mogelijkheden zijn er en in het verleden werden de zones
in een federale omzendbrief gestimuleerd de dispatching
op een interzonaal dan wel provinciaal niveau te tillen. De
uiteindelijke beslissing hiertoe moet genomen worden door
de zonale verantwoordelijken en is geen bevoegdheid van
de federale overheid.

5. En ce qui concerne l'exécution de l'article 67 de la loi
du 15 mai 2007, je peux vous renvoyer à la réponse donnée
par mon prédécesseur à la question parlementaire n° 2204
du 12 mai 2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 123).

5. Met betrekking tot de uitvoering van artikel 67 van de
wet van 15 mei 2007 kan ik verwijzen naar een antwoord
van mijn voorganger op parlementaire vraag nr. 2204 van
12 mei 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 123).

Je peux ajouter qu'un marché public sera lancé dans les
prochains mois pour cartographier les différents aspects
liés au surcoût de la réforme.

Ik kan meegeven dat er in de komende maanden een
overheidsopdracht gelanceerd zal worden om de verschil-
lende aspecten gelinkt aan de meerkost van de hervorming
in kaart te brengen.

En outre, je voudrais également mentionner que cette
législature a alloué 139 millions d'euros de moyens supplé-
mentaires aux zones de secours.

Aanvullend meldt ik ook dat er deze legislatuur 139 mil-
joen euro extra middelen verdeeld worden onder de hulp-
verleningszones.

6. L'inspection des services d'incendie continuera à
suivre de près la zone et à insister pour que l'organisation
zonale soit mise en place de la manière la plus adéquate
possible afin de toujours pouvoir apporter une réponse
adaptée aux interventions.

6. De brandweerinspectie zal de zone nauwgezet blijven
opvolgen en er op blijven aandringen de zonale organisatie
zo adequaat mogelijk in te richten om steeds een passend
gevolg te kunnen geven aan interventies.
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7. L'un des objectifs de la réforme des services d'incendie
était de faire en sorte que les moyens adéquats les plus
rapides soient toujours envoyés sur place, quelles que
soient les frontières communales ou zonales. En termes de
principes, ces moyens minimaux sont intégrés dans les sys-
tèmes de toutes les zones de secours. Lorsqu'il n'y a pas
assez d'hommes disponibles dans un poste, le deuxième
poste plus rapide est alerté.

7. Een van de doelstellingen van de brandweerhervor-
ming was dat steeds de snelste en adequate middelen ter
plaatse komen, dit ongeacht de gemeentelijke of zonale
grenzen. Qua principes zitten deze minimale middelen
ingebouwd in de systemen van alle hulpverleningszones.
Wanneer er onvoldoende manschappen beschikbaar zou-
den zijn in de ene post wordt de tweede snelste post gealar-
meerd.

Le problème de la disponibilité des volontaires se pose
dans les différentes zones, mais il existe aussi de bons
exemples de mesures qui ont été prises pour faire face à ces
problèmes. Ainsi, pour chaque secteur d'une zone, il est par
exemple garanti qu'un certain nombre de postes soient
occupés par six personnes afin de pouvoir déployer un
véhicule de premiers secours.

De problematiek van de beschikbaarheid van vrijwilli-
gers speelt in bepaalde zones, maar er zijn ook goede voor-
beelden van maatregelen die genomen werden om
dergelijke problemen op te vangen. Zo worden bijvoor-
beeld per sector van een zone een aantal posten gegaran-
deerd bemand met een bezetting van zes personen om een
eerste hulpvoertuig te kunnen laten vertrekken.

En outre, il convient de préciser que le niveau de service
(% d'objets pouvant être atteints dans un certain délai) est
déterminé par les autorités zonales, en fonction de l'analyse
des risques et d'autres paramètres. Les dispositions néces-
saires doivent être prises pour atteindre l'objectif.

Daarnaast moet ook gesteld worden dat het niveau van
dienstverlening (% van objecten dat men binnen een
bepaalde tijd kan bereiken) bepaald wordt door de zonale
overheden, in functie van de risicoanalyse en andere para-
meters. Daarop moeten ook de noodzakelijke voorzienin-
gen getroffen worden om de doelstelling te bereiken.

Les rapports de l'inspection des services d'incendie ne
sont ni négatifs ni positifs, mais donnent une image com-
plète et nuancée de la situation dans les zones à tous les
niveaux.

De verslagen van de brandweerinspectie zijn niet nega-
tief of positief, maar geven een volledig en genuanceerd
beeld van de situatie in de zones op alle vlakken

DO 2020202111899
Question n° 843 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 20 septembre 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111899
Vraag nr. 843 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 20 september 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Jeunes sapeurs-pompiers et cadets pompiers. Jeugdbrandweer en brandweerkadet.
L'association des jeunes sapeurs-pompiers est ouverte

aux jeunes à partir de 12 ans et constitue pour beaucoup un
premier contact avec les sapeurs-pompiers. La formation
de cadet est, quant à elle, proposée à des jeunes de 16 ou 17
ans et se compose de trois parties: l'épreuve d'admission et
deux volets formatifs.

De jeugdbrandweer is toegankelijk voor jongeren vanaf
12 jaar en is voor velen een eerste kennismaking met de
brandweer. De kadettenopleiding kan gevolgd worden door
jongeren die 16 of 17 jaar worden en bestaat uit drie onder-
delen: de toelatingsproef, en twee opleidingsonderdelen.

1. Combien de jeunes suivent-ils la formation proposée
par les jeunes sapeurs-pompiers? Veuillez fournir les
chiffres annuels pour 2018, 2019 et 2020.

1. Hoeveel jongeren volgen de opleiding bij de jeugd-
brandweer? Graag de cijfers, voor de jaren 2018, 2019 en
2020, per jaar.

2. Quelle est la durée moyenne de cette formation pour
les jeunes qui font partie de l'association de jeunesse?

2. Wat is de gemiddelde duurtijd van deze opleiding bij
jongeren die zich aansluiten bij de jeugdvereniging?

3. a) Combien de jeunes ont-ils commencé la formation
de cadet pompier? Veuillez fournir les chiffres annuels
pour 2018, 2019 et 2020.

3. a) Hoeveel jongeren startten aan de opleiding brand-
weerkadet? Graag de cijfers voor de jaren 2018, 2019 en
2020, per jaar.
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b) Combien de ces jeunes réussissent-ils la formation de
cadet pompier? Veuillez indiquer les chiffres annuels pour
2018, 2019 et 2020.

b) Hoeveel van die jongeren slagen voor de opleiding
brandweerkadet? Graag de cijfers voor de jaren 2018, 2019
en 2020.

4. Combien de jeunes, déjà membres des jeunes sapeurs-
pompiers, suivent-ils ensuite la formation de cadet pom-
pier? Veuillez fournir les chiffres annuels pour 2018, 2019
et 2020.

4. Hoeveel jongeren, die al bij de jeugdbrandweer waren
aangesloten, stromen door naar de opleiding brandweerka-
det? Graag de cijfers voor de jaren 2018, 2019 en 2020, per
jaar.

5. Est-il exact qu'en Flandre, la formation permettant de
devenir cadet pompier n'est disponible qu'à la section du
feu de l'école PAULO de Gand?

5. Klopt het dat men in Vlaanderen de opleiding tot
brandweerkadet enkel kan volgen op de brandweerafdeling
van PAULO Gent?

a) Pourquoi aucune formation de cadet n'a-t-elle été orga-
nisée à la section du feu de l'école PAULO de Gand en
2021?

a) Waarom werd er in 2021 geen kadettenopleiding geor-
ganiseerd op de brandweerafdeling van PAULO Gent?

b) Est-il prévu d'organiser une formation de cadet dans
les autres provinces flamandes? Pourriez-vous commenter
votre réponse?

b) Zijn er plannen om een kadettenopleiding te organise-
ren in de andere Vlaamse provincies? Graag een toelich-
ting?

c) Dans quelle école située en Wallonie peut-on suivre
une formation de cadet?

c) In welke opleidingsschool in Wallonië kan de kadet-
tenopleiding gevolgd worden?

d) Pourriez-vous fournir des détails quant aux montant à
payer pour pouvoir suivre la formation de cadet? Pensez-
vous que cette somme puisse être un frein pour les jeunes?

d) Kan u een toelichting geven bij het bedrag dat voor de
kadettenopleiding dient betaald te worden? Bent u van
mening dat dit een remmend effect op jongeren kan heb-
ben?

6. a) Combien de détenteurs du brevet de cadet pompier
suivent-ils ensuite la formation afin de devenir sapeur-
pompier (BO1)?

6. a) Hoeveel bezitters van het brevet van brandweerka-
det stromen door naar de opleiding tot brandweerman
(BO1)?

b) De quelles dispenses bénéficient-ils au début de la for-
mation permettant de devenir sapeur-pompier?

b) Welke vrijstellingen krijgen zij bij aanvang van de
opleiding tot brandweerman?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 843 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 843
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 20 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111913
Question n° 844 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 septembre 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111913
Vraag nr. 844 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 september 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Transfert de la compétence relative à l'octroi de licences
pour l'organisation de tombolas/loteries.

De bevoegdheidsoverdracht tot vergunning van tombola-
loterijen.
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Votre cabinet s'est concerté avec la Loterie Nationale
quant à l'éventuel transfert de la compétence relative à
l'octroi de licences pour l'organisation d'une tombola/lote-
rie par des personnes de droit privé, comme le prévoit la loi
sur les loteries de 1851.

Uw kabinet heeft met de Nationale Loterij overlegd over
de mogelijke overdracht van de bevoegdheid inzake het
verlenen van vergunningen voor het organiseren van een
tombola-loterij door privaatrechtelijke personen, zoals
voorzien in de wet op de loterijen van 1851.

La compétence relative à l'octroi de licences serait retirée
au SPF Intérieur (Direction générale Institutions et Popula-
tion) pour être attribuée à la Loterie Nationale.

De vergunningsbevoegdheid zou onttrokken worden aan
de FOD Binnenlandse Zaken (Algemene Directie Instellin-
gen en Bevolking) en toegewezen worden aan de Nationale
Loterij.

1. Pourquoi souhaitez-vous retirer cette mission à votre
administration?

1. Waarom wenst u deze taak weg te nemen bij uw admi-
nistratie?

2. Ces entretiens ont-ils été initiés à la demande du SPF
Intérieur ou de la Loterie Nationale?

2. Werden deze gesprekken geïnitieerd op vraag van de
FOD Binnenlandse Zaken of van de Nationale Loterij?

3. Quel est l'état d'avancement de ces discussions? 3. Wat is de stand van zaken van deze besprekingen?
4. Quelle réglementation doit être adaptée pour transférer

cette compétence?
4. Welke regelgeving dient aangepast te worden om deze

bevoegdheid over te dragen?
5. Soutenez-vous le transfert de missions publiques à des

entreprises (publiques)?
5. Steunt u de overdracht van overheidstaken aan (over-

heids)bedrijven?
6. De quelles autres missions publiques le SPF Intérieur

souhaite-t-il se désengager et en faveur de qui?
6. Welke overige overheidstaken wenst de FOD Binnen-

landse Zaken af te stoten en aan wie?
7. Quel temps de travail estimé (en équivalents temps

plein) le SPF a-t-il accordé à ce transfert et qu'en sera-t-il
après le transfert?

7. Welke geschatte arbeidstijd (in voltijdequivalenten)
wordt door deze overdracht bij de FOD vrijgemaakt en hoe
zal dit na de overdracht ingezet worden?

8. Etes-vous d'accord que la Loterie Nationale soit partie
prenante, sur le plan financier, de l'exercice de cette mis-
sion publique, puisqu'elle peut potentiellement nuire à
l'organisation des seuls jeux de loterie nationale qui, selon
la loi, peuvent être organisés en dehors du monopole légal?

8. Bent u het ermee eens dat de Nationale Loterij financi-
eel betrokken partij is bij de uitoefening van deze over-
heidstaak, aangezien zij de latente mogelijkheid verkrijgt
nadeel te berokkenen aan de organisatie van de enige nati-
onale loterijspelen die volgens de wet georganiseerd
mogen worden buiten het wettelijke monopolie?

9. Etes-vous d'accord qu'en raison de cette participation
financière, vous risquez de créer un problème déontolo-
gique? Pourquoi (pas)?

9. Bent u het ermee eens dat u door deze financiële
betrokkenheid een deontologisch probleem dreigt te creë-
ren? Waarom (niet)?

10. Estimez-vous que conférer à la Loterie Nationale
l'autorité sur les seules loteries alternatives existant sur le
marché est un choix judicieux?

10. Acht u het een verstandige keuze om de Nationale
Loterij de autoriteit te geven over de enige alternatieve
loterijen op de markt?

11. Avez-vous moins confiance dans votre propre admi-
nistration que dans une entreprise publique susceptible de
retirer un avantage financier de l'exercice de cette mission
publique? Dans la négative, adhérez-vous à ce transfert de
compétence?

11. Hebt u minder vertrouwen in uw eigen FOD dan in
een overheidsbedrijf dat mogelijk financieel voordeel kan
bekomen door de uitoefening van deze overheidstaak? Zo
neen, stemt u in met deze bevoegdheidsoverdracht?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 844 de Monsieur le
député Tomas Roggeman du 20 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 844
van De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 20 september 2021 (N.):



QRVA 55 067
26-10-2021

359

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Effectivement, des réunions bilatérales ont été menées
entre mon administration et les services de la Loterie
Nationale concernant le transfert de la gestion administra-
tive des octrois d'autorisations émanent du gouvernement
en vue de l'organisation de loteries, telle que prévue par la
loi du 31 décembre 1851 sur les loteries. Il ne s'agit donc
pas d'un transfert de la gestion administrative des
demandes d'autorisation pour des loteries qui ont une por-
tée géographiquement limitée à une commune ou une pro-
vince, pour lesquelles l'administration, respectivement le
collège des bourgmestres et échevins ou de la députation
permanente reste compétente.

Er werden bilaterale vergaderingen gehouden tussen mijn
administratie en de diensten van de Nationale Loterij, met
betrekking tot de overdracht van de bevoegdheid inzake
het administratief beheer van de toelatingen die door de
regering afgeleverd worden om een loterij te organiseren,
in de zin van de wet van 31 december 1851 op de loterijen.
Het betreft dus geen overdracht van het administratief
beheer van aanvragen van toelatingen voor loterijen die
geografisch beperkt zijn tot één gemeente, of één provincie
en waarvoor de administratie van respectievelijk het col-
lege van burgemeester en schepenen of de bestendige
deputatie bevoegd blijven.

Concernant votre première question, il ne s'agit pas de
vouloir supprimer une tâche actuellement exécutée par
mon administration; je souhaite par contre que cette mis-
sion soit réalisée par les services les plus qualifiés en la
matière et qui disposent de davantage de moyens pour
exercer celle-ci de la manière la plus efficiente possible.

Met betrekking tot uw eerste vraag, benadruk ik graag
dat het geen kwestie is van het willen afschaffen van een
taak die momenteel door mijn administratie wordt uitge-
voerd. Ik wens louter dat deze opdracht zou uitgevoerd
worden door de best gekwalificeerde diensten, die daaren-
boven over ruimere middelen beschikken om deze taak zo
efficiënt mogelijk te kunnen uitvoeren.

Dans cette optique, le transfert de cette mission vers les
services de la Loterie Nationale se justifie par le constat
que ceux-ci sont indéniablement les plus à même d'exécu-
ter l'aspect administratif de la réglementation en matière de
loteries.

De ratio van de overdracht van deze taak aan de diensten
van de Nationale Loterij is dat die laatste instantie ontegen-
sprekelijk beter geschikt lijkt om de administratieve zijde
van deze regelgeving ten uitvoer te leggen.

En effet, les services de la Loterie Nationale possèdent
déjà une expertise particulièrement pointue en la matière,
leur permettant d'analyser en profondeur des rapports
d'audit et des bilans du même type que ceux qui doivent
précisément être présentés en cas de demandes d'autorisa-
tion pour l'organisation de tombolas.

De Nationale Loterij heeft immers bijzondere expertise
in huis, die hun toelaat om auditverslagen en balansen, die
overgelegd moeten worden bij aanvragen voor het beko-
men van een toelating om een tombola te mogen organise-
ren, met precisie en in diepte te analyseren.

Outre cette expertise, il convient de rappeler que la Lote-
rie Nationale est également la seule à disposer du droit
d'utiliser les outils de la société de l'information pour
l'organisation de loteries conformément à l'article 7 de la
loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonc-
tionnement et de la gestion de la Loterie Nationale.

Naast deze expertise, heeft de Nationale Loterij boven-
dien als enige het recht om gebruik te maken van de zoge-
naamde informatiemaatschappij-instrumenten voor de
organisatie van loterijen overeenkomstig artikel 7 van de
wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking en
het beheer van de Nationale Loterij.

Le transfert de la gestion administrative des demandes
d'autorisation pour l'organisation des loteries vers les ser-
vices de la Loterie Nationale constitue donc une mesure de
bonne gouvernance, non seulement au regard de l'expertise
que détiennent ces services mais aussi au regard des
moyens dont ceux-ci disposent.

Het is aldus een maatregel van goed bestuur en efficiënt
beheer van overheidsmiddelen, om het administratief
beheer van de toelatingen voor het organiseren van tom-
bola's onder te brengen bij de Nationale Loterij. Dit niet
alleen omwille van de expertise waarover deze diensten
beschikken, maar ook in het licht van de middelen.

Pour répondre à vos deuxième et troisième questions
concernant les pourparlers entre les deux administrations
concernées. Les discussions entre mon administration et
les services de la Loterie Nationale ont été entamées inci-
demment à la suite d'une première concertation concernant
la réglementation sur les loteries de manière générale.

Om op de tweede en derde vraag te antwoorden, betref-
fende de gesprekken tussen de betrokken administraties,
kan ik u meedelen dat de gesprekken tussen mijn adminis-
tratie en de Nationale Loterij er kwamen naar aanleiding
van een overleg inzake het beleid rond de regelgeving
betreffende de loterijen in het algemeen.
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Lors de cette première réunion, les deux services ont
alors constaté qu'un transfert de compétences pourrait
s'avérer être opportun.

Tijdens deze eerste vergadering, hebben beide diensten
opgemerkt dat een overdracht van bevoegdheden nuttig
zou kunnen zijn.

Ce qui précède m'amène alors à aborder directement vos
questions 5, 8 à 11, qui mettent quelque peu en doute le
choix de la Loterie Nationale et traduisent certaines
craintes quant à d'éventuels conflits d'intérêt face auxquels
pourrait se retrouver la Loterie Nationale dans l'exercice de
cette nouvelle mission.

Het hierboven uiteengezette, leidt mij ertoe om eveneens
uw vragen 5, 8 en 11 te beantwoorden, waaruit enige twij-
fel blijkt betreffende de keuze voor de Nationale Loterij en
waarin een zekere vrees wordt uitgedrukt inzake eventuele
belangenconflicten waaraan de Nationale Loterij zou kun-
nen blootgesteld worden bij het uitoefenen van deze
nieuwe opdracht.

Je rappelle au préalable qu'il s'agit uniquement de confier
à la Loterie Nationale une mission de service public sup-
plémentaire qui viendrait s'adjoindre aux autres missions
de service public qu'elle assure par ailleurs, telles que, par
exemple, la gestion administrative des subsides dont la
destination est déterminée par son ministre de tutelle.

Ik herinner er vooreerst graag aan dat het hier enkel om
de toebedeling van een bijkomende taak van openbare
dienstverlening aan de Nationale Loterij betreft, die toege-
voegd zal worden aan het bestaande takenpakket inzake
openbare dienstverlening, zoals bijvoorbeeld het adminis-
tratief beheer van de subsidies, waarvan de bestemming
wordt bepaald door haar voogdijminister

Je souligne également que la Loterie Nationale se char-
gera uniquement du traitement administratif des autorisa-
tions.

Daarbij onderstreep ik dat de Nationale Loterij enkel de
administratieve verwerking van de vergunningen voor haar
rekening neemt.

En effet, la décision d'attribuer une autorisation pour une
loterie privée reviendra toujours exclusivement au ministre
de tutelle compétent. Étant donné que les services de la
Loterie Nationale ne pourront qu'appliquer la réglementa-
tion - celle-ci ne permettant aucune implication d'ordre
financier, ils ne pourront être considérés comme étant
juges et parties.

De finale beslissing om een vergunning toe te kennen
voor een private loterij, komt uitsluitend toe aan de
bevoegde minister. Aangezien de diensten van de Natio-
nale Loterij enkel de reglementering kunnen toepassen en
deze geen andere financiële implicaties toestaat, kunnen zij
dus niet beschouwd worden als rechter en partij.

Par ailleurs, il est important d'assurer une certaine cohé-
rence en ce qui concerne la politique qui est menée en
matière de loteries et ce, en tenant compte de la jurispru-
dence constante de la Cour européenne de justice, qui
estime que des restrictions ne peuvent être imposées aux
activités de jeux de hasard et aux loteries que dans le cadre
d'une politique cohérente qui tend, de manière proportion-
nelle, à protéger les joueurs et à lutter contre la criminalité.

Bovendien is het niet onbelangrijk om enige coherentie
na te streven met betrekking tot het beleid dat wordt
gevoerd inzake loterijen en dit rekening houdend met de
vaste rechtspraak van het Europese Hof van Justitie dat
oordeelt dat slechts beperkingen kunnen worden opgelegd
aan kansspel- en loterijactiviteiten mits dit kadert in een
coherent beleid dat er daadwerkelijk toe strekt om op een
evenredige proportionele wijze spelers te beschermen en
criminaliteit te bestrijden.

Le transfert de la compétence particulière et spécifique
en matière de la gestion administrative des loteries repose
donc uniquement sur des raisons d'efficience.

De overdracht van de bijzondere en zeer specifieke
bevoegdheid inzake het administratief beheer van de lote-
rijen berust dus enkel op redenen van efficiëntie.

Ce transfert de cette compétence devra bien évidemment
être encadré et traduit dans la loi du 31 décembre 1851
dans l'arsenal juridique.

De overdracht van deze bevoegdheid moet uiteraard
gekaderd en geïntegreerd worden in de wet van
31 december 1851.

L'impact sur les équivalents temps plein disponibles est
limité. Actuellement, cette compétence est exercée par les
collaborateurs du service Population et Cartes d'identité.
Les quatre agents concernés, soit deux gestionnaires de
dossier et les deux agents qui rédigent une proposition de
décision effectuent cette tâche à côté de leurs tâches régu-
lières.

De impact op de beschikbare voltijdequivalenten is
beperkt. Momenteel wordt deze bevoegdheid uitgeoefend
door medewerkers van de dienst Bevolking en Identiteits-
kaarten. De vier betrokken ambtenaren, twee dossierbe-
handelaars en twee ambtenaren die een voorstel van
beslissing opmaken, nemen deze taak op naast hun regu-
liere taken.
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DO 2020202111924
Question n° 845 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 21 septembre 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202111924
Vraag nr. 845 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 21 september 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Infractions en matière du travail au noir sur neuf chantiers
de construction.

Inbreuken rond zwartwerk op negen bouwwerven.

Le 14 septembre 2021, la police et les inspecteurs de
l'Office National de Sécurité Sociale ont contrôlé plusieurs
chantiers de construction dans le district d'Ekeren.

De politie controleerde op 14 september 2021 samen met
inspecteurs van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid ver-
schillende bouwwerven in het district Ekeren.

Sur neuf chantiers, plusieurs infractions liées entre autres
au travail au noir ont été constatées. Un travailleur au noir
s'est même avéré être en séjour illégal dans notre pays. Un
véhicule a également été saisi.

Op negen bouwwerven werden verschillende inbreuken
rond onder andere zwartwerk vastgesteld. Eén zwartwerker
bleek zelfs illegaal in ons land te verblijven. Er werd ook
een voertuig in beslag genomen.

1. Combien d'actions policières ciblées ont été menées en
2021, 2020 en vue de détecter et d'identifier le travail au
noir?

1. Hoeveel gerichte politieacties vonden er plaats in
2021, 2020 gericht op het opsporen en vaststellen van
zwartwerk?

2. Combien de ces actions ont-elles été menées par les
services de la police locale et combien par les services de
la police fédérale?

2. Hoeveel van die acties werden uitgevoerd door de
lokale of door de federale politiediensten?

3. Combien d'infractions (de travail au noir) et lesquelles
ont été constatées lors de ces actions policières, ventilées
par Région et par province?

3. Hoeveel en welke strafbare feiten (van zwartwerk) zijn
bij dergelijke politieacties vastgesteld, opgedeeld per
gewest en per provincie?

4. Combien de travailleurs au noir ont été identifiés lors
de ces actions, ventilés par Région et par province?

4. Hoeveel zwartwerkers werden aangetroffen bij derge-
lijke acties, opgedeeld per gewest en per provincie?

5. Combien des travailleurs au noir se sont avérés être en
séjour illégal? Quel suivi a été donné concrètement à
l'égard de ces personnes en séjour illégal?

5. In hoeveel gevallen bleken de zwartwerkers in illegaal
verblijf? Wat is het concrete gevolg dat gegeven werd ten
aanzien van de personen die in illegaal verblijf waren?

6. Combien de ces personnes ont effectivement été
expulsées?

6. Hoeveel van deze personen zijn effectief het land uit-
gezet?

7. Quelle était la nationalité des personnes en séjour illé-
gal?

7. Wat was de nationaliteit van de personen die in illegaal
verblijf waren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 845 de Monsieur le
député Ortwin Depoortere du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 845
van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 21 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111935
Question n° 846 de Monsieur le député Christophe

Bombled du 21 septembre 2021 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202111935
Vraag nr. 846 van De heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 21 september 2021 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le financement de nouvelles infrastructures au sein des
zones de police.

Financiering van nieuwe infrastructuur in de politiezones.

Le législateur fédéral a instauré, par la loi du 7 décembre
1998 (articles 65 à 89), une tutelle spécifique de l'État qui
s'applique aux décisions des autorités communales et
zonales en matière de police locale. Cette tutelle porte sur:

De federale wetgever heeft bij wet van 7 december 1998
(artikelen 65 tot 89) een specifiek toezicht door de Staat
ingevoerd, dat van toepassing is op de beslissingen van de
gemeentelijke en de zonale overheden met betrekking tot
de lokale politie. Dat toezicht betreft

- les décisions relatives au personnel, au budget, aux
comptes et au rééchelonnement des dettes de la police
locale (tutelle d'approbation);

- de beslissingen met betrekking tot het personeel, de
begroting, de boekhouding en de herschikking van de
schulden van de lokale politie (goedkeuringstoezicht);

- l'exécution des dépenses de la commune ou de la zone
en matière de police (pouvoir d'ordonnancement d'office);

- de uitvoering van de uitgaven van de gemeente of de
zone voor politieaangelegenheden (ambtshalve ordonnan-
cering);

- toutes les décisions prises par le conseil communal ou
le conseil de police concernant la police locale (tutelle
générale de suspension et d'annulation).

- alle beslissingen van de gemeente- en de politieraad
met betrekking tot de lokale politie (algemeen toezicht
inzake schorsing en vernietiging).

Dans plusieurs communes, des projets d'investissement
sont en réflexion afin de rénover ou de construire de nou-
velles infrastructures.

In verschillende gemeenten overweegt men om te inves-
teren in de renovatie of de aanleg van nieuwe infrastruc-
tuur.

1. Quelle est votre position sur le financement de ces
investissements via une immobilière publique? Si celui-ci
est permis, qu'en est-il de l'apport d'un bâtiment existant
dans la création d'une structure publique dont la zone de
police deviendrait alors actionnaire?

1. Wat is uw standpunt over de financiering van die
investeringen via een openbare vastgoedmaatschappij? Als
dat toegestaan wordt, kan er dan een bestaand gebouw
ingebracht worden bij de oprichting van een openbare
maatschappij waarvan de politiezone dan aandeelhouder
zou worden?

2. La zone de police peut-elle mettre en oeuvre ce type
d'accord seule vis-à-vis d'une immobilière publique ou tout
autre structure publique? Est-ce le rôle d'une zone de
police?

2. Kan de politiezone eigenmachtig dergelijke overeen-
komsten met een openbare vastgoedmaatschappij of met
andere openbare maatschappijen sluiten? Is dat de rol van
een politiezone?

3. Quelle sera la position de la tutelle si de tels montages
étaient mis en oeuvre par une zone?

3. Welk standpunt zou de toezichthoudende instantie
innemen als een politiezone dergelijke constructies zou
opzetten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 846 de Monsieur le
député Christophe Bombled du 21 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 846
van De heer volksvertegenwoordiger Christophe
Bombled van 21 september 2021 (Fr.):

Je tiens à signaler que la tutelle spécifique (de légalité) se
limite à un contrôle du respect de la loi sur la police inté-
grée (LPI) et de ses arrêtés d'exécution.

Ik wens op te merken dat het specifiek (legaliteits)toe-
zicht zich beperkt tot een controle op de naleving van de
wet op de geïntegreerde politie (WGP) en haar uitvoerings-
besluiten.
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Actuellement, la réglementation fédérale ne prévoit pas
la possibilité d'une telle collaboration.

De federale regelgeving voorziet momenteel niet in de
mogelijkheid om dergelijke samenwerking aan te gaan.

En Flandre, les autorités régionales ont toutefois autorisé
cette collaboration de sorte que les zones de police peuvent
participer avec d'autres autorités à des marchés publics
conjoints, rejoindre des associations de projets et des parte-
nariats publics-privés. Elles restent toutefois liées par la
législation relative aux marchés publics. Dans le cadre de
la construction d'un bureau de police, il faut bien sûr égale-
ment répondre aux normes d'équipement en vigueur.

In Vlaanderen heeft de regionale overheid zulks wel toe-
gelaten, waardoor politiezones met andere overheden kun-
nen deelnemen aan gezamenlijke aanbestedingen,
instappen in projectverenigingen en publiek-private
samenwerkingsverbanden. Men blijft ter zake wel gebon-
den aan de wetgeving overheidsopdrachten. Bij de con-
structie van een politiekantoor, moet men uiteraard ook
voldoen aan de geldende uitrustingsnormen.

DO 2020202112137
Question n° 866 de Madame la députée Kim Buyst du

07 octobre 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202112137
Vraag nr. 866 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 07 oktober 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le suivi du plan d'urgence nucléaire (QO 20238C). Opvolging noodplan nucleaire veiligheid (MV 20238C).
Il ressort d'une étude récente de l'Universiteit Antwerpen

que les Belges ne sont toujours pas suffisamment préparés
à un incident nucléaire. L'étude montre que pas moins de
54 % des Belges habitant dans les principales zones à
risque ne disposent pas de comprimés d'iode. La majorité
des personnes interrogées font état d'un manque d'informa-
tions.

Recent onderzoek aan de Universiteit Antwerpen toont
aan dat Belgen nog steeds niet voldoende zijn voorbereid
op een nucleair incident. Het onderzoek toont aan dat maar
liefst 54 % van de Belgen in de grootste risicogebieden
geen jodiumtabletten in huis heeft. De meerderheid geeft
aan dat dat komt omdat ze onvoldoende zijn geïnformeerd.

Lors d'une audition organisée en commission de la sécu-
rité nucléaire le 29 avril 2021, Mme Depuydt (NCCN) a
indiqué qu'entre le 1er mars 2018 et le 1er février 2021,
722.926 boîtes de comprimés d'iode avaient été retirées.
Plus de huit millions de Belges n'en possèdent donc pas
encore.

Op de hoorzitting in de commissie Nucleaire Veiligheid
van 29 april 2021 gaf mevrouw Depuydt (NCCN) aan dat
er, van 1 maart 2018 tot 1 februari 2021, 722.926 doosjes
met jodiumtabletten werden opgehaald. Meer dan acht mil-
joen Belgen hebben dit dus nog niet in huis.

Au cours de la même audition, plusieurs autres éléments
relatifs à la planification d'urgence nucléaire ont été discu-
tés.

Op dezelfde hoorzitting kwamen ook enkele andere ele-
menten over de nucleaire noodplanning ter sprake.

1. Des actions de sensibilisation seront-elles de nouveau
organisées pour accélérer la distribution de comprimés
d'iode? Dans l'affirmative, quand?

1. Zullen er opnieuw sensibiliseringsacties worden uitge-
voerd om de verdeling van de jodiumtabletten te stimule-
ren? Zo ja, wanneer?

2. Les comprimés étaient commercialisés à l'époque avec
une durée de validité de dix ans indiquée sur l'emballage. Il
a été signalé que Sciensano testerait l'efficacité d'un échan-
tillon de comprimés d'iode conservés par la Protection
civile. Cette étude est-elle déjà terminée? Dans l'affirma-
tive, quels en sont les résultats?

2. De tabletten zijn destijds op de markt gekomen met
een vermelde houdbaarheid op de verpakking van tien jaar.
Er werd aangegeven dat Sciensano een staal van de jodi-
umtabletten die bewaard worden bij de Civiele bescher-
ming zou testen op hun werkzaamheid. Werd dit onderzoek
reeds afgerond? Zo ja, wat zijn de resultaten?
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3. Le Centre d'expertise CBRNe a été créé en 2018. En
2019, un accord-cadre de coopération a été conclu entre les
ministres de l'Intérieur, de la Santé publique et de la
Défense. Toutefois, le Centre devait encore se développer
davantage sur le plan structurel et il a été également signalé
que des accords de coopération technique entre le NCCN
et les différents partenaires, comme il en existe déjà avec
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire, étaient en cours
d'élaboration. Où en est-on à cet égard?

3. Het CBRNe expertisecentrum werd opgericht in 2018.
In 2019 was er het raamakkoord tussen de ministers van
Binnenlandse Zaken, Volksgezondheid en Defensie over
de samenwerking. Echter het centrum moest nog verder
structureel uitgebouwd worden, ook werd er gezegd dat er
technische samenwerkingsakkoorden uitgewerkt werden
tussen het NCCN en de verschillende partners, zoals het al
bestaat met het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole. Hoe ver staat men daar mee?

4. En raison de la crise du coronavirus, plusieurs exer-
cices d'urgence ont été reportés. Entre-temps, tous les exer-
cices prévus ont-ils été réalisés? Dans l'affirmative, quels
enseignements a-t-on tirés de ces exercices?

4. Omwille van de coronacrisis werden enkele noodoefe-
ningen uitgesteld. Werden alle voorziene oefeningen
ondertussen uitgevoerd? Zo ja, wat waren de bevindingen
van deze oefeningen?

5. Au cours de l'audition, il s'est également avéré que la
transposition des plans particuliers d'urgence et d'interven-
tion (PPUI) en PPUI zonaux à la suite de la publication de
l'arrêté royal du 1er mars 2018 suivait son cours. Pour
chaque site nucléaire, un groupe de travail sur les PPUI a
été constitué. Le calendrier des travaux d'opérationnalisa-
tion de ces plans d'urgence a été perturbé à la suite de la
crise du COVID-19. Où en est-on actuellement dans cet
affinement des fiches opérationnelles disponibles?

5. Tijdens de hoorzitting bleek ook dat de omzetting van
de bijzondere nood- en interventieplannen (BNIP) in
zonale BNIP's ten gevolge van de bekendmaking van het
koninklijk besluit van 1 maart 2018 volop aan de gang
was. Voor elke nucleaire site werd een BNIP-werkgroep
opgericht. De COVID-19-crisis heeft het tijdspad voor de
ten uitvoerlegging van die noodplannen doorkruist. Hoever
staat men op dit moment met deze verfijning van de
beschikbare operationele fiches?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 866 de Madame la
députée Kim Buyst du 07 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 866
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 07 oktober 2021 (N.):

1. L'arrêté royal du 1er mars 2018 fixant le plan
d'urgence nucléaire et radiologique pour le territoire belge
prévoit que périodiquement, des campagnes d'information
sont organisées sur les risques nucléaires et radiologiques.
Il s'agit de vastes campagnes d'informations mettant
l'accent sur les actions que les citoyens peuvent entre-
prendre eux-mêmes. Une attention particulière est portée à
la "protection de la glande thyroïde par la prise de compri-
més d'iode". La prochaine campagne d'information consa-
crée aux risques nucléaires est prévue pour 2023.

1. In het koninklijk besluit van 1 maart 2018 tot vaststel-
ling van het nucleair en radiologisch noodplan voor het
Belgisch grondgebied wordt voorzien dat er periodiek
informatiecampagnes georganiseerd worden over nucleaire
en radiologische risico's. Het betreft een brede informatie-
campagne waarbij de acties die de burger zelf kan onderne-
men centraal staan. Er wordt daarbij aandacht besteed aan
de "bescherming van de schildklier door inname van jodi-
umtabletten". De volgende informatiecampagne omtrent
het nucleair risico wordt voorzien in 2023.
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2. En mai 2021, des échantillons représentatifs ont été
prélevés dans des boîtes de comprimés d'iode portant la
date de production d'octobre 2010 - juin 2011. Ces boîtes
sont conservées à la Protection civile (Crisnée /
Brasschaat) et au sein de la société de transport pharma-
ceutique Ivemar, abritant le stock central. Ces échantillons
ont été analysés par Sciensano et les résultats des analyses
montrent que les comprimés d'iode peuvent être conservés
au moins jusqu'au 28 mai 2022. De nouvelles analyses sont
prévues au printemps 2022 afin de continuer à en assurer la
conservation. Lorsque les comprimés d'iode sont correcte-
ment conservés dans leur emballage d'origine, ils restent
stables et utilisables très longtemps.

2. In mei 2021 werden er representatieve stalen genomen
van doosjes jodiumtabletten met productiedatum oktober
2010 - juni 2011, die worden bewaard bij de Civiele
Bescherming (Crisnée/Brasschaat) en bij het farmaceutisch
transportbedrijf Ivemar waar de centrale stock is gehuis-
vest. Deze stalen werden geanalyseerd door Sciensano en
uit de resultaten van de analyses blijkt dat de jodiumtablet-
ten nog minstens tot 28 mei 2022 houdbaar zijn. Er worden
nieuwe analyses ingepland in het voorjaar van 2022 ten-
einde de houdbaarheid blijvend te verzekeren. Wanneer de
jodiumtabletten in hun originele verpakking en correct
worden bewaard, blijven ze erg lang stabiel en bruikbaar.

3. Conformément à l'accord-cadre conclu entre les
ministres de l'Intérieur, de la Santé et de la Défense du
4 juin 2019, le Centre d'expertise CBRNe est une plate-
forme nationale au sein de laquelle le Centre de Crise
national (NCCN), conjointement avec les services parte-
naires, poursuit une approche intégrée en matière de
risques chimiques, biologiques, radiologiques et
nucléaires, quelle que soit leur origine. Il réunit la police
fédérale, la Direction générale de la Sécurité civile, le SPF
Santé Publique, le Ministère de la Défense, l'Agence fédé-
rale de Contrôle nucléaire (AFCN) et Sciensano.

3. Het CBRNe-Expertisecentrum is een nationaal plat-
form, waarbinnen - overeenkomstig het raamakkoord tus-
sen de ministers van Binnenlandse Zaken,
Volksgezondheid en Defensie van 4 juni 2019 - het Natio-
naal Crisiscentrum (NCCN) samen met de partnerdiensten
een geïntegreerde benadering nastreeft met betrekking tot
chemische, biologische, radiologische en nucleaire risico's,
ongeacht hun origine. Het betreft hierbij de federale poli-
tie, de Algemene Directie Civiele Veiligheid, de FOD
Volksgezondheid, het Ministerie van Defensie, het Fede-
raal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) en
Sciensano.

La poursuite de la mise en oeuvre de l'accord interminis-
tériel grâce la formalisation d'accords techniques avec les
différents services partenaires, notamment en ce qui
concerne la mise en place des fonctionnaires de liaison de
ces services, constitue effectivement un point d'attention.
Alors qu'une telle convention a déjà été conclue avec
l'AFCN, les autres services partenaires, tout comme le
NCCN d'ailleurs, ont été fortement sollicités durant la
période passée (plus longue) en raison de la gestion de
diverses réelles crises. Par conséquent, les consultations
avec ces services à propos de la formalisation des accords
techniques ont été temporairement reléguées au second
plan.

De verdere implementatie van het interministerieel
akkoord, door de formalisering van technische akkoorden
met de verschillende partnerdiensten, met name ook wat de
invulling van de liaisons vanuit deze diensten betreft, is
effectief een aandachtspunt. Waar met het FANC een der-
gelijk akkoord al werd afgesloten, is het zo dat de andere
partnerdiensten, net zoals het NCCN trouwens, de voorbije
(langere) periode zeer druk gesolliciteerd werden door het
beheer van verschillende reële noodsituaties, waardoor het
overleg met deze diensten omtrent de formalisering van
technische akkoorden tijdelijk naar de achtergrond werd
verschoven.

Il convient de faire observer qu'entre-temps, dans le
cadre des activités du Centre d'expertise CBRNe, et notam-
ment dans le cadre du plan d'action du centre, des contribu-
tions constructives ont été fournies et continuent à être
fournies par l'ensemble des services partenaires. En outre,
certains services partenaires ont désigné des fonctionnaires
de liaison à temps partiel ou à temps plein. Le Centre
d'expertise CBRNe travaille également en étroite collabo-
ration avec des partenaires internationaux et des acteurs
actifs dans la gestion des risques CBRNe.

Opgemerkt moet worden dat ondertussen binnen de acti-
viteiten van het CBRNe-Expertisecentrum, en met name in
het kader van het actieplan van het centrum, constructieve
bijdragen werden en worden geleverd door alle partner-
diensten. Vanuit bepaalde partnerdiensten werden tevens
part of fulltime liaisons aangeduid. Het CBRNe-Expertise-
centrum werkt ook nauw samen met internationale partners
en actoren die actief zijn bij het beheer van CBRNe
risico's.
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La formalisation des accords avec tous les services parte-
naires représente une étape importante dans la poursuite du
développement du centre, et afin de pouvoir étendre les
activités du centre et d'augmenter la résilience face aux
risques CBRNe. C'est pourquoi le NCCN prendra dès que
possible l'initiative envers les partenaires.

De formalisering van de akkoorden met alle partnerdien-
sten is een belangrijke stap in de verdere uitbouw van het
centrum, om zo de activiteiten van het centrum te kunnen
uitbreiden en de weerbaarheid tegen CBRNe-risico's te
verhogen. Daarom zal het NCCN, zodra mogelijk, initiatief
nemen naar de partners toe.

4. À cause de la crise sanitaire, le NCCN a été contraint
de reporter à 2021 deux exercices de planification
d'urgence qui étaient programmés pour l'année civile 2020.
Il s'agissait d'un exercice tabletop en collaboration avec le
régulateur nucléaire des Pays-Bas (ANVS) (initialement
prévu le 22 avril 2020) et d'un exercice de poste de com-
mandement pour la centrale nucléaire de Tihange (initiale-
ment prévu le 24 novembre 2020).

4. Als gevolg van de COVID-19 crisis was het NCCN
genoodzaakt om twee noodplanningsoefeningen die
gepland stonden voor het kalenderjaar 2020 uit te stellen
naar 2021. Het betrof een tabletop-oefening in samenwer-
king met de nucleaire toezichthouder van Nederland
(ANVS) (initieel gepland op 22 april 2020) en een com-
mandopostoefening voor de kerncentrale van Tihange (ini-
tieel gepland op 24 november 2020).

L'exercice avec l'ANVS a été réalisé le 25 mai 2021 et
consistait principalement à tester les alertes transfronta-
lières. Le principal constat était qu'au niveau national, les
procédures convenues d'un commun accord sont connues
et suivies, mais qu'au niveau local, l'échange d'informa-
tions sur les événements inhabituels doit être précisé.

De oefening met het ANVS werd uitgevoerd op 25 mei
2021 en was voornamelijk gericht op het testen van de
grensoverschrijdende alarmering. De voornaamste conclu-
sie was dat op nationaal niveau de onderling overeengeko-
men procedures gekend zijn en gevolgd worden, maar dat
op lokaal niveau de informatie-uitwisseling aangaande
ongewone gebeurtenissen verder geconcretiseerd moet
worden.

L'exercice de poste de commandement de la centrale
nucléaire de Tihange a finalement été organisé en deux
phases, les 17 mars 2021 et 29 juin 2021. La première par-
tie consistait à tester la phase d'urgence d'une urgence
nucléaire, tandis que la seconde partie représentait le pro-
longement de la première partie, mais en phase de transi-
tion (c'est-à-dire, la transition entre la phase d'urgence et la
phase de suivi). En outre, il a été contrôlé si les mesures
visant à protéger la chaîne alimentaire avaient été prises
correctement.

De commandopostoefening voor de kerncentrale van
Tihange werd uiteindelijk georganiseerd in twee fasen, op
17 maart 2021 en 29 juni 2021. Gedurende het eerste deel
werd de noodfase van een nucleaire noodsituatie getest, het
tweede deel bouwde verder op het eerste deel, maar dan in
de transitiefase (dit wil zeggen de overgang tussen de
nood- en de nazorgfase). Hierbij werd getest of de nodige
maatregelen ter bescherming van de voedselketen correct
werden genomen.

Plusieurs paramètres qui avaient été modifiés pour parve-
nir à une situation de départ de la phase de transition
n'étaient pas nécessairement clairs pour tous les partici-
pants. La principale conclusion était donc que lors d'un
prochain test de la phase de transition, la situation de
départ devra être mieux préparée et précisée en mettant des
rapports (fictifs) et du matériel cartographique à la disposi-
tion de l'ensemble des participants avant même le début de
l'exercice.

Een aantal parameters die aangepast werden om tot een
startsituatie van de transitiefase te komen, waren niet voor
alle deelnemers even duidelijk. De voornaamste conclusie
was dan ook dat bij een volgende test van de transitiefase,
de startsituatie verder moet voorbereid en verfijnd worden
door (fictieve) rapporten en kaartmateriaal ter beschikking
te stellen van alle deelnemers voor de start van de oefe-
ning.
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5. Après la publication de l'arrêté royal du 1er mars 2018
portant fixation du plan d'urgence nucléaire et radiologique
pour le territoire belge, les projets des plans particuliers
d'urgence et d'intervention (PPUI) zonaux ont été lancés
pour les différents sites nucléaires. En raison de l'ampleur
des répercussions de la crise du COVID-19, les travaux sur
ces projets ont été suspendus, mais depuis juin 2021, ils ont
repris leur cours pour les différents PPUI zonaux. Le
NCCN accorde une priorité élevée à l'élaboration de ces
projets, pour lesquels il existe, entre autres, une collabora-
tion intensive avec les services fédéraux des gouverneurs
des provinces concernées.

5. Na de publicatie van het koninklijk besluit van 1 maart
2018 tot vaststelling van het nucleair en radiologisch nood-
plan voor het Belgisch grondgebied, werd er gestart met de
projecten van de zonale bijzondere nood- en interventie-
plannen (BNIP) voor de verschillende nucleaire sites. Door
de grote impact van de COVID-19 crisis, werden de werk-
zaamheden rond deze projecten gepauzeerd, maar sinds
juni 2021 werd de draad terug opgenomen voor de ver-
schillende zonale BNIP's. Het NCCN geeft een hoge prio-
riteit aan de uitwerking van deze projecten, waarvoor
onder andere intensief wordt samengewerkt met de fede-
rale diensten van de gouverneurs van de betrokken provin-
cies.

DO 2020202112169
Question n° 872 de Madame la députée Eva Platteau du

07 octobre 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202112169
Vraag nr. 872 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 07 oktober 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le diabète de type I comme critère d'exclusion pour tra-
vailler à la police (QO 20875C).

Diabetes type I als uitsluitingscriterium om bij politie te
werken (MV 20875C).

Il faut répondre à des exigences médicales pour pouvoir
travailler à la police. Le diabète de type I est d'emblée un
critère d'exclusion à cet égard.

Om te werken bij de politie gelden er medische voor-
waarden. Mensen met diabetes type I worden bij voorbaat
uitgesloten.

Le constat est dur pour les personnes qui aimeraient
rejoindre la police et qui souffrent de cette maladie. La
question est également de savoir s'il est toujours nécessaire
d'exclure des personnes sur cette base. Il existe peut-être
d'autres moyens d'aborder le problème.

Dit is een harde constatering voor mensen die graag bij
de politie willen werken en aan deze aandoening lijden. De
vraag is ook of het altijd nodig is om mensen op basis hier-
van uit te sluiten. Er zijn misschien andere manieren om
hier mee om te gaan.

Aux Pays-Bas et au Royaume-Uni, il est par exemple
possible pour les personnes atteintes du diabète de type I
de travailler à la police, sous certaines conditions.

In Nederland en het Verenigd Koninkrijk is het bijvoor-
beeld wel mogelijk voor mensen met diabetes type I om bij
de politie te werken, onder bepaalde voorwaarden.

Par ailleurs, la médecine est en constante évolution. Les
thérapies ne cessent de s'améliorer, de sorte qu'il convien-
drait d'évaluer régulièrement les motifs d'exclusion repo-
sant uniquement sur une maladie spécifique.

Bovendien is de medische wetenschap continu in ontwik-
keling. Therapieën verbeteren steeds waardoor uitsluitings-
gronden louter op basis van een bepaalde aandoening best
regelmatig geëvalueerd worden.

1. Est-il exact qu'en Belgique, les personnes atteintes du
diabète de type I sont automatiquement refusées? Dans
l'affirmative, envisagez-vous de changer d'approche et de
passer à une évaluation au cas par cas?

1. Klopt het dat in België mensen met diabetes type I
automatisch worden afgekeurd? Zo ja, overweegt u hier
verandering in te brengen en naar een geval per geval
beoordeling te gaan?

2. Envisagez-vous également d'éliminer d'autres mala-
dies chroniques des motifs d'exclusion?

2. Overweegt u eventueel nog andere chronische ziekten
te schrappen als uitsluitingsgrond?

3. Allez-vous solliciter ou avez-vous déjà sollicité à cet
effet des conseils sur la manière dont ce problème est
abordé dans d'autres pays?

3. Zal u hiervoor te rade gaan bij hoe andere landen dit
aanpakken of heeft u dat reeds gedaan?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 octobre 2021, à la question n° 872 de Madame la
députée Eva Platteau du 07 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 872
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Eva Platteau
van 07 oktober 2021 (N.):

Le diabète ne constitue pas un motif de refus de person-
nel civil au sein des services de police.

Diabetes is geen reden voor het afkeuren van burgerper-
soneel bij de politie.

Cependant, pour les membres du personnel opérationnel,
une distinction est établie entre les candidats traités avec
des médicaments réduisant l'absorption de sucre et les can-
didats traités avec des injections d'insuline. Chaque dossier
est examiné individuellement.

Voor de operationele personeelsleden wordt er echter een
onderscheid gemaakt tussen de kandidaten die met bloeds-
uikerverlagende medicatie behandeld worden en de kandi-
daten die met insuline inspuitingen behandeld worden. Elk
dossier wordt geval per geval beoordeeld.

Les candidats qui prennent des médicaments sont décla-
rés médicalement aptes sur la base d'un contrôle sanguin
récent.

De kandidaten die medicatie nemen, worden medisch
geschikt verklaard op basis van een recente bloedcontrole.

Les candidats traités avec des injections d'insuline ne
sont pas considérés comme aptes pour une fonction opéra-
tionnelle au sein de la police. En effet, la particularité d'une
fonction opérationnelle empêche de suivre scrupuleuse-
ment le traitement.

De kandidaten die met insuline inspuitingen behandeld
worden, zijn medisch ongeschikt voor een operationele
functie bij de politie. De eigenheid van een operationele
functie maakt het nauwgezet volgen van de behandeling
onmogelijk.

Le traitement classique consiste en effet à adopter un
mode de vie régulier, un régime alimentaire régulier et
sain, à assurer un contrôle régulier de la glycémie dans le
sang et à injecter quotidiennement de l'insuline, de préfé-
rence répartie en plusieurs piqûres au cours de la journée.
Le traitement doit être suivi scrupuleusement afin d'éviter
toute détérioration des vaisseaux sanguins et des nerfs ainsi
que toutes les complications qui sont liées et d'éviter
l'hypoglycémie.

De gewoonlijke behandeling bestaat immers uit een
regelmatig leven, een regelmatig en gezond voedingspa-
troon, een regelmatige controle van het suikergehalte in het
bloed en de dagelijkse inspuiting van insuline, bij voorkeur
verdeeld over verschillende inspuitingen in de loop van de
dag. De behandeling dient heel nauwgezet gevolgd te wor-
den om aantasting van de bloedvaten en van de zenuwen,
met bijbehorende verwikkelingen, te voorkomen en om
hypoglycemies te voorkomen.

Or les horaires, et par conséquent, le régime alimentaire
d'un fonctionnaire de police sont irréguliers. Par ailleurs, la
durée des interventions et leur intensité physique sont
imprévisibles. Dès lors, le risque d'hypoglycémie entraî-
nant une altération de la conscience, voire une perte de
connaissance au cours d'une intervention met inévitable-
ment en péril tant la sécurité de l'intéressé que celle de ses
collègues.

Het uurrooster, en dus ook het eetpatroon, van een poli-
tieambtenaar is echter onregelmatig. Daarnaast zijn zowel
de duur van de interventies als de fysieke intensiteit ervan
onvoorspelbaar. Het risico van een hypoglycemie met
bewustzijnsdaling en zelfs bewustzijnsverlies tijdens een
interventie brengt zowel de veiligheid van de betrokkene
als van zijn collega's onvermijdelijk in het gedrang.

Cela représente une différence essentielle par rapport à
d'autres fonctions et d'autres activités au cours desquelles
un traitement peut toujours être ajusté au besoin.

Dit vormt een wezenlijk verschil met andere functies en
andere activiteiten waar een behandeling steeds kan bijge-
stuurd worden wanneer het nodig is.

Par rapport à votre question consistant à savoir si ces
appréciations seront évaluées au cas par cas, je peux vous
renvoyer aux normes régissant l'ensemble des critères
médicaux. Il convient également d'assurer un traitement
égal de situations médicales similaires. Les normes doivent
donc être claires et transparentes. Ces normes sont compa-
rées avec celles d'autres pays. Elles font également l'objet
de négociations avec les organisations syndicales.

Wat betreft uw vraag of deze beoordelingen geval per
geval geëvalueerd zullen worden, kan ik verwijzen naar de
normen waarin alles vastgelegd staat qua medische criteria.
Er dient ook een gelijke behandeling van soortgelijke
medische situaties te bestaan waardoor de normen duide-
lijk en transparant moeten zijn. Deze normen worden ver-
geleken met andere landen. Zij worden tevens
onderhandeld met de vakorganisaties.
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Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202108693
Question n° 33 de Madame la députée Els Van Hoof du

10 mars 2021 (N.) à la ministre de la Coopération
au développement, chargée des Grandes Villes:

DO 2020202108693
Vraag nr. 33 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 10 maart 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Mutilations génitales. - Projets. Genitale verminking. - Projecten.
On estime que, de par le monde, plus de 200 millions de

jeunes filles et de femmes sont victimes de mutilations. La
plupart sont africaines. Dans des pays comme la Somalie,
Djibouti et la Guinée, la prévalence dépasse les 90 % de
l'ensemble des femmes.

Naar schatting zijn er wereldwijd meer dan 200 miljoen
meisjes en vrouwen genitaal verminkt. De meeste slachtof-
fers wonen in Afrika. In landen als Somalië, Djibouti en
Guinee ligt de prevalentie boven de 90 % van alle vrou-
wen.

Le 12 février 2020, le Parlement européen a adopté une
résolution qui appelle les États membres à mettre fin aux
mutilations génitales et à soutenir la participation de com-
munautés à des projets et des programmes de lutte contre
les mutilations génitales chez les femmes.

Op 12 februari 2020 nam het Europees Parlement een
resolutie aan die de lidstaten oproept om een einde te
maken aan genitale verminking, en de deelname van
gemeenschappen aan projecten en programma's ter bestrij-
ding van vrouwelijke genitale verminking te ondersteunen.

1. Pouvez-vous me fournir un aperçu de l'ensemble des
projets relatifs à la lutte contre les mutilations génitales
dans les pays partenaires, en en mentionnant la durée et les
budgets?

1. Kunt u een overzicht geven van alle projecten rond de
bestrijding van genitale verminking in de partnerlanden
met vermelding van de duurtijd en de budgetten?

2. Prévoyez-vous une coopération entre les acteurs de
l'aide au développement belge et les associations belges
spécialisées dans cette question, comme le GAMS ; com-
ment procéderez-vous?

2. Voorziet u in samenwerking tussen de Belgische ont-
wikkelingsactoren en de Belgische verenigingen gespecia-
liseerd in deze problematiek, zoals GAMS, en op welke
manier?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
14 octobre 2021, à la question n° 33 de Madame la
députée Els Van Hoof du 10 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 14 oktober 2021, op de vraag nr. 33 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 10 maart
2021 (N.):

La Belgique contribue à et est membre de divers organes,
institutions et conventions des Nations Unies où la lutte
contre les mutilations génitales féminines (MGF) est un
thème central et un noyau du mandat (y compris l'UNICEF,
le Fonds pour la population (FNUAP), l'Organisation mon-
diale de la Santé, la Convention sur l'élimination de la dis-
crimination à l'égard des femmes (CEDAW), la
Convention relative aux droits de l'enfant (CRC) et la
Commission sur la position des femmes (CSW).

België levert een bijdrage aan en is lid van verschillende
VN-organen, -instellingen en -verdragen waar de strijd
tegen vrouwelijke genitale verminking (VGV) een centraal
thema en een kern van het mandaat is (onder meer UNI-
CEF, het Bevolkingsfonds (UNFPA), de Wereldgezond-
heidsorganisatie, het Verdrag inzake de uitbanning van
discriminatie van vrouwen (CEDAW), het Verdrag inzake
de rechten van het kind (CRC) en de Commissie inzake de
positie van de vrouw (CSW)).
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Le FNUAP, en coopération avec l'UNICEF, met en
oeuvre le plus grand programme international visant à
accélérer l'abolition des MGF. La Coopération belge au
développement finance le FNUAP et l' l'UNICEF avec une
contribution aux fonds généraux de 9 millions d'euros et de
12 millions d'euros par an respectivement.

Het UNFPA voert, in samenwerking met UNICEF, het
grootste internationale programma uit om de afschaffing
van VGV te versnellen. De Belgische Ontwikkelingssa-
menwerking financiert UNFPA en UNICEF met een bij-
drage aan de algemene middelen, met respectievelijk 9 en
12 miljoen euro per jaar.

La Belgique soutient des interventions visant notamment
à lutter contre les MGF en travaillant sur les normes
sociales par le biais de programmes bilatéraux (Enabel) et
de programmes non gouvernementaux de coopération au
développement avec des partenaires tels que le Groupe
pour l'abolition de mutilations sexuelles (GAMS) et l'ONG
Le Monde selon les Femmes. Il s'agit généralement de pro-
grammes de cinq ans. En ce qui concerne la coopération
non gouvernementale au développement, les programmes
du quinquennat en cours sont à leur fin et de nouveaux pro-
grammes commenceront en 2022.

België steunt interventies die met name gericht zijn op de
bestrijding van VGV door te werken aan sociale normen
via bilaterale programma's (Enabel) en niet-gouvernemen-
tele ontwikkelingssamenwerkingsprogramma's met part-
ners zoals de Groep voor de Afschaffing van vrouwelijke
genitale verminking (GAMS) en ngo Le Monde selon les
Femmes. Dit zijn over het algemeen programma's van vijf
jaar. Wat de niet-gouvernementele ontwikkelingssamen-
werking betreft, lopen de huidige vijfjarenprogramma's ten
einde en zullen in 2022 nieuwe programma's van start
gaan.

Pour un changement durable, il est essentiel que les auto-
rités publiques (Ministère de la santé, Ministère de la
femme et de l'enfant, etc.) soient impliquées dans le chan-
gement aux niveaux national et local et que les communau-
tés soient impliquées dans le changement visant à éliminer
la pratique des mutilations génitales.

Voor een duurzame verandering is het van essentieel
belang dat de overheidsinstanties (Ministerie van Volksge-
zondheid, Ministerie van Vrouwen en Kinderen, enz.) op
nationaal en lokaal niveau bij de verandering worden
betrokken en dat de gemeenschappen worden betrokken bij
de verandering die gericht is op het uitbannen van de prak-
tijk van genitale verminking.

Les MGF ne peuvent être combattues qu'en insistant à la
fois sur les droits et sur l'engagement des communautés
locales. Il s'agit d'un véritable travail d'équipe: communau-
tés, écoles, gouvernements (locaux) et agences internatio-
nales, chefs religieux, femmes et hommes, ONG et agences
bilatérales.

VGV kan alleen worden bestreden door de nadruk te leg-
gen op zowel de rechten als de inzet van de lokale gemeen-
schappen. Het is een echte teamprestatie:
gemeenschappen, scholen, (plaatselijke) regeringen en
internationale agentschappen, religieuze leiders, vrouwen
en mannen, ngo's en bilaterale agentschappen.

Les associations belges spécialisées (telles que GAMS et
Le Monde selon les Femmes) sont soutenues par la coopé-
ration non-gouvernementale au développement. Depuis
son dernier contrat de gestion, Enabel dispose d'une auto-
nomie presque totale pour déterminer les partenaires les
plus appropriés (expertise, expérience, etc.) pour la mise en
oeuvre des programmes de coopération bilatérale. Il en va
de même pour la coopération multilatérale au développe-
ment et les organismes spécialisés tels que le FNUAP et
l'UNICEF.

Gespecialiseerde Belgische verenigingen (zoals GAMS
en Le Monde selon les Femmes) worden gesteund via de
niet-gouvernementele ontwikkelingssamenwerking. Sinds
haar laatste beheerscontract beschikt Enabel over een bijna
volledige autonomie bij het bepalen van de meest
geschikte partners (deskundigheid, ervaring, enz.) voor de
tenuitvoerlegging van de bilaterale samenwerkingspro-
gramma's. Hetzelfde geldt voor multilaterale ontwikke-
lingssamenwerking en gespecialiseerde agentschappen
zoals UNFPA en UNICEF.

Mon administration stimule l'échange d'expertise et de
pratiques, en particulier au sein de BeCause Health et de
son groupe de travail sur les droits sexuels et reproductifs
(RSR).

Mijn administratie bevordert de uitwisseling van deskun-
digheid en praktijken, met name binnen BeCause Health
en haar werkgroep inzake Sexual and reproductive health
and rights (SRHR).
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DO 2020202111657
Question n° 81 de Madame la députée Barbara Pas du

02 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202111657
Vraag nr. 81 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 september 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Federale bestuurs- of beheersorganen. - Bijkomende verte-
genwoordigers van de deelstaten.

En janvier 2021, vous avez reçu un courrier par lequel les
ministres des Réformes institutionnelles vous demandaient
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pouvaient être inclus.

In januari 2021 kreeg u een brief van de ministers van
Institutionele Hervormingen waarin zij u verzochten om na
te gaan in welke federale bestuurs- en beheersorganen er
bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten kunnen
worden opgenomen.

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Quelle est la composition actuelle de chacun de ces
organes (c'est-à-dire: quels institutions ou acteurs repré-
sentent-ils)?

2. Wat is de huidige samenstelling van elk van hen (in de
zin van welke instellingen of actoren zij vertegenwoordi-
gen)?

3. Pouvez-vous expliquer, pour les organes où une repré-
sentation des entités fédérées est déjà prévue, comment
chacune d'entre elles y est représentée et quelle est sa
contribution au processus décisionnel (voix consultative,
voix délibérative, autre)?

3. Indien er al een vertegenwoordiging is van de deelsta-
ten, kunt u dan toelichten hoe elk van hen daarin is verte-
genwoordigd en wat hun inbreng is in de besluitvorming
(raadgevende stem, beslissende stem, andere)?

4. Dans les organes au sein desquels les entités fédérées
sont déjà représentées, existe-t-il également une volonté
d'étendre cette représentation et, dans l'affirmative, dans
quel sens?

4. Daar waar er al een vertegenwoordiging is van de deel-
staten: is er ook bereidheid om deze uit te breiden en zo ja
in welke zin?

5. Dans les organes où ce n'est pas encore le cas, l'envi-
sage-t-on et, dans l'affirmative, selon quelles modalités
concrètes?

5. Daar waar nog geen vertegenwoordiging is van de
deelstaten: wordt dit overwogen en zo ja, met welke con-
crete regeling?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
14 octobre 2021, à la question n° 81 de Madame la
députée Barbara Pas du 02 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 14 oktober 2021, op de vraag nr. 81 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
02 september 2021 (N.):

Comme l'honorable membre dit, les ministres des
Réformes institutionnelles ont demandé, dans une lettre
envoyée en janvier, à tous les membres du gouvernement
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pourraient être inclus, en vue de parvenir à une
plus grande synergie entre les niveaux de pouvoir.  Ils ont
invité les membres du gouvernement à mettre en place les
initiatives nécessaires au niveau législatif ou exécutif pour
permettre une représentation plus marquée des entités
fédérées dans les organes fédéraux d'administration et de
gestion.

Zoals het geachte lid opmerkt, hebben de ministers van
Institutionele Hervormingen in januari in een brief aan alle
leden van de regering gevraagd om na te gaan in welke
federale bestuurs- of beheersorganen er bijkomend verte-
genwoordigers van de deelstaten kunnen worden opgeno-
men met het oog op een grotere synergie tussen de
beleidsniveaus. Zij hebben de regeringsleden uitgenodigd
om de noodzakelijke initiatieven op het wetgevende of uit-
voerende vlak voor te bereiden om de sterkere vertegen-
woordiging van de deelstaten in de federale bestuurs- en
beheersorganen vorm te geven.
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Les ministres des Réformes institutionnelles ont proposé
à cet égard l'expertise des collaborateurs de leurs cellules
stratégiques. Les ministres des Réformes institutionnelles
adresseront un rapport à ce sujet, comprenant un état des
lieux, au Conseil des ministres. Ce rapport n'est pas encore
disponible actuellement, mais il est attendu dans la période
à venir. Il n'est donc pas possible à ce jour de donner un
aperçu des organes d'administration ou de gestion concer-
nés et des initiatives qui seront prises.

De ministers van Institutionele Hervormingen hebben
hierbij de expertise van de medewerkers van hun beleids-
cellen aangeboden. De ministers van Institutionele Hervor-
mingen zullen hierover een verslag maken met daarin een
stand van zaken en dit overmaken aan de Ministerraad. Dat
verslag is thans nog niet beschikbaar, maar wordt in de
komende periode verwacht. Het is vooralsnog dus nog niet
mogelijk om een overzicht te geven van de betrokken
bestuurs- of beheersorganen en welke initiatieven zullen
worden genomen.

DO 2020202111741
Question n° 83 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 09 septembre 2021 (N.) à la
ministre de la Coopération au développement,
chargée des Grandes Villes:

DO 2020202111741
Vraag nr. 83 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 09 september 2021 (N.)
aan de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote
Steden:

La situation dans la région du Liptako Gourma. Situatie in Liptako-Gourma.
La région centrale du Sahel, en particulier celle du Lip-

tako Gourma, frontalière du Burkina Faso, du Mali et du
Niger, traverse une crise complexe marquée par une vio-
lence permanente et l'émergence d'organisations terroristes
telles que l'EI. Pour mettre fin à cette situation, les pays
touchés ont conclu un accord de coopération, qui s'accom-
pagne d'un soutien logistique, financier et militaire de la
part de certains États membres de l'UE.

Het centrale Sahelgebied, en met name de regio Liptako
Gourma, die grenst aan Burkina Faso, Mali en Niger,
wordt getroffen door een complexe crisis met aanhoudend
geweld en de opkomst van terroristische organisaties zoals
IS. Om hieraan een halt toe te roepen hebben de getroffen
landen een samenwerkingsakkoord gesloten, waarbij som-
mige EU-lidstaten logistieke, financiële en militaire hulp
aanbieden.

Toutefois, la France devrait retirer une grande partie de
ses troupes d'ici fin 2021, ce qui constituerait une menace
supplémentaire pour la stabilité dans la région. Les Belges
et les organisations humanitaires actifs dans la région pour-
raient par conséquent être mis en danger.

Frankrijk zou echter tegen het einde van 2021 een groot
deel van haar troepen terugtrekken, waardoor de stabiliteit
van de regio verder in het gedrang komt. Belgen en hulpor-
ganisaties die actief zijn in de regio zouden hierdoor
gevaar kunnen lopen.

1. Combien de partenaires de la coopération au dévelop-
pement belge sont-ils occupés dans cette région? Vous
êtes-vous déjà concertée avec eux?

1. Hoeveel partners van de Belgische ontwikkelingssa-
menwerking zijn actief in de regio? Heeft u reeds overleg
gepleegd met hen?

2. Quelles discussions avez-vous déjà eues au sein des
départements des Affaires étrangères et de la Défense
concernant l'impact potentiel sur le fonctionnement de la
coopération au développement et la présence de conci-
toyens qui travaillent dans ce secteur?

2. Welke gesprekken heeft u gehad binnen het departe-
ment Buitenlandse Zaken en het departement Defensie
over de potentiële gevolgen voor de werking van de ont-
wikkelingssamenwerking en de aanwezigheid van landge-
noten werkzaam in de sector?

3. Avez-vous déjà eu des contacts avec des collègues
étrangers à ce propos? Dans l'affirmative, quelles en sont
les principales conclusions?

3. Heeft u reeds contact gehad met buitenlandse collega's
over de kwestie? Zo ja, wat zijn de voornaamste conclu-
sies?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
15 octobre 2021, à la question n° 83 de Madame la
députée Kathleen Depoorter du 09 septembre 2021
(N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 15 oktober 2021, op de vraag nr. 83 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
09 september 2021 (N.):
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1. Au préalable, je pense utile de préciser que la décision
française consiste à reconfigurer son dispositif et n'est pas
à un désengagement complet de la France sur le terrain.
Cette reconfiguration ne devrait donc pas entrainer une
implosion des pays de la région. Par conséquent, une
dégradation subite des conditions de sécurité des opéra-
teurs de la coopération au développement présents sur le
terrain, qu'ils soient belges ou pas, n'est pas attendu à
l'heure actuelle. Nous serons néanmoins très attentifs à
l'évolution de la situation et nous nous y adapterons conti-
nuellement. Mes services et ceux de la ministre des
Affaires étrangères y veillent.

1. In de eerste plaats is het nuttig om te preciseren dat het
Franse besluit een herconfiguratie van zijn dispositief
betreft en niet een volledig desengagement van Frankrijk.
Deze herconfiguratie zou derhalve niet mogen leiden tot
een implosie van de landen in de regio. Een plotselinge
verslechtering van de veiligheidsomstandigheden van de
op het terrein aanwezige actoren van de ontwikkelingssa-
menwerking, of het nu Belgen zijn of niet, wordt op dit
moment dan ook niet verwacht. Niettemin zullen wij de
evolutie van de situatie op de voet volgen en ons er voort-
durend aan aanpassen. Mijn diensten en die van de minister
van Buitenlandse Zaken volgen dit op.

2. Au Sahel central en général (c'est-à-dire au Burkina
Faso, au Mali et au Niger), nous pouvons dénombrer 26
acteurs de la coopération non-gouvernementales, comme
des ONG, des organisations syndicales et partenaires uni-
versitaires. À ceux-ci s'ajoutent évidemment leurs parte-
naires locaux. Ces acteurs ont d'ailleurs introduit un
nouveau programme quinquennal pour la période 2022-
2026, que mes services sont en train d'analyser. Huit
acteurs ont introduit un programme pour la première fois
dans un ou plusieurs des pays concernés tandis que quatre
acteurs prévoient de sortir d'un ou plusieurs pays dans la
région. Cela pourrait augmenter le nombre d'acteurs pré-
sents au cours de la période 2022-2026. Certains de ces
acteurs sont également actifs dans le domaine de l'aide
humanitaire. Sept d'entre eux ont soumis une proposition
de programme humanitaire pour la période 2021-2022.

2. In de centrale Sahel in het algemeen (dit wil zeggen in
Burkina, Mali en Niger) zijn 26 actoren van de niet-gou-
vernementele samenwerking zoals ngo's, syndicale organi-
saties en universitaire partners actief. Daarnaast zijn er
natuurlijk hun lokale partners. Deze actoren hebben ook
een nieuw vijfjarenprogramma voor de periode 2022-2026
ingediend, dat mijn diensten momenteel analyseren. Acht
actoren hebben voor de eerste keer een programma inge-
diend in één of meer van de betrokken landen terwijl vier
actoren plannen om niet langer actief te zijn. Daardoor zou
het aantal aanwezige actoren in de periode 2022-2026 kun-
nen toenemen. Sommige van deze actoren zijn ook actief
op het gebied van humanitaire hulp. Zeven van hen hebben
een voorstel ingediend voor een humanitair programma
voor de periode 2021-2022.

Enabel est active dans ces trois pays, aussi bien dans la
région du Liptako Gourma que dans l'est du Burkina, dans
la région nigérienne de Tillabéry et dans les régions de
Mopti et de Ségou au Mali. Les ONG sont également
actives dans la zone en raison des énormes besoins sur le
terrain. Les nouveaux programmes quinquennaux pré-
voient la poursuite des interventions dans la région. Il n'y a
pas eu de consultation spécifique suite à l'annonce de la
reconfiguration du dispositif militaire français. Cependant,
un dialogue continu est instauré, notamment via nos diffé-
rentes ambassades.

Enabel is in alle drie de landen aanwezig, zowel in de
regio Liptako Gourma als het oosten van Burkina, de Nige-
rese regio Tillabéry als de regio's Mopti en Segou in Mali.
Ook ngo's zijn actief in de betrokken regio omwille van de
enorme noden op het terrein. Ook in de nieuwe samenwer-
kingsprogramma's wordt voorzien in de regio actief te blij-
ven. Er is geen specifiek overleg geweest na de
aankondiging van de herconfiguratie van het Franse leger.
Via onze betrokken ambassades loopt er echter een perma-
nente dialoog met de verschillende partnerorganisaties van
de Belgische ontwikkelingssamenwerking.

3. Un dialogue entre les différents services belges se
déroule de façon continue. Celui-ci prend place entre nos
administrations centrales à Bruxelles, mais aussi sur le ter-
rain. Des échanges factuels et hebdomadaires se tiennent
entre les attachés militaires, les postes, et l'administration.
En outre, le SPF Affaires étrangeres organise régulière-
ment une réunion interdépartementale sur le Sahel, qui per-
met aux responsables des différents ministères de se
rencontrer et de croiser les analyses.

3. Er vindt een voortdurende dialoog plaats tussen de ver-
schillende Belgische diensten. Dit gebeurt tussen de admi-
nistraties in Brussel, maar ook op het terrein. Wekelijks
vinden er feitelijke uitwisselingen plaats tussen de militaire
attachés, de ambassades en de administratie. Daarnaast
organiseert de FOD Buitenlandse Zaken regelmatig een
interdepartementaal overleg over de Sahel waar de verte-
genwoordigers van de verschillende overheidsdiensten
overleg plegen over hun analyse van de situatie.
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4. Nos diplomates sur place sont en contact permanent
avec leurs homologues français. Il en va de même pour nos
autres partenaires européens présents sur place. Ces ques-
tions font bien-sûr l'objet de nombreuses discussions. À ce
stade, il n'est pas question d'un désengagement des acteurs
de la coopération au développement dans les pays de la
région. Les partenaires européens, comme la Belgique,
tiennent à soutenir les populations de la région qui ont plus
que jamais besoin de soutien tout en assurant la sécurité de
ses opérateurs sur le terrain.

4. Onze diplomaten ter plaatse staan in voortdurend con-
tact met hun Franse collega's. Hetzelfde geldt voor onze
andere Europese partners ter plaatse. Deze kwesties zijn
uiteraard het voorwerp van vele discussies. In dit stadium
is er geen sprake van een terugtrekking van de actoren van
de ontwikkelingssamenwerking in de landen van de regio.
De Europese partners willen, net zoals België, de bevol-
king van de regio, die meer dan ooit steun nodig heeft,
steunen en tegelijk de veiligheid van haar operatoren ter
plaatse verzekeren.

Cela signifie qu'il faudra choisir une zone d'intervention
présentant un risque sécuritaire acceptable ou utiliser des
modes d'intervention adaptés, comme la coopération délé-
guée. Je peux aussi préciser que tous les opérateurs de la
coopération belge, qu'il s'agisse de la coopération gouver-
nementale ou non-gouvernementale, sont tenus d'effectuer
une analyse des risques dans leur programmation, de pré-
voir des mesures de mitigation et de préparer une réponse
adéquate aux risques les plus élevés identifiés.

Dit betekent dat een interventiezone moet worden geko-
zen met een aanvaardbaar veiligheidsrisico of dat aange-
paste interventiemethoden moeten worden gebruikt, zoals
gedelegeerde samenwerking. Ik wens er ook op te wijzen
dat alle Belgische samenwerkingsactoren, zowel gouverne-
mentele als niet-gouvernementele, in hun programmering
een risicoanalyse moeten uitvoeren, moeten voorzien in
risicobeperkende maatregelen en een passend antwoord
moeten voorbereiden op de geïdentificeerde risico's.

DO 2020202111849
Question n° 84 de Madame la députée Annick Ponthier

du 15 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202111849
Vraag nr. 84 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 15 september 2021 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

L'aide humanitaire à l'Afghanistan. De humanitaire hulp aan Afghanistan.
À la veille de la Conférence internationale des donateurs

de l'ONU pour l'Afghanistan organisée à Genève, vous
avez annoncé une contribution belge de deux millions
d'euros pour l'aide humanitaire d'urgence à la population
afghane.

Voor de start van de Internationale Donorconferentie
voor Afghanistan van de VN in Genève heeft u aangekon-
digd dat u 2 miljoen euro zou bijdragen voor humanitaire
noodhulp aan de Afghanen.

La contribution belge serait intégralement versée au
Fonds humanitaire des Nations Unies pour les pays, afin de
renforcer les soins de santé mobiles et la sécurité alimen-
taire. Des organisations humanitaires telles que le Pro-
gramme alimentaire mondial des Nations Unies, par
exemple, pourraient y faire appel. Vous avez précisé que le
financement serait utilisé directement pour répondre aux
besoins concrets de la population afghane.

Het geld zou integraal naar het humanitair landenfonds
van de VN gaan, om de mobiele gezondheidszorg en voed-
selzekerheid te versterken. Organisaties als het Wereld-
voedselprogramma van de VN zouden hierop een beroep
doen. De financiering zou rechtstreeks aangewend worden
voor de concrete noden van de Afghaanse bevolking, zo
meldde u.

1. Quels seront concrètement les organismes d'aide et les
ONG qui distribueront l'aide humanitaire en Afghanistan?

1. Via welke concrete ngo's en hulporganisaties wordt de
humanitaire noodhulp in Afghanistan verdeeld?

2. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du financement
exact, par organisation et objectifs correspondants? Quelle
part de la contribution de deux millions d'euros sera-t-elle
versée à chacune des organisations concernées et à quelle
fin?

2. Kan u een overzicht geven van de precieze financie-
ring per organisatie en bijhorende doelstellingen? Welk
bedrag van de bijdrage van 2 miljoen euro stroomt naar
welke organisatie en met welk doel?
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3. Quel sera le rôle des autorités afghanes et des talibans
en l'occurrence? Dès lors que ces derniers sont devenus
quasi incontournables après leur confiscation totale du
pouvoir, quelle est leur implication dans cette opération
d'aide?

3. Wat is de rol van de overheid van Afghanistan, name-
lijk de taliban? Op welke manier zijn zij betrokken bij deze
hulpoperatie, aangezien het schier onmogelijk lijkt om hen
te omzeilen nu ze een totale machtsgreep hebben
gepleegd?

4. Quels sont les mécanismes de contrôle que vous avez
mis en place pour vous assurer que l'argent sera dépensé à
bon escient et pourra être recouvré en cas d'utilisation illi-
cite (par les talibans, par exemple)?

4. Welke controlemechanismes heeft u ingebouwd om te
verifiëren of het geld op de juiste manier wordt besteed en
kan het worden teruggevorderd indien het wordt misbruikt
(door bijvoorbeeld de taliban)?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
14 octobre 2021, à la question n° 84 de Madame la
députée Annick Ponthier du 15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 14 oktober 2021, op de vraag nr. 84 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
15 september 2021 (N.):

Compte tenu du caractère exceptionnel de la situation, la
Belgique a en effet souhaité, à l'occasion de la UN High
Level Ministerial meeting du 13 septembre 2021, renforcer
son aide dans la région. Elle a à cette fin octroyé une
contribution de 2 millions d'euros au Fonds flexible huma-
nitaire pour l'Afghanistan, dont l'origine provient des 10
millions d'euros de financements additionnels reçus sur la
ligne budgétaire "fonds humanitaires".

Aangezien het uitzonderlijke karakter van de situatie,
verhoogde België zijn hulp in de regio tijdens de ministeri-
ële bijeenkomst op hoog niveau van de VN op
13 september 2021. Daarom heeft België een bijdrage van
2 miljoen euro toegekend aan het Humanitair Fonds voor
Afghanistan, dat afkomstig is van de 10 miljoen euro aan
extra middelen die zijn ontvangen op de begrotingslijn
"humanitaire fondsen".

Le Fonds humanitaire pour l'Afghanistan est géré par
l'OCHA (gestion quotidienne) et le Multi-Partner Trust
Fund Office du PNUD (gestion financière), sous l'autorité
du Coordinateur humanitaire, ce qui permet une meilleure
capacité à orienter, en totale autonomie, les fonds alloués
vers les besoins humanitaires les plus critiques, et de ce
fait, de rendre l'action plus rapide et plus efficace.

Het humanitaire fonds voor Afghanistan wordt beheerd
door OCHA (dagelijks beheer) en het UNDP Multi-Part-
ner Trust Fund Office (financieel beheer), onder het gezag
van de humanitaire coördinator, wat toelaat om de toege-
kende middelen beter te richten, met volledige autonomie,
op de meest kritieke humanitaire behoeften, waardoor de
actie sneller en doeltreffender wordt.

Les fonds sont ainsi directement mis à la disposition d'un
large éventail de partenaires (ONG internationales et natio-
nales, Croix-Rouge, Croissant-Rouge) par le biais d'un
processus inclusif et transparent en appui aux priorités
identifiées dans les Plans de Réponse Humanitaire élaborés
à la suite d'une analyse des besoins menée par OCHA. Cela
permet de garantir des allocations priorisées au niveau
local par ceux qui sont le plus proches des personnes dans
le besoin.

De middelen worden rechtstreeks ter beschikking gesteld
van een groot aantal partners (internationale en nationale
ngo's, Rode Kruis, Rode Halve Maan) via een inclusief en
transparant proces ter ondersteuning van de prioriteiten die
zijn vastgesteld in de plannen voor humanitaire hulp. Die
zijn ontwikkeld na een door OCHA uitgevoerde behoefte-
analyse. Dit zorgt ervoor dat de toewijzingen op plaatselijk
niveau worden geprioritiseerd door degenen die het dichtst
bij de mensen in nood staan.

Le Fonds humanitaire pour l'Afghanistan étant par nature
flexible, il appartient à OCHA de déterminer à quelle(s)
organisation(s) les 2 millions d'euros de la Belgique seront
alloués et à quelle fin. Je ne suis dès lors pas en mesure de
fournir une répartition détaillée de l'usage de ce finance-
ment.

Aangezien het Afghanistan Humanitarian Fund flexibel
van aard is, is het aan OCHA om te bepalen aan welke
organisatie(s) de 2 miljoen euro van België wordt toegewe-
zen en voor welk doel. Ik kan derhalve geen gedetailleerd
overzicht geven van het gebruik van deze middelen.
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La gestion des fonds est néanmoins transparente et res-
ponsable. Les organisations bénéficiaires sont soigneuse-
ment évaluées, les projets suivis, et des rapports réguliers
sur les progrès réalisés sont produits. De plus, les ONG
nationales et internationales doivent respecter des procé-
dures d'évaluation des capacités (institutionnelles, tech-
niques, de gestion et financières) poussées pour être
admissibles à recevoir des fonds et sont soumises à un
mécanisme d'audit externe.

Het beheer van de fondsen is niettemin transparant en
controleerbaar. De begunstigde organisaties worden zorg-
vuldig geëvalueerd, de projecten worden opgevolgd en er
worden regelmatig rapporten opgesteld over de geboekte
vooruitgang. Bovendien moeten nationale en internationale
ngo's voldoen aan uitgebreide procedures voor de beoorde-
ling van hun capaciteit (op institutioneel, technisch,
bestuurlijk en financieel gebied) om in aanmerking te
komen voor steun en zijn zij onderworpen aan een extern
auditmechanisme.

Les talibans ont donné l'assurance que les opérations
humanitaires des Nations Unies pourraient se dérouler en
toute sécurité, que celles-ci soient menées par du personnel
masculin ou féminin. Si l'objectif de la Communauté inter-
nationale est de soutenir un maximum la population
afghane et d'éviter un effondrement économique du pays,
mais il est clair que ses actions ne peuvent en aucun cas
être destinées à financer les talibans, directement ou indi-
rectement, de quelque manière que ce soit. OCHA a, en
effet, récemment assuré qu'aucun financement n'irait aux
autorités talibanes ni ne passerait par ces derniers, l'aide
étant exclusivement mise en oeuvre par les organisations
humanitaires.

Het Afghaans regime heeft verzekerd dat de humanitaire
operaties van de VN veilig kunnen worden uitgevoerd,
ongeacht of zij door mannelijk of vrouwelijk personeel
worden uitgevoerd. Het doel van de internationale gemeen-
schap is de Afghaanse bevolking zoveel mogelijk te steu-
nen en een economische ineenstorting te voorkomen, maar
het is evident dat haar optreden nooit bedoeld kan zijn om
op enigerlei rechtstreeks of onrechtstreeks de taliban te
financieren. OCHA heeft onlangs ook de verzekering
gegeven dat er geen financiering naar of via het Afghaans
regime zal gaan, en dat de hulp uitsluitend door humani-
taire organisaties zal worden uitgevoerd.

DO 2020202112024
Question n° 85 de Madame la députée Annick Ponthier

du 28 septembre 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202112024
Vraag nr. 85 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 28 september 2021 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Demande d'aide pour Haïti. De vraag om hulp aan Haïti.
Récemment, l'ambassadeur d'Haïti en Belgique, M. Jesse

Jean, a exprimé son souhait de recevoir une aide humani-
taire de notre pays suite au tremblement de terre du 14 août
2021.

Recent uitte de ambassadeur van Haïti in België, de heer
Jesse Jean, zijn wens om van dit land humanitaire steun te
ontvangen na de aardbeving van 14 augustus 2021.

Notre groupe a fait part de ses inquiétudes concernant
l'aide d'urgence à Haïti, en particulier la nécessité de condi-
tionner et contrôler strictement les fonds. Depuis des
décennies, Haïti est en effet en proie à une corruption à
grande échelle, à la violence d'État et à des problèmes
socioéconomiques structurels.

Onze fractie heeft haar bezorgdheden naar voren
gebracht omtrent noodhulp aan Haïti, met name de nood-
zaak aan strenge voorwaarden en controle op de middelen.
Het land wordt immers al decennia geplaagd door welig
tierende corruptie, staatsgeweld en structurele socio-eco-
nomische problemen.

L'on a également révélé l'implication d'organisations
d'aide comme Oxfam dans des scandales d'abus sexuel sur
des prostituées mineures en 2010.

Met hulporganisaties als Oxfam zijn eveneens schanda-
len aan het licht gekomen omtrent seksueel misbruik van
minderjarige prostituees in 2010.

1. Quelle a été la réponse de ce gouvernement à la
demande d'aide pour Haïti? Y a-t-on réagi positivement ou
négativement?

1. Wat was de reactie van deze regering op de vraag om
hulp aan Haïti? Is men hierop ingegaan of niet?
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2. Si la Belgique accède à la demande d'aide, de quelles
aides ou projets spécifiques s'agira-t-il, et pour quel mon-
tant?

2. Indien België ingaat op het verzoek om hulp, over
welke specifieke hulpgoederen of projecten en over welk
bedrag zou het dan gaan?

3. Si la Belgique accède à la demande d'aide, par quelles
organisations d'aide et ONG notre aide sera-t-elle organi-
sée et gérée?

3. Indien België ingaat op het verzoek om hulp, via
welke hulporganisaties en ngo's zal onze steun verlopen en
beheerd worden?

4. Si la Belgique accède à la demande d'aide, des méca-
nismes de contrôle suffisants seront-ils mis en place afin de
vérifier le bon usage de nos moyens? Le recouvrement
intégral des moyens est-il possible, si une utilisation abu-
sive était prouvée?

4. Indien België ingaat op het verzoek om hulp, zijn er
dan voldoende controlemechanismen ingebouwd om de
juiste aanwending van onze middelen te verifiëren? Is vol-
ledige terugvordering van middelen mogelijk, indien mis-
bruik wordt aangetoond?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
14 octobre 2021, à la question n° 85 de Madame la
députée Annick Ponthier du 28 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 14 oktober 2021, op de vraag nr. 85 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
28 september 2021 (N.):

1 à 3. La Belgique est préoccupée par la situation huma-
nitaire en Haïti et suit son évolution de près, particulière-
ment suite à l'assassinat du président Jovenel Moïse et au
séisme du 14 août 2021. Bien qu'Haïti ne fasse pas partie
des zones géographiques prioritaires de l'aide humanitaire
belge, la Belgique soutient indirectement la réponse à cette
crise humanitaire.

1 tot 3. België is bezorgd over de humanitaire situatie in
Haïti en volgt de evolutie ervan op de voet op, in het bij-
zonder na de moord op president Jovenel Moïse en de
aardbeving van 14 augustus 2021. Hoewel Haïti niet een
van de prioritaire geografische landen voor de Belgische
humanitaire hulp is, steunt België indirect de respons op
deze humanitaire crisis.

En effet, la Belgique est un donateur humanitaire
moderne et principiel. Cela signifie, entre autres, que notre
pays s'efforce de mettre une grande partie de son finance-
ment à la disposition du système humanitaire international
de manière flexible via le soutien financier de diverses
organisations internationales (OCHA, UNHCR, PAM,
CICR) et via sa contribution à différents fonds flexibles
comme le Central Emergency Response Fund (CERF)
d'OCHA,le Disaster Relief Emergency Fund (DREF) de la
FICR et le Fonds spécial pour les activités d'urgence et de
relèvement" (SFERA) de la FAO.

België is inderdaad een moderne en principiële humani-
taire donor. Dit betekent onder meer dat ons land ernaar
streeft om een groot deel van de middelen op flexibele
wijze ter beschikking te stellen van het internationale
humanitaire systeem via financiële steun aan diverse inter-
nationale organisaties (OCHA, UNHCR, WFP, ICRC) en
via bijdragen aan diverse flexibele fondsen zoals het Cen-
tral Emergency Response Fund (CERF) van OCHA en het
Disaster Relief Emergency Fund (DREF) van IFRC.

La contribution belge au CERF est de 17 millions d'euros
en 2021 et ce fonds a récemment libéré des financements
pour l'OIM et l'UNICEF:

De Belgische bijdrage aan CERF bedraagt 17 miljoen
euro in 2021 en dit fonds heeft onlangs middelen vrijge-
maakt voor IOM en UNICEF:

- l'objectif principal du projet de l'OIM est de fournir une
assistance vitale en matière de coordination de camp et
gestion de camp (106.225 euros) ainsi qu'une assistance
pour la protection des communautés vulnérables touchées
par la violence à Port-au-Prince (318.648 euros). Il vise
ainsi à fournir une assistance vitale à 15.000 personnes,
dont 4.182 femmes, 3.826 hommes, 5.992 enfants et 1.000
personnes handicapées;

- de belangrijkste doelstelling van het IOM-project is om
vitale bijstand te verlenen op het gebied van coördinatie en
beheer van kampen (106.225 euro) en de bescherming van
kwetsbare gemeenschappen die zijn getroffen door het
geweld in Port-au-Prince (318.648 euro). Het is de bedoe-
ling vitale hulp te verlenen aan 15.000 mensen, waaronder
4.182 vrouwen, 3.826 mannen, 5.992 kinderen en 1.000
gehandicapten;
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- le projet de l'UNICEF vise quant à lui à fournir une
assistance vitale pour la protection de l'enfance (127.217
euros) mais également en matière d'eau, d'assainissement
et d'hygiène, de santé maternelle et infantile (131.446
euros) et de nutrition (165.325 euros) aux communautés
vulnérables touchées par les flambées de violence à Port-
au-Prince. Le projet fournit une assistance vitale à 14.700
personnes, dont 4.182 femmes, 3.826 hommes, 5.992
enfants et 770 personnes handicapées.

- het UNICEF-project is gericht op vitale hulp ter
bescherming van kinderen (127.217 euro), maar ook voor
water, sanitaire voorzieningen en hygiëne, de gezondheid
van moeder en kind (131.446 euro) en voeding (165.325
euro) voor kwetsbare gemeenschappen die zijn getroffen
door de uitbarstingen van geweld in Port-au-Prince. Het
project verleent vitale hulp aan 14.700 mensen, waaronder
4.182 vrouwen, 3.826 mannen, 5.992 kinderen en 770
gehandicapten.

S'agissant du DREF, la contribution belge est de 2,5 mil-
lions d'euros en 2021 et ce fonds a prévu de contribuer à
hauteur de 750.000 Francs suisses à l'appel d'urgence lancé
par la FICR (10 millions de Francs suisses recherchés)
pour répondre aux besoins humanitaires engendrés par le
tremblement de terre du 14 août 2021. L'objectif global de
cet appel d'urgence est de fournir des activités immédiates
pour sauver des vies, une réponse efficace aux catastrophes
et un soutien au rétablissement aux personnes et aux
familles les plus touchées. L'opération permettra de venir
en aide à 25.000 personnes (5.000 ménages) dans les zones
les plus touchées par le tremblement de terre, principale-
ment Jacmel, Jeremy et Les Cayes, pour une période de 18
mois.

De Belgische bijdrage aan het DREF bedraagt 2,5 mil-
joen euro in 2021 en het fonds heeft zich voorgenomen
750.000 Zwitserse franken bij te dragen aan de noodoproep
van de IFRC om tegemoet te komen aan de humanitaire
behoeften die zijn ontstaan door de aardbeving van
14 augustus 2021. Het algemene doel van deze
noodoproep is onmiddellijke levensreddende activiteiten,
doeltreffende rampenbestrijding en steun voor herstel te
bieden aan de zwaarst getroffen personen en gezinnen. De
operatie zal gedurende een periode van 18 maanden hulp
verlenen aan 25.000 mensen (5.000 gezinnen) in de gebie-
den die het zwaarst door de aardbeving zijn getroffen,
hoofdzakelijk Jacmel, Jeremy en Les Cayes.

Enfin, en ce qui concerne le SFERA, la contribution
belge est de 5 millions d'euros en 2021 et la Belgique a
récemment soutenu le projet "Protection et réhabilitation
des moyens d'existence des populations affectées par le
tremblement de terre du 14 août 2021 en Haïti" pour un
montant de 500.000 dollars à travers sa contribution au
volet "Capacité de réponse en intrants agricoles" (CRIA)
du fonds. Ce projet, qui s'étend du 15 septembre 2021 au
15 août 2022, vise particulièrement à fournir une assis-
tance agricole d'urgence (semences, chèvres, appui tech-
nique et mise en place de cliniques vétérinaires) à 4.200
ménages touchés par le séisme dans les communes de Jéré-
mie (700 ménages), Corail (1.750 ménages) et Pestel
(1.750 ménages).

Wat ten slotte het SFERA betreft, bedraagt de Belgische
bijdrage 5 miljoen euro in 2021. Via zijn bijdrage aan het
onderdeel "Reactiecapaciteit voor landbouwinputs"
(AIRC) van dit fonds heeft België onlangs het project
"Bescherming en herstel van de middelen van bestaan van
bevolkingsgroepen die zijn getroffen door de aardbeving
van 14 augustus 2021 in Haïti" gesteund voor een bedrag
van 500.000 dollar. Dit project, dat loopt van 15 september
2021 tot 15 augustus 2022, is specifiek gericht op het ver-
lenen van agrarische noodhulp (zaaigoed, geiten, techni-
sche ondersteuning en het opzetten van veterinaire
klinieken) aan 4.200 gezinnen die door de aardbeving
getroffen zijn in de gemeenten Jérémie (700 gezinnen),
Corail (1.750 gezinnen) en Pestel (1.750 gezinnen).

Pour ces raisons, la Belgique n'envisage pas, à ce jour, de
financement humanitaire supplémentaire spécifique (pro-
jets ou programmes).

Om deze redenen voorziet België momenteel geen bijko-
mende specifieke humanitaire financiering voor Haïti (pro-
jecten of programma's).

4. Les financements consacrés à cette crise étant
flexibles, la Belgique octroie une large marge de
manoeuvre aux organisations humanitaires quant à l'utili-
sation des fonds octroyés afin que celles-ci puissent être
présentes et apporter leur aide là où elle est nécessaire.
Cependant, nous demandons d'être transparents quant aux
opportunités que de tels financements apportent et les
organisations restent tenues de publier des rapports
annuels, des audits et des évaluations.

4. Aangezien de financiering voor deze crisis flexibel is,
geeft België de humanitaire organisaties een grote manoeu-
vreerruimte bij de besteding van de toegekende middelen,
zodat zij de hulp kunnen bieden waar dat nodig is. Wij vra-
gen echter om transparant te zijn over de gebruikte finan-
ciering en de organisaties moeten steeds jaarverslagen,
audits en evaluaties indienen en publiceren.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202111426
Question n° 76 de Madame la députée Frieda Gijbels

du 18 août 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111426
Vraag nr. 76 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 18 augustus 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les inondations. Watersnood.
L'IRM lance des codes d'avertissement en cas d'intempé-

ries graves. Ce fut également le cas pour les inondations
qui ont fortement touché la Wallonie. Il existe trois codes
d'avertissement différents: jaune, orange et rouge, qui
peuvent être décrétés respectivement 48 heures, 24 heures
et 12 heures au préalable. Ca a aussi été le cas lors des
fortes pluies récentes.

Het KMI vaardigt waarschuwingscodes uit in geval van
dreigend noodweer. Zo ook voor de watersnood die Wallo-
nië zwaar heeft getroffen. Er zijn drie verschillende waar-
schuwingscodes: geel, oranje en rood, die respectievelijk
48 uur, 24 uur en 12 uur op voorhand kunnen worden uit-
gevaardigd. Ook in het kader van de recente zware regen-
val was dat het geval.

Il y a, par ailleurs, eu des avertissements européens.
Depuis 2020, la Belgique est partenaire de l'EFAS (Euro-
pean Flood Awareness System), un projet lancé dans le
giron du programme européen Copernicus, qui observe la
Terre au moyen de satellites.  Ce programme s'inscrit, lui,
dans le cadre de Belspo et du programme ESA. L'EFAS a
envoyé différents avertissements au sujet des intempéries
qui s'annonçaient et du risque d'inondation, dont le premier
date apparemment du 10 juillet 2021 (De Standaard,
23 juillet 2021).

Daarnaast waren er ook Europese waarschuwingen. Bel-
gië is sinds 2020 EFAS (European Flood Awareness Sys-
tem) partner, een project dat voortspruit uit het Europese
Copernicus programma, dat via satellieten aan aardobser-
vatie doet. Dit kadert dan weer binnen Belspo en het ESA
programma. Er zijn verschillende waarschuwingen
gestuurd door het EFAS in verband met het nakende nood-
weer en overstromingsgevaar, waarvan de eerste blijkbaar
op 10 juli 2021 (De Standaard, 23 juli 2021).

1. Quels avertissements ont précisément été lancés par
l'IRM au sujet des fortes pluies de juillet 2021? Pouvez-
vous préciser quand ces avertissements ont été transmis et
pour quelles régions?

1. Welke waarschuwingen werden exact gegeven door
het KMI omtrent de hevige regenval van juli 2021? Kunt u
nader toelichten wanneer deze waarschuwingen werden
gegeven en voor welke gebieden?

2. À quelle fréquence le code rouge a-t-il été décrété au
cours des cinq dernières années? Pouvez-vous préciser
pour quelles menaces, quand et pour quelles zones?

2. Hoe vaak werd code rood afgekondigd in de laatste
vijf jaar? Kunt u nader toelichten voor welke dreigingen,
wanneer en voor welke gebieden?

3. Existe-t-il de bons rapports et une bonne communica-
tion entre l'IRM et les Régions, qui sont compétentes
notamment pour les cours d'eau et le risque de déborde-
ment de ces derniers? D'après l'IRM, y a-t-il des possibili-
tés d'amélioration et si oui, lesquelles?

3. Is er een goede verstandhouding en wederzijdse com-
municatie tussen het KMI en de gewesten, die bevoegd zijn
voor bijvoorbeeld waterlopen en overstromingsgevaar
waterlopen? Zijn hier volgens het KMI verbeterpunten en
zo ja, welke?
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4. Un débriefing est-il/a-t-il été organisé avec l'IRM
après une telle catastrophe? Si oui, quand et quelles en ont
été les conclusions? Le compte rendu de ce débriefing est-
il public et où pouvons-nous le consulter?

4. Wordt/werd er een debriefing georganiseerd na een
dergelijke ramp, met het KMI? Zo ja, wanneer en wat
waren de conclusies? Is het verslag van deze debriefing
openbaar en waar kunnen we dat raadplegen?

5. Pouvez-vous indiquer quels avertissements ont préci-
sément été transmis par l'EFAS, quand et quel était leur
contenu?

5. Kunt u meedelen welke waarschuwingen er exact zijn
gekomen vanwege het EFAS, wanneer en wat deze waar-
schuwingen inhielden?

6. La Belgique est depuis peu partenaire du programme
EFAS/Copernicus. Quels services le programme Coperni-
cus offre-t-il aux partenaires? Quels montants la Belgique
verse-t-elle chaque année à ce programme?

6. België is sinds kort partner van het EFAS/Copernicus
programma. Wat zijn de diensten die het Copernicus pro-
gramma aanbiedt aan de partners? Hoe groot zijn de bijdra-
gen die België jaarlijks betaalt aan dit programma?

7. À qui ou à quelles instances l'EFAS a-t-il transmis ses
avertissements? Y a-t-il eu une communication dans les
deux sens? Existe-t-il également un système de feed-back
permettant de contrôler si les avertissements ont bien été
reçus par leur destinataire et ont éventuellement mené à
des actions?

7. Aan wie/welke instanties werden de EFAS waarschu-
wingen bezorgd? Is er wederzijdse communicatie geweest?
Is er ook een terugkoppelingssysteem, waardoor kan wor-
den gecontroleerd of de waarschuwingen goed terechtko-
men en eventueel tot actie leiden?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 12 octobre 2021, à la question n° 76 de
Madame la députée Frieda Gijbels du 18 août 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 12 oktober 2021, op de vraag
nr. 76 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Frieda
Gijbels van 18 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111848
Question n° 80 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 15 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la
Politique scientifique, adjoint au ministre de
l'Économie et du Travail:

DO 2020202111848
Vraag nr. 80 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 15 september 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister
van Economie en Werk:

Les moyens de fonctionnement et le cadre organique de
l'IRM.

Werkingsmiddelen en personeelskader van het KMI.

L'Institut royal météorologique (IRM) remplit une fonc-
tion essentielle dans notre société. La Belgique en a fait
l'expérience lors des inondations majeures de l'été 2021.

Het Koninklijk Meteorologisch Instituut (KMI) heeft een
belangrijke rol te spelen in onze samenleving. Dat heeft
ons land aan den lijve ondervonden tijdens de grote over-
stromingen van de zomer 2021.

Cette catastrophe a coûté la vie à des dizaines de per-
sonnes qui auraient pu être sauvées si la population avait
été informée en temps utile et si les autorités avaient rempli
leur fonction de protection.

Er zijn tientallen dodelijke slachtoffers gevallen die stuk
voor stuk hadden vermeden kunnen worden indien de
bevolking op tijd werd gewaarschuwd en de overheid haar
rol als beschermer had opgenomen.
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1. Si l'IRM constate l'arrivée possible de quantités excep-
tionnelles de précipitations, est-il autorisé à alerter la popu-
lation? L'Institut peut-il, à l'occasion de la présentation
d'un bulletin météo à la télévision ou à la radio, appeler à
l'évacuation d'une zone déterminée?

1. Mag het KMI de bevolking waarschuwen wanneer zij
zien dat er extreem grote hoeveelheden neerslag kan val-
len? Mag het KMI tijdens een weerbericht op televisie of
de radio oproepen tot evacuatie van een bepaald gebied?

2. Quels sont actuellement les mécanismes de finance-
ment de l'IRM? Quel est le budget annuel mis à sa disposi-
tion et quelle est la part de celui-ci provenant de la dotation
fédérale?

2. Hoe ziet de financiering van het KMI er vandaag uit?
Over welk jaarbudget beschikken zij en welk deel daarvan
innen zij via de federale dotatie?

3. Quel a été le budget de l'IRM en 2000, 2005, 2010,
2015 et 2020?

3. Over welk budget beschikte het KMI in 2000, 2005,
2010, 2015 en 2020?

4. Quel était l'effectif d'équivalents temps plein de l'IRM
en 2000, 2005, 2010, 2015, 2020 et quel est-il aujourd'hui?
Comment se répartissent ces chiffres entre agents statu-
taires et contractuels?

4. Over hoeveel voltijdequivalenten beschikte het KMI in
2000, 2005, 2010, 2015, 2020 en vandaag? Graag opge-
splitst in statutairen en contractuelen.

5. L'IRM applique-t-il actuellement la stratégie des don-
nées ouvertes édictée par l'Union européenne? Qui sont les
clients de l'IRM? Quel a été en 2020, le chiffre d'affaires de
l'IRM issu de la vente de données (météorologiques)?

5. Wordt de Open Data Policy, uitgevaardigd door
Europa, momenteel toegepast door het KMI? Wie zijn hun
klanten? Welke omzet boekte het KMI met de verkoop van
(weer)data in 2020?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 18 octobre 2021, à la question n° 80 de
Madame la députée Maria Vindevoghel du
15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 18 oktober 2021, op de vraag
nr. 80 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 15 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212379
Question n° 81 de Madame la députée Annick Ponthier

du 19 octobre 2021 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212379
Vraag nr. 81 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-

sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.
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Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?

2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 octobre 2021, à la question n° 81 de
Madame la députée Annick Ponthier du 19 octobre
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 oktober 2021, op de vraag
nr. 81 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Annick
Ponthier van 19 oktober 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question vous sera
fournie par la ministre de la Fonction publique. (question
n° 335 du 19 october 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag u zal wor-
den verstrekt door de minister van Ambtenarenzaken
(vraag nr. 335 van 19 oktober 2021).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202111851
Question n° 203 de Monsieur le député Steven Matheï

du 16 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111851
Vraag nr. 203 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 september 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Tests de dépistage du coronavirus, suivi des contacts et
quarantaine.

Coronatesten, contacttracing en quarantaine.

Le test classique de dépistage du COVID-19 est un test
PCR, qui détecte le matériel génétique du virus. C'est le
test le plus fiable et il est analysé dans un laboratoire agréé.

De klassieke test op COVID-19 gebeurt met een PCR-
test, die genetisch materiaal van het virus detecteert. Dit is
de meest betrouwbare test die geanalyseerd wordt in een
erkend labo.

Aux Pays-Bas, on a appris au début de l'été qu'à la suite
d'erreurs commises par une entreprise néerlandaise chargée
des tests, les données personnelles de 60.000 citoyens
néerlandais auraient été rendues publiques. L'Autoriteit
Persoonsgegevens (AP), c'est-à-dire le pendant néerlandais
de l'Autorité de protection des données (APD), aurait
enjoint l'entreprise en question de suspendre immédiate-
ment ses activités de testing.

In Nederland raakte aan het begin van de zomer bekend
dat door fouten van een Nederlands testbedrijf de privége-
gevens van 60.000 Nederlanders op straat zouden beland
zijn. De Nederlandse Autoriteit Persoonsgegevens (AP),
de Nederlandse tegenhanger van de Gegevensbescher-
mingsautoriteit (GBA), zou het bedrijf opgeroepen hebben
om onmiddellijk de testactiviteiten stil te leggen.
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Par ailleurs, il importe toujours de veiller au respect la
vie privée dans les processus de suivi des contacts et de
quarantaine.

Daarnaast blijft het uiteraard ook belangrijk dat in het
proces van contacttracing en quarantaines de nodige zorg
voor privacy aan de dag gelegd wordt.

1. Combien de notifications l'APD a-t-elle reçues respec-
tivement en 2020 et 2021 concernant des données de test
de dépistage du coronavirus qui auraient été rendues
publiques?

1. Hoeveel meldingen ontving de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 met betrekking tot gegevens van coronates-
ten die openbaar gemaakt zouden zijn?

2. Combien de notifications reçues par l'APD respective-
ment en 2020 et 2021 concernant des données de test de
dépistage du coronavirus qui auraient été rendues
publiques ont fait l'objet d'une enquête en 2021?

2. Hoeveel meldingen die de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens van
coronatesten die openbaar gemaakt zouden zijn, werden
onderzocht in 2021?

3. Combien de plaintes l'APD a-t-elle reçues respective-
ment en 2020 et 2021 concernant des données de test de
dépistage du coronavirus qui auraient été rendues
publiques?

3. Hoeveel klachten ontving de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 met betrekking tot gegevens van coronates-
ten die openbaar gemaakt zouden zijn?

4. Parmi ces plaintes reçues par l'APD respectivement en
2020 et 2021 concernant des données de test de dépistage
du coronavirus qui auraient été rendues publiques, com-
bien étaient fondées?

4. Hoeveel van deze klachten die de GBA in respectieve-
lijk 2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens van
coronatesten die openbaar gemaakt zouden zijn, waren
gegrond?

5. Combien de laboratoires ont enfreint les règles rela-
tives à la protection de la vie privée respectivement en
2020 et 2021?

5. Hoeveel labo's overtraden de privacyregels in respec-
tievelijk 2020 en 2021?

6. Combien de dossiers relatifs à des données de test de
dépistage du coronavirus qui auraient été rendues
publiques respectivement en 2020 et 2021 l'APD a-t-elle
transmis au parquet?

6. Hoeveel dossiers met betrekking tot gegevens van
coronatesten die openbaar gemaakt zouden zijn in respec-
tievelijk 2020 en 2021 werden door de GBA overgemaakt
aan het parket?

7. Dans combien de dossiers relatifs à des données de test
de dépistage du coronavirus qui auraient été rendues
publiques l'APD a-t-elle infligé une sanction respective-
ment en 2020 et 2021?

7. In hoeveel dossiers met betrekking tot gegevens van
coronatesten die openbaar zouden gemaakt zijn legde de
GBA in respectievelijk 2020 en 2021 een sanctie op?

8. Durant la crise du coronavirus, une attention particu-
lière a-t-elle été prêtée à l'application des règles de protec-
tion de la vie privée par les laboratoires chargés d'analyser
entre autres des tests de dépistage du coronavirus? Dans
l'affirmative, de quelle manière? Dans la négative, pour-
quoi n'y a-t-on pas prêté davantage attention?

8. Werd tijdens de coronacrisis extra aandacht geschon-
ken aan de toepassing van de privacyregels door labo's die
onder andere coronatesten onderzoeken? Zo ja, op welke
manier? Zo nee, waarom niet?

9. Combien de notifications l'APD a-t-elle reçues respec-
tivement en 2020 et 2021 concernant des données dans le
cadre du suivi des contacts qui auraient été rendues
publiques?

9. Hoeveel meldingen ontving de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 met betrekking tot gegevens in het kader van
contacttracing die openbaar gemaakt zouden zijn?

10. Combien de notifications reçues par l'APD respecti-
vement en 2020 et 2021 concernant des données dans le
cadre du suivi des contacts qui auraient été rendues
publiques ont fait l'objet d'une enquête en 2021?

10. Hoeveel meldingen die de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens in het
kader van contacttracing die openbaar gemaakt zouden
zijn, werden onderzocht in 2021?

11. Combien de plaintes l'APD a-t-elle reçues respective-
ment en 2020 et 2021 concernant des données dans le
cadre du suivi des contacts qui auraient été rendues
publiques?

11. Hoeveel klachten ontving de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 met betrekking tot gegevens in het kader van
contacttracing die openbaar gemaakt zouden zijn?



384 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

12. Parmi ces plaintes reçues par l'APD respectivement
en 2020 et 2021 concernant des données dans le cadre du
suivi des contacts qui auraient été rendues publiques, com-
bien étaient fondées?

12. Hoeveel van deze klachten die de GBA in respectie-
velijk 2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens
in het kader van contacttracing die openbaar gemaakt zou-
den zijn, waren gegrond?

13. Combien de dossiers relatifs à des données dans le
cadre du suivi des contacts qui auraient été rendues
publiques respectivement en 2020 et 2021 l'APD a-t-elle
transmis au parquet?

13. Hoeveel dossiers met betrekking tot gegevens in het
kader van contacttracing die openbaar gemaakt zouden zijn
in respectievelijk 2020 en 2021 werden door de GBA over-
gemaakt aan het parket?

14. Dans combien de dossiers relatifs à des données dans
le cadre du suivi des contacts qui auraient été rendues
publiques l'APD a-t-elle infligé une sanction respective-
ment en 2020 et 2021?

14. In hoeveel dossier met betrekking tot gegevens in het
kader van contacttracing die openbaar zouden gemaakt zijn
legde de GBA in respectievelijk 2020 en 2021 een sanctie
op?

15. Combien de notifications l'APD a-t-elle reçues res-
pectivement en 2020 et 2021 concernant des données dans
le cadre de la quarantaine qui auraient été rendues
publiques?

15. Hoeveel meldingen ontving de GBA in respectieve-
lijk 2020 en 2021 met betrekking tot gegevens in het kader
van quarantaine die openbaar gemaakt zouden zijn?

16. Combien de notifications reçues par l'APD respecti-
vement en 2020 et 2021 concernant des données dans le
cadre de la quarantaine qui auraient été rendues publiques
ont fait l'objet d'une enquête en 2021?

16. Hoeveel meldingen die de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens in het
kader van quarantaine die openbaar gemaakt zouden zijn,
werden onderzocht in 2021?

17. Combien de plaintes l'APD a-t-elle reçues respective-
ment en 2020 et 2021 concernant des données dans le
cadre de la quarantaine qui auraient été rendues publiques?

17. Hoeveel klachten ontving de GBA in respectievelijk
2020 en 2021 met betrekking tot gegevens in het kader van
quarantaine die openbaar gemaakt zouden zijn?

18. Parmi ces plaintes reçues par l'APD respectivement
en 2020 et 2021 concernant des données dans le cadre de la
quarantaine qui auraient été rendues publiques, combien
étaient fondées?

18. Hoeveel van deze klachten die de GBA in respectie-
velijk 2020 en 2021 ontving met betrekking tot gegevens
in het kader van quarantaine die openbaar gemaakt zouden
zijn, waren gegrond?

19. Combien de dossiers relatifs à des données dans le
cadre de la quarantaine qui auraient été rendues publiques
respectivement en 2020 et 2021 l'APD a-t-elle transmis au
parquet?

19. Hoeveel dossiers met betrekking tot gegevens in het
kader van quarantaine die openbaar gemaakt zouden zijn in
respectievelijk 2020 en 2021 werden door de GBA overge-
maakt aan het parket?

20. Dans combien de dossiers relatifs à des données dans
le cadre de la quarantaine qui auraient été rendues
publiques l'APD a-t-elle infligé une sanction respective-
ment en 2020 et 2021?

20. In hoeveel dossiers met betrekking tot gegevens in
het kader van quarantaine die openbaar zouden gemaakt
zijn legde de GBA in respectievelijk 2020 en 2021 een
sanctie op?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 203 de Monsieur le député Steven Matheï
du 16 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 203 van
De heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
16 september 2021 (N.):

En réponse à vos différentes questions, je vous prie de
trouver les différents éléments de réponses fournis par
l'Autorité de protection des données (APD).

In antwoord op uw verschillende vragen treft u hieronder
de elementen van de antwoord van de Gegevensbescher-
mingsautoriteit (GBA).
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Jusqu'à récemment, l'APD n'a aucune indication que des
fuites similaires à celles rencontrées aux Pays-Bas s'étaient
produites dans notre pays. L'APD a toutefois traité des cen-
taines de questions individuelles sur le COVID, dont beau-
coup sur les tests corona, la recherche des contacts et la
quarantaine.

Tot voor kort had de GBA geen aanwijzingen dat soort-
gelijke lekken als in Nederland in ons land waren voorge-
komen. De GBA heeft echter honderden individuele
vragen over COVID behandeld, waaronder veel vragen
over coronatests, tracering van contacten en quarantaine.

Dans le système interne de gestion des dossiers de l'APD,
des recherches ont été effectuées à l'aide des termes "coro-
natest", "contacttracing" et "quarantaine". Tant pour les
rapports de fuites de données que pour les plaintes, la ques-
tion n'a pas été soulevée à l'exception d'un rapport sur une
fuite à petite échelle concernant des données sur la vacci-
nation contre le COVID.

In het interne case management-systeem van de GBA
werd gezocht op de termen "coronatest", "tracering van
contacten" en "quarantaine". Zowel in de meldingen van
het uitlekken van gegevens als in de klachten werd de
kwestie niet aan de orde gesteld, met uitzondering van één
melding van een kleinschalig lek van COVID-vaccinatie-
gegevens.

À noter que l'APD a récemment reçu une demande
d'information sur le COVID Safe Ticket (CST) et une pre-
mière analyse interne de celle-ci a montré qu'il existe
potentiellement un problème. Dans le cadre du CST, il y
aurait un traitement - concernant les personnes qui ont été
vaccinées et dont le test est ensuite positif - qui pourrait
être mal sécurisé. L'APD prend cela très au sérieux, étant
donné la nature particulièrement sensible des données rela-
tives à la santé, et suit donc cette affaire de près.

Er zij op gewezen dat de GBA onlangs een verzoek om
informatie over het COVID Safe Ticket (CST) heeft ont-
vangen en dat een eerste interne analyse hiervan heeft uit-
gewezen dat er mogelijk sprake is van een probleem. In het
kader van het gemeenschappelijk veiligheids- en defensie-
beleid zou een behandeling - betreffende mensen die
gevaccineerd zijn en vervolgens positief testen - onzeker
kunnen zijn. De GBA neemt dit zeer ernstig, gezien de bij-
zonder gevoelige aard van gezondheidsgegevens, en volgt
deze zaak dan ook op de voet.

En outre, l'APD n'a reçu aucune indication d'une viola-
tion des règles de confidentialité par un quelconque labora-
toire.

Voorts heeft de GBA geen aanwijzingen ontvangen dat
een laboratorium de vertrouwelijkheidsregels heeft
geschonden.

Enfin, aucun dossier de violation des données relatives
aux tests, de données de recherche de contacts ou encore de
données de mises en quarantaine n'a été soumis au parquet.

Ten slotte zijn er geen gevallen van inbreuken op testge-
gevens, gegevens voor de tracering van contacten of qua-
rantainegegevens aan het parket voorgelegd.

DO 2020202111874
Question n° 204 de Monsieur le député Michael Freilich

du 16 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111874
Vraag nr. 204 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 16 september 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Étude sur la concession de services pour la distribution
des journaux (QO 19927C).

Studie dienstconcessie krantenbedeling (MV 19927C).

À la suite de la décision du Conseil des ministres du
25 mars 2021 (note 23) relative à la concession de services
pour la distribution de la presse, une étude devait être réali-
sée pour en évaluer l'opportunité.

Naar aanleiding van de beslissing van de Ministerraad
van 25 maart 2021 (notitie 23) in verband met de dienst-
consessie voor de bedeling van perstitels, zou er een studie
komen om de opportuniteit ervan te beoordelen.

En outre, cette étude donnerait une estimation plus pré-
cise prenant en compte la diminution du volume de jour-
naux et de périodiques distribués.

Tevens zou die studie ook een meer precieze raming
geven die de daling van het volume geleverde kranten en
tijdschriften in rekening brengt.



386 QRVA 55 067
26-10-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ces estimations permettent également de réaliser des
analyses de sensibilité, par exemple pour déterminer dans
quelle mesure le moment de la distribution influence le
coût.

Bij deze ramingen kunnen ook sensitiviteitsanalyses uit-
gevoerd worden, bijv. om te bepalen hoezeer het tijdstip
van levering de kost beïnvloedt.

1. Cette étude a-t-elle déjà été réalisée et discutée au sein
du gouvernement? Dans l'affirmative, quand cela a-t-il eu
lieu?

1. Is deze studie reeds uitgevoerd en besproken in de
schoot van de regering? Indien ja, wanneer was dat?

2. Publierez-vous le contenu de l'étude et les conclusions
du Conseil des ministres?

2. Zal u de inhoud van de studie en de conclusies van de
Ministerraad daarop bekend maken?

3. Quelle instance a réalisé/réalise l'étude? 3. Door welke instantie werd/ wordt de studie uitge-
voerd?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 204 de Monsieur le député Michael Freilich
du 16 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 204 van
De heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
16 september 2021 (N.):

À la demande du Conseil des ministres restreint, j'ai
chargé l'Institut belge des services postaux et des télécom-
munications (IBPT), par lettre du 18 février 2021, de
répondre à une série de questions dans le cadre du prochain
marché public relatif à la concession pour la livraison de
journaux et de périodiques autorisés.

Op verzoek van de Kern heb ik het Belgisch Instituut
voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) bij brief
van 18 februari 2021 verzocht een reeks vragen te beant-
woorden in het kader van de volgende overheidsopdracht
voor de levering van toegelaten kranten en tijdschriften.

En réponse, l'IBPT m'a transmis une note d'analyse le
15 mars 2021. Le dossier a été examiné lors du Conseil des
ministres du 25 mars 2021 qui a approuvé le lancement
d'une procédure en vue d'un contrat de concession de ser-
vices en deux phases, avec publication au niveau belge et
européen et négociations, pour la livraison de journaux et
magazines reconnus.

In antwoord daarop heeft het BIPT mij op 15 maart 2021
een analysenota toegezonden. Het dossier is behandeld in
de Ministerraad van 25 maart 2021, die zijn goedkeuring
heeft gehecht aan de start van een procedure voor een con-
cessieovereenkomst voor dienstverlening in twee fasen,
met bekendmaking op Belgisch en Europees niveau en
onderhandelingen, voor de levering van erkende kranten en
tijdschriften.

Le marché a été lancé et les offres sont en cours d'ana-
lyse. Pour rappel, la concession actuelle octroyée à bpost
prendra fin au 31 décembre 2022. Le nouveau marché de
concession sera attribué pour une durée de cinq ans, de
2023 à 2027.

De opdracht is uitgeschreven en de offertes worden
momenteel geanalyseerd. Ter herinnering: de huidige con-
cessie die aan bpost is verleend, loopt af op 31 december
2022. Het nieuwe concessiecontract wordt gegund voor
een periode van vijf jaar, van 2023 tot 2027.

Toutefois, en tenant compte de la baisse des volumes et
de la numérisation croissante, une analyse sera faite pour
déterminer dans quelle mesure ce processus peut être orga-
nisé à moindre coût pour l'État belge.

Rekening houdend met de daling van de volumes en de
toenemende digitalisering, zal echter worden nagegaan in
hoeverre dit proces kan worden georganiseerd tegen een
lagere kostprijs voor de Belgische Staat.

Concernant, enfin, le contenu de l'analyse réalisée par
l'IBPT, il n'est pas destiné à être publié. En effet, l'IBPT
m'a indiqué qu'il contenait des données confidentielles sur
le secteur et les entreprises. Toutefois comme demandé,
une version non confidentielle de l'analyse vous a été trans-
mise.

Ten slotte is het niet de bedoeling dat de inhoud van de
door het BIPT uitgevoerde analyse openbaar wordt
gemaakt. Het BIPT heeft mij inderdaad gezegd dat het ver-
trouwelijke gegevens over de sector en de ondernemingen
bevat. Zoals gevraagd, is echter een niet-vertrouwelijke
versie van de analyse aan u verstrekt.
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DO 2020202111884
Question n° 205 de Monsieur le député Servais

Verherstraeten du 17 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202111884
Vraag nr. 205 van De heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 17 september 2021
(N.) aan de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Privacy en de Regie der Gebouwen, toegevoegd
aan de eerste minister:

Protection des données à caractère personnel des défunts. Bescherming van de persoonsgegevens van overledenen.
J'ai récemment été contacté par une famille qui m'a

signalé l'utilisation abusive de données à caractère person-
nel d'un proche défunt. Quasi immédiatement après le
décès de leur proche, cette famille avait été contactée par
un juriste qui leur a proposé de rédiger l'acte d'hérédité
pour eux. Il semble que l'intéressé se base à cet effet sur les
données qu'il peut retrouver dans la rubrique nécrologique
et sur les sites web des pompes funèbres. Une petite
enquête nous appris qu'il ne s'agit pas d'un cas isolé.

Ik werd onlangs gecontacteerd door een familie die mel-
ding maakte van het misbruik van de persoonsgegevens
van een overleden familielid. Quasi onmiddellijk na het
overlijden van het betrokken familielid werden zij gecon-
tacteerd door een jurist met het voorstel om voor hen de
akte van erfopvolging op te stellen. De betrokkene gebruikt
hiervoor blijkbaar de gegevens die hij kan terugvinden in
rouwadvertenties en op de websites van begrafenisonder-
nemers. Enig onderzoek leert ons dat dit geen alleenstaand
geval is.

La famille en question a déposé une plainte auprès de
l'Autorité de protection des données (APD), mais cette
plainte a été déclarée irrecevable. Le juriste concerné a en
effet utilisé les données à caractère personnel du défunt et
non celles des membres de la famille concernés. Le RGPD
ne s'applique pas au traitement de données à caractère per-
sonnel de personnes décédées.

De betrokken familie diende een klacht in bij de Gege-
vensbeschermingsautoriteit (GBA), maar deze werd onont-
vankelijk verklaard. De betrokken jurist maakte immers
gebruik van de persoonsgegevens van de overledene en
niet van die van de betrokken familieleden. De AVG is niet
van toepassing op de verwerking van de persoonsgegevens
van overleden personen.

Toutefois, le considérant 27 du RGPD stipule ceci: "Le
présent règlement ne s'applique pas aux données à carac-
tère personnel des personnes décédées. Les États membres
peuvent prévoir des règles relatives au traitement des don-
nées à caractère personnel des personnes décédées."

Overweging 27 van de AVG stelt echter: "De onderha-
vige verordening is niet van toepassing op de persoonsge-
gevens van overleden personen. De lidstaten kunnen regels
vaststellen betreffende de verwerking van de persoonsge-
gevens van overleden personen."

1. Êtes-vous au courant du phénomène de l'utilisation
abusive de données personnelles de personnes décédées?
Avez-vous une idée de l'ampleur de cette problématique et
connaissez-vous d'éventuels autres exemples de tels abus?

1. Bent u bekend met het fenomeen van misbruik van de
persoonsgegevens van overledenen? Hebt u enig zicht op
de omvang van deze problematiek en op eventuele andere
voorbeelden van dergelijk misbruik?

2. Dans les considérants du RGPD, il est clairement pré-
cisé que les États membres peuvent prévoir eux-mêmes des
règles relatives au traitement des données à caractère per-
sonnel des personnes décédées. Élaborerez-vous un tel
cadre réglementaire?

2. In de overwegingen bij de AVG wordt duidelijk aange-
geven dat de lidstaten zelf regels kunnen vaststellen betref-
fende de verwerking van de persoonsgegevens van
overleden personen. Zal u een dergelijk regelgevend kader
uitwerken?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 205 de Monsieur le député Servais
Verherstraeten du 17 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 205 van
De heer volksvertegenwoordiger Servais
Verherstraeten van 17 september 2021 (N.):
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Il est vrai que les données à caractère personnel d'une
personne décédée ne tombent pas dans le champ d'applica-
tion du RGPD. Néanmoins, d'autres voies existent.
Lorsqu'une personne s'estime lésée par le traitement de
données concernant un proche décédée, elle peut saisir les
tribunaux pour demander réparation du préjudice subi. De
même, les héritiers peuvent saisir les tribunaux lorsque
l'utilisation de données personnelles relatives à une per-
sonne décédée porte atteinte à la mémoire, la réputation ou
à l'honneur de cette personne ou leur cause un autre type
préjudice.

Het is inderdaad zo dat de persoonsgegevens van een
overledene niet binnen het toepassingsgebied van de AVG
vallen. Er bestaan echter andere mogelijkheden. Een per-
soon die zich door de verwerking van gegevens betref-
fende een overleden familielid benadeeld acht kan een
rechtsvordering instellen om een vergoeding van de gele-
den schade te verkrijgen. Evenzo kunnen erfgenamen zich
tot de rechter wenden wanneer het gebruik van persoons-
gegevens betreffende een overledene de nagedachtenis, de
reputatie of de eer van die persoon aantast of hen op een
andere manier schade berokkent.

Néanmoins, je me permets de souligner que la publica-
tion des informations dans une rubrique nécrologique rend
les informations accessibles à tous, et partant de cela utili-
sables par tout un chacun. Au regard de ce qui précède, la
question de la pertinence de légiférer ou non à ce sujet
mérite d'être posée et examinée de manière réfléchie. En
tout état de cause, l'utilisation des données personnelles
des personnes décédées peut faire l'objet d'une réflexion à
l'occasion de la révision de la loi du 30 juillet 2018 sur la
vie privée.

Toch wil ik erop wijzen dat de publicatie van informatie
in een rouwadvertentie de informatie voor iedereen toegan-
kelijk maakt, en dus voor iedereen bruikbaar. In het licht
van het bovenstaande verdient de vraag of het al dan niet
dienstig is ter zake wetgeving vast te stellen, te worden
gesteld en in overweging te worden genomen. In ieder
geval kan over het gebruik van persoonsgegevens van
overledenen worden nagedacht naar aanleiding van de her-
ziening van de wet van 30 juli 2018 betreffende de per-
soonlijke levenssfeer.

DO 2020202111885
Question n° 206 de Monsieur le député Michael Freilich

du 17 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111885
Vraag nr. 206 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 17 september 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

WannaWork (QO 14774C). WannaWork (MV 14774C).
Compte tenu de la récente problématique entourant les

entreprises de madame Sihame El Kaouakibi et leurs liens
avec la politique, j'aurais souhaité obtenir une réponse aux
questions suivantes.

Gezien de recente problematiek omtrent de firma's van
mevrouw Sihame El Kaouakibi en de verwevenheid ervan
met de politiek had ik graag een antwoord gehad op de vol-
gende vragen.

1. Y-a-t-il eu une collaboration avec cette entreprise entre
aujourd'hui et la création de WannaWork?

1. Is er tussen nu en de oprichting van Wanna Work met
deze firma samengewerkt?

2. À quelle fréquence et pour quels montants? 2. Hoe vaak en voor welke bedragen gebeurde dit?
3. Comment a-t-on vécu cette collaboration? 3. Wat was de ervaring van deze samenwerking?
4. Pourquoi le contrat a-t-il été conclu ou résilié? 4. Waarom werd het contract al dan niet aangegaan of

opgezegd?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 206 de Monsieur le député Michael Freilich
du 17 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 206 van
De heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
17 september 2021 (N.):
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1. La sprl Wannawork a reçu une subvention du Digital
Belgium Skills Fund au cours de l'année 2018 visant à
enseigner des compétences numériques pour une plus forte
inclusion sociale. Cette subvention était destinée au projet
WannaGoDigital, qui ciblait les groupes socialement vul-
nérables de la tranche d'âge 17-29 ans pour leur enseigner
des compétences numériques afin de permettre l'inclusion
numérique et l'indépendance économique.

1. De bvba Wannawork heeft in de loop van 2018 een
subsidie ontvangen vanuit het Digital Belgium Skills Fund
gericht op het aanleren van digitale vaardigheden voor
sterkere sociale inclusie. Deze subsidie was bestemd voor
het project WannaGoDigital, dat gericht was op maat-
schappelijk kwetsbare groepen in de leeftijdsgroep 17-29
jaar om hen digitale vaardigheden bij te brengen en zo
digitale inclusie en economische zelfstandigheid mogelijk
te maken.

2. Cela a été fait exclusivement au cours de l'année
d'exploitation 2018, et pour un montant total de 450.000
euros qui a été payé en cinq versements, chaque fois sur la
base de pièces justificatives des dépenses engagées.

2. Dit gebeurde uitsluitend in de loop van het werkings-
jaar 2018, en voor een totaal bedrag van 450.000 euro dat
werd gestort in vijf schijven, telkens op basis van bewijs-
stukken van gedane uitgaven.

3. La sprl Wannawork avait une maturité assez limitée en
matière d'administration et de comptabilité.

3. De bvba Wannawork had een eerder beperkte maturi-
teit inzake administratie en boekhouding.

4. La demande soumise par la sprl Wannawork pour la
subvention de l'année d'exploitation 2019 a été jugée trop
faible et n'a donc pas été acceptée.

4. De aanvraag ingediend door de bvba Wannawork voor
de subsidiering van het werkingsjaar 2019 werd als te
zwak beoordeeld en derhalve niet weerhouden.

DO 2020202111887
Question n° 207 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 septembre 2021 (Fr.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202111887
Vraag nr. 207 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 17 september 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le moratoire sur l'IA. Moratorium op het gebruik van artificiële intelligentie.
Le Conseil des droits humains de l'ONU a récemment

présenté un rapport sur les dysfonctionnements de l'Intelli-
gence Artificielle (IA).

De Mensenrechtenraad van de VN heeft onlangs een rap-
port voorgesteld over de negatieve gevolgen van artificiële
intelligentie (AI).

Selon ce Conseil, les IA ont empêché des personnes de
toucher des aides sociales, de trouver un emploi ou encore
ont mené à des arrestations d'innocents sur la base de sys-
tèmes de reconnaissance faciale mal entraînés.

Volgens de Raad heeft AI ervoor gezorgd dat sommige
mensen geen uitkering ontvingen of geen werk vonden, en
zelfs dat onschuldige mensen gearresteerd werden op basis
van slecht gestuurde gezichtsherkenningssystemen.

Le rapport a souligné que ces IA sont entraînées avec
l'aide d'énormes bases de données, dont la constitution se
fait souvent de manière opaque. Ces bases de données
elles-mêmes peuvent être mal faites, dépassées et donc
contribuer à des violations des droits humains.

In het rapport wordt benadrukt dat deze AI-systemen
gevoed worden door enorme databanken, die vaak op
ondoorzichtige wijze tot stand zijn gekomen. Die databan-
ken zelf kunnen slecht opgebouwd of verouderd zijn, en zo
bijdragen tot mensenrechtenschendingen.

L'ONU a appelé les États membres à imposer un mora-
toire sur certains systèmes d'IA, comme la reconnaissance
faciale, le temps de mettre en place des garde-fous pour
protéger les droits humains.

De VN roepen de lidstaten ertoe op een moratorium op
bepaalde AI-systemen, zoals gezichtsherkenning, op te
leggen, totdat er voldoende beveiligingen zijn ingebouwd
om de mensenrechten te beschermen.

Envisagez-vous de suivre la voie proposée par l'ONU? Bent u van plan de door de VN voorgestelde weg in te
slaan?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 207 de Madame la députée Sophie Thémont
du 17 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 207 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 17 september 2021 (Fr.):

L'intelligence artificielle (IA), à l'instar d'autres technolo-
gies numériques émergentes, peut présenter des risques liés
à des dysfonctionnements tant dans sa conception et son
développement que dans son utilisation. Elle peut impli-
quer aussi davantage de risques potentiels étant donné
qu'elle se caractérise par une certaine autonomie et donc la
capacité d'un auto apprentissage et d'une amélioration des
performances à partir de l'expérience acquise.

Artificiële intelligentie (AI) kan, net als andere opko-
mende digitale technologieën, risico's inhouden op dis-
functies, zowel in het stadium van het ontwerp en de
ontwikkeling als bij het gebruik ervan. Er zijn ook extra
potentiële risico's aan verbonden, aangezien zij geken-
merkt wordt door een zekere mate van autonomie en dus
het vermogen tot zelfleren en prestatieverbetering op basis
van ervaring.

Pour ce faire, le fonctionnement de l'IA repose sur des
algorithmes complexes qui exploitent une multitude de
jeux de données. Par conséquent, il est fondamental que
ces algorithmes soient conçus correctement, en toute trans-
parence et sans biais et que les jeux de données qu'ils uti-
lisent soient d'une qualité irréprochable.

Daarvoor steunt AI op complexe algoritmen die een veel-
heid van gegevensreeksen exploiteren. Het is daarom van
essentieel belang dat deze algoritmen correct, transparant
en zonder vooringenomenheid worden ontworpen, en dat
de datasets die zij gebruiken van onberispelijke kwaliteit
zijn.

La question de la transparence de la conception et du
fonctionnement des systèmes d'IA est fondamentale pour
que cette technologie se développe en toute confiance. La
confiance est d'ailleurs l'un des piliers de la proposition de
Règlement établissant des règles harmonisées concernant
l'intelligence artificielle (COM(2021) 206 final). L'un des
objectifs de ce texte est de veiller à ce que les systèmes
d'IA mis sur le marché de l'Union soient sûrs et respectent
la législation en vigueur en matière de droits fondamentaux
et les valeurs de l'Union. Il prévoit d'ailleurs le principe
d'une interdiction de l'utilisation de systèmes d'identifica-
tion biométrique à distance en temps réel dans des espaces
accessibles au public à des fins répressives sous réserve d'
exceptions très strictes.

Transparantie bij het ontwerp en de werking van AI-sys-
temen is essentieel, en van fundamenteel belang om deze
technologie aan vertrouwen te doen winnen. Vertrouwen is
dan ook een belangrijke pijler van het voorstel voor een
verordening tot vaststelling van geharmoniseerde regels
betreffende de artificiële intelligentie (AI) COM(2021) 206
final). Een van de doelstellingen van die tekst is dan ook
ervoor te zorgen dat AI-systemen die in de Unie in de han-
del worden gebracht en gebruikt, veilig zijn en de
bestaande wetgeving inzake grondrechten en waarden van
de Unie eerbiedigen. Daarin wordt het gebruik van "real-
time" biometrische systemen voor identificatie op afstand
in openbare ruimten met het oog op de rechtshandhaving
verboden, tenzij in een beperkt aantal uitzonderlijke geval-
len.

Il confirme en cela l'interdiction de principe édictée dans
le Règlement (UE) 2016/679 relatif à la protection des per-
sonnes physiques à l'égard du traitement des données à
caractère personnel et à la libre circulation de ces données,
et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur
la protection des données) de l'utilisation de systèmes bio-
métriques à des fins d'identification. Sur ce point, la Bel-
gique souhaite aller encore plus loin en prônant une
interdiction plus générale de toute utilisation de l'IA pour
une reconnaissance automatisée en temps réel des caracté-
ristiques humaines dans des lieux accessibles au public.

Daarmee wordt ook het principiële verbod op het
gebruik van biometrische systemen bedoeld voor identifi-
catie bevestigd, zoals opgenomen in Verordening (EU)
2016/679 betreffende de bescherming van natuurlijke per-
sonen in verband met de verwerking van persoonsgege-
vens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en
tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG (algemene verorde-
ning gegevensbescherming). België wil op dit punt nog
verder gaan door te pleiten voor een meer algemeen verbod
op elk gebruik van AI voor geautomatiseerde herkenning
in real time van menselijke kenmerken op voor het publiek
toegankelijke plaatsen.
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Le projet de Règlement prévoit également une interdic-
tion des systèmes d'IA destinés à évaluer ou à établir un
classement de la fiabilité de personnes physiques au cours
d'une période donnée en fonction de leur comportement
social ou de caractéristiques personnelles ou de personna-
lité connues ou prédites.

Het verordeningsvoorstel verbiedt eveneens het gebruik
van AI-systemen voor de evaluatie of classificatie van de
betrouwbaarheid van natuurlijke personen gedurende een
bepaalde periode op basis van hun sociale gedrag of
bekende of voorspelde persoonlijke of persoonlijkheids-
kenmerken.

Par ailleurs, il stipule que les jeux de données qui sont
utilisés dans les systèmes d'IA à haut risque soient soumis
à des critères stricts de qualité. En effet, les jeux de don-
nées d'entraînement, de validation et de test doivent être
pertinents, représentatifs, exempts d'erreurs et complets.

Bovendien wordt ook gesteld dat de datareeksen die wor-
den gebruikt in de AI-systemen met een hoog risico moe-
ten voldoen aan strenge kwaliteitscriteria. Datareeksen
voor training, validatie en tests moeten immers voldoende
relevant, representatief, foutloos en volledig zijn.

Ils sont également assujettis à des pratiques appropriées
en matière de gouvernance et de gestion des données qui
visent à garantir que les données utilisées soient de grande
qualité et que les systèmes d'IA fonctionnent comme prévu
et en toute sécurité et qu'ils ne deviennent pas une source
de discrimination.

Ze moeten worden onderworpen aan passende praktijken
op het gebied van databeheer om ervoor te zorgen dat de
gebruikte data van grote kwaliteit zijn en dat de AI-syste-
men zoals beoogd en veilig werken en geen bron van dis-
criminatie worden.

En ce qui concerne plus spécifiquement la question du
moratoire sur certains systèmes d'IA pour protéger les
droits humains, je vous invite à contacter mon collègue le
ministre de la Justice.

Wat meer bepaald de kwestie van een moratorium op
bepaalde AI-systemen ter bescherming van de mensen-
rechten betreft, nodig ik u uit contact op te nemen met mijn
collega, de minister van Justitie.

DO 2020202111916
Question n° 208 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202111916
Vraag nr. 208 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 september 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Projet pilote coworking (QO 17960C). Proefproject coworking (MV 17960C).
Vous planchez actuellement sur un projet pilote d'espaces

de travail partagés novateurs dans des immeubles gérés par
la Régie des Bâtiments (La Meuse, 11 mai 2021). Selon
vos propres dires, vous souhaitez implanter cette méthode
de travail dans des zones rurales ou semi-rurales où cer-
tains immeubles sont sous-utilisés. Ceux-ci seront mis à la
disposition d'agents de la fonction publique comme de per-
sonnes privées.

U bent bezig met het uitwerken van een proefproject
voor zogenaamde "innovatieve gedeelde werkplekken" in
gebouwen van de Regie der Gebouwen (La Meuse, 11 mei
2021). Naar eigen zeggen wenst u deze manier van werken
tot stand te brengen in landelijke of semi-landelijke gebie-
den waar er gebouwen onderbenut zijn. Deze zullen zowel
voor ambtenaren als particulieren beschikbaar worden
gesteld.

1. Quels immeubles pourraient-ils entrer en ligne de
compte pour le projet pilote en matière d'espaces de travail
partagés novateurs? Sur la base de quels critères ont-ils été
sélectionnés? Veuillez fournir un aperçu.

1. Welke gebouwen komen in aanmerking om te dienen
als locatie voor het proefproject inzake innovatieve
gedeelde werkplekken? Op basis van welke criteria werden
deze geselecteerd? Graag een overzicht.

2. Quel est le coût de ce projet pilote? Quels sont les
bénéfices pour la Régie des Bâtiments?

2. Hoeveel bedraagt de kostprijs voor dit proefproject?
Wat zijn de baten voor de Regie der Gebouwen?

3. Quels services publics participeront à ce projet pilote?
Une concertation a-t-elle déjà été menée à ce sujet avec vos
collègues du gouvernement? Sont-ils tous favorables à ce
projet?

3. Welke overheidsdiensten zullen participeren in dit
proefproject? Werd hierover reeds overleg gepleegd met
uw collega's uit de regering? Staan zij hier allemaal posi-
tief tegenover?
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4. Quelles sont les personnes privées qui pourraient parti-
ciper à ce projet pilote? Avez-vous déjà reçu des
demandes? Merci de fournir un aperçu.

4. Welke particulieren komen in aanmerking voor deel-
name aan dit proefproject? Zijn er reeds aanvragen binnen-
gekomen? Graag een overzicht.

5. Quelle est votre position sur la réaffectation accélérée
d'immeubles inoccupés gérés par la Régie des Bâtiments?
Quelles initiatives recueillent-elles votre préférence?
Quelles actions entreprendrez-vous à cet égard?

5. Hoe staat u ten opzichte van een versnelde herbestem-
ming van leegstaande gebouwen in beheer van de Regie
der Gebouwen? Welke initiatieven genieten uw voorkeur?
Welke actie zal u hiervoor ondernemen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 208 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 208 van
De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
21 september 2021 (N.):

1. Effectivement, je travaille actuellement sur le dévelop-
pement d'espaces de co-working, des NPoW, New Place of
Working. La Régie étudie actuellement quels bâtiments
pourront servir au développement de ce projet et a établi
une série de critères pour qu'un bâtiment soit éligible:

1. Ik werk momenteel inderdaad aan de ontwikkeling van
coworking spaces, de NPoW,New Place of Working. De
Regie bestudeert momenteel welke gebouwen voor de ont-
wikkeling van dit project in aanmerking komen en heeft
een reeks criteria vastgesteld waaraan een gebouw moet
voldoen om in aanmerking te komen:

- propriété de l'état fédéral; - federaal eigendom;
- possédant des espaces actuellement inoccupés ou sur le

point de l'être et sans occupant futur prévu;
- ruimte hebben die momenteel leeg staat of op het punt

staat leeg te komen en geen toekomstige huurder hebben;
- que les espaces en question soient d'une dimension suf-

fisante pour justifier un tel projet
- dat de betrokken ruimte groot genoeg is om een derge-

lijk project te rechtvaardigen;
- locaux compatibles aux NWoW (que ceux-ci soient déjà

implémentés ou implémentables);
- met NWoW verenigbare gebouwen (reeds geïmplemen-

teerd of implementeerbaar);
- bonne accessibilité (transport routier, cycliste et

public);
- goede bereikbaarheid (weg, fiets en openbaar vervoer);

- localisation intéressante pour les fonctionnaires fédé-
raux (objectif de réduction des distances de transit des
fonctionnaires fédéraux).

- aantrekkelijke locatie voor federale werknemers (doel-
stelling om de transitoritten voor federale werknemers te
beperken).

2. 2.
- En terme financier, la Régie des Bâtiments n'a pas pour

projet de compléter l'investissement immobilier initial
(locaux possédant les caractéristiques développée plus
avant et qui seraient mis à disposition dudit projet) par un
investissement d'ordre financier, sans pour autant exclure
une possibilité de co-investir avec tout partenaire public.

- Op financieel gebied is de Regie der Gebouwen niet
voornemens de initiële investering in onroerend goed
(lokalen met de hierboven ontwikkelde kenmerken die ter
beschikking van het project zouden worden gesteld) aan te
vullen met een investering van financiële aard, hoewel dit
de mogelijkheid van een co-investering met een eventuele
overheidspartner niet uitsluit.

- Pour la Régie des Bâtiments, ce projet va permettre de: - Voor de Regie der Gebouwen zal dit project het moge-
lijk maken om:

° valoriser le portefeuille immobilier inactif de la Régie
des Bâtiments sans devoir recourir à la vente ou au trans-
fert;

° de waarde van de niet-actieve vastgoedportefeuille van
de Regie der Gebouwen te verhogen zonder tot verkoop of
overdracht te moeten overgaan;

° valoriser le portefeuille immobilier inactif de la Régie
des Bâtiments sans devoir renoncer totalement (pour la
durée de la cession du droit de surface) à l'utilisation de ce
site par le fédéral;

° de waarde van de inactieve vastgoedportefeuille van de
Regie der Gebouwen te verhogen zonder (voor de duur van
de overdracht van het oppervlakterecht) volledig af te zien
van het gebruik van deze site door de federale overheid;
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° multiplier les points d'accès géographiques, pour les
fonctionnaires, à des postes de travail NWoW de haute
valeur ajoutée.

° uitbreiding van het aantal geografische toegangspunten
voor ambtenaren tot hoogwaardige werkplekken in
NWoW.

3. Actuellement, tous les aspects juridiques sont à l'étude.
Des contacts ont été pris avec la ministre de la Fonction
publique.

3. Momenteel worden alle juridische aspecten bestu-
deerd. Er zijn contacten gelegd met de minister van Amb-
tenarenzaken.

4. Actuellement, l'intention est de permettre à l'ensemble
des clients de la Régie des Bâtiments d'avoir accès à de tels
complexes et espaces.

4. Momenteel is de bedoeling dat alle cliënten van de
Regie der Gebouwen toegang kunnen krijgen tot dergelijke
complexen en ruimten.

5. La réalité du monde du travail a grandement évolué
avec les différents confinements et la digitalisation.
Aujourd'hui, nous devons en tenir compte pour permettre à
nos agents de travailler dans les meilleures conditions et
être attractifs. Le télétravail devient clairement la norme.
Ainsi, le gouvernement préconise deux jours de télétravail
par semaine pour l'ensemble de ses agents, nous devons
permettre à chacun de ces agents de pouvoir disposer
d'espaces accueillants, adaptés et équipés.

5. De realiteit van de arbeidswereld is sterk veranderd
door de verschillende lockdown en de digitalisering. Van-
daag moeten wij hiermee rekening houden om ons perso-
neel in staat te stellen in de beste omstandigheden te
werken en aantrekkelijk te zijn. Telewerken is duidelijk de
norm aan het worden. De regering beveelt twee dagen tele-
werken per week aan voor al haar werknemers, en wij
moeten ervoor zorgen dat elk van deze werknemers toe-
gang heeft tot gastvrije, aangepaste en uitgeruste ruimten.

La réaffectation des bâtiments vides vers un tel projet de
co-working a justement comme objectif de permettre à la
Régie des Bâtiments de valoriser plus facilement le patri-
moine immobilier dont elle a la gestion sans devoir se
résoudre à s'en séparer pour cause de non-occupation par-
tielle ou temporaire.

De toewijzing van leegstaande gebouwen aan een derge-
lijk coworking project moet het de Regie der Gebouwen
gemakkelijker maken de door haar beheerde gebouwen
optimaal te benutten zonder ze te moeten verkopen omdat
ze niet gedeeltelijk of tijdelijk in gebruik zijn.

Cette formule permet aussi aux fonctionnaires de réduire
leurs trajets, d'augmenter leur networking en rencontrant
des collègues d'autres SPF mais aussi leur bien-être au tra-
vail en leur offrant un choix varié de localisation de
bureaux.

Deze formule stelt de ambtenaren ook in staat hun reis-
tijd te verminderen, hun netwerk uit te breiden door col-
lega's van andere FOD's te ontmoeten en ook hun welzijn
op het werk te verbeteren door hen een gevarieerde keuze
van kantoorlocaties te bieden.

DO 2020202111917
Question n° 209 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202111917
Vraag nr. 209 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 september 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Dégâts des eaux subis par le patrimoine de la Régie des
Bâtiments (QO 19308C).

Waterschade aan het patrimonium van de Regie der
Gebouwen (MV 19308C).

À chaque averse importante, le Palais de justice de
Bruxelles est touché par des inondations et, parfois même,
des plafonds s'effondrent. Ce fut encore le cas au début du
mois de juin 2021. L'eau s'est infiltrée par le toit, causant
des dégâts non négligeables et des morceaux du plafond se
sont de nouveau détachés (Het Laatste Nieuws, 7 juin
2021).

Bij elke stevige regenbui heeft het Brusselse justitiepa-
leis te kampen met wateroverlast en soms zelfs plafonds
die naar beneden komen. Dit was begin juni 2021 opnieuw
niet anders. Er sijpelde via het dak water binnen met de
nodige schade tot gevolg. Opnieuw stortten er ook delen
van het plafond in (HLN, 7 juni 2021).
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Ce n'est pas la première fois qu'un bâtiment géré par la
Régie des Bâtiments subit des dégâts des eaux en raison de
problèmes d'entretien. Cette situation est dangereuse pour
le personnel et les visiteurs.

Het is niet de eerste maal dat een gebouw in beheer van
de Regie der Gebouwen waterschade oploopt door onder-
houdsproblemen. Deze situatie is niet veilig voor het per-
soneel en de bezoekers.

1. Quels sont les bâtiments gérés par la Régie des Bâti-
ments qui ont déjà subi des dégâts des eaux dans le passé
en raison d'infiltrations d'eau? Pouvez-vous nous fournir
un aperçu, pour les cinq dernières années, en répartissant
les données en fonction des causes?

1. Welke gebouwen in beheer van de Regie der Gebou-
wen kregen in het verleden al te maken met waterschade
door waterinsijpeling? Graag een overzicht van de afgelo-
pen vijf jaren met opsplitsing van de reden.

2. Pouvez-vous nous fournir un aperçu des bâtiments qui
sont/ont été (entièrement ou partiellement) fermés au
public en raison de risques pour la sécurité dus à des infil-
trations d'eau?

2. Welke gebouwen (geheel/deels) zijn/werden afgeslo-
ten voor het publiek omwille van veiligheidsrisico's door
waterinsijpeling? Graag een overzicht.

3. La Régie des Bâtiments dispose-t-elle d'un aperçu des
bâtiments qu'elle gère et qui subissent régulièrement de tels
dégâts des eaux? Dans l'affirmative, pouvez-vous nous
transmettre cet aperçu?

3. Bestaat er bij de Regie der Gebouwen een overzicht
van de gebouwen, in hun beheer, die regelmatig te kampen
hebben met dergelijke waterschade? Zo ja, graag een over-
zicht hiervan.

4. Sur quels sites sujets aux dégâts des eaux la Régie des
Bâtiments souhaite-t-elle intervenir en priorité? Pouvez-
vous nous fournir un aperçu des travaux à effectuer?

4. Welke locaties, die te kampen hebben met water-
schade, wenst de Regie der Gebouwen prioritair aan te
pakken? Welke werken moeten hier worden uitgevoerd?
Graag een overzicht.

5. Quel est votre vision en ce qui concerne la priorité
accordée à la réparation/prise en charge des bâtiments
gérés par la Régie des Bâtiments et qui sont sujets à des
dégâts des eaux dus à des infiltrations d'eau? Quelle action
comptez-vous entreprendre à cet effet?

5. Wat is uw visie op het prioritair herstellen/aanpakken
van gebouwen in beheer van de Regie der Gebouwen die te
kampen hebben met waterschade door waterinsijpeling?
Welke actie zal u hiervoor ondernemen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 209 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 209 van
De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
21 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111928
Question n° 210 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 21 septembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202111928
Vraag nr. 210 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 21 september 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Parc automobile de la Régie des Bâtiments. Wagenpark van de Regie der Gebouwen.
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La Régie des Bâtiments a besoin d'un parc automobile
pour effectuer les nombreuses visites de chantier et les
autres missions d'inspection. Face aux enjeux climatiques
et à l'exemplarité de l'État, il est important que le parc auto-
mobile de la Régie des Bâtiments s'inscrive dans cette
logique en misant pleinement sur les modes de transport
respectueux de l'environnement.

De Regie der Gebouwen heeft een wagenpark nodig om
de vele werfbezoeken en andere inspecties uit te kunnen
voeren. Gezien de klimaatuitdagingen en de voorbeeld-
functie van de Staat is het van belang dat het wagenpark
van de Regie der Gebouwen daarop aansluit door volop in
te zetten op milieuvriendelijke manieren van verplaatsen.

1. Combien de voitures le parc automobile de la Régie
des Bâtiments compte-t-il? Veuillez fournir un aperçu du
parc automobile en précisant les données suivantes:
marque, modèle, année de fabrication, type de carburant,
norme Euro, kilométrage actuel, prix d'achat/montant men-
suel de location.

1. Uit hoeveel wagens bestaat het wagenpark van de
Regie der Gebouwen? Graag een lijst van het wagenpark
met volgende gegevens: merk, model, bouwjaar, brand-
stoftype, Euro-norm, huidige kilometerstand, aankoop-
prijs/maandelijks leasebedrag.

2. Quels profils d'employés de la Régie des Bâtiments
ont droit à une voiture de société?

2. Welke werknemersprofielen van de Regie der Gebou-
wen hebben recht op een bedrijfswagen?

3. Comment la Régie des Bâtiments motive-t-elle ses
employés à se déplacer moins en voiture et plus en vélo ou
en transports publics?

3. Op welke manier motiveert de Regie der Gebouwen de
eigen werknemers om zich minder met de wagen en meer
met de fiets of het openbaar vervoer te verplaatsen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 210 de Madame la députée Maria
Vindevoghel du 21 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 210 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 21 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111940
Question n° 211 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 22 septembre 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111940
Vraag nr. 211 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 22 september 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'affiche de la Régie des Bâtiments aux Archives de l'État à
Eupen (QO 17694C).

Affiche van de Regie der Gebouwen aan het Rijksarchief in
Eupen (MV 17694C).

Depuis peu, lorsque les gens passent devant les futures
Archives de l'État à Eupen, ils peuvent admirer une grande
affiche de la Régie des Bâtiments leur expliquant quel pro-
jet sera réalisé sur place.

Sinds kort kunnen de personen die langs het toekomstige
Rijksarchief in Eupen passeren een grote affiche van de
Regie der Gebouwen bewonderen, waarop er toelichting
gegeven wordt bij het project dat daar gerealiseerd zal wor-
den.
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Malheureusement, cette affiche y est seulement placée en
langue française. Il n'est donc pas surprenant que dans la
capitale de la Communauté germanophone plusieurs per-
sonnes se sentent offusquées par le panneau unilingue.

Jammer genoeg is de affiche enkel in het Frans opge-
steld. Het hoeft dus niet te verbazen dat er heel wat perso-
nen in de hoofdstad van de Duitstalige Gemeenschap
aanstoot nemen aan die eentalige pancarte.

1. Pour quelles raisons l'affiche a uniquement été placée
en langue française?

1. Waarom werd er alleen een Franstalige affiche
geplaatst?

2. Ne serait-il pas plus approprié de la remplacer par une
affiche en allemand, voire dans les deux langues?

2. Zou het niet gepaster zijn om deze te vervangen door
een affiche in het Duits of in de twee talen?

3. Pouvez-vous également en tenir compte lors de futurs
projets en Communauté germanophone?

3. Kunt u daar ook rekening mee houden voor toekom-
stige projecten op het grondgebied van de Duitstalige
Gemeenschap?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 211 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 22 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 211 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 22 september 2021 (Fr.):

Je vous prie de trouver ci-dessous les éléments de
réponse fournis par la Régie des Bâtiments.

Hieronder vindt u de elementen van het antwoord die
door de Regie der Gebouwen werden meegedeeld.

La Régie des Bâtiments m'a donné comme explication à
la pose de bannières sur la façade des archives de l'État à
Eupen, la réponse suivante: "La bannière en français a été
placée en premier lieu afin de tester la stabilité des mâts sur
la façade du bâtiment. Vu qu'il s'agit de mâts de pavillon, il
n'était pas certain qu'ils conviennent également pour porter
de plus grandes bannières.

De Regie der Gebouwen gaf mij de volgende verklaring
voor het plaatsen van de vaandels op de gevel van het
Rijksarchief te Eupen: "Het Franse vaandel werd in de eer-
ste plaats geplaatst om de stabiliteit van de masten op de
gevel van het gebouw te testen. Aangezien het vlaggen-
masten betreft, was het niet duidelijk of zij ook geschikt
waren om grotere banieren te dragen.

Après une période test positive de cette bannière en fran-
çais, la bannière en allemand a été placée."

Na een positieve testperiode met het Franse vaandel,
werd het Duitse vaandel geplaatst."

Entretemps, les bannières en allemand et en français sont
désormais apposées sur le bâtiment.

Intussen zijn zowel het Duitse als het Franse vaandel op
het gebouw aangebracht.

La Régie des Bâtiments m'informe qu'elle communique
toujours dans la langue de la région et/ou de la commu-
nauté concernée.

De Regie der Gebouwen deelt mee dat zij steeds commu-
niceert in de taal van het betrokken gewest en/of de betrok-
ken gemeenschap.

DO 2020202111941
Question n° 212 de Monsieur le député Daniel Senesael

du 22 septembre 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111941
Vraag nr. 212 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 22 september 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La construction du nouveau palais de justice de Tournai
(QO 18952C).

Bouw van het nieuwe gerechtsgebouw van Doornik (MV
18952C).
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Le 3 mai 2021, un protocole de coopération a été signé
entre le bourgmestre de Tournai et le secrétaire d'État
chargé de la Régie des Bâtiments. Ce protocole implique
que la ville de Tournai cède pour une euro symbolique un
terrain de 107 ares à la Régie des Bâtiments en vue d'y
construire un nouveau palais de justice.

Op 3 mei 2021 hebben de burgemeester van Doornik en
de staatssecretaris belast met de Regie der Gebouwen een
samenwerkingsprotocol ondertekend. Daarin staat dat de
stad Doornik voor een symbolische euro een terrein van
107 are afstaat aan de Regie der Gebouwen, zodat er een
nieuw gerechtsgebouw opgetrokken kan worden.

Le protocole précise également que la ville de Tournai
pourra continuer à utiliser le terrain jusqu'à ce qu'un permis
de construire soit obtenu et qu'un ordre de débuter les tra-
vaux soit notifié à l'entreprise adjudicatrice.

In het protocol staat voorts dat de stad het terrein verder
mag gebruiken tot er een bouwvergunning afgegeven
wordt en er een bevel tot aanvang der werken ter kennis
gebracht wordt van de onderneming waaraan de opdracht
gegund werd.

1. Pouvez-vous donner le calendrier prévu relatif à
l'avancement de ce dossier?

1. Wat is het beoogde tijdpad voor de voortgang van dit
dossier?

2. Lors de votre rencontre avec le bourgmestre de Tour-
nai, un certain nombre de souhaits provenant des acteurs
du monde de la justice vous sont parvenus. Pouvons-nous
obtenir votre retour à ce sujet?

2. Tijdens uw gesprek met de burgemeester van Doornik
hebt u kennisgenomen van enkele desiderata van gerechte-
lijke actoren. Wat is uw reactie daarop?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 212 de Monsieur le député Daniel Senesael
du 22 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 212 van
De heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
22 september 2021 (Fr.):

Je vous prie de trouver ci-dessous les éléments de
réponse fournis par la Régie des Bâtiments.

Hieronder vindt u de elementen van het antwoord die
door de Regie der Gebouwen werden meegedeeld.

Le calendrier précis dans le cadre de la construction du
nouveau palais de justice de Tournai pourra être établi dès
que la Régie sera en possession du programme des besoins
de la Justice pour Tournai, validé par le SPF Justice. Lors
de ma visite sur place, les magistrats, occupants et futurs
occupants, m'ont remis leurs besoins. Ces besoins doivent
néanmoins dans un premier temps être validés par le SPF
Justice, lequel les communiquera à la Régie pour que le
projet de construction puisse alors effectivement débuter.

Het precieze tijdschema voor de bouw van het nieuwe
gerechtsgebouw van Doornik kan worden vastgesteld
zodra de Regie in het bezit is van het programma van justi-
tiële behoeften voor Doornik, dat door de FOD Justitie is
gevalideerd. Tijdens mijn bezoek ter plaatse hebben de
magistraten, de bewoners en de toekomstige bewoners, mij
hun behoeften meegedeeld. Deze behoeften moeten echter
eerst worden gevalideerd door de FOD Justitie, die ze zal
meedelen aan de Regie, zodat het bouwproject vervolgens
daadwerkelijk van start kan gaan.

DO 2020202111950
Question n° 213 de Monsieur le député Frank Troosters

du 22 septembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111950
Vraag nr. 213 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 september 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Nouvelles maisons de détention. Nieuwe detentiehuizen.
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Lors d'une visite au centre pénitentiaire agricole de Rui-
selede, le ministre de la Justice Vincent Van Quickenborne
a annoncé l'ouverture de quinze nouvelles maisons de
détention d'ici la fin de cette législature. Pour ce qui
concerne l'implantation de ces maisons de détention, il s'est
référé à la Régie des Bâtiments.

Bij een bezoek aan het penitentiair landbouwcentrum in
Ruiselede kondigde de minister van Justitie Vincent Van
Quickenborne aan tegen het einde van deze legislatuur 15
nieuwe detentiehuizen te zullen openen. Voor de lokalisatie
van deze detentiehuizen verwees hij naar de Regie der
Gebouwen.

1. Confirmez-vous que la Justice s'enquiert de lieux
d'implantation adaptés pour quinze maisons de détention?
Des concertations ont-elles déjà eu lieu avec le ministre de
la Justice (ou un de ses représentants/membres de cabinet)
à ce sujet?

1. Bevestigt u de vraag van justitie naar een gepaste loka-
lisatie van 15 detentiehuizen? Vond hierover reeds overleg
met de minister van Justitie (of een vertegenwoordiger/
medewerker) plaats?

2. Quel est l'état actuel d'avancement du dossier?
Connaît-on déjà certaines implantations où s'ouvriront les
maisons de détention? Dans l'affirmative, quelles sont-
elles? Veuillez fournir un aperçu des lieux, du calendrier et
du nombre de places disponibles.

2. Wat is de huidige stand van zaken? Zijn er reeds loca-
ties gekend waar detentiehuizen zullen geopend worden?
Zo ja, welke zijn deze locaties? Graag een overzicht van
plaats, timing en het aantal beschikbare plaatsen?

3. Les autorités locales ont-elles été/seront-elles infor-
mées/associées au préalable quant au choix d'ouvrir une
maison de détention dans leur commune? Dans l'affirma-
tive, de quelle manière? Quelle est la procédure? Dans la
négative, pourquoi?

3. Werden/worden lokale besturen vooraf geïnformeerd
en/of betrokken bij de keuze voor het openen van een
detentiehuis? Zo ja, op welke manier? Wat is de werk-
wijze? Zo neen, waarom niet?

4. Quelles seront les retombées budgétaires de ce projet
pour la Régie des Bâtiments?

4. Wat zal de budgettaire impact van dit project zijn voor
de Regie der Gebouwen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 octobre 2021, à la
question n° 213 de Monsieur le député Frank Troosters
du 22 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 oktober 2021, op de vraag nr. 213 van
De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
22 september 2021 (N.):

1. L'ouverture de maisons de détention pour permettre
l'exécution des courtes peines est effectivement une prio-
rité de notre gouvernement, et une étroite collaboration est
en cours pour permettre la concrétisation de ce projet, entre
les administrations Régie des Bâtiments et SPF Justice,
encadrées par leurs Cellules stratégiques respectives.
Depuis le mois de septembre 2021 en effet, des réunions
hebdomadaires de suivi de ce projet sont organisées.

1. De opening van detentiecentra voor de tenuitvoerleg-
ging van korte straffen is inderdaad een prioriteit van onze
regering, en er wordt nauw samengewerkt om dit project te
verwezenlijken, tussen de administraties van de Regie der
Gebouwen en de FOD Justitie, onder toezicht van hun res-
pectieve strategische beleidscellen. Sinds september 2021
zijn er wekelijkse vergaderingen geweest om dit project te
volgen.

Si l'intention du ministre de la Justice est effectivement, à
l'horizon 2024, d'ouvrir une quinzaine de maisons de
détention, à ce stade, le Conseil des ministres n'a marqué
son accord que sur l'ouverture de deux maisons de déten-
tion pour environ 100 places, dès la fin 2021.

Hoewel het inderdaad de bedoeling van de minister van
Justitie is om tegen 2024 een vijftiental detentiecentra te
openen, heeft de Ministersraad in dit stadium slechts inge-
stemd met de opening van twee detentiecentra voor onge-
veer 100 plaatsen tegen eind 2021.

Sur la base de la description des besoins par le SPF Jus-
tice, la Régie des Bâtiments a lancé une prospection, tant
au sein du portefeuille géré par la Régie, qu'en dehors.

Op basis van de beschrijving van de behoeften door de
FOD Justitie, heeft de Regie der Gebouwen een prospectie
gestart, zowel binnen als buiten de door de Regie beheerde
portefeuille.
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2. Sur la base de la prospection menée pour identifier des
sites potentiels, la Régie et la Justice effectuent des visites
de terrain et réalisent des analyses de faisabilité et d'oppor-
tunité des différents sites identifiés.

2. Op basis van de prospectie die is uitgevoerd om poten-
tiële locaties te identificeren, voeren de Regie en Justitie
bezoeken ter plaatse uit en voeren zij haalbaarheids- en
opportuniteitsanalyses uit van de verschillende geïdentifi-
ceerde locaties.

Les sites potentiels seront repris dans un plan d'action à
court et plus long terme, qui doit être présenté au Conseil
des ministres avant de pouvoir enclencher les modalités
concrètes (notamment: en terme de travaux, ou de prise en
location et d'achat, si le bien n'est pas déjà dans le porte-
feuille géré par la Régie).

De potentiële sites zullen worden opgenomen in een
actieplan op korte en langere termijn, dat aan de Ministers-
raad moet worden voorgelegd voordat de concrete regelin-
gen in gang kunnen worden gezet (met name: in termen
van werken, of van huur en aankoop, indien het onroerend
goed nog niet in de door de Regie beheerde portefeuille is
opgenomen).

Cet exercice étant toujours en cours, il n'est à ce stade pas
possible de communiquer avec précision quels sites seront
choisis.

Aangezien dit proces nog aan de gang is, is het in dit sta-
dium niet mogelijk precies mee te delen welke locaties zul-
len worden gekozen.

3. Lorsqu'un site potentiel est identifié, la cellule straté-
gique du SPF Justice contacte les administrations locales
afin de s'assurer de la possible implantation d'une maison
de détention.

3. Wanneer een potentiële locatie is geïdentificeerd,
neemt de strategisch cel van de FOD Justitie contact op
met de lokale besturen om na te gaan of er een detentiecen-
trum kan worden gevestigd.

4. L'impact budgétaire pour la Régie des bâtiments
dépendra des sites in fine retenus, notamment pour ce qui
concerne les travaux à y exécuter avant opérationnalisation
de la maison de détention, et, le cas échéant, les éventuels
coûts de location ou d'achat si le bien n'est pas repris dans
le portefeuille géré par la Régie.

4. De budgettaire gevolgen voor de Regie der Gebouwen
zullen afhangen van de uiteindelijk gekozen vestigings-
plaatsen, met name wat betreft de werkzaamheden die
moeten worden uitgevoerd voordat het detentiecentrum
operationeel wordt en, in voorkomend geval, de eventuele
huur- of aankoopkosten indien het goed niet wordt opgeno-
men in de door de Regie beheerde portefeuille.

Par ailleurs, les frais de personnel et de fonctionnement
seront à charge du SPF Justice. L'impact budgétaire de ce
projet a déjà été estimé dans le cadre d'une note au Conseil
des ministres, mais il dépendra des pistes finalement rete-
nues et des développements.

Bovendien komen de personeels- en werkingskosten ten
laste van de FOD Justitie. De budgettaire gevolgen van dit
project zijn reeds geraamd in het kader van een nota aan de
Ministersraad, maar zij zullen afhangen van de uiteindelijk
gekozen pistes en van de ontwikkelingen.

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202108747
Question n° 55 de Monsieur le député Raoul Hedebouw

du 15 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108747
Vraag nr. 55 van De heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 15 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les nominations au Conseil d'administration de l'Institut
national pour l'Égalité des femmes et des hommes.

Benoeming van leden van de raad van bestuur van het
Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen.
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Aujourd'hui, face à l'ensemble des enjeux auxquels nous
sommes confrontés du fait de la crise sanitaire et écono-
mique, nous avons besoin d'entreprises publiques fortes et
une rupture réelle avec les logiques de profit et de court
terme.

In het licht van de vele uitdagingen van de economische
en de gezondheidscrisis hebben we sterke overheidsbedrij-
ven nodig en moet er resoluut gebroken worden met het
kortetermijndenken en de logica van het winstbejag.

Le PTB est toujours très inquiet du pouvoir grandissant
de l'élite financière et politique, qui contrôle et oriente les
grandes décisions dans les coulisses.

De PVDA maakt zich grote zorgen over de groeiende
macht van de financiële en politieke elite, die de belang-
rijke beslissingen achter de coulissen controleert en stuurt.

C'est pourquoi nous sommes particulièrement attaché au
principe de transparence dans les entreprises de services
publics et que je souhaiterais obtenir des réponses aux
questions suivantes:

Daarom ligt het principe van de transparantie in de over-
heidsbedrijven ons zeer na aan het hart, en zou ik graag
antwoorden krijgen op de volgende vragen.

1. a) Qui sont les membres qui ont été nommés politique-
ment au sein du Conseil d'administration de l'Institut natio-
nal pour l'Égalité des femmes et des hommes?

1. a) Wie zijn de politiek benoemde leden van de raad
van bestuur van het Instituut voor de gelijkheid van vrou-
wen en mannen?

b) Pouvez-vous indiquer leur fonction s'ils ne sont pas
"simples" administrateurs?

b) Wat is hun functie, voor zover ze geen 'gewone'
bestuursleden zijn?

2. a) Combien gagnent-ils? Comment ces montants ont-
ils évolué depuis 2018?

2. a) Hoeveel verdienen zij? Hoe zijn die bedragen sinds
2018 geëvolueerd?

b) Quels sont les avantages extralégaux accordés? b) Welke extralegale voordelen genieten zij?
3. a) Combien de membres du Conseil d'administration

ont-ils (eu) un lien avec un parti politique (ont travaillé
pour ce parti ou pour un cabinet, se sont présentés aux
élections, etc.)?

3. a) Hoeveel leden van de raad van bestuur hebben ban-
den met een politieke partij (gehad)(hebben gewerkt voor
de partij of voor een kabinet, stonden op een kieslijst voor
die partij, enz.)?

b) Pourriez-vous préciser les proportions pour chaque
parti?

b) Over hoeveel leden gaat het verhoudingsgewijs voor
elke partij?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 55 de Monsieur le député Raoul Hedebouw
du 15 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 55 van De heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
15 maart 2021 (Fr.):

1. Le mandat actuel du conseil d'administration prend fin
le 7 mai 2020. Les membres du conseil d'administration
sont nommés pour une période de six ans à partir du 8 mai
2014. (arrêté royal du 8 mai 2014 (Moniteur belge du
23 mai 2014) et errata (Moniteur belge du 10 juillet 2014)).

1. Het mandaat van de huidige raad van bestuur liep af op
7 mei 2020. De leden van de raad van bestuur werden
benoemd werden benoemd voor een periode van zes jaar
met ingang van 8 mei 2014. (koninklijk besluit van 8 mei
2014 (Belgisch Staatsblad van 23 mei 2014) en erratum
(Belgisch Staatsblad van 10 juli 2014)).

Selon l'article 7 de l'arrêté royal du 19 mars 2003 fixant
le statut organique de l'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes (Moniteur belge du 31 mars 2003), les
membres sont choisis en raison de leur expérience, leur
compétence, leur indépendance et leur autorité morale.
Conformément à l'article 8 du même arrêté royal, les
membres sont nommés par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, sur la proposition du ou de la
ministre compétent(e).

Volgens artikel 7 van het koninklijk besluit van 19 maart
2003 houdende het organiek statuut van het Instituut (Bel-
gisch Staatsblad van 31 maart 2003) worden de leden
gekozen op basis van hun ervaring, hun competentie, hun
onafhankelijkheid en hun morele autoriteit. Volgens artikel
8 van datzelfde koninklijk besluit worden de leden
benoemd via een koninklijk besluit na overleg in de Minis-
terraad op voorstel van de bevoegde minister.
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2. Les jetons de présence sont fixés dans l'arrêté royal du
11 juillet 2003 (Moniteur belge du 25 septembre 2003)
fixant le montant des jetons de présence et frais de par-
cours attribués au (à la) président(e) ou au (à la) vice-pré-
sident(e) et aux membres du conseil d'administration de
l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes. Les
membres ne reçoivent pas des avantages extralégaux.

2. De zitpenningen zijn vastgelegd in het koninklijk
besluit van 11 juli 2003 (Belgisch Staatsblad van
25 september 2003) tot vaststelling van de zitpenningen en
de reiskosten toegekend aan de voorzitter(ster), vice-voor-
zitter(ster) en de leden van de raad van bestuur van het
Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen. De
leden ontvangen geen extra-legale voordelen.

DO 2020202108906
Question n° 59 de Madame la députée Darya Safai du

22 mars 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108906
Vraag nr. 59 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologi-
sche of godsdienstige opvatting.

Les services et organismes publics ressortissant à votre
compétence appliquent-ils des réglementations spéci-
fiques (directive, règlement, circulaire, etc.) concernant le
port de signes extérieurs d'une conviction philosophique,
idéologique ou religieuse? Dans l'affirmative, lesquels et
quel est l'esprit de la réglementation concernée?

Zijn er in de overheidsdiensten en overheidsinstellingen
die onder uw bevoegdheid vallen specifieke regelingen
(omzendbrief, reglement, circulaire, enz.) inzake het dra-
gen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologische of
godsdienstige opvatting? Zo ja, in welke dienst of instel-
ling en wat is de strekking van betrokken regeling?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 59 de Madame la députée Darya Safai du
22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 59 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 22 maart
2021 (N.):

Nous vous prions de vous référer à la réponse qui a été
donnée par la ministre de la Fonction publique (question
n° 163 du 22 mars 2021, Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 49).

Gelieve u te baseren op het antwoord dat de minister van
Ambtenarenzaken heeft gegeven (vraag nr. 163 van
22 maart 2021,Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 49).

DO 2020202108907
Question n° 60 de Madame la députée Ellen Samyn du

22 mars 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108907
Vraag nr. 60 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires. Ambtenaren. - Tuchtstraffen.
Des sanctions disciplinaires peuvent être infligées à des

fonctionnaires. Cinq sanctions sont possibles: le rappel à
l'ordre, la retenue de traitement, le déplacement discipli-
naire, la démission d'office, la révocation.

Er kunnen tuchtstraffen worden uitgesproken ten aanzien
van ambtenaren. Er zijn vijf mogelijke tuchtstraffen: de
terechtwijzing, de inhouding van wedde, de verplaatsing
bij tuchtmaatregelen, het ontslag van ambstwege, de afzet-
ting.
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Lorsqu'un fonctionnaire se voit infliger la sanction la
plus élevée, c'est-à-dire la révocation, celle-ci ne met pas
seulement un terme à la relation de travail entre l'agent et
les autorités fédérales, mais le fonctionnaire perd aussi ses
droits à une pension de fonctionnaire pour la période de
travail effectuée dans la fonction publique.

Indien een ambtenaar de hoogste tuchtsanctie van de
afzetting krijgt, beëindigt dit niet enkel de arbeidsrelatie
tussen de ambtenaar en de federale overheid maar verliest
de ambtenaar ook het recht op een ambtenarenpensioen
voor de gepresteerde periode bij de overheid.

1. Vous serait-il possible de me fournir, pour votre dépar-
tement, un relevé des fonctionnaires s'étant vu infliger une
sanction disciplinaire, par type de peine, pour les années
2016 à 2020?

1. Zou er een oplijsting kunnen gegeven worden voor uw
departement van het aantal ambtenaren die een tuchtstraf
kregen, opgesplitst per tuchtstraf voor de jaren 2016 tot en
met 2020?

2. Des sanctions disciplinaires ont-elles été annulées dans
le passé? Dans l'affirmative, quelle a été la principale rai-
son de cette annulation?

2. Werden er in het verleden tuchtstraffen herroepen? Zo
ja, wat was hier de voornaamste reden voor?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 60 de Madame la députée Ellen Samyn du
22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 60 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 22 maart
2021 (N.):

Nous vous prions de vous reférer vers la réponse qui a été
donnée par la ministre de la Fonction publique (question
n° 164 du 22 mars 2021, Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 51).

Graag verwijs ik u naar het antwoord dat door de minis-
ter van Ambtenarenzaken werd gegeven (vraag nr. 164 van
22 maart 2021, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 51).

DO 2020202109590
Question n° 68 de Monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109590
Vraag nr. 68 van De heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?
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3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 68 de Monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 68 van De heer
volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van 23 april
2021 (N.):

1. Dans les domaines politiques qui relèvent de ma com-
pétence, il n'y a pas d'initiatives de rencontres interfédé-
rales vers les citoyens. Par contre, je suis très favorable à
des rencontres interfédérales entre professionnels et prati-
ciens sur un certain nombre de questions cruciales de mon
portefeuille:

1. In de beleidsdomeinen onder mijn bevoegdheid zijn
geen interfederale ontmoetingsinitiatieven tussen burgers
voorzien. Daarentegen draag ik interfederale ontmoeting
tussen beleid en praktijk rond een aantal cruciale thema's in
mijn portefeuille hoog in het vaandel:

a) Dans le cadre de la rédaction du plan d'action national
contre les violences de genre, des organisations de la
société civile et des experts de tout le pays ont partagé
leurs connaissances du terrain et leurs recommandations
avec les différents cabinets, tant fédéraux que régionaux.
Je suis convaincue que de tels moments d'échange ren-
forcent notre politique. Cette méthode de travail participa-
tive sera maintenue lors de la poursuite du déploiement, du
suivi et de l'évaluation du plan d'action national.

a) In het kader van de opmaak van het Nationaal Actie-
plan Gendergerelateerd Geweld, hebben middenveldsorga-
nisaties en experten van over het hele land, hun
terreinkennis en aanbevelingen met de diverse kabinetten,
zowel federaal als regionaal, gedeeld. Het is mijn overtui-
ging dat dergelijke uitwisselingsmomenten het beleid ver-
sterken. Deze participatieve manier van werken zal
overeind blijven tijdens de verdere uitrol, monitoring en
evaluatie van het Nationaal Actieplan.

b) Dans le cadre du plan d'action national contre le
racisme, nous prévoyons également une structure interfé-
dérale dans laquelle les cabinets, les administrations, les
organisations de la société civile et les représentants des
communautés se réunissent pour élaborer et suivre des ini-
tiatives politiques. La société civile a également contribué
à l'élaboration des textes: elle était autour de la table avec
les cabinets et les administrations.

b) In het kader van het Nationaal Actieplan Anti-
Racisme, voorzien we eveneens in een interfederale struc-
tuur waarbij kabinetten, administraties, middenveldsorga-
nisaties en vertegenwoordigers van gemeenschappen
mekaar ontmoeten om de beleidsinitiatieven uit te werken
en op te volgen. Het middenveld heeft overigens ook bijge-
dragen aan de opmaak van de teksten: zij zaten mee met
kabinetten en administraties aan tafel.

2. En ancrant structurellement ces structures de participa-
tion dans les plans de politique interfédérale, je veux leur
donner une place permanente dans cette politique.

2. Door dergelijke participatiestructuren structureel te
verankeren in de interfederale beleidsplannen, wil ik ze een
vaste plaats in het beleid geven.

3. Lors de l'adoption des plans mentionnés, je serai égale-
ment attentive à l'importance de ces initiatives de coopéra-
tion et de rencontre.

3. Bij de aanname van bovenvermelde plannen, zal ik
eveneens aandacht besteden aan het belang van dergelijke
samenwerkings- en ontmoetingsinitiatieven.

DO 2020202111657
Question n° 115 de Madame la députée Barbara Pas du

02 septembre 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202111657
Vraag nr. 115 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 september 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Federale bestuurs- of beheersorganen. - Bijkomende verte-
genwoordigers van de deelstaten.
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En janvier 2021, vous avez reçu un courrier par lequel les
ministres des Réformes institutionnelles vous demandaient
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pouvaient être inclus.

In januari 2021 kreeg u een brief van de ministers van
Institutionele Hervormingen waarin zij u verzochten om na
te gaan in welke federale bestuurs- en beheersorganen er
bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten kunnen
worden opgenomen.

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Quelle est la composition actuelle de chacun de ces
organes (c'est-à-dire: quels institutions ou acteurs repré-
sentent-ils)?

2. Wat is de huidige samenstelling van elk van hen (in de
zin van welke instellingen of actoren zij vertegenwoordi-
gen)?

3. Pouvez-vous expliquer, pour les organes où une repré-
sentation des entités fédérées est déjà prévue, comment
chacune d'entre elles y est représentée et quelle est sa
contribution au processus décisionnel (voix consultative,
voix délibérative, autre)?

3. Indien er al een vertegenwoordiging is van de deelsta-
ten, kunt u dan toelichten hoe elk van hen daarin is verte-
genwoordigd en wat hun inbreng is in de besluitvorming
(raadgevende stem, beslissende stem, andere)?

4. Dans les organes au sein desquels les entités fédérées
sont déjà représentées, existe-t-il également une volonté
d'étendre cette représentation et, dans l'affirmative, dans
quel sens?

4. Daar waar er al een vertegenwoordiging is van de deel-
staten: is er ook bereidheid om deze uit te breiden en zo ja
in welke zin?

5. Dans les organes où ce n'est pas encore le cas, l'envi-
sage-t-on et, dans l'affirmative, selon quelles modalités
concrètes?

5. Daar waar nog geen vertegenwoordiging is van de
deelstaten: wordt dit overwogen en zo ja, met welke con-
crete regeling?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 115 de Madame la députée Barbara Pas du
02 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 115 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 september
2021 (N.):

Comme l'honorable membre dit, les ministres des
Réformes institutionnelles ont demandé, dans une lettre
envoyée en janvier, à tous les membres du gouvernement
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pourraient être inclus, en vue de parvenir à une
plus grande synergie entre les niveaux de pouvoir.

Zoals het geachte lid opmerkt, hebben de ministers van
Institutionele Hervormingen in januari in een brief aan alle
leden van de regering gevraagd om na te gaan in welke
federale bestuurs- of beheersorganen er bijkomend verte-
genwoordigers van de deelstaten kunnen worden opgeno-
men met het oog op een grotere synergie tussen de
beleidsniveaus.

Ils ont invité les membres du gouvernement à mettre en
place les initiatives nécessaires au niveau législatif ou exé-
cutif pour permettre une représentation plus marquée des
entités fédérées dans les organes fédéraux d'administration
et de gestion. Les ministres des Réformes institutionnelles
ont proposé à cet égard l'expertise des collaborateurs de
leurs cellules stratégiques.

Zij hebben de regeringsleden uitgenodigd om de noodza-
kelijke initiatieven op het wetgevende of uitvoerende vlak
voor te bereiden om de sterkere vertegenwoordiging van
de deelstaten in de federale bestuurs- en beheersorganen
vorm te geven. De ministers van Institutionele Hervormin-
gen hebben hierbij de expertise van de medewerkers van
hun beleidscellen aangeboden.

Les ministres des Réformes institutionnelles adresseront
un rapport à ce sujet, comprenant un état des lieux, au
Conseil des ministres. Ce rapport n'est pas encore dispo-
nible actuellement, mais il est attendu dans la période à
venir. Il n'est donc pas possible à ce jour de donner un
aperçu des organes d'administration ou de gestion concer-
nés et des initiatives qui seront prises.

De ministers van Institutionele Hervormingen zullen
hierover een verslag maken met daarin een stand van zaken
en dit overmaken aan de Ministerraad. Dat verslag is thans
nog niet beschikbaar, maar wordt in de komende periode
verwacht. Het is vooralsnog dus nog niet mogelijk om een
overzicht te geven van de betrokken bestuurs- of beheers-
organen en welke initiatieven zullen worden genomen.
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DO 2020202112073
Question n° 116 de Madame la députée Els Van Hoof

du 04 octobre 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202112073
Vraag nr. 116 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 04 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les CPVS (QO 21249C). Zorgcentra na Seksueel Geweld (MV 21249C).
Les trois centres de prise en charge des victimes de vio-

lences sexuelles (CPVS) actuels fournissent un travail
important. D'après le rapport annuel de l'Institut pour l'éga-
lité des femmes et des hommes (IEFH), 3.000 victimes de
violences sexuelles y sont prises en charge. Six victimes
sur dix n'ont pas déposé plainte, alors qu'avant l'ouverture
des centres, ce chiffre ne s'élevait qu'à une victime sur dix.

De drie bestaande Zorgcentra na Seksueel Geweld (ZSG)
leveren belangrijk werk. Volgens het jaarrapport van het
Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen
(IGVM) werden er reeds 3.000 slachtoffers van seksueel
geweld verzorgd. Zes op tien slachtoffers legden klacht
neer, voor de opening van de centra was dat slechts één op
tien.

Lors d'une discussion précédente sur les CPVS en mars
2021, vous avez indiqué que les trois nouveaux CPVS à
l'UZ Louvain, l'UZ Anvers et au CHU Charleroi ouvri-
raient leurs portes à l'automne 2021.

Tijdens een vorige bespreking van de ZSG in maart 2021
gaf u aan dat de drie nieuwe ZSG in UZ Leuven, UZ Ant-
werpen en CHU Charleroi in het najaar van 2021 hun deu-
ren zullen openen.

Les formations pour le personnel commenceraient après
l'été. Les services de police liés aux CPVS d'Anvers et de
Louvain se sont également engagés à démarrer, en même
temps que l'ouverture de ces deux nouveaux centres, en
même temps que les zones de police de tout l'arrondisse-
ment judiciaire.

De opleidingen van het personeel zouden na de zomer
starten. Ook de politiediensten gelinkt aan ZSG Antwerpen
en Leuven engageerden zich ertoe om gelijktijdig met de
opening met alle politiezones van het gehele gerechtelijk
arrondissement van start te gaan.

Le rapport annuel de l'IEFH a en outre souligné les points
d'amélioration suivants. Les services d'accueil des victimes
des maisons de justice devraient devenir un nouveau parte-
naire essentiel dans les futurs accords de collaboration des
centres de prise en charge. Par ailleurs, l'enregistrement
des activités de l'hôpital, de la police et du parquet au sein
des centres de prise en charge devrait également être sim-
plifié, comme l'a indiqué une évaluation scientifique de
l'UGent-ICRH. L'IEFH collaborerait avec Sciensano pour
reprendre l'enregistrement des données par les centres de
prise en charge dans HealthData, un système déjà utilisé
par les hôpitaux. Cet instrument devrait être prêt à l'emploi
fin 2021.

In het jaarverslag van het IGVM werd ook gewezen op
volgende werkpunten. De diensten slachtofferonthaal van
de justitiehuizen zouden moeten opgenomen worden als
partner in toekomstige samenwerkingsovereenkomsten
van de zorgcentra. Maar ook de registratie van activiteiten
door het ziekenhuis, politie en parket binnen de zorgcentra
zou vereenvoudigd moeten worden, zoals blijkt uit een
wetenschappelijke evaluatie van UGent-ICRH. IGVM zou
samenwerken met Sciensano om de registratie van gege-
vens door zorgcentra op te nemen in HealthData, een sys-
teem dat al door ziekenhuizen wordt gebruikt. Dit
instrument zou eind 2021 gebruiksklaar moeten zijn.

Enfin, vous avez annoncé la mise en place d'une cam-
pagne de communication nationale visant à faire mieux
connaître les centres de prise en charge auprès du grand
public, notamment par le biais d'une campagne spécifique
sur les campus universitaires.

Ten slotte gaf u aan een nationale communicatiecam-
pagne op touw te zetten om de zorgcentra beter bekend te
maken bij het brede publiek, onder andere met een speci-
fieke campagne op de universitaire campussen.

1. Où en êtes-vous sur le plan du déploiement du CPVS à
Louvain? À quelle date ce centre accueillera-t-il ses pre-
mières victimes?

1. Hoever staat u met de uitrol van het ZSG in Leuven?
Op welke datum zal het centrum haar deuren openen voor
slachtoffers?
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2. Quelles formations ont déjà été données et à quels pro-
fessionnels? Des formations ont-elles déjà été prévues pour
les futurs inspecteurs des moeurs dans les écoles de police?

2. Welke opleidingen zijn reeds gegeven aan welke pro-
fessionals? Zijn er ook al opleidingen voorzien voor toe-
komstige zedeninspecteurs op de politiescholen?

3. Combien de collaborateurs ont déjà été engagés? Pou-
vez-vous fournir un relevé du nombre de collaborateurs par
fonction?

3. Hoeveel medewerkers zijn reeds aangeworven? Kan u
een overzicht geven van het aantal medewerkers per func-
tie?

4. Pouvez-vous également fournir un bilan du déploie-
ment des autres CPVS?

4. Kan u ook voor de uitrol van de andere ZSG een stand
van zaken meegeven?

5. Les services d'accueil des victimes des maisons de jus-
tice sont-ils systématiquement mentionnés comme parte-
naires dans les accords de collaboration des centres de
prise en charge?

5. Worden de diensten slachtofferonthaal van de justitie-
huizen systematisch mee opgenomen als partner in samen-
werkingsovereenkomsten van de zorgcentra?

6. Quand les centres de prise en charge pourront-ils utili-
ser l'instrument pour l'enregistrement des données dans
HealthData?

6. Wanneer zullen de zorgcentra het instrument voor
dataregistratie in HealthData kunnen gebruiken?

7. Quand lancerez-vous une campagne de communica-
tion nationale visant à faire mieux connaître du grand
public les CPVS? Quels moyens de communication seront
mis en oeuvre? Quand lancerez-vous la campagne spécifi-
quement axée sur les campus universitaires et quel en sera
le but précis?

7. Wanneer zal u een nationale communicatiecampagne
op touw zetten om de ZSG beter bekend te maken bij het
brede publiek? Welke communicatiemiddelen zullen inge-
zet worden? Wanneer zal u de specifieke campagne op de
universitaire campussen uitrollen en wat is de precieze
opzet van deze campagne?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 116 de Madame la députée Els Van Hoof du
04 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 116 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 04 oktober
2021 (N.):

Je suis d'accord avec vous pour dire que les centres de
soins après une violence sexuelle font un travail important.

Ik ben het met u eens dat de zorgcentra na seksueel
geweld belangrijk werk leveren.

- En raison d'un retard d'infrastructure, causé entre autres
par le COVID, l'ouverture du CPVS de Louvain est prévue
vers juin 2022.

- Door een vertraging op vlak van infrastructuur, onder
andere door COVID, is de opening van het ZSG in Leuven
voorzien rond juni 2022.

- Le personnel de l'hôpital recevra une formation d'un
mois avant l'ouverture. Deux sessions de formation seront
également organisées par l'école de police PIVO, au cours
desquelles 40 inspecteurs des moeurs seront formés.

- Het ziekenhuispersoneel krijgt voor de opening een
opleiding van één maand. Er zullen ook twee opleidings-
sessies worden georganiseerd door de politieschool PIVO
waarbij 40 zeden-inspecteurs zullen worden opgeleid.

- L'UZ Leuven a recruté un responsable pour ce départe-
ment.

- Het UZ Leuven heeft een leidinggevende voor de afde-
ling aangeworven.

- Les postes d'infirmiers et de psychologues forenzis sont
ouverts à la formation.

- De vacatures voor de forensische verpleegkundigen en
de psychologen worden voor de opleiding opengesteld.

- Les candidats vice-inspecteurs seront sélectionnés au
cours des mois d'octobre et de novembre.

- De kandidaat zedeninspecteurs worden in de loop van
oktober en november gescreend.

Concernant le déploiement des autres centres de soins: Over de uitrol van de andere zorgcentra:
- Les centres de soins d'Anvers et de Charleroi ouvriront

à la mi-novembre 2021.
- De zorgcentra in Antwerpen en Charleroi gaan half

november 2021 open.
- Le centre de soins de Roeselaere ouvrira ses portes en

mars 2022.
- Het zorgcentrum in Roeselaere opent in maart 2022
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- Enfin, l'ouverture des centres de soins de Limbourg,
Namur et Arlon est prévue pour fin 2022/début 2023;

- Tenslotte is de opening van de zorgcentra in Limburg,
Namen en Aarlen voorzien voor eind 2022/begin 2023;

Les services d'aide aux victimes des centres de justice
sont systématiquement inclus comme partenaires dans les
accords de coopération avec les centres de soins.

De diensten slachtofferonthaal van de justitiehuizen zijn
systematisch me opgenomen als partner in de samenwer-
kingsovereenkomsten met de zorgcentra.

Nous espérons être en mesure d'utiliser le nouveau sys-
tème d'enregistrement au début de 2022. Je crois ferme-
ment en la nécessité de ce projet et je tiens à remercier
l'IEFH pour son excellente coordination.

Wij hopen het nieuwe registratiesysteem begin 2022 te
kunnen gebruiken. Ik geloof sterk in de noodzaak van dit
project en wil graag het IGVM bedanken voor de uitste-
kende coördinatie.

DO 2020202112121
Question n° 117 de Monsieur le député Michael Freilich

du 06 octobre 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202112121
Vraag nr. 117 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 06 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Campagne du MRAX. Campagne MRAX.
Récemment, le Mouvement contre le racisme, l'antisémi-

tisme et la xénophobie (MRAX) a lancé une nouvelle cam-
pagne contre la discrimination sur Facebook et Instagram.
Bien que la lutte contre l'antisémitisme soit clairement
mentionnée dans le nom de cette organisation, les nou-
velles affiches n'y faisaient aucunement référence. Toute-
fois, la campagne faisait référence à l'islamophobie, au
sexisme, au validisme, au racisme, à la transphobie, à
l'homophobie et au sentiment antimigratoire. Pour de nom-
breux juifs et personnes qui luttent quotidiennement contre
l'antisémitisme, cette décision a été très mal ressentie, et le
MRAX a donc adapté sa campagne.

De Mouvement contre le racisme, l'antisémitisme et la
xénophobie (MRAX) was recentelijk een nieuwe cam-
pagne tegen discriminatie gestart op zowel Facebook als
Instagram. Hoewel de strijd tegen antisemitisme duidelijk
vermeld staat in de naam van deze organisatie, was er op
de nieuwe affiches geen enkele verwijzing hiernaar. Noch-
tans werd er in de campagne wel verwezen naar islamofo-
bie, seksisme, validisme, racisme, transfobie, homofobie
en anti-immigrantisme. Voor vele joodse mensen en men-
sen die dagdagelijks strijden tegen antisemitisme voelde
dit begrijpelijkerwijze aan als een kaakslag, waardoor het
MRAX hun campagne aangepast heeft.

1. Étiez-vous au courant de cette campagne? 1. Was u op de hoogte van deze campagne?
2. Que pensez-vous de l'argument initial du MRAX selon

lequel il n'a reçu aucun témoignage de discrimination moti-
vée par l'antisémitisme?

2. Wat vond u van het oorspronkelijke argument van het
MRAX dat zij geen getuigenissen van discriminatie inge-
geven door antisemitisme ontvangen hadden?

3. Pensez-vous que c'est une bonne chose que le MRAX
ait changé sa campagne ou ne comprenez-vous pas l'effer-
vescence autour des nouvelles affiches du MRAX?

3. Vindt u het goed dat de MRAX hun campagne aange-
past heeft of begrijpt u de ophef niet?

4. Que fera le gouvernement pour montrer aux citoyens
juifs qu'il ne tolère pas l'antisémitisme sur notre territoire?

4. Wat zal de regering doen om de joodse burgers te laten
zien dat zij geen antisemitisme op ons grondgebied duldt?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 20 octobre 2021, à la
question n° 117 de Monsieur le député Michael Freilich
du 06 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
20 oktober 2021, op de vraag nr. 117 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
06 oktober 2021 (N.):
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Je ne peux pas commenter les motivations derrière la
campagne du MRAX. Je n'étais pas au courant et mon
cabinet n'a été impliqué d'aucune manière dans cette cam-
pagne. Bien sûr, je applaudis que le MRAX ait enfin pris
en compte les sensibilités entourant la campagne.

Ik kan geen commentaar geven op de motieven achter de
MRAX-campagne. Ik was er niet van op de hoogte en mijn
bureau was op geen enkele wijze bij deze campagne
betrokken. Uiteraard juich ik wel toe dat het MRAX uitein-
delijk rekening heeft gehouden met de gevoeligheden
omtrent de campagne.

Je peux bien sûr expliquer ma politique de lutte contre
l'antisémitisme.

Ik licht graag mijn eigen beleid tegen antisemitisme ver-
der toe.

Tout d'abord, il y a le travail intensif d'élaboration du
Plan d'Action National contre le racisme: le NAPAR. Ce
plan d'action est intersectionnel et couvre les différentes
formes de racisme, en ce compris l'antisémitisme. C'est
mentionné, textuellement, dans l'intention du plan, il n'y a
donc aucune ambiguïté à ce sujet.

In de eerste plaats is er het intensieve werk aan het Natio-
naal Actieplan tegen racisme: NAPAR. Dit actieplan is
intersectioneel en bestrijkt de verschillende vormen van
racisme, waaronder antisemitisme. Dit wordt woordelijk
vermeld in het voornemen van het plan, zodat hierover
geen onduidelijkheid bestaat.

Des organisations juives font également partie de la coa-
lition NAPAR, c'est-à-dire le rassemblement des organisa-
tions de la société civile qui participe à l'élaboration du
Plan d'action.

Joodse organisaties maken ook deel uit van de NAPAR-
coalitie, dit wil zeggen de verzameling van maatschappe-
lijke organisaties die betrokken zijn bij de opstelling van
het actieplan.

Le MRAX fait également partie de cette même coalition
NAPAR. Je ne vois aucune complaisance envers l'antisé-
mitisme, ni envers aucune autre forme de racisme dans la
coalition. Leur combat est permanent et je les soutiens dans
cette démarche.

MRAX maakt ook deel uit van dezelfde NAPAR-coali-
tie. Ik zie geen zelfgenoegzaamheid tegenover antisemi-
tisme of enige andere vorm van racisme in de coalitie. Hun
strijd gaat door en ik steun hen daarin.

En plus de l'approche intersectionnelle qui est dévelop-
pée dans le cadre du Plan NAPAR, mes services coor-
donnent la Cellule de veille contre l'antisémitisme. Cette
cellule réunit les plus importants représentants de la com-
munauté juive, Unia, ainsi que les services de justice, de
police et de sécurité. L'ordre du jour est établi en concerta-
tion avec tous les membres. La prochaine réunion, en
décembre, sera organisée en coopération avec les entités
fédérées et portera sur la lutte contre l'antisémitisme dans
l'enseignement.

Naast de intersectionele aanpak die in het kader van het
NAPAR-plan wordt ontwikkeld, coördineren mijn diensten
de waakhond voor antisemitisme. In deze cel zitten de
belangrijkste vertegenwoordigers van de Joodse gemeen-
schap, Unia, alsmede justitie, politie en veiligheidsdien-
sten. De agenda wordt vastgesteld in overleg met alle
leden. De volgende bijeenkomst in december zal worden
georganiseerd in samenwerking met de gefedereerde enti-
teiten en zal in het teken staan van de bestrijding van anti-
semitisme in het onderwijs.

Je trouve inacceptable que l'antisémitisme, sous quelque
forme que ce soit, existe encore aujourd'hui.

Ik vind het onaanvaardbaar dat antisemitisme, in welke
vorm dan ook, vandaag nog bestaat.

Je conclus par dire que je prends la lutte contre l'antisé-
mitisme donc très au sérieux. J'y travaille de manière inclu-
sive, intersectionnelle et spécifique.

Ik sluit af met te zeggen dat ik de strijd tegen het antise-
mitisme zeer ernstig neem. Ik werk eraan op een inclu-
sieve, intersectionele en specifieke manier.

DO 2021202212379
Question n° 118 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2021202212379
Vraag nr. 118 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
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Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-
sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.

Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?

2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 25 octobre 2021, à la
question n° 118 de Madame la députée Annick Ponthier
du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
25 oktober 2021, op de vraag nr. 118 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 oktober 2021 (N.):

Je vous prie de vous référer à la réponse qui sera donnée
par la ministre de la Fonction publique (question n° 335 du
19 octobre 2021).

Ik verwijs u graag naar het antwoord van de minister van
Ambtenarenzaken (vraag nr. 335 van 19 oktober 2021).

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202112017
Question n° 125 de Monsieur le député Kurt Ravyts du

27 septembre 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202112017
Vraag nr. 125 van De heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 27 september 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'incidence budgétaire de l'extension temporaire du tarif
social pour l'énergie (QO 20560C).

Budgettaire impact van de tijdelijke uitbreiding van het
sociaal energietarief (MV 20560C).

Un amendement à la loi-programme a permis en
décembre 2020 aux personnes ayant droit à l'intervention
majorée et qui ont conclu un contrat pour l'achat d'électri-
cité et de gaz naturel en tant que client résidentiel de béné-
ficier temporairement du tarif social, et ce, du 1er février
2021 au 31 décembre 2021 inclus.

Via een amendement op de programmawet werd in
december 2020 mogelijk gemaakt dat personen die recht
hebben op de verhoogde tegemoetkoming en een contract
hebben afgesloten als residentiële afnemer van elektriciteit
en aardgas, van 1 februari 2021 tot en met 31 december
2021 tijdelijk recht op het sociaal tarief hebben.
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L'amendement répondait aux deux objectifs suivants:
permettre de créer de nouvelles catégories de bénéficiaires
par la voie d'un arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres et confirmé par une loi ultérieure, ainsi que finan-
cer le coût du tarif social appliqué à ces nouvelles catégo-
ries par le budget de l'État, par la voie d'un arrêté de
répartition délibéré en Conseil des ministres.

Het amendement beantwoordde aan de volgende twee
doelstellingen: het mogelijk maken om nieuwe categorieën
van begunstigden te creëren door middel van een konink-
lijk besluit na overleg in de Ministerraad en dat wordt
bevestigd door een latere wet, alsook de kosten van het
sociale tarief voor deze nieuwe categorieën uit de over-
heidsbegroting financieren door middel van een in de
Ministerraad overlegd verdelingsbesluit.

Un budget de deux fois 88 millions d'euros (176 millions
d'euros) a été dégagé à ces fins. La ministre fédérale, Mme
Van der Straeten, a indiqué le 13 septembre 2021 que,
compte tenu de l'envolée des prix de l'énergie, elle enten-
dait voir cette extension temporaire du groupe cible pro-
longée et qu'elle soumettrait cette prolongation au
gouvernement dans le cadre des discussions budgétaires.

Er werd hiervoor een budget van twee keer 88 miljoen
euro (176 miljoen euro) vrijgemaakt. Federaal minister
Van der Straeten gaf op 13 september 2021 aan dat ze - in
het licht van de enorm gestegen energieprijzen - deze tijde-
lijke uitbreiding van de doelgroep wil verlengd zien en dit
zou voorleggen aan de regering bij de begrotingsbespre-
kingen.

1. Combien l'extension du groupe cible du tarif social a-t-
elle effectivement coûté au budget depuis le 1er février
2021?

1. Welk bedrag heeft de uitbreiding van de doelgroep
voor dit sociaal tarief sedert 1 februari 2021 aan de begro-
ting effectief gekost?

2. Comment réagissez-vous à la proposition de votre col-
lègue? Des calculs de son incidence sur le budget 2022
ont-ils déjà été réalisés à cet effet?

2. Hoe reageert u op het voorstel van uw collega? Wer-
den hiervoor reeds berekeningen gemaakt met betrekking
tot de impact op de begroting 2022?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 octobre
2021, à la question n° 125 de Monsieur le député Kurt
Ravyts du 27 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 25 oktober
2021, op de vraag nr. 125 van De heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 27 september
2021 (N.):

L'arrêté royal du 28 janvier 2021 stipule qu'à partir du
1er février 2021 et jusqu'au 31 décembre 2021, les titu-
laires de contrats qui ont droit à l'intervention majorée ont
également droit au tarif social pour l'électricité et le gaz.

Het koninklijk besluit van 28 januari 2021 bepaalt dat
van 1 februari 2021 tot en met 31 december 2021 con-
tracthouders, die recht hebben op de verhoogde tegemoet-
koming, eveneens recht hebben op het sociaal tarief
elektriciteit en gas.

À cet effet, le même arrêté royal stipule que, à titre
d'avance, le 1er mai 2021, les fournisseurs d'électricité
recevront 49,6 millions d'euros, tandis que les fournisseurs
de gaz recevront 38,4 millions d'euros de la Commission
de Régulation de l'Electricité et du Gaz (CREG). Afin de
pouvoir remplir cette obligation, un montant de 88 millions
d'euros a été réaffecté de la provision interdépartementale
nouvelle politique au SPF Économie, qui a transféré le
montant à la CREG. Les créances finales suivront en 2022
et seront remboursées par la CREG en 2022 et 2023. À
cette fin, un montant de 88 millions d'euros sera inscrit au
budget du SPF Économie en 2022.

Daartoe werd in datzelfde koninklijk besluit bepaald dat,
bij wijze van voorschot, op 1 mei 2021 de leveranciers van
elektriciteit 49,6 miljoen euro krijgen uitbetaald, terwijl de
leveranciers van gas 38,4 miljoen euro krijgen uitbetaald
door de Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit
en het Gas (CREG). Teneinde aan deze verplichting te kun-
nen voldoen werd vanuit de interdepartementale provisie
nieuw beleid een bedrag van 88 miljoen euro herverdeeld
naar de FOD Economie, die het bedrag overgemaakt heeft
aan de CREG. De definitieve schuldvorderingen volgen in
2022, en worden door de CREG terugbetaald in 2022 en
2023. Daartoe zal een bedrag van 88 miljoen euro inge-
schreven worden in de begroting van de FOD Economie in
2022.
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Dans ses rapports de monitoring sur l'extension de
l'application du tarif social pour l'électricité et le gaz natu-
rel, la CREG s'attend à une augmentation du prix de cette
extension. Le conclave budgétaire a décidé d'intégrer inté-
gralement ce surcoût dans l'année budgétaire 2021. En
termes budgétaires, cet ajustement sera pris en compte
dans le prochain feuilleton d'ajustement qui sera prochai-
nement présenté en commission des Finances et du Budget.

In zijn monitoringsverslagen over de uitbreiding van de
toepassing van het sociaal tarief elektriciteit en aardgas
verwacht de CREG een toename van de kostprijs van deze
uitbreiding. Het begrotingsconclaaf heeft beslist deze
meerkost integraal op het begrotingsjaar 2021 te nemen.
Budgettair zal deze aanpassing in rekening worden
gebracht bij het eerstvolgende aanpassingsblad zoals dat
binnenkort zal worden voorgelegd in de commissie Finan-
ciën en Begroting.

Les mesures prises par le gouvernement fédéral concer-
nant la hausse des prix de l'énergie ont déjà fait l'objet de
discussions parlementaires approfondies. Une partie de
cette décision est la prolongation de l'extension susmen-
tionnée du tarif social jusqu'au 31 mars 2022.

De maatregelen die de federale regering neemt inzake de
stijgende energieprijzen hebben reeds het voorwerp uitge-
maakt van uitgebreide Parlementaire besprekingen. Een
onderdeel van deze beslissing is de verlenging van de
voornoemde uitbreiding van het sociaal tarief tot en met
31 maart 2022.

Pour toute autre question concernant le tarif social et son
extension, je vous renvoie à la commission Énergie et la
commission Économie.

Voor verdere vragen inzake het sociaal tarief en de uit-
breiding daarvan, verwijs ik u graag naar de commissie
Energie en de commissie Economie.

DO 2020202112115
Question n° 126 de Madame la députée Leen Dierick

du 06 octobre 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202112115
Vraag nr. 126 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 06 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Organisateurs de voyages et compagnies aériennes. Reisorganisatoren en luchtvaartmaatschappijen.
Début juin 2021, Test Achats a évalué différents

voyagistes et compagnies aériennes concernant le traite-
ment des dossiers depuis le début de la crise du corona-
virus. Il en a résulté une liste d'agences de voyages qui
n'ont pas ou peu réagi ou, au contraire, qui se sont mon-
trées efficaces et réactives. À cet égard, je vous ai déjà
posé la question écrite n° 99 le 15 juillet 2021 (Questions
et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 60). Vous avez
déclaré que le respect des droits des voyageurs et la
manière dont ils sont traités par les compagnies de voyage
sont strictement contrôlés par vos services à tout moment.
Les voyageurs peuvent déposer leurs plaintes auprès du
Point de contact du SPF Économie.

Test Aankoop evalueerde begin juni 2021 verschillende
touroperators en/of luchtvaartmaatschappijen met betrek-
king tot hun dossierbehandeling sinds de uitbraak van de
coronacrisis. Het resulteerde in een lijst van reisbedrijven
die niet of weinig reageerden of juist wel efficiënt en reac-
tief te werk gingen. Ik stelde hierover reeds schriftelijk
vraag nr. 99 op 15 juli 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 60). U verklaarde dat uw diensten
te allen tijde strikt toezien op de naleving van de rechten
van reizigers en hoe hiermee wordt omgegaan door reison-
dernemingen. Reizigers kunnen met hun klachten steeds
terecht op het meldpunt van de FOD Economie.

1. Combien de signalements à propos d'organisateurs de
voyages et de compagnies aériennes le Point de contact du
SPF Économie a-t-il reçus ces cinq dernières années? Pou-
vez-vous fournir une ventilation par année et par catégo-
rie?

1. Hoeveel meldingen mocht het Meldpunt van de FOD
Economie gedurende de afgelopen vijf jaar ontvangen over
reisorganisatoren en luchtvaartmaatschappijen? Graag
opgesplitst per jaar en per categorie.

2. Pouvez-vous énumérer les cinq types de signalements
les plus fréquents reçus par le Point de contact?

2. Kan u een top vijf bezorgen over de soort meldingen
die het Meldpunt mocht ontvangen?
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3. Combien de contrôles l'Inspection économique a-t-elle
effectués ces cinq dernières années auprès d'organisateurs
de voyages et de compagnies aériennes? Pouvez-vous
fournir une ventilation par année et par catégorie?

3. Hoeveel controles heeft de Economische Inspectie
gedurende de afgelopen vijf jaar uitgevoerd bij reisorgani-
satoren en luchtvaartmaatschappijen? Graag opgesplitst
per jaar en per categorie.

4. Combien d'infractions l'Inspection économique a-t-elle
constatées ces cinq dernières années auprès d'organisateurs
de voyages et de compagnies aériennes? Pouvez-vous
fournir une ventilation par année et par catégorie?

4. Hoeveel inbreuken heeft de Economische Inspectie
gedurende de afgelopen vijf vastgesteld bij reisorganisato-
ren en luchtvaartmaatschappijen? Graag opgesplitst per
jaar en per categorie.

5. Pouvez-vous énumérer les cinq types d'infractions les
plus fréquents qu'a pu constater l'Inspection économique?

5. Kan u een top vijf bezorgen van de soort inbreuken die
de Economische Inspectie kon vaststellen?

6. Combien de sanctions et quelles sanctions l'Inspection
économique a-t-elle infligées ces cinq dernières années à
des organisateurs de voyages et à des compagnies
aériennes? Pouvez-vous fournir une ventilation par année
et par catégorie?

6. Hoeveel en welke sancties heeft de Economische
Inspectie gedurende de afgelopen vijf jaar opgelegd bij
reisorganisatoren en luchtvaartmaatschappijen? Graag
opgesplitst per jaar en per categorie.

7. Quelles conclusions tirez-vous de vos réponses aux
questions précédentes? Quel rapport établissez-vous entre
les constatations de Test Achats concernant le traitement
des dossiers des organisateurs de voyages et des compa-
gnies aériennes depuis le début de la crise du coronavirus
et les réponses aux questions précédentes?

7. Welke conclusies neemt u zelf naar aanleiding van uw
antwoorden op voorgaande vragen? Hoe verhoudt u de
vaststellingen van Test Aankoop met de betrekking tot de
dossierbehandeling van reisorganisatoren en luchtvaart-
maatschappijen sinds de uitbraak van de coronacrisis met
de antwoorden op voorgaande vragen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 octobre
2021, à la question n° 126 de Madame la députée Leen
Dierick du 06 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 25 oktober
2021, op de vraag nr. 126 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 06 oktober
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202112179
Question n° 127 de Monsieur le député Erik Gilissen du

08 octobre 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202112179
Vraag nr. 127 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 08 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'acceptation obligatoire de la facturation par courriel
chez Telenet (QO 21087C).

Verplichte acceptatie van facturatie via e-mail door Telenet
(MV 21087C).

Il me revient que Telenet oblige ses clients à accepter la
réception des factures exclusivement par courriel.

Ik werd gecontacteerd in verband met de facturatie van
Telenet. Telenet verplicht zijn klanten tot het accepteren
van aanrekeningen uitsluitend via e-mail.
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Dans les conditions générales de vente de Telenet, article
8, § 2 (consultables sur https://www2.telenet.be/fr/service-
client/attachments/algemene-voorwaarden), on peut en
effet lire ce qui suit: "Telenet se réserve le droit de ne trans-
mettre ses relevés de compte que par e-mail".

In de algemene verkoopsvoorwaarden van Telenet, arti-
kel 8, § 2 (te raadplegen op: https://www2.telenet.be/nl/
klantenservice/attachments/algemene-voorwaarden/),
lezen we namelijk het volgende: "Telenet behoudt zich het
recht voor om aanrekeningen uitsluitend via e-mail ter
beschikking te stellen".

Sur son site internet, le SPF Économie indique pourtant
clairement ce qui suit, en lettres rouges: "On ne peut donc
pas vous obliger à accepter une facturation électronique.
Vous devez être libre de choisir." (https://econo-
mie.fgov.be/fr/themes/protection-des-consommateurs/
faire-valoir-ses-droits/achats/problemes-de-facture/dans-
certains-cas-vous-avez/pas-de-frais-supplementaires).

Wanneer ik de website van de FOD Economie raadpleeg
staat er nochtans duidelijk en extra in rode letters gemar-
keerd: "U kunt dus nooit gedwongen worden in te stemmen
met elektronische facturatie. U moet de vrije keuze heb-
ben" (terug te vinden op: https://economie.fgov.be/nl/the-
mas/consumentenbescherming/uw-rechten-afdwingen/uw-
aankopen/problemen-met-de-factuur/bepaalde-gevallen-
hebt-u-recht/geen-extra-kosten-voor-u-als-u).

Les conditions de vente de Telenet ne sont donc pas
conformes aux informations publiées sur le site internet du
SPF Économie. Or je suppose que je peux partir du prin-
cipe que les mentions figurant sur le site internet d'une
autorité publique sont exactes.

De verkoopsvoorwaarden van Telenet staan dus haaks op
de informatie die op de website van de FOD Economie te
vinden is, waarbij ik toch mag aannemen dat de informatie
op een website van de overheid correct is.

Dans une optique de protection des consommateurs,
allez-vous pousser Telenet à se conformer à la législation
en vigueur en laissant au consommateur le choix entre une
facturation électronique et des factures par courrier? Dans
la négative, pourquoi?

Zal u in het licht van consumentenbescherming Telenet
aansporen om zich in regel te brengen met de geldende
wetgeving door de consument de vrije keuze te laten om de
facturatie al dan niet elektronisch te ontvangen? Zo nee,
waarom niet?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre
2021, à la question n° 127 de Monsieur le député Erik
Gilissen du 08 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober
2021, op de vraag nr. 127 van De heer
volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van 08 oktober
2021 (N.):

La clause dans les conditions générales de Telenet que
vous citez est effectivement abusive car l'opérateur
concerné se réserve ainsi unilatéralement le droit d'inter-
préter d'une certaine manière l'une de ses obligations. Cette
clause a déjà été jugée illicite par la Commission des
clauses abusives, organe consultatif en matière de clauses
abusives, dans un avis du 25 juin 2008.

Het beding in de algemene voorwaarden van Telenet dat
u citeert is inderdaad onrechtmatig, doordat de betrokken
operator zich op die manier eenzijdig het recht voorbe-
houdt om één van haar verplichtingen op een bepaalde
wijze in te vullen. Deze clausule werd al eens onrechtmatig
beoordeeld door de Commissie voor Onrechtmatige Bedin-
gen, een adviesorgaan inzake onrechtmatige bedingen, in
een advies van 25 juni 2008.

Je demanderai à l'Inspection économique, l'organe de
contrôle des réglementations économiques, de faire les
démarches nécessaires pour que cette clause soit modifiée.

Ik zal dan ook vragen aan de Economische Inspectie, het
toezichtsorgaan inzake economische regelgeving, om de
nodige stappen te ondernemen teneinde deze clausule te
doen aanpassen.
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DO 2020202112182
Question n° 128 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 08 octobre 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202112182
Vraag nr. 128 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 oktober 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Versement des indemnisations après les inondations par
les assureurs automobiles (QO 20518C).

Uitbetalen schade autoverzekeringen door overstromingen
(MV 20518C).

Outre les grandes souffrances humaines, il y a également
des immenses dégâts matériels, notamment ceux à plu-
sieurs véhicules. On parle même de 15.000 voitures qui ont
été emportées par les crues.

Naast veel menselijk leed is er ook enorm veel materiële
schade waaronder aan verschillende wagens. Men spreekt
zelfs van 15.000 weggespoelde wagens.

Si une voiture était garée dans le garage de l'assuré, elle
est souvent couverte par l'assurance incendie. Si elle était
garée dans la rue, il faut se tourner vers l'assurance auto-
mobile.

Als de auto in de eigen garage staat, dan is die vaak mee-
verzekerd in de brandverzekering. Stond die op straat, dan
moet gekeken worden naar de autoverzekering.

Certains assureurs automobiles refusent de rembourser,
sauf si les personnes ont pu récupérer leur épave. Malheu-
reusement, cela n'est pas possible pour bon nombre d'entre
elles.

Bepaalde autoverzekeringen willen niet uitbetalen tenzij
mensen hun "wrak" konden terugvinden. Helaas is dit voor
veel mensen niet mogelijk.

1. Que doivent faire les personnes qui se trouvent dans
une telle situation et qui ne sont pas indemnisées par leur
assureur automobile? Est-ce légal? Les propriétaires sont-
ils avertis lorsque des épaves sont trouvées?

1. Wat moeten mensen doen die in dergelijke situatie zit-
ten en geen vergoeding krijgen van hun autoverzekering?
Is dit wettig? Worden de eigenaars verwittigd bij het vin-
den van de autowrakken?

2. Combien de dossiers de sinistre pour des voitures ont-
ils déjà été introduits? Quel est le coût estimé que les assu-
reurs rembourseront finalement à titre d'indemnisation?

2. Hoeveel schadedossiers voor auto's werden al inge-
diend? Hoeveel is de geschatte kost die de verzekeraars
uiteindelijk uitbetalen aan vergoedingen?

3. Souvent, les dommages subis ne sont remboursés
qu'en cas d'assurance omnium. Les personnes qui ont sous-
crit une assurance normale peuvent faire appel au fonds
des calamités. Quel est le montant de l'indemnisation de
ces personnes par le fonds des calamités? Quelles sont les
conditions qu'elles doivent remplir? Doivent-elles payer
une franchise?

3. Vaak wordt de geleden schade enkel maar in een omni-
umverzekering terugbetaald. Mensen met een gewone ver-
zekering kunnen beroep doen op het rampenfonds. Voor
hoeveel worden deze mensen vanuit het rampenfonds ver-
goed? Aan welke voorwaarden moeten zij voldoen? Moe-
ten ze een franchise kost betalen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre
2021, à la question n° 128 de Madame la députée
Melissa Depraetere du 08 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober
2021, op de vraag nr. 128 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
08 oktober 2021 (N.):

1. Les victimes de dommages à leur voiture qui n'ont pas
souscrit d'assurance omnium peuvent, dans certains cas,
faire appel à leur police d'assurance incendie. Certaines
polices d'assurance incendie étendent contractuellement la
couverture aux véhicules garés, par exemple, dans le
garage ou dans un certain rayon autour de l'habitation.

1. Slachtoffers met schade aan hun auto die geen omni-
umverzekering hebben afgesloten kunnen in sommige
gevallen beroep doen op hun brandverzekering. In som-
mige brandverzekeringspolissen wordt de dekking name-
lijk contractueel uitgebreid tot voertuigen die bijvoorbeeld
in de garage of binnen een bepaalde straal rond de woning
zijn geparkeerd.
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Il incombe aux autorités locales de retrouver et de noti-
fier les propriétaires si une épave de voiture est trouvée. Ce
n'est qu'après la découverte d'une voiture débusqée que
l'assureur peut faire procéder à une évaluation pour déter-
miner l'étendue des dégâts.

Het valt onder de bevoegdheid van de lokale overheden
om de eigenaars op te sporen en te verwittigen als er een
autowrak wordt teruggevonden. Pas nadat een wegge-
spoelde auto is teruggevonden is het voor de verzekeraar
mogelijk om een expertise te laten uitvoeren met het oog
op het bepalen van de omvang van de schade.

En cas de perte totale de la voiture inondée, l'expert
devra également évaluer s'il s'agit d'une perte totale écono-
mique ou d'une perte totale technique.

In het geval dat er sprake is van een totaal verlies van de
door de overstromingen getroffen auto zal de expert
bovendien moeten oordelen of er sprake is van een econo-
mische totaal verlies of van een technisch totaal verlies.

2. Les dossiers de dommages sont toujours en cours et les
chiffres ne sont pas encore complets.

2. De schadedossiers zijn momenteel nog in behandeling
en het cijfermateriaal is nog niet volledig.

3. Le fonds de calamités relève de la compétence des
régions. Les trois fonds de calamités déterminent eux-
mêmes l'étendue de leur intervention et leurs conditions.

3. Het rampenfonds behoort tot de bevoegdheid van de
gewesten. De drie rampenfondsen bepalen zelf de omvang
van hun tussenkomst en hun voorwaarden.

DO 2021202212379
Question n° 131 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 octobre 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202212379
Vraag nr. 131 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Leasing de vélos. Fietsleasing.
Le leasing de vélos est un nouvel instrument de sensibili-

sation à la mobilité durable dans le domaine des déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail. Cette formule
est promue depuis un certain temps dans le secteur privé.
Lors du leasing d'un vélo, l'employeur et le salarié
conviennent de la mise à disposition d'un vélo en échange
d'une retenue sur le salaire. Cette forme de leasing est
considérée comme un avantage extralégal.

Fietsleasing is een nieuwe vorm van sensibilisering op
vlak van duurzaam woon-werkverkeer en het wordt al
enige tijd gepromoot in de privésector. Bij het leasen van
een fiets komen de werkgever en de werknemer eigenlijk
overeen dat er een fiets ter beschikking wordt gesteld in
ruil voor een inhouding op het loon. Het wordt beschouwd
als een extralegaal voordeel.

Depuis peu, il est également possible pour les agents du
secteur public de prendre un vélo en leasing à des tarifs
avantageux. L'administration fédérale ayant également un
rôle de sensibilisation et d'exemple à jouer dans ce
domaine, il serait bon de suivre cette évolution.

Sinds kort is het ook mogelijk voor personeelsleden in de
publieke sector om tegen voordelige tarieven een fiets te
leasen. Aangezien de federale overheid ook hier een sensi-
biliserende voorbeeldfunctie heeft, is het goed om de evo-
lutie in deze op te volgen.

1. Combien de membres du personnel du ou des services
publics et cabinets dont vous êtes responsable ont
aujourd'hui recours au leasing de vélos?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden in de overheidsdienst(en) en kabinetten waarvoor u
bevoegd bent, dat gebruik maakt van fietsleasing?

2. Veuillez fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par rôle linguistique et par service/cabinet.

2. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per taalrol en per dienst/kabinet.

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 octobre
2021, à la question n° 131 de Madame la députée
Annick Ponthier du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 25 oktober
2021, op de vraag nr. 131 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 oktober 2021 (N.):
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Ik verwijs het geachte lid voor deze vraag naar het
antwoord dat werd gegeven door de vice-eerste minister en
minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Tele-
communicatie en Post (vraag nr. 335 van 19 oktober 2021).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse donnée par la
vice-première ministre et ministre de la Fonction publique,
des Entreprises publiques, des Télécommunications et de
la Poste (question n° 335 du 19 octobre 2021).
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202111990 24-09-2021 139 Sigrid Goethals Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux.
Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.

113

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202109880 06-05-2021 385 Melissa Depraetere La fraude à la facture et au président.
Factuur- en CEO-fraude.

114

2020202109937 10-05-2021 390 Barbara Pas Les conséquences économiques de la crise du COVID.
De economische gevolgen van de coronacrisis.

115

2020202111750 09-09-2021 575 Leen Dierick * E-facturation.
E-facturering.

17

2020202111781 13-09-2021 576 Gaby Colebunders Fin du régime de chômage temporaire pour cause de force
majeure en raison du coronavirus.

Aflopen van regeling tijdelijke werkloosheid overmacht
wegens corona.

116

2020202111903 20-09-2021 580 Leen Dierick * Hausse du prix des denrées alimentaires. - Situation des
entreprises alimentaires belges.

Stijgende voedingsprijzen. - Situatie bij de Belgische voe-
dingsbedrijven.

17

2020202111910 20-09-2021 581 Melissa Depraetere * Contrats de brasserie.
Brouwerijcontracten.

18

2020202111929 21-09-2021 582 Anneleen Van 
Bossuyt

La surprime dans le cadre de l'assurance solde restant dû.
De bijpremie bij schuldsaldoverzekering.

117

2020202111931 21-09-2021 583 Anneleen Van 
Bossuyt

* Plaintes concernant les agences de recouvrement.
Klachten incassobureaus.

19

2020202111934 21-09-2021 584 Jasper Pillen * Pratiques commerciales agressives et organisations faî-
tières.

Agressieve handelspraktijken en koepelorganisaties.

20

2020202111936 22-09-2021 585 Christophe Bombled * L'octroi d'une prime COVID bien-être par l'ASBL Service
social du SPF Économie.

Toekenning van een coronapremie door de vzw Sociale
Dienst van de FOD Economie.

20

2020202111955 22-09-2021 586 Melissa Depraetere Mobilité bancaire.
Bankoverstapdienst.

118

2020202112212 08-10-2021 616 Nadia Moscufo Le nombre de bénéficiaires de la prime télétravail.
Aantal begunstigden van de telewerkpremie.

119

2020202112216 08-10-2021 618 Hans Verreyt Institut royal des Élites du Travail.
Het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid.

121
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2021202212379 19-10-2021 627 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.

122

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202111389 10-08-2021 407 Ellen Samyn Les manifestations en Tunisie.
De protesten in Tunesië.

124

2020202111581 27-08-2021 426 Els Van Hoof Yezidis.
Jezidi's.

126

2020202111642 31-08-2021 432 Kathleen Depoorter La violation des drois humains à Cuba.
Het schenden van de mensenrechten in Cuba.

128

2020202111694 06-09-2021 436 Kattrin Jadin Les aides fournies en Afghanistan et alentours.
Hulp aan Afghanistan en zijn buurlanden.

131

2020202111748 09-09-2021 439 Theo Francken * Les personnes évacuées d'Afghanistan par des forces
armées étrangères.

De uit Afghanistan geëvacueerden die door buitenlandse
strijdkrachten werden geëvacueerd.

22

2020202111790 13-09-2021 458 Theo Francken Les Belges qui ont été évacués.
De Belgen die zijn geëvacueerd.

132

2020202111828 15-09-2021 459 Philippe Pivin Missions B-FAST.
B-FAST-missies.

133

2020202110513 15-09-2021 460 Marijke Dillen Missions d'identification concernant les enfants belges de
combattants de l'EI dans des camps en Syrie.

Identificatiemissies betreffende Belgische kinderen IS-
strijders in Syrische kampen.

123

2020202111860 16-09-2021 461 Ellen Samyn L'extradition de Jaione Jauregui.
Jaione Jauregui.

136

2020202111881 17-09-2021 463 Annick Ponthier Pourparlers entre les États-Unis et la Chine.
De gesprekken tussen de Verenigde Staten en China.

137

2020202111957 22-09-2021 468 Ellen Samyn Expropriations sans compensation en Afrique du Sud.
Onteigening zonder vergoeding in Zuid-Afrika.

139

2020202111971 23-09-2021 469 Vincent Scourneau Armes aux mains des talibans.
Wapens in handen van de taliban.

141

2020202111975 23-09-2021 470 Vincent Scourneau Aide au Liban.
Steun voor Libanon.

142

2020202111990 24-09-2021 471 Sigrid Goethals Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux.
Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.

144

2020202112051 29-09-2021 475 Michel De Maegd Les réponses européennes à la crise au Liban.
Europese reactie op de crisis in Libanon.

145

2020202112083 04-10-2021 481 Kattrin Jadin La collaboration avec la Syrie (QO 20650C).
Samenwerking met Syrië (MV 20650C).

146
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202110792 29-06-2021 636 Benoît Piedboeuf Les horaires de train Marbehan-Luxembourg.
Dienstregeling van de treinen op de lijn Marbehan-

Luxemburg.

148

2020202111745 09-09-2021 714 Katrien Houtmeyers * Inondations à la gare de Louvain (QO 20389C).
Wateroverlast in het station van Leuven (MV 20389C).

23

2020202111787 13-09-2021 715 Wouter Raskin * Ligne ferroviaire 18 entre Winterslag et Houthalen.
Spoorlijn 18 tussen Winterslag en Houthalen.

24

2020202110933 13-09-2021 716 Sophie Thémont * L'indemnisation des passagers.
Terugbetaling van passagiers.

24

2020202111788 13-09-2021 717 Tomas Roggeman * La réouverture de la gare de Grembergen.
Heropening station Grembergen.

25

2020202111797 13-09-2021 718 Maria Vindevoghel * Patrimoine immobilier de la SNCB.
NMBS-vastgoedpatrimonium.

25

2020202111834 15-09-2021 719 Nicolas Parent * Les voitures ayant un pare-buffle.
Auto's met een bullbar.

26

2020202110679 16-09-2021 720 Laurence Hennuy * Aviation d'affaires.
Zakenvluchten.

27

2020202111880 17-09-2021 721 Jef Van den Bergh * Différence entre les panneaux de signalisation B22/B23 et
le feu jaune clignotant.

Verschil tussen verkeersborden B22/B23 en geel knipper-
licht.

27

2020202111897 17-09-2021 722 Tomas Roggeman * Infraction à la législation sur l'emploi des langues dans le
cadre de l'application de la procédure de demande d'un
Railpass gratuit.

Inbreuk taalwetgeving bij aanvraagprocedure gratis Rail-
pass.

28

2020202111901 20-09-2021 723 Tomas Roggeman * Clients mystère dans les trains.
Mystery shoppers op de treinen.

29

2020202111908 20-09-2021 724 Frank Troosters * Données chiffrées relatives au personnel de skeyes.
Cijfergegevens skeyes personeel.

30

2020202111909 20-09-2021 725 Frank Troosters * Données chiffrées relatives au personnel de la SNCB.
Cijfergegevens NMBS personeel.

30

2020202111918 21-09-2021 726 Tomas Roggeman * Biens immobiliers vendus par la SNCB.
De door de NMBS verkochte onroerende goederen.

30

2020202111920 21-09-2021 727 Pieter De Spiegeleer * Données chiffrées concernant le personnel d'Infrabel.
Cijfergegevens Infrabel personeel.

31

2020202111925 21-09-2021 728 Tomas Roggeman * Fréquence réduite du service sur le RER.
Verlaagde frequentie van de dienstverlening op het GEN.

31

2020202111926 21-09-2021 729 Tomas Roggeman * Impact du déploiement du système ETCS sur le taux de
mobilité.

De impact van de uitrol van ETCS op de mobiliteitsgraad.

32
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2020202111958 22-09-2021 730 Frank Troosters * Parkings pour vélos dans les gares.
Fietsenparkings stations.

33

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202108963 25-03-2021 320 Barbara Pas Fraude aux assurances. - Base de données centrale.
Verzekeringsfraude. - Centrale databank.

150

2020202108975 25-03-2021 321 Kattrin Jadin La régularisation fiscale.
Fiscale regularisatie.

152

2020202109589 23-04-2021 388 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

153

2020202109625 26-04-2021 393 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

155

2020202109762 30-04-2021 403 Ellen Samyn Le produit de la lutte contre la fraude sociale.
Bestrijding sociale fraude. - Opbrengsten.

156

2020202109876 06-05-2021 410 Melissa Depraetere La fraude à la facture et au président.
Factuur- en CEO-fraude.

157

2020202109915 10-05-2021 412 Eric Thiébaut L'absence de taux maximum pour les contrats de crédit
hypothécaires à but immobilier.

Gebrek aan een maximaal kostenpercentage voor hypo-
thecaire kredieten met onroerende bestemming.

158

2020202109919 10-05-2021 414 Barbara Pas Fin Shop.
Fin Shop.

159

2020202110001 12-05-2021 420 Philippe Goffin SPF Finances. - Formulaire de plainte en ligne.
FOD Financiën. - Onlineklachtenformulier.

160

2020202110298 27-05-2021 459 Steven Matheï Le phishing par usurpation de l'identité du SPF Finances.
Phishing met identiteit FOD Financiën.

162

2020202110656 21-06-2021 500 Leen Dierick Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Finances.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Financiën.

163

2020202110863 02-07-2021 524 Wouter Vermeersch Le Point de contact central.
Het Centraal aanspreekpunt.

166

2020202111276 28-07-2021 564 Steven Matheï La taxe carbone aux frontières de l'UE.
Europese grenstaks voor CO2-uitstoot.

167

2020202111363 03-08-2021 574 Anja Vanrobaeys Les activités complémentaires sur les plateformes
agréées. - Régime fiscal préférentiel.

Bijklussen op erkende deelplatformen. - Fiscale gunstre-
geling.

169

2020202111408 16-08-2021 579 Wouter Vermeersch Déclaration fiscale Tax-on-web. - Report de la date limite.
- Inondations en Wallonie.

Belastingaangifte Tax-on-web. - Opschuiven deadline. -
Overstromingen Wallonië.

170

2020202111411 17-08-2021 581 Wouter Vermeersch Colis en provenance de pays extérieurs à l'UE. - Retards
importants.

Pakjes van buiten EU. - Grote vertragingen.

172
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2020202111606 27-08-2021 589 Wouter Vermeersch Recettes provenant des régularisations fiscales.
Inkomsten fiscale regularisaties.

174

2020202111718 08-09-2021 605 Josy Arens Régime particulier applicable aux ventes à distance de
biens importés de territoires ou de pays tiers.

Bijzondere regeling voor afstandsverkopen van uit een
derdelandsgebied of een derde land ingevoerde goede-
ren.

176

2020202111719 08-09-2021 606 Josy Arens Régime d'importation dans le cadre du système IOSS. -
Détermination de la valeur intrinsèque.

Invoerregeling in het kader van het IOSS-systeem. -
Bepaling van de intrinsieke waarde.

179

2020202111722 08-09-2021 607 Josy Arens TVA. - Livraison et installation par un fournisseur établi à
l'étranger.

Btw. - Levering en installatie door een in het buitenland
gevestigde leverancier.

180

2020202111728 09-09-2021 609 Josy Arens * Guichet Unique. - Fournisseur ou stock dans un autre État
membre de l'UE.

Eénloketsysteem. - Leverancier of voorraad in een andere
EU-lidstaat.

33

2020202111729 09-09-2021 610 Josy Arens Délai d'introduction de la demande de remboursement de
la TVA belge par des assujettis établis hors de Bel-
gique.

Termijn voor de indiening van aanvragen tot teruggave
van Belgische btw door buiten België gevestigde
belastingplichtigen.

181

2020202111730 09-09-2021 611 Josy Arens Ventes à distance.
Verkoop op afstand.

184

2020202111731 09-09-2021 612 Josy Arens * TVA. - Régime particulier applicable aux services fournis
par des assujettis non établis sur le territoire de la com-
munauté pour des non assujettis. - Établissement
stable.

Bijzonder btw-stelsel van toepassing op diensten die door
niet in de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen
verricht worden voor niet-belastingplichtigen. - Vaste
inrichting.

34

2020202111732 09-09-2021 613 Daniel Senesael L'avis du ministère des Finances du 11 juillet 2016.
Bericht van het ministerie van Financiën van 11 juli 2016.

187

2020202111753 09-09-2021 614 Jasper Pillen * Taux de TVA réduit concernant la démolition et la recons-
truction de bâtiments.

Het verlaagde btw-percentage voor sloop- en heropbouw.

35

2020202111778 13-09-2021 616 Wouter Vermeersch * Indemnité de déplacement domicile-lieu de travail et télé-
travail.

Vergoeding woon-werkverkeer en thuiswerk.

36

2020202111002 13-09-2021 617 Kristien Van 
Vaerenbergh

* SECAL. - Nombre de dossiers.
DAVO. - Aantal dossiers.

37

2020202111793 13-09-2021 618 Dieter Vanbesien Le précompte professionnel sur les allocations maladie.
Bedrijfsvoorheffing bij de invaliditeitsuitkering.

189

2020202111818 14-09-2021 619 Philippe Pivin Service des Douanes. - Aide face aux inondations.
Hulpverstrekking door de douane na overstromingen.

191
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2020202111832 15-09-2021 620 Philippe Pivin Douanes. - Trafics. - Contrôles au sein des ports.
Controle op drugssmokkel in de havens door de douane.

192

2020202111833 15-09-2021 621 Philippe Pivin * Douanes. - Contrôles routiers.
Douanediensten. - Wegcontroles.

38

2020202110840 15-09-2021 623 Tomas Roggeman * Propriétés de l'État outre le patrimoine de la Régie des
Bâtiments.

Eigendommen van de staat naast het patrimonium van de
Regie der Gebouwen.

38

2020202111839 15-09-2021 624 Steven Matheï * Les mesures fiscales de soutien à la suite des intempéries.
Fiscale steunmaatregelen noodweer.

39

2020202111840 15-09-2021 625 Steven Matheï Demandes d'autorisation d'accises.
Accijnsvergunningsaanvragen.

195

2020202111841 15-09-2021 626 Steven Matheï TVA applicable aux maisons de jeunes.
Btw jeugdhuizen.

197

2020202111842 15-09-2021 627 Steven Matheï Dossiers introduits auprès du service de conciliation fis-
cale.

Dossiers Fiscale Bemiddelingsdienst.

200

2020202111846 15-09-2021 628 Steven Matheï * L'intérêt légitime dans le cadre de la consultation du
registre UBO.

Legitiem belang bij raadpleging UBO-register.

40

2020202111847 15-09-2021 629 Steven Matheï Le verrouillage des données des mineurs dans le registre
UBO.

Afscherming gegevens minderjarige UBO-register.

203

2020202111852 16-09-2021 630 Steven Matheï * Projet pilote de l'ISI visant à détecter les demandes fic-
tives de remboursement de la TVA.

Pilootproject BBI opsporing fictieve aanvragen terugbeta-
ling btw.

41

2020202111853 16-09-2021 631 Steven Matheï Déductibilité, à titre de frais professionnels, des récep-
tions en ligne pour le personnel.

Aftrekbaarheid beroepskosten online recepties voor per-
soneel.

205

2020202111854 16-09-2021 632 Steven Matheï Le système de suivi et de traçage du SPF Finances.
Track-and-tracesysteem FOD Financiën.

207

2020202111863 16-09-2021 633 Wouter Vermeersch * Avantage fiscal pour les bornes de recharge.
Fiscaal voordeel laadpalen.

42

2020202111869 16-09-2021 634 Steven Matheï * Numérisation - Contrôle de la déclaration à l'impôt des
personnes physiques.

Digitalisering onderzoek aangifte personenbelasting.

43

2020202111878 17-09-2021 635 Steven Matheï * Avantages fiscaux des sportifs professionnels et détache-
ment.

Fiscale voordelen professionele sportbeoefenaars en deta-
chering.

44

2020202111915 21-09-2021 636 Ellen Samyn * La répartition du financement issu du plan de relance
européen (QO 20639C).

De verdeling van de financiering uit het Europees
coronaherstelfonds (MV 20639C).

45
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2020202111960 22-09-2021 637 Annick Ponthier L'augmentation des exportations vers l'UE depuis la
région chinoise du Xinjiang.

De toegenomen import naar de EU vanuit de Chinese
regio Xinjiang.

210

2020202111996 24-09-2021 640 Steven Matheï Réduction d'impôt pour garde d'enfant.
Belastingvermindering kinderopvang.

211

2020202108324 27-09-2021 642 Julie Chanson Fiscalité automobile.
Autofiscaliteit.

150

2020202112016 27-09-2021 643 Kurt Ravyts L'arrêt de la CJUE concernant le régime fiscal belge des
bénéfices excédentaires (QO 20637C).

Arrest Europees Hof van Justitie. - Belgische belastingre-
geling voor overwinst (MV 20637C).

213

2020202112030 28-09-2021 648 Steven Matheï Location de biens immobiliers situés à l'étranger par un
dirigeant d'entreprise à sa société.

Verhuur van buitenlands eigendom van bedrijfsleiders aan
de vennootschap.

215

2020202112043 29-09-2021 653 Wouter Vermeersch Ecologisation fiscale de la mobilité. - Répartition des
bornes de recharge.

Fiscale vergroening mobiliteit. - Spreiding laadpalen.

216

2020202112045 29-09-2021 655 Wouter Vermeersch Ecologisation fiscale de la mobilité. - Équilibre du réseau
électrique.

Fiscale vergroening mobiliteit. - Evenwicht elektriciteits-
net.

217

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202111733 09-09-2021 990 Dominiek Sneppe * La situation dans les hôpitaux en région bruxelloise. -
Diminution et manque de lits en soins intensifs.

Situatie Brusselse ziekenhuizen. - Afgebouwde en onder-
bestafte IC-bedden.

46

2020202111736 09-09-2021 991 Barbara Pas * Crise du coronavirus. - Augmentation des dépendances.
Coronacrisis. - Toename verslavingen.

48

2020202111754 09-09-2021 992 Nathalie Dewulf * Plateforme numérique relative aux soins de santé mentale.
Digitaal platform voor geestelijke gezondheidszorg.

49

2020202111780 13-09-2021 994 Sofie Merckx * Conventions article 111.
Artikel 111-overeenkomsten.

49

2020202108216 13-09-2021 995 Emmanuel Burton * Les pharmaciens indépendants et la vente en ligne.
Zelfstandige apothekers en onlineverkoop.

50

2020202111798 13-09-2021 996 Daniel Bacquelaine * Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945.
Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.

51

2020202110951 13-09-2021 997 Emmanuel Burton * Le risque des tests antigéniques rapides.
Risico van antigeensneltests.

51

2020202111800 14-09-2021 998 Yoleen Van Camp * Reconnaissance des pédicures spécialisés (QO 18254C).
Erkenning gespecialiseerd voetverzorger (MV 18254C).

52
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2020202111801 14-09-2021 999 Yoleen Van Camp * L'entrée en vigueur de la loi sur la qualité des soins (QO
18462).

De inwerkingtreding van de kwaliteitswet (MV 18462C).

52

2020202111802 14-09-2021 1000 Yoleen Van Camp * Contrôles du SECM auprès des infirmiers à domicile (QO
18875C).

Controles DGEC bij thuisverpleegkundigen (MV
18875C).

53

2020202111803 14-09-2021 1001 Yoleen Van Camp * Le versement de primes de compensation pour les équipe-
ments de protection des infirmières à domicile (QO
19518).

Betaling compensatiepremies beschermingsmateriaal
thuisverpleegkundigen (MV 19518C).

54

2020202111804 14-09-2021 1002 Yoleen Van Camp * Réduction du sucre dans les boissons rafraissantes d'ici
2025 (QO 19648C).

Minder suiker in frisdranken tegen 2025 (MV 19648C).

54

2020202111805 14-09-2021 1003 Yoleen Van Camp * Régime fiscal des tabacs manufacturés (QO 19519C).
Fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak (MV 19519C).

55

2020202111806 14-09-2021 1004 Yoleen Van Camp * Le sport comme moyen de protection contre le corona-
virus (QO 19516C).

Sport zou beschermen tegen corona (MV 19516C).

55

2020202111808 14-09-2021 1005 Gitta Vanpeborgh * Les contrôles relatifs à l'obligation d'information concer-
nant le statut conventionnel.

Controles op informatieplicht conventiestatus.

56

2020202111809 14-09-2021 1006 Yoleen Van Camp * Les méthodes de dératisation respectueuses des animaux
(QO 18876C).

Diervriendelijke bestrijding van ratten (MV 18876C).

57

2020202111836 15-09-2021 1007 Séverine de Laveleye * Le coût de la prise en charge de la pilule jusque 35 ans.
Prijskaartje van de terugbetaling van de pil tot 35 jaar.

58

2020202111850 16-09-2021 1008 Sofie Merckx * Apparition de foyers épidémiques chez Katoen Natie. -
Contaminations au travail (QO 19379C).

Clusteruitbraak bij Katoen Natie. - Besmettingen op de
werkvloer (MV 19379C).

59

2020202111856 16-09-2021 1009 Caroline Taquin * Statut d'aidant proche.
Statuut van mantelzorger.

59

2020202111857 16-09-2021 1010 Caroline Taquin * Nombre d'emplois créés par le Fonds Blouses Blanches en
2021.

Jobcreatie via het Zorgpersoneelsfonds in 2021.

60

2020202111867 16-09-2021 1011 Steven Creyelman * COVID-19. - Un intervalle plus long renforce l'immunité
offerte par le vaccin d'AstraZeneca (QO 19511C).

COVID-19. - Betere immuniteit na groter interval bij vac-
cinatie met AstraZeneca (MV 19511C).

61

2020202111868 16-09-2021 1012 Steven Creyelman * Le COVID-19 et la deuxième dose avancée pour le vaccin
AstraZeneca (QO 19449C).

COVID-19. - Versnelde tweede prik met AstraZeneca
(MV 19449C).

61
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2020202111870 16-09-2021 1013 Steven Creyelman * La non-indexation du ticket modérateur pour certaines
spécialités pharmaceutiques (QO 19104C).

Niet-indexering van het remgeld voor bepaalde farmaceu-
tische specialiteiten (MV 19104C).

62

2020202111871 16-09-2021 1014 Dominiek Sneppe * Capacité de dépistage du COVID-19 durant l'été (QO
19347C).

COVID-19. - Testcapaciteit zomer (MV 19347C).

63

2020202111872 16-09-2021 1015 Jasper Pillen * Indemnités des experts des organes consultatifs officiels
du gouvernement (QO 19952C).

Vergoedingen aan de experts van de officiële adviesorga-
nen van de regering (MV 19952C).

63

2020202111873 16-09-2021 1016 Steven Creyelman * Lutte contre l'hépatite virale (QO 20001C).
Bestrijding virale hepatitis (MV 20001C).

64

2020202111876 17-09-2021 1017 Laurence Hennuy * CIMACS.
CIMACS.

65

2020202111877 17-09-2021 1018 Steven Creyelman * La pénurie de plasma.
Tekorten plasma.

66

2020202111878 17-09-2021 1019 Steven Matheï * Avantages fiscaux des sportifs professionnels et détache-
ment.

Fiscale voordelen professionele sportbeoefenaars en deta-
chering.

67

2020202111889 17-09-2021 1020 Sophie Thémont * La lecture des codes QR des cartes d'identité.
Lezen van de QR-code op identiteitskaarten.

69

2020202111893 17-09-2021 1022 Ellen Samyn * Pénurie de personnel dans le secteur des soins.
Personeelstekort in de zorgsector.

69

2020202111894 17-09-2021 1023 Dominiek Sneppe * Allergie à la vaccination contre le COVID.
Allergie aan COVID-vaccinatie.

70

2020202111905 20-09-2021 1024 Steven Creyelman * Remboursement des soins de psychologie clinique.
Terugbetaling klinische psychologie.

71

2020202109023 21-09-2021 1025 Sophie Thémont * La prise en charge des femmes migrantes enceintes.
Medische opvang van zwangere migrantenvrouwen.

73

2020202111932 21-09-2021 1026 Anneleen Van 
Bossuyt

* Note relative au contrôle du commerce en ligne.
Nota controle e-commerce.

73

2020202111939 22-09-2021 1027 Anneleen Van 
Bossuyt

* La reconnaissance du certificat COVID par les pays tiers
(QO 20482C).

Erkenning COVID-certificaat door derde landen (MV
20482C).

73

2020202111951 22-09-2021 1028 Kathleen Depoorter * Le coût de la vaccination par région.
De vaccinatiekosten per gewest.

75

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202111749 09-09-2021 306 Frank Troosters Nominations/mandats politiques.
Politieke benoemingen/mandaten.

218
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2020202111879 17-09-2021 310 Robby De Caluwé Incidents de morsure.
Bijtincidenten.

219

2020202111919 21-09-2021 311 Pieter De Spiegeleer Données chiffrées concernant le personnel de Proximus.
Cijfergegevens Proximus personeel.

221

2020202111923 21-09-2021 312 Nathalie Dewulf Données chiffrées relatives au personnel de bpost.
Cijfergegevens bpost personeel.

221

2020202111937 22-09-2021 313 Melissa Depraetere * Loi sur les télécommunications. - Article 111/3.
Telecomwet. - Artikel 111/3.

76

2020202111948 22-09-2021 314 Melissa Depraetere * Loi relative aux communications électroniques. - Article
119.

Telecomwet. - Artikel 119.

78

2020202111952 22-09-2021 315 Melissa Depraetere * Statistiques concernant le tarif social pour les télécommu-
nications.

Cijfers sociaal tarief telecom.

83

2020202111953 22-09-2021 316 Melissa Depraetere L'article 116/1 de la loi sur les télécommunications.
Telecomwet. - Artikel 116/1.

223

2020202111954 22-09-2021 317 Melissa Depraetere Loi sur les télécommunications. - Article 120.
Telecomwet. - Artikel 120.

226

2020202111959 22-09-2021 318 Nathalie Dewulf Bureaux de poste.
Postkantoren.

230

2020202111961 22-09-2021 319 Melissa Depraetere * La loi sur les télécommunications. - Article 136.
Telecomwet. - Artikel 136.

84

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202110520 10-06-2021 586 Sophie De Wit L'infraction commise par les marchands de sommeil.
Het misdrijf huisjesmelkerij.

232

2020202111126 15-07-2021 634 Maria Vindevoghel La violence domestique.
Huiselijk geweld.

234

2020202111257 27-07-2021 643 Vicky Reynaert Les extraditions et remises de personnes demandées par et
à la Belgique.

Uit- en overleveringen van personen van en naar België.

235

2020202111320 02-08-2021 657 Marijke Dillen Demandes auprès de la Régie du Travail Pénitentiaire et
missions attribuées.

Regie voor de Gevangenisarbeid. - Aanvragen. - Toege-
kende opdrachten.

237

2020202111353 03-08-2021 659 Nabil Boukili Le viol conjugal.
Verkrachting binnen het huwelijk.

238

2020202111412 17-08-2021 665 Els Van Hoof Violences conjugales.
Partnergeweld.

239

2020202111417 17-08-2021 668 Kristien Van 
Vaerenbergh

Affaires judiciaires. - Délais de traitement.
Rechtszaken. - Doorlooptijden.

240

2020202111425 18-08-2021 670 Barbara Pas Amendes impayées.
Openstaande boetes.

241
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2020202111495 24-08-2021 678 Philippe Goffin Les témoins protégés.
Beschermde getuigen.

244

2020202111541 25-08-2021 686 Kristien Van 
Vaerenbergh

Formalités administratives d'accès à la magistrature.
Administratieve formaliteiten toegang magistratuur.

245

2020202111556 25-08-2021 689 Els Van Hoof Le logiciel espion Pegasus.
Spionagesoftware Pegasus.

247

2020202111648 02-09-2021 693 Gaby Colebunders Le manque de gardiens de prison et l'attractivité de la pro-
fession.

Het tekort aan cipiers en de aantrekkelijkheid van het
beroep.

251

2020202111708 07-09-2021 699 Annick Ponthier Coût de l'opération Jürgen Conings.
Kostprijs operatie Jürgen Conings.

252

2020202111737 09-09-2021 700 Barbara Pas * Surveillance plus stricte des peines inférieures à trois ans.
Strenger toezicht op straffen onder de drie jaar.

85

2020202111751 09-09-2021 701 Katleen Bury * L'accompagnement ou le traitement des délinquants
sexuels. - Centres d'appui et service spécialisé.

Begeleiding of behandeling van seksuele delinquenten. -
Steuncentra en gespecialiseerde dienstverlening.

85

2020202111752 09-09-2021 702 Stefaan Van Hecke * Analyse de risques au sein du SPF Justice.
Risicoanalyse binnen de FOD Justitie.

86

2020202111784 13-09-2021 703 Katleen Bury * Interdictions de résidence.
Huisverboden.

87

2020202111786 13-09-2021 704 Katleen Bury L'exercice du droit de plainte par les détenus.
Klachtenrecht gedetineerden.

253

2020202111791 13-09-2021 706 Caroline Taquin Arriéré judiciaire. - Cadre de la magistrature.
Gerechtelijke achterstand en de personeelsformatie van de

magistratuur.

254

2020202111792 13-09-2021 707 Els Van Hoof * Les administrations.
Bewindvoeringen.

88

2020202111810 14-09-2021 708 Philippe Pivin Sécurité routière. - Tolérance. - Nombre de décès sur la
route en 2020.

Verkeersveiligheid. - Tolerantie. - Aantal verkeersdoden
in 2020.

255

2020202111811 14-09-2021 709 Philippe Pivin * Exécution des amendes pénales.
Uitvoering van de penale boeten.

89

2020202111812 14-09-2021 710 Philippe Pivin * Nombre de faits enregistrés d'appel à la haine, à la vio-
lence et à la discrimination.

Aantal geregistreerde feiten inzake het aanzetten tot haat,
geweld en discriminatie.

90

2020202111816 14-09-2021 711 Steven Matheï Administrateurs inactifs dans les ASBL.
Inactieve bestuurders vzw.

257

2020202111824 14-09-2021 712 Annick Ponthier Les extraditions de pratiquants du Falun Gong par la Bel-
gique.

Uitleveringen van Falun-Gong aanhangers in België.

259

2020202111843 15-09-2021 714 Katleen Bury * Les radars automatiques.
Flitscamera's.

90
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2020202111861 16-09-2021 715 Karin Jiroflée * Violence intrafamiliale.
Intrafamiliaal geweld.

91

2020202111895 17-09-2021 716 Barbara Pas Prison Nieuwe Wandeling à Gand. - Administration du
vaccin contre le COVID-19 aux détenus.

Nieuwe Wandeling te Gent. - Inenting coronavaccin bij
gedetineerden.

261

2020202111904 20-09-2021 717 Michael Freilich La liberté de religion des détenus.
Religieuze vrijheid gevangenen.

262

2020202111911 20-09-2021 718 Melissa Depraetere Contrats de brasserie.
Brouwerijcontracten.

267

2020202111912 20-09-2021 719 Melissa Depraetere Paris pendant l'Euro 2020.
Gokken tijdens EK.

269

2020202111921 21-09-2021 720 Marijke Dillen Condamnation de la Belgique par la Cour européenne des
droits de l'homme.

Veroordeling België door Europees Hof voor de Rechten
van de Mens.

272

2020202110208 21-09-2021 723 Emmanuel Burton L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi.
Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.

231

2020202111947 22-09-2021 728 Michael Freilich * Le logiciel espion développé par NSO.
Afluistersoftware NSO.

93

2020202111976 23-09-2021 730 Vincent Scourneau La crise démographique carcérale à venir.
Nakende overbevolkingscrisis in de gevangenissen.

273

2020202111987 24-09-2021 734 Stefaan Van Hecke Enquête du parquet sur le rejet de substances toxiques par
3M (QO 20111C).

Onderzoek naar de lozing van giftige stoffen door 3M
door het parket (MV 20111C).

275

2020202111990 24-09-2021 735 Sigrid Goethals Le télétravail et la réduction des surfaces de bureaux.
Telewerk en de afslanking van kantoorruimte.

277

2020202111029 24-09-2021 736 Vincent Scourneau Le règlement collectif de dettes.
Collectieve schuldenregeling.

233

2020202112007 27-09-2021 737 Steven Matheï Modification des statuts des sociétés.
Statutenwijzigingen vennootschappen.

278

2020202112027 28-09-2021 739 Stefaan Van Hecke Les mentions de la Commission des jeux de hasard sur les
sites de paris illégaux.

Melding van de Kansspelcommissie op illegale goksites.

280

2020202112039 29-09-2021 741 Robby De Caluwé Sociétés agricoles.
Landbouwvennootschappen.

281

2020202112070 04-10-2021 742 Vincent Scourneau Pénurie de médecins dans nos prisons.
Artsentekort in onze gevangenissen.

282

2020202112079 04-10-2021 743 Kattrin Jadin La lutte contre les armes à feu illégales (QO 20647C).
Strijd tegen illegale vuurwapens (MV 20647C).

284

2020202112080 04-10-2021 744 Kattrin Jadin Le manque de médecins en milieu carcéral (QO 21001C).
Artsentekort in de gevangenissen (MV 21001C).

286

2020202112177 08-10-2021 748 Melissa Depraetere La publicité pour les paris pendant les matches de football
(QO 21267C).

Gokreclame tijdens voetbalmatch (MV 21267C).

288
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2020202112203 08-10-2021 750 Kattrin Jadin Le parquet national pour la sécurité routière (QO
21401C).

Nationaal parket voor de verkeersveiligheid (MV
21401C).

290

2021202212366 19-10-2021 788 Kurt Ravyts Impact des parcs éoliens offshore sur le nombre et la
répartition des oiseaux marins (QO 20192).

De effecten van offshore windparken op de aantallen en
verspreiding van zeevogels (MV 20192).

291

2021202212367 19-10-2021 789 Kurt Ravyts L'abandon progressif du plomb dans la pêche à la ligne
(QO 20186C).

De uitfasering van loodgebruik in de hengelvisserij (MV
20186C).

294

2021202212379 19-10-2021 800 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.

296

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202111744 09-09-2021 263 Katrien Houtmeyers * Le recouvrement des paiements reportés (QO 20388C).
De invordering van uitgestelde betalingen (MV 20388C).

93

2020202111747 09-09-2021 264 Katrien Houtmeyers * Les sanctions en cas d'abus en matière de droit passerelle
(QO 20390C).

De bestraffing van misbruik van het overbruggingsrecht
(MV 20390C).

94

2020202111782 13-09-2021 265 Robby De Caluwé * Les conséquences de la pollution au PFOS pour les agri-
culteurs du circuit court.

PFOS gevolgen korte keten boeren.

96

2020202111783 13-09-2021 266 Robby De Caluwé * Viande de porc belge. - Peste porcine africaine. - Réouver-
ture des marchés internationaux.

Belgisch varkensvlees. - Afrikaanse varkenspest. - Her-
opening internationale markten.

97

2020202111949 22-09-2021 267 Philippe Tison * Autorisation d'un régime belge temporaire d'aides d'État
pour le soutien aux PME.

Goedkeuring van een tijdelijke Belgische regeling voor
staatssteun aan de kmo's.

98

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202109320 09-04-2021 138 Kristien Van 
Vaerenbergh

L'emploi des langues dans le cadre des demandes de pen-
sion.

Taalgebruik aanvraag pensioen.

297

2020202109321 09-04-2021 139 Kristien Van 
Vaerenbergh

Fonds social chauffage.
Sociaal verwarmingsfonds.

298
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2020202110628 17-06-2021 209 Ellen Samyn Accueillants d'enfants. - Droits sociaux.
Onthaalouders. - Sociale rechten.

299

2020202111777 13-09-2021 252 Nahima Lanjri * Allocation aux personnes handicapées. - Renonciation à
des revenus ponctuels.

Verzaking eenmalige inkomsten tegemoetkoming mensen
met een handicap.

99

2020202111798 13-09-2021 253 Daniel Bacquelaine * Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945.
Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.

101

2020202111875 17-09-2021 254 Nahima Lanjri * Différences de mode de calcul des pensions entre l'ONEM
et le Service fédéral des Pensions.

Verschil in berekeningswijze pensioenen RVA - Pensioen-
dienst.

102

2020202111882 17-09-2021 255 Valerie Van Peel * Exonération de l'AI dans le calcul des ressources en
matière de droit à l'intégration sociale.

Vrijstelling van de IT bij de berekening van de middelen
voor het recht op maatschappelijke integratie.

103

2020202111883 17-09-2021 256 Valerie Van Peel * Le recrutement de personnes handicapées dans la fonction
publique fédérale.

De tewerkstelling van personen met een handicap in het
federaal openbaar ambt.

104

2020202111890 17-09-2021 257 Ellen Samyn * Absence de données dans le cadre d'une carrière mixte
pour le calcul de la pension.

Het ontbreken van gegevens gemengde loopbaan voor de
berekening van het pensioen.

105

2020202111927 21-09-2021 258 Evita Willaert * Le fonctionnement de la DG Personnes handicapées.
De werking van de DG Handicap.

106

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202111742 09-09-2021 333 Theo Francken Coût de l'opération d'évacuation.
De kostprijs van de evacuatieoperatie.

300

2020202111743 09-09-2021 334 Theo Francken Opération d'évacuation des fixeurs et des interprètes.
De evacuatieoperatie van fixers en tolken.

300

2020202111799 13-09-2021 335 Daniel Bacquelaine Discrimination envers les orphelins de guerre 1940-1945.
Discriminatie van de oorlogswezen 1940-1945.

302

2020202111914 21-09-2021 336 Nahima Lanjri Recrutement de militaires ayant une double nationalité
(QO 20204C).

Aanwerving van militairen met dubbele nationaliteit (MV
20204C).

303

2020202111989 24-09-2021 338 Jasper Pillen Statut de lanceur d'alerte au sein de la Défense.
Klokkenluidersstatuut binnen Defensie.

305

2021202212278 13-10-2021 347 Wouter Vermeersch Estimation du coût des opérations militaires en Afghanis-
tan.

Raming militaire operaties Afghanistan.

306
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2021202212368 19-10-2021 348 Annick Ponthier Le dossier Jürgen Conings et l'implication de la Défense
dans l'enquête en cours (QO 20293C).

Dossier Jürgen Conings. - Betrokkenheid van Defensie bij
het lopende onderzoek (MV 20293C).

307

2021202212379 19-10-2021 349 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.

308

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202111930 21-09-2021 108 Anneleen Van 
Bossuyt

Note sur le contrôle du commerce en ligne.
Nota controle e-commerce.

308

2020202111942 22-09-2021 109 Mélissa Hanus La dépendance du secteur financier à l'égard de la biodi-
versité (QO 20797C).

Afhankelijkheid van de financiële sector ten opzichte van
de biodiversiteit (MV 20797C).

309

2020202111944 22-09-2021 110 Mélissa Hanus Le second discours sur l'état de l'Union européenne (QO
20798C).

Tweede State of the Union van de Europese Unie (MV
20798C).

311

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202111794 13-09-2021 819 Tim Vandenput Recrutements pour la police intégrée.
Aanwervingen bij de geïntegreerde politie.

316

2020202111795 13-09-2021 820 Tim Vandenput Formation d'inspecteur de police.
De opleiding voor inspecteur van politie.

317

2020202111796 13-09-2021 821 Tim Vandenput Les épreuves de sélection pour inspecteur de police.
Selectieproeven inspecteur van politie.

318

2020202111817 14-09-2021 822 Philippe Pivin Contrôle policier. - Frontières avec la France et l'Angle-
terre.

Politiecontroles aan de grenzen met Frankrijk en Enge-
land.

319

2020202111819 14-09-2021 823 Philippe Pivin Pillages sur les lieux de sinistres liés aux inondations de
juillet.

Plunderingen in de door de overstromingen van juli
getroffen rampgebieden.

322

2020202111820 14-09-2021 824 Philippe Pivin Vandalisme à l'encontre des services de police en inter-
vention durant les inondations exceptionnelles de juil-
let.

Vandalisme ten aanzien van de politiediensten bij hun
interventie tijdens de uitzonderlijke overstromingen
van juli.

324

2020202111821 14-09-2021 825 Philippe Pivin Stockage et distribution des pièces d'uniforme policier. -
Accord cadre pluriannuel.

Opslag en verdeling van uniformstukken van de politie
volgens de meerjarige raamovereenkomst.

325
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2020202111822 14-09-2021 826 Philippe Pivin Marché public acquisition de munitions.
Overheidsopdracht voor de aankoop van munitie.

326

2020202111823 14-09-2021 827 Philippe Pivin Opération de lutte contre les vols, les violences et la
consommation de drogues dans les gares. - Gare du
Nord.

Operatie ter bestrijding van diefstal, geweld en drugsge-
bruik in stations. - Noordstation.

328

2020202111825 15-09-2021 828 Philippe Pivin Contrôles de vitesse sur nos routes.
Snelheidscontroles op onze wegen.

330

2020202111826 15-09-2021 829 Philippe Pivin La police montée.
Bereden politie.

331

2020202111827 15-09-2021 830 Philippe Pivin Arnaques à la reconstruction et au nettoyage des lieux
sinistrés.

Oplichterij bij de wederopbouw en het opruimen van de
door de overstromingen getroffen woningen.

332

2020202111829 15-09-2021 831 Philippe Pivin Suicides au sein de la police.
Suïcide bij de politie.

335

2020202111830 15-09-2021 832 Philippe Pivin Consommation de drogues. - Salle de shoot.
Druggebruik. - Gebruikersruimte.

336

2020202111831 15-09-2021 833 Philippe Pivin Prolongation des plans stratégiques de sécurité et de pré-
vention.

Verlenging van de strategische veiligheids- en preventie-
plannen.

338

2020202111835 15-09-2021 834 Wouter Raskin Radars tronçons.
Trajectcontroles.

340

2020202111843 15-09-2021 835 Katleen Bury Les radars automatiques.
Flitscamera's.

341

2020202111844 15-09-2021 836 Nabil Boukili Le budget de la Protection civile et des zones de secours.
Budget van de Civiele Bescherming en van de hulpverle-

ningszones.

342

2020202111845 15-09-2021 837 Melissa Depraetere Étendue des dommages causés par les inondations.
Omvang schade overstromingen.

343

2020202111855 16-09-2021 838 Philippe Pivin Stand de tirs.
Schietbaan.

344

2020202111859 16-09-2021 839 Sophie Thémont L'adaptation des stratégies de maintien de l'ordre aux réa-
lités sociales et culturelles.

Aanpassing van de strategieën inzake ordehandhaving aan
de socioculturele realiteit.

346

2020202111865 16-09-2021 840 Melissa Depraetere Aperçu des corps de police et des services d'incendie/de
secours.

Overzicht politie- en brandweer/hulpverleningskorps.

348

2020202111896 17-09-2021 841 Tim Vandenput Application 112 BE.
App 112 BE.

349
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2020202111898 20-09-2021 842 Anja Vanrobaeys Insuffisances au sein de la zone de secours Zuid-Oost. -
Incidence de celles-ci sur le service aux citoyens.

Tekortkomingen bij de hulpverleningsweerzone Zuid-
Oost. - Impact hiervan op de dienstverlening aan de
burgers.

351

2020202111899 20-09-2021 843 Tim Vandenput Jeunes sapeurs-pompiers et cadets pompiers.
Jeugdbrandweer en brandweerkadet.

356

2020202111913 20-09-2021 844 Tomas Roggeman Transfert de la compétence relative à l'octroi de licences
pour l'organisation de tombolas/loteries.

De bevoegdheidsoverdracht tot vergunning van tombola-
loterijen.

357

2020202111924 21-09-2021 845 Ortwin Depoortere Infractions en matière du travail au noir sur neuf chantiers
de construction.

Inbreuken rond zwartwerk op negen bouwwerven.

361

2020202111935 21-09-2021 846 Christophe Bombled Le financement de nouvelles infrastructures au sein des
zones de police.

Financiering van nieuwe infrastructuur in de politiezones.

362

2020202110208 21-09-2021 847 Emmanuel Burton L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi.
Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.

313

2020202112137 07-10-2021 866 Kim Buyst Le suivi du plan d'urgence nucléaire (QO 20238C).
Opvolging noodplan nucleaire veiligheid (MV 20238C).

363

2020202112169 07-10-2021 872 Eva Platteau Le diabète de type I comme critère d'exclusion pour tra-
vailler à la police (QO 20875C).

Diabetes type I als uitsluitingscriterium om bij politie te
werken (MV 20875C).

367

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202108693 10-03-2021 33 Els Van Hoof Mutilations génitales. - Projets.
Genitale verminking. - Projecten.

369

2020202111657 02-09-2021 81 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Federale bestuurs- of beheersorganen. - Bijkomende ver-
tegenwoordigers van de deelstaten.

371

2020202111741 09-09-2021 83 Kathleen Depoorter La situation dans la région du Liptako Gourma.
Situatie in Liptako-Gourma.

372

2020202111849 15-09-2021 84 Annick Ponthier L'aide humanitaire à l'Afghanistan.
De humanitaire hulp aan Afghanistan.

374

2020202112024 28-09-2021 85 Annick Ponthier Demande d'aide pour Haïti.
De vraag om hulp aan Haïti.

376

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie
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2020202111776 13-09-2021 107 Greet Daems * Influence de l'obligation d'incorporation de biocarburants
dans les transports sur les prix des carburants.

Invloed bijmengverplichting biobrandstoffen in transport
op prijzen motorbrandstoffen.

107

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202111426 18-08-2021 76 Frieda Gijbels Les inondations.
Watersnood.

379

2020202111848 15-09-2021 80 Maria Vindevoghel Les moyens de fonctionnement et le cadre organique de
l'IRM.

Werkingsmiddelen en personeelskader van het KMI.

380

2021202212379 19-10-2021 81 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.

381

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202111851 16-09-2021 203 Steven Matheï Tests de dépistage du coronavirus, suivi des contacts et
quarantaine.

Coronatesten, contacttracing en quarantaine.

382

2020202111874 16-09-2021 204 Michael Freilich Étude sur la concession de services pour la distribution
des journaux (QO 19927C).

Studie dienstconcessie krantenbedeling (MV 19927C).

385

2020202111884 17-09-2021 205 Servais 
Verherstraeten

Protection des données à caractère personnel des défunts.
Bescherming van de persoonsgegevens van overledenen.

387

2020202111885 17-09-2021 206 Michael Freilich WannaWork (QO 14774C).
WannaWork (MV 14774C).

388

2020202111887 17-09-2021 207 Sophie Thémont Le moratoire sur l'IA.
Moratorium op het gebruik van artificiële intelligentie.

389

2020202111916 21-09-2021 208 Tomas Roggeman Projet pilote coworking (QO 17960C).
Proefproject coworking (MV 17960C).

391

2020202111917 21-09-2021 209 Tomas Roggeman Dégâts des eaux subis par le patrimoine de la Régie des
Bâtiments (QO 19308C).

Waterschade aan het patrimonium van de Regie der
Gebouwen (MV 19308C).

393

2020202111928 21-09-2021 210 Maria Vindevoghel Parc automobile de la Régie des Bâtiments.
Wagenpark van de Regie der Gebouwen.

394

2020202111940 22-09-2021 211 Kattrin Jadin L'affiche de la Régie des Bâtiments aux Archives de l'État
à Eupen (QO 17694C).

Affiche van de Regie der Gebouwen aan het Rijksarchief
in Eupen (MV 17694C).

395
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2020202111941 22-09-2021 212 Daniel Senesael La construction du nouveau palais de justice de Tournai
(QO 18952C).

Bouw van het nieuwe gerechtsgebouw van Doornik (MV
18952C).

396

2020202111950 22-09-2021 213 Frank Troosters Nouvelles maisons de détention.
Nieuwe detentiehuizen.

397

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202108747 15-03-2021 55 Raoul Hedebouw Les nominations au Conseil d'administration de l'Institut
national pour l'Égalité des femmes et des hommes.

Benoeming van leden van de raad van bestuur van het
Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen.

399

2020202108906 22-03-2021 59 Darya Safai Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideolo-
gische of godsdienstige opvatting.

401

2020202108907 22-03-2021 60 Ellen Samyn Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires.
Ambtenaren. - Tuchtstraffen.

401

2020202109590 23-04-2021 68 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

402

2020202111657 02-09-2021 115 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Federale bestuurs- of beheersorganen. - Bijkomende ver-
tegenwoordigers van de deelstaten.

403

2020202112073 04-10-2021 116 Els Van Hoof Les CPVS (QO 21249C).
Zorgcentra na Seksueel Geweld (MV 21249C).

405

2020202112121 06-10-2021 117 Michael Freilich Campagne du MRAX.
Campagne MRAX.

407

2021202212379 19-10-2021 118 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.

408

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202111813 14-09-2021 391 Philippe Pivin * Accords de reprise et de réadmission des personnes en
séjour illégal.

Terugname- en readmissieakkoorden voor illegalen.

108

2020202111862 16-09-2021 394 Tim Vandenput * Travailler pour Asile et Migration.
Werken bij Asiel en Migratie.

109

2020202111900 20-09-2021 395 Tomas Roggeman * Budgets de la Loterie Nationale pour la prévention de la
dépendance au jeu et à la lutte contre cette dépendance.

Budgetten voor de preventiewerking en gokbestrijding
door de Nationale Loterij.
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2020202111907 20-09-2021 398 Theo Francken * Les flux migratoires secondaires.
Secundaire migratiestromen.

111

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202112017 27-09-2021 125 Kurt Ravyts L'incidence budgétaire de l'extension temporaire du tarif
social pour l'énergie (QO 20560C).

Budgettaire impact van de tijdelijke uitbreiding van het
sociaal energietarief (MV 20560C).

409

2020202112115 06-10-2021 126 Leen Dierick Organisateurs de voyages et compagnies aériennes.
Reisorganisatoren en luchtvaartmaatschappijen.

411

2020202112179 08-10-2021 127 Erik Gilissen L'acceptation obligatoire de la facturation par courriel
chez Telenet (QO 21087C).

Verplichte acceptatie van facturatie via e-mail door Tele-
net (MV 21087C).

412

2020202112182 08-10-2021 128 Melissa Depraetere Versement des indemnisations après les inondations par
les assureurs automobiles (QO 20518C).

Uitbetalen schade autoverzekeringen door overstromin-
gen (MV 20518C).

414

2021202212379 19-10-2021 131 Annick Ponthier Leasing de vélos.
Fietsleasing.
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